﻿În V Vinogradov Limba RUSĂ (Doctrina gramaticală a cuvântului) EDIȚIA A TREIA, REVIZUITĂ Aprobat de Ministerul Învățământului Superior și Secundar de specialitate al URSS ca ajutor didactic pentru studenții instituțiilor de învățământ superior care studiază la specialitatea "Limba și literatura rusă" MOSCOVA "LICEUL" BBK R- La Referent: Departamentul de Limba Rusă, Universitatea de Stat din Moscova M V Lomonosov (Șef Catedră, Doctor în Filologie, prof K V Gorshkova) Redactor director Dr Philol Științe G A Zolotova Vinogradov V V B Limba rusă (Doctrina gramaticală a cuvântului): Manual, manual pentru universități / Responsabil ed G A Zolotova, - ed a III-a, Ap , - M : Şcoala superioară, , - p Cartea academicianului VV Vinogradov, un reprezentant remarcabil al științei filologice sovietice, este o lucrare clasică despre filologia rusă Ea reflectă aspecte importante și complexe ale teoriei cuvântului: părți și particule de vorbire, categoriile lor gramaticale, formarea cuvintelor S-au făcut corecții editoriale la prezenta ediție (a -a ) la - ( )- BBK R- R EDIȚIE EDUCAȚIONALĂ Viktor Vladimirovici Vinogradov LIMBA RUSĂ (Doctrina gramaticală a cuvântului) Cap editat de L P Chebaevskaya Editor N E Rudomazina Editori juniori A G Boychuk, I V Rashap Copertă cartonată de artistul A V Alekseev Redactor artistic S G Abelin Editor tehnic N V Yashukova Corector E K Shturm IB nr Ed Nr RL- Predat setului Semnat pentru a apăsa Format x / Bum carte-jurnal birou Căști marca temporală Imprimare offset Volumul conv cuptor l , arb kr -ott , ed l Tiraj de exemplare Zach Nr Tsata p k Editura "Școala Superioară", , Moscova, GSP- , str Neglinnaya, / Ordinul Revoluției din Octombrie, Ordinul Steagului Roșu al Muncii din Leningrad, Asociația Tehnică și Producție "Tipografie", numită după A M Gorki Soyuzpo-ligrafprom, în cadrul Comitetului de Stat al URSS pentru editură, tipografie și comerț cu cărți , Leningrad, P- , pr Chkalovsky, (c) Editura "Școala Superioară", PREFAȚĂ LA EDIȚIA A TREIA Limba rusă, una dintre principalele lucrări ale academicianului V V Vinogradov, cel mai mare filolog al timpului nostru, a devenit o carte necesară pentru mai mult de o generație de ruși, lingviști și filologi Ediția din este acum o raritate bibliografică, a doua ediție - - nu a satisfăcut pe deplin nevoia ei și de atunci a crescut o nouă generație de cititori ai săi Timpul nu slăbește, dimpotrivă, el confirmă forța și semnificația complexului de idei științifice întruchipate în această carte Întregul curs al dezvoltării științei gramaticale din ultimele decenii a evidențiat, parcă, natura axiomatică a uneia dintre ideile principale ale lui Vinogradov care pătrund în "limba rusă" - despre interacțiunea dintre vocabular și gramatică Discuțiile trăite de lingviști de-a lungul anilor despre necesitatea semanticii pentru gramatică, căutarea unor metode pur formale de descriere de către unele domenii științifice, care nu au atins semnificație științifică, au condus marea majoritate a lingviștilor la necesitatea studierii interacțiunii de vocabular și gramatică, pentru a realiza importanța acestui drum Nu numai prin afirmarea ideii în sine, ci prin implementarea ei în analize strălucite ale esenței semantice a fenomenelor gramaticale, subliniind în același timp legătura inseparabilă dintre limbaj și conștiința socială, V V Vinogradov, așa cum spunea, a fost înaintea timpului său prin câteva decenii Această metodologie a determinat caracterul persuasiv al soluției lui V V Vinogradov la o serie dintre cele mai importante probleme discutabile ale teoriei gramaticale: principiile clasificării părților de vorbire, definirea conceptelor gramaticale de bază, structura semantică a unui cuvânt, tipologia semnificațiilor frazeologice, sistemul de categorii de verbe, modelele de formare a cuvintelor, relația dintre cuvinte și propoziții V V Vinogradov a subliniat, de asemenea, fundamentele conceptului său despre structura sintactică a limbii ruse în Limba rusă Semnificația de durată a acestei cărți este că ea reflectă o înțelegere profundă a sarcinilor și perspectivelor științei lingvistice, care este deosebit de instructivă pentru filologii din generația tânără; reprezintă experiența înțelegerii sistemului lingvistic nu în scheme abstracte, ci în toată bogăția și diversitatea vorbirii ruse, în dinamica vie a mișcării sale istorice; acumulează cunoștințe despre limba rusă, acumulate de gândirea lingvistică rusă și mondială, le evaluează dintr-o poziție dialectică, învață să coreleze faptele limbii cu conceptele științifice; atrage neobosit atenția cititorului asupra problemelor nerezolvate, a faptelor și a aspectelor insuficient studiate ale limbii ruse, menținând astfel eficiența nu numai explicativă, ci și motivatoare, rămânând pentru numeroși adepți ai lui V V Vinogradov, ca testamentul său științific Astfel, cartea îndreptată către viitor învață dragostea pentru limbă și pentru știința limbajului, în forța sa științifică rezidă forța unui profund impact pedagogic În pregătirea acestei ediții s-a lucrat pentru clarificarea referințelor și citărilor, pentru eficientizarea comentariilor bibliografice G A Zolotova PREFAȚĂ LA EDIȚIA A DOUA Academicianul Viktor Vladimirovici Vinogradov este un reprezentant remarcabil al științei filologice sovietice, un om de știință cu un talent strălucit și o diligență excepțională, un slavist de renume mondial și de mare autoritate Dezvoltarea și succesul lingvisticii ruse în epoca sovietică sunt indisolubil legate de numele său Moștenirea științifică a academicianului Vinogradov este enormă Conform estimărilor preliminare, volumul său este egal cu o colecție de de volume a câte de coli tipărite fiecare (adică aproximativ de coli tipărite în total) Lucrările lui V V Vinogradov reprezintă o etapă specială în dezvoltarea științei limbii ruse Rezumând mai mult de jumătate de secol din drumul său, au pus o bază solidă pentru ideile științifice moderne în toate domeniile științei despre limba rusă, au deschis noi perspective și au propus noi metode și tehnici pentru studiul și descrierea limbii ruse Oponent principial și consecvent al schematismului în studiul și clasificarea faptelor și fenomenelor lingvistice, V V Vinogradov a văzut perfect natura sistemică a limbii, a înțeles necesitatea unui studiu amănunțit al structurii sale în legătură indispensabilă cu funcțiile sale Lucrările sale se bazează pe cel mai bogat material factual, studiat și descris în toată complexitatea sa și, adesea, inconsecvența Fenomenele lingvistice studiate sunt considerate în strânsă legătură și interacțiune între ele, într-un larg aspect istoric Ele nu sunt doar descrise, ci și explicate În lucrările lui V V Vinogradov, cea mai subtilă analiză a faptelor și fenomenelor individuale ale realității lingvistice este combinată cu luarea în considerare a acestora din punctul de vedere al teoriei generale a limbajului, ele dezvăluie perspective largi, servesc ca material pentru generalizări teoretice mari, propune noi sarcini și aspecte ale cercetării Metoda științifică, care este caracteristică lucrărilor lui V V Vinogradov, cere cercetătorului să aibă cunoștințe nu numai în domeniul limbii, ci și într-un domeniu larg al culturii, literaturii, vieții și istoria generală a poporului - vorbitorul nativ Un astfel de enciclopedism a fost în mare măsură inerent academicianului Vinogradov A fost filolog în sensul cel mai larg al cuvântului În fața lui, un lingvist remarcabil și un critic literar proeminent s-au combinat fericit Acest lucru a avut un efect benefic asupra propriilor lucrări și cercetări lingvistice și literare El nu numai că a proclamat, dar și a demonstrat în mod convingător prin lucrările sale necesitatea și posibilitatea interacțiunii dintre aceste două laturi ale analizei științifice În același timp, a conturat liniile de demarcație, a dat cheia înțelegerii și stabilirii trăsăturilor specifice fiecăruia dintre ele Interesele științifice ale lui V V Vinogradov au fost excepțional de diverse, iar subiectul lucrărilor sale este întotdeauna de actualitate Deja în anii , el a lucrat cu entuziasm în domeniul teoriei și istoriei limbajului ficțiunii și al istoriei limbajului literar [Comisia de patrimoniu a lui V V Vinogradov din cadrul Academiei de Științe a URSS a pregătit pentru publicare și a publicat lucrări alese ale lui V V Vinogradov: "Studii în gramatica rusă" ( ), "Poetica literaturii ruse" ( ), "Lexicologie și lexicografie" ( ), "Istoria limbii literare ruse" ( ), "Despre limbajul prozei artistice" ( ) ] În , au fost publicate "Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX" (ediția a II-a - ) Acest prim curs sistematic în istoria limbii literare în studiile slave a servit drept bază pentru o nouă ramură a științei limbii ruse și o nouă disciplină academică în universitățile filologice Problemele istoriei literaturii, poetica, stilistica, vorbirea artistică rusă, limba celor mai mari scriitori ruși de la Pușkin, Gogol și Lermontov până la Gorki, A N Tolstoi, Fedin au fost supuse unui studiu profund și cuprinzător Abia în ultimii ani ai vieții lui V V Vinogradov au fost publicate patru monografii ale sale, strâns legate între ele, parcă s-ar completa între ele: "Despre limbajul ficțiunii" (M , ), "Probleme de autor și teoria Stiluri" ( M , ), "Stilistică Teoria vorbirii poetice Poetică (M , ) și Plot and Style (M , ) Nu a părăsit, la propriu, lucrări intensive de cercetare în acest domeniu până în ultimele zile ale vieții sale, ultima sa monografie "Despre teoria vorbirii artistice" ( p ) a fost publicată în , după moartea sa Valoarea acestor cărți nu poate fi supraestimată Ele pot servi drept bază pentru o disciplină științifică separată, care ocupă o poziție intermediară între lingvistică și critica literară, știința limbajului ficțiunii Atenția lui VV Vinogradov a fost invariabil atrasă de critica textuală (atribuirea textului) Pe baza principiilor sale teoretice, el a stabilit paternitatea unui număr de texte și astfel a returnat cititorilor sute de pagini din Karamzin, Pușkin, Dostoievski și alți autori VV Vinogradov a lucrat mult și fructuos în domeniul lexicologiei, frazeologiei și lexicografiei El este fondatorul frazeologiei ruse ca știință Cele mai bogate mijloace frazeologice ale limbii ruse, deși au atras atenția oamenilor de știință, nu au fost supuse înțelegerii teoretice, studiului sistematic și clasificării până la lucrările academicianului Vinogradov (vezi pp - din această carte) El a făcut o treabă cu adevărat enormă de-a lungul vieții sale în studierea istoriei cuvintelor și expresiilor individuale ; este unul dintre creatorii Dicționarului explicativ al limbii ruse, publicat în volume, editat de D N Ushakov; a realizat o serie de studii și a publicat o serie de articole despre lexicologie și lexicografie Dintre aceste lucrări, este necesar să le evidențiem pe cele fundamentale precum "Principalele tipuri de semnificații lexicale ale cuvântului" (Întrebări de lingvistică, , nr ), "Cu privire la unele probleme de lexicologie istorică rusă" (Izvestia din Academia de Ştiinţe a URSS, OLYA, , vol , v Z ) Lucrările privind formarea cuvintelor sunt strâns legate de acest cerc de cercetare Rolul lucrărilor lui VV Vinogradov în domeniul gramaticii este excepțional de mare Principiile de construcție și descriere a sistemului gramatical propuse și dezvoltate în ele au avut o influență decisivă asupra dezvoltării gândirii gramaticale a lingviștilor sovietici Deja la sfârșitul anilor , V V Vinogradov a fost atras de problema părților de vorbire Dezvoltând ideile lui A A Shakhmatov și L V Shcherba, el a creat un concept armonios și original al părților de vorbire, care s-a reflectat în lucrările sale ulterioare despre gramatică În , cartea sa "Limba rusă modernă" a fost publicată în două ediții Apoi, continuându-și activitatea în domeniul gramaticii ruse, a publicat o serie de articole de o importanță teoretică excepțională Pregătită de aceste studii, în a fost publicată lucrarea sa "Limba rusă" (Doctrina gramaticală a cuvântului) Această lucrare, încă în manuscris, a fost distinsă cu Premiul Lomonosov de către Universitatea din Moscova; mai târziu, în , a fost distinsă cu Premiul de Stat Cartea "Limba rusă" ocupă un loc special în moștenirea creativă a lui V V Vinogradov "Limba rusă" a lui V V Vinogradov este mult mai mult decât o descriere a morfologiei limbii ruse moderne Această carte conține o analiză nu numai a formelor cuvintelor, ci și a semnificațiilor acestora Doctrina formelor de cuvinte este adresată aici laturii de conținut a gramaticii; este construit in asa fel incat in centrul ei se afla [ediția a III-a a cărții realizată în ] [Această parte a patrimoniului științific al lui VV Vinogradov nu a fost încă publicată Institutul de Limbă Rusă al Academiei de Științe a URSS îl pregătește pentru publicare ca o ediție separată de aproximativ de pagini ] [Aceste articole au fost incluse în cartea: Vinogradov VV Selected Works Lexicologie și lexicografie M , ] întrebări de semantică gramaticală În acest sens, cartea conține multe idei sintactice, astfel încât să vă permită să vă faceți o idee despre principalele prevederi ale predării sintactice a autorului Dar "Limba rusă" nu este doar un studiu gramatical adecvat: conține o listă completă de formare a cuvintelor nominale și verbale afixale În plus, conținutul cărții depășește cu mult descrierea sincronă a limbii ruse moderne Cartea a fost scrisă în anii și , când activitățile științifice ale lui V V Vinogradov dobândiseră deja acea lățime, versatilitate și intensitate fără egal care uimesc atunci când studiază moștenirea sa științifică "Limba rusă" este cel mai strâns legată de alte lucrări ale lui V V Vinogradov despre gramatică, care au pregătit sau dezvoltat anumite prevederi ale conceptului său gramatical Dintre aceste lucrări, cele mai interesante și semnificative sunt articolele "Despre omonimia gramaticală în limba rusă modernă" (Limba rusă la școală, , nr ); "Despre formele cuvântului" (Izvestia Academiei de Științe a URSS, Olya, vol , v , ); "Despre categoria modalității și cuvintelor modale în limba rusă" (Proceedings of Institute of Language Russian al Academiei de Științe a URSS, vol , ); "Formarea cuvintelor în relația sa cu gramatica și lexicologia" (colecția: Questions of theory and history of language, Academia de Științe a URSS, ) O legătură deosebit de strânsă există între cartea "Limba rusă" și cartea deja menționată "Limba rusă modernă", în care conceptul gramatical al lui V V Vinogradov a fost declarat pentru prima dată în mod sistematic, așa cum se menționează în prefața autorului la "Limba rusă" În cartea "Limba rusă" acest concept primește o justificare mai profundă și o prezentare mai completă și mai detaliată "Limba rusă" este, de asemenea, legată de lucrările lui V V Vinogradov, dedicate altor probleme, parcă departe de gramatică În prefața sa, V V Vinogradov scrie că, în paralel cu lucrarea sa despre Limba rusă, lucra la Lexicologia istorică a limbii ruse, iar această lucrare "nu putea să nu afecteze prezentarea doctrinei gramaticale a cuvântului" Într-adevăr, "Limba rusă" conține numeroase informații din istoria vocabularului rus și a formării cuvintelor Astfel, descrierea claselor de construire a cuvintelor din diferite părți de vorbire în limba rusă este însoțită în mod constant de comentarii istorice și stilistice care arată dezvoltarea vocabularului în cadrul anumitor clase de construire a cuvintelor și mișcarea acestuia în sistemul stilistic al limbii; cf , de exemplu, remarcile despre "canonizarea cuplarii sufixului -ist- cu tulpini pur rusesti" (p ) care are loc inca de la mijlocul secolului al XIX-lea, despre pastrarea nuantelor aspectuale în substantivele verbale pe -nie, -tie în discursul clerical oficial de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (p ), privind extinderea domeniului de aplicare a sufixului -schin (a ) de la mijlocul secolului al XIX-lea (p ) și așa mai departe la capitolul "Substantive" Legătura dintre Limba rusă și lucrările despre stilul vorbirii artistice este, de asemenea, evidentă: numeroase comentarii despre utilizarea formelor gramaticale de către maeștrii cuvântului sunt împrăștiate în întreaga carte, dezvăluind funcțiile expresiv-stilistice ale formelor gramaticale (vezi, pentru de exemplu, comentarii privind exprimarea prin forme V V Vinogradov a scris în prefața sa la Limba rusă că următoarea sa carte va fi Sintaxa limbii ruse Acest plan nu a fost pe deplin realizat: V V Vinogradov a reușit să scrie doar un program Introducere în volumul sintactic al Gramaticii Limbii Ruse (AN URSS, ), care a fost scris de alți autori și nu poate fi considerat ca o realizare a lui V V Vinogradov concept sintactic; articole "Probleme ale studiului combinațiilor de cuvinte" (Issue of Linguistics, , nr ), "Întrebări de bază ale sintaxei unei propoziții" (colecția: Întrebări ale structurii gramaticale, Academia de Științe a URSS, ), în curs de dezvoltare ideile principale ale Introducerii [aceste lucrări au fost incluse în cartea: Vinogradov V B Lucrări alese Studii de gramatică rusă M , ], și cartea istoriografică "Din istoria studiului sintaxei ruse (de la Lomonosov la Fortunatov)" ( ) [Aceste articole sunt incluse în cartea: Vinogradov VV Selected Works Studii de gramatică rusă M , ] Cartea nu a fost scrisă, deși VV Vinogradov nu a încetat să lucreze la ea până la sfârșitul zilelor sale [Cele mai semnificative articole de lexicologie istorică sunt incluse în cartea: Vinogradov VV Selected Works Lexicologie și lexicografie M , ] evaluare subiectivă a "diverselor nuanțe de expresie" la substantive (p ), asupra funcțiilor expresive ale formelor feței, în special, asupra diferitelor grade și tipuri de eliminare a agentului în formele persoanei a III-a a verbului ( p - ), pe formele "descriptive" imperfectul trecut și formele "narative" ale trecutului perfect (pp - ) Tot acest conținut divers este unit de intenția autorului cărții ca "doctrină gramaticală a cuvântului", reieșind din înțelegerea gramaticii de către V V Vinogradov, locul acesteia în sistemul lingvistic și, în general, faptul lingvistic ca subiect al lingvisticii Pentru V V Vinogradov, cuvântul "reprezintă o unitate internă, constructivă a semnificațiilor lexicale și gramaticale" și în același timp "focalizarea conexiunii și interacțiunii categoriilor gramaticale ale limbii" (p ), și de aceea este unitatea principală a limbii, iar gramatica este sistemul limbajului central, întrucât "contururile semantice ale unui cuvânt, legătura internă a sensurilor sale, volumul său semantic este determinat de structura gramaticală a limbii" (p ) De aici rezultă firesc proclamarea interacțiunii dintre gramatică și vocabular, necesitatea studierii lor în strânsă legătură "Studiul structurii gramaticale a unei limbi fără a ține cont de latura sa lexicală, fără a ține cont de interacțiunea semnificațiilor lexicale și gramaticale este imposibil", scrie V V Vinogradov în mod polemic despre aceasta (p ) În cartea "Limba rusă" această idee fundamentală a fost concretizată Ea stă la baza analizei tuturor categoriilor și formelor gramaticale Este legat de viziunea prezentată de V V Vinogradov cu privire la formarea cuvintelor ca o secțiune specială a sistemului lingvistic, interacționând, pe de o parte, cu gramatica în sens restrâns, pe de altă parte, cu vocabularul Includerea formării cuvântului în doctrina gramaticală a cuvântului este justificată de faptul că structura de formare a cuvântului a cuvântului este determinată de proprietățile gramaticale ale acestuia: apartenența la o anumită parte a vorbirii și la o anumită morfologie (identificată prin formă- caracteristici ale clădirii) tip în cadrul părții de vorbire În conformitate cu aceasta, tipurile de formare a cuvintelor nominale sunt distribuite în funcție de clasele morfologice de cuvinte formate pe baza lor Pentru V V Vinogradov, gramatica este, de asemenea, indisolubil legată de stilistica Afirmația lui este profund tipică pentru el: "Gramatica verbului rus este împletită organic cu stilul său" (p ) "Împletirea organică" a gramaticii cu stilistica rezultă din convingerea lui V V Vinogradov că "fiecare dintre obiectele gramaticii trebuie studiat simultan din partea formelor și funcțiilor" (p ) Și "limba rusă", implementând acest principiu, arată funcționarea formelor gramaticale în diferite stiluri și genuri de vorbire, implementarea capacităților lor de vorbire în limbajul ficțiunii Astfel, doctrina gramaticală a cuvântului de V V Vinogradov are ca scop studierea realității lingvistice în toată versatilitatea și complexitatea ei; orice metode de simplificare a obiectului lingvistic îi sunt profund străine Acest lucru îl plasează pe VV Vinogradov într-un loc foarte special în știința rusă și mondială a secolului al XX-lea O caracteristică integrantă a metodei creative a lui V V Vinogradov este istoricismul Principiul istoricismului determină înțelegerea lui a limbii ruse moderne ca subiect de cercetare V V Vinogradov, cercetător al scrierii ruse și al literaturii ruse, creatorul unei noi ramuri a științei despre limba rusă - istoria limbii literare ruse, limba literară rusă modernă nu a fost doar limba modernității Granițele sale au fost trasate mult mai largi: de la Pușkin, al cărui rol de fondator al limbii literare ruse moderne a fost pe deplin arătat de V V Vinogradov, până în zilele noastre În aceste limite, limba rusă modernă este descrisă în cartea "Limba rusă" În realitatea lingvistică a acestei perioade, V V Vinogradov a văzut un singur sistem complex de norme, a cărui prezență îl deosebea de realitatea lingvistică mult mai variată a perioadelor precedente Și, în același timp, limba literară rusă în secolele XIX - XX nu apare neschimbat în carte V V Vinogradov fixează constant schimbările observate de el sau de alți cercetători în formele gramaticale, semnificațiile și funcțiile acestora, în conținutul lexical al tipurilor de formare a formei și a cuvintelor Urmând principiul istoricismului, V V Vinogradov distinge în mod constant între vii și morți, productiv și neproductiv în limba literară rusă a timpului său În majoritatea absolută, aceste caracteristici sunt exacte pentru timpul nostru Doar în unele cazuri, estimările normelor formative și formative ale cuvintelor date în carte nu mai corespund practicii limbajului modern, dar chiar și atunci sunt interesante și valoroase, deoarece fixează normele anilor - , uneori în local (inclusiv social -dialect) variante V V Vinogradov a fost extrem de caracteristic înțelegerii că știința este imposibilă fără continuitatea ideilor; era îngrijorat de faptul că "multe idei strălucitoare, descoperite de vechea gramatică sau recent prezentate de lingvistica generală, nu găsesc aplicație în învățăturile gramaticale moderne" ("Limba rusă", p ) și s-au luptat pentru a se asigura că gândurile și observațiile precise conținute în lucrările lingviștilor ruși din secolul al XIX-lea nu au părăsit câmpul de vedere al cercetătorilor moderni Cartea "Limba rusă" reflectă clar această trăsătură a gândirii științifice a autorului Conține cel mai bogat conținut istoric și lingvistic Pentru fiecare dintre problemele luate în considerare în carte, se oferă o referință extinsă asupra modului în care gramaticienii secolului al XIX-lea l-au abordat și ce secțiuni și aspecte ale sistemului lingvistic au fost deschise prin cutare sau cutare abordare "Limba rusă" de V V Vinogradov a arătat o multitudine de idei și observații gramaticale asupra regularităților sistemului gramatical al limbii ruse în știința rusă, a înviat și a întors contemporanilor și descendenților multe gânduri uitate sau pe jumătate uitate ale oamenilor de știință, a căror contribuție la știință înainte de apariția "limbii ruse" în măsura cuvenită nu a fost realizată Gândirea creativă a lui V V Vinogradov a fost îndreptată nu numai către trecutul științei, ci și către viitorul acesteia: rezumând ceea ce s-a făcut, el a stabilit noi sarcini noilor cercetători Multe dintre ele sunt și astăzi relevante "Limba rusă" a lui V V Vinogradov a adus o contribuție semnificativă la dezvoltarea științei limbii ruse și a lingvisticii sovietice Multe idei populare în știința modernă datează din această carte "Limba rusă" a contribuit la studiul aprofundat al categoriilor gramaticale ale limbii ruse moderne - nominale și verbale: număr, gen, caz, aspect, timp, gaj; a servit drept imbold pentru o serie de studii menite să clarifice granițele dintre formarea formei și formarea cuvintelor în verb și nume; a stimulat studiul intensiv al sistemului de formare a cuvintelor din limba rusă și dezvoltarea teoriei formării cuvintelor Ideile sintactice, exprimate pentru prima dată în Russkiy Yazyk, au devenit punctul de plecare pentru mai multe concepte, care au primit expresie detaliată într-o serie de lucrări fundamentale Împărțirea cuvintelor create de V V Vinogradov în "tipuri structurale-semantice de bază": ) părți de vorbire (cuvinte semnificative), ) particule de vorbire (cuvinte funcționale), ) cuvinte și particule modale, ) interjecții - și mai ales justificarea ei alocarea cuvintelor modale, precum și alocarea "categoriei de stat" ca parte a discursului, au contribuit la discutarea principiilor generale pentru alocarea părților de vorbire în diferite limbi "Limba rusă" a lui V V Vinogradov are o mare importanță educațională și educațională pentru învățământul superior Această carte trezește interes și dragoste pentru cuvântul rusesc; raportează o mulțime de informații valoroase, organizate și unite de conceptul original al unui mare om de știință; învață gândire și atenție la realitatea lingvistică; cultivă modestia științifică, conștientizarea necesității de a studia și utiliza cu atenție toate realizările gândirii științifice din trecut și prezent Această lucrare remarcabilă a trecut cu brio testul timpului De un sfert de secol, a servit drept principală carte de referință pentru un cercetător al structurii gramaticale a limbii ruse și a altor limbi slave și un compilator de manuale pentru diferite părți ale școlii sovietice și un profesor care merge la o prelegere pentru studenți și studenții înșiși, atunci când își pregătesc raportul independent pentru un seminar special sau scriu o lucrare de termen sau o teză "Limba rusă" a academicianului V V Vinogradov a fost recunoscută pe scară largă în afara granițelor patriei noastre și a avut o influență fără îndoială asupra dezvoltării gândirii gramaticale în străinătate, în primul rând în țările slave Comisia pentru patrimoniul științific al lui VV Vinogradov de la Academia de Științe a URSS a decis ca cartea să fie republicată În această ediție, textul cărții este reprodus fără modificări, fiind omise doar câteva exemple din publicațiile socio-politice Întrucât unele dintre lucrările la care se referă V V Vinogradov au fost retipărite după , iar cititorul modern folosește în principal aceste ediții ulterioare, editorii au găsit util să adauge altele noi la referințele autorului, care indică paginile corespunzătoare edițiilor enumerate la sfârșit a cărții În unele cazuri, referințele autorului au fost clarificate Toate adăugările editorilor sunt separate de textul autorului prin paranteze drepte N N Prokopovici V A Beloshapkova LISTA PUBLICAȚILOR PENTRU CARE SUNT INDICATE PAGINI SUPLIMENTARE DE REFERINȚĂ * Baudouin de Courtenay I A Lucrări alese de lingvistică generală În vol M , Bulakhovsky L A Cursul limbii literare ruse În volume Kiev, - Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , Jespersen O Filosofia gramaticii M , Zhirmunsky V M Istoria limbii germane M , Lomonosov M V Opere complete, v Lucrări de filologie M -L , Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică Ed M , Pokrovsky M M Lucrări alese de lingvistică M , Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - M , T M , Sapir E Limbă M - L , Chernyshev V I Lucrări alese În vol M , Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , Shahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă M , Shcherba L V Lucrări alese despre limba rusă M , Shcherba L V Lucrări alese de lingvistică și fonetică L , * Întocmit de redactorii celei de-a doua ediții a cărții PREFAȚĂ LA PRIMA EDIȚIE Cartea "Limba rusă" (Doctrina gramaticală a cuvântului) se bazează pe două numere ale studiului meu anterior "Limba rusă modernă" ( , numărul I și II) Dar multe capitole (nu mai puțin de Vz) au fost scrise din nou, altele au fost revizuite radical Noi puncte de vedere și material nou ar trebui să întărească și să aprofundeze sistemul gramatical care a fost deja conturat în limba rusă modernă Aproape în paralel cu cartea "Limba rusă" am lucrat la "Lexicologia istorică a limbii ruse" Această lucrare nu a putut decât să se reflecte în prezentarea doctrinei gramaticale a cuvântului Cartea "Limba rusă", care conține doctrina gramaticală a cuvântului, nu este un manual, dar poate fi un ghid pentru studenții universităților filologice, în special pentru studenții care sunt atrași de observații și reflecții asupra faptelor vii ale limbii ruse , precum și pentru studenții absolvenți și profesori Mi-am propus nu numai să expun sistemul meu de predare gramaticală, ci și să arăt căile pe care s-a deplasat gândirea lingvistică în căutarea unor soluții la problemele de bază ale gramaticii ruse Următoarea carte va fi "Sintaxa limbii ruse" Cei care nu sunt mulțumiți de acoperirea mea a diverselor probleme gramaticale se pot baza în căutările lor pe experiența lingvistică din trecut, care este suficient reflectată în cartea mea În domeniul gramaticii limbii ruse moderne, se resimte în special lipsa unui studiu monografic al problemelor individuale Din nefericire, în ultima vreme, în locul unei selecții minuțioase a materialului și al caracterizării gramaticale deliberate ale acestuia apar adesea discuții generale pe teme gramaticale M-aș bucura dacă cartea mea i-ar încuraja pe tinerii noștri lingviști la cercetări și cercetări aprofundate în domeniul gramaticii ruse V Vinogradov INTRODUCERE ÎN DOCTRINA GRAMATICĂ A CUVÂNTULUI § Principalele cauze ale dezacordului în domeniul gramaticii moderne Acad A I Sobolevsky a citat adesea cuvintele lui Gottfried Hermann: "Duae res longe sunt difficillimae - lexicon scribere et grammaticam" ("Două lucruri sunt deosebit de dificile - asta înseamnă să scrii un dicționar și o gramatică") Și într-adevăr, compilarea unei gramatici a oricărei limbi este grea cu cele mai mari dificultăţi - teoretice şi practice Sfera și sarcinile gramaticii nu sunt conturate cu suficientă claritate Metodele de cercetare gramaticală la diferiți lingviști sunt foarte eterogene Deci, în gramatica limbii ruse moderne există mai multe dezacorduri și contradicții decât în orice altă știință De ce este asta? Pot fi date două motive generale Unul este pur practic Structura gramaticală a limbii ruse este puțin înțeleasă Acoperirea multor probleme gramaticale se bazează pe materiale aleatorii Cele mai importante aspecte ale sistemului gramatical al limbii ruse, de exemplu, utilizarea relativă a timpurilor verbale, tipurile verbului rus, categoria vocii, semnificațiile prepozițiilor, funcțiile conjuncțiilor, tipurile de sintagme, modalitățile de combinare și răspândire a acestora, tipuri modale de propoziții, metode de concatenare a propozițiilor, probleme de compunere și subordonare în structura propozițiilor, rămân subexplorate Materialul lingvistic propriu-zis, pe care se bazează gramaticile rusești de diferite direcții, este sărac și monoton Multe idei strălucitoare, descoperite de vechea gramatică sau proaspăt prezentate de lingvistica generală, nu-și găsesc aplicație în învățăturile gramaticale moderne Prin urmare, atunci când se construiește sistemul gramatical al limbii ruse moderne, este necesar să se utilizeze mai profund moștenirea lingvistică și să se implice mai pe scară largă faptele proaspete ale limbii vii Un alt motiv pentru rătăcirile gramaticii moderne este lipsa unor fundamente teoretice solide, lipsa unei definiții sau a unei descrieri precise a conceptelor gramaticale de bază, în special a conceptelor de cuvinte și propoziții Puterea învățăturilor lui Potebnya depindea în mare măsură de faptul că Potebnya, în construcțiile sale gramaticale, s-a bazat pe o înțelegere profundă a principalelor categorii gramaticale - categoriile de cuvinte și propoziții Dacă aceste concepte centrale sunt inconsecvente, gramatica se transformă într-un catalog de forme externe de vorbire sau într-o descriere abstractă a categoriilor logice elementare întâlnite în limbaj Acad A A Șahmatov, după ce a început să lucreze la sintaxa limbii ruse, a supus în primul rând însuși conceptul de propoziție analizei lingvistice* Astfel, cercetătorul gramaticii limbii ruse moderne este obligat să dezvăluie conținutul acelor concepte gramaticale pe care le folosește ca bază a construcției sale * Mier aceeaşi înclinaţie spre revizuire şi o definire mai diferenţiată a principalelor categorii gramaticale din opera lui Acad I I Meshchaninova "Membrii unei propoziții și părți de vorbire" § Gramatica, scopul și sarcinile ei Termenul de gramatică - chiar și în literatura lingvistică - este folosit în două sensuri: atât ca doctrină a structurii limbii, cât și ca sinonim pentru expresia "structură a limbii" Gramatica este de obicei înțeleasă ca un sistem de norme și categorii lingvistice care determină metodele și tipurile de structură a cuvintelor, frazelor, sintagmelor și propozițiilor și însăși departamentul de lingvistică care studiază acest sistem În gramatică, ca doctrină a structurii unei limbi, se conturează cel mai adesea trei părți: ) doctrina cuvântului și formele sale, metodele de formare a cuvintelor și formele acestora; ) doctrina frazei, formele și tipurile acesteia; ) doctrina propoziției și tipurile ei, componentele (componentele) propozițiilor, metodele de concatenare a propozițiilor, întregul sintactic complex (fraza) Doctrina structurii gramaticale a cuvintelor, formele cuvintelor, formarea cuvintelor și a formelor cuvintelor se numește de obicei morfologie și este separată de sintaxă ca doctrina frazelor și propozițiilor " Morfologia reprezintă, ca să spunem așa, un inventar al categoriilor individuale de cuvinte și al formelor lor, iar sintaxa arată toate aceste cuvinte și forme în mișcarea și viața lor - într-o propoziție de vorbire," - așa face prof V A Bogoroditsky Există obiecții serioase la o astfel de împărțire a gramaticii, deoarece granițele dintre morfologie și sintaxă sunt foarte instabile și nedefinite O parte din fenomenele gramaticale legate de morfologie își găsesc cu ușurință un loc în sintaxă și lexicologie Sintaxa nu se poate lipsi de doctrina cuvântului ca parte integrantă a propoziției " Orice modificare a unui cuvânt în instrucțiunile unei propoziții este de înțeles numai pe fondul său general și nu poate fi considerată separat de acesta" O altă parte a morfologiei, investigarea și expunerea metodelor de formare a cuvintelor, poate intra în lexicologie, adică în doctrina dicționarului, modelele schimbărilor în sistemul lexical al unei limbi Astfel, poziția morfologiei ca știință a structurii și formării cuvintelor și formelor cuvintelor se dovedește a fi fragilă F de Saussure scria: "Separând morfologia de sintaxă, ele se referă la faptul că aceasta din urmă are ca obiect funcțiile inerente unităților lingvistice, în timp ce morfologia ia în considerare doar forma lor Dar această distincție este înșelătoare forme și funcțiile formează un întreg și este dificil, ca să nu spunem imposibil, să le separăm Din punct de vedere lingvistic, morfologia nu are propriul obiect de studiu real și independent; nu poate constitui o disciplină distinctă de sintaxă " Ideea că morfologia ar trebui redusă la sintaxă a devenit un loc comun în unele domenii ale lingvisticii Deci, de exemplu, S D Katsnelson afirmă: "Iluzia independenței și autonomiei formei cuvântului a dus la separarea morfologiei de sintaxă; cedând în fața iluziei, știința a considerat de mult cuvântul individual ca punct de plecare al analizei gramaticale Între timp, forma unui cuvânt este doar un caz special al formei unei fraze, care se manifestă aici doar într-o formă mai complexă și mai distorsionată Forma unui cuvânt este deci supusă reducerii la formele unei fraze, la fel cum morfologia în ansamblu este supusă reducerii la sintaxă Pe aceeași bază, apare opoziția sintaxei lexicologiei Din acest punct de vedere, are loc o revizuire a relației dintre sintaxă și lexicologie Unii lingviști tind să considere atât sintaxa, cât și lexicologia ca părți ale gramaticii Acad I I Meshchaninov scrie: " doctrina cuvântului, alocată unui departament special (lexicologie), nu poate fi scoasă din eseul gramatical Este imposibil să separăm doctrina laturii formale a unui cuvânt cu părțile sale semnificative (morfemele) de doctrina semnificației cuvântului în sine Eliminarea lexicologiei dintr-un eseu gramatical este dăunătoare se reflectă şi în înţelegerea istorică a categoriilor lingvistice" Prin urmare, I I Meshchaninov propune să împartă gramatica (minus fonetica) în vocabular (doctrina cuvântului separat și a frazelor lexicale) și sintaxă (doctrina cuvântului într-o propoziție și a propoziției în ansamblu) În sine, ideea unei relații strânse între gramatică și vocabular nu este nouă Acad L V Shcherba a trasat linia de delimitare dintre gramatica descriptivă și vocabular în felul acesta: "În "gramatica" descriptivă ar trebui studiate numai moduri mai mult sau mai puțin vii de formare a formelor, cuvintelor și combinațiilor lor; restul este treaba dicționarului, care trebuie să conțină, printre altele, o listă de morfeme Cu toate acestea, această schemă este prea simplă Nu atinge problema generală a intersecției și interacțiunii dintre gramatica și vocabularul, ci doar conturează zonele autonome ale ambelor Această problemă este tratată mai pe larg în Cursul de lingvistică generală al lui de Saussure De Saussure a subliniat întrepătrunderea formelor și semnificațiilor gramaticale și lexicale în sistemul viu al limbajului " Este logic să excludem lexicologia din gramatică? La prima vedere, poate părea că cuvintele, așa cum sunt date în dicționar, nu par a se preta studiului gramatical, care se concentrează de obicei pe relația dintre unitățile individuale Dar multe dintre aceste relații pot fi exprimate cu același succes în cuvinte ca și în mijloace gramaticale Din punct de vedere al funcției, un fapt lexical poate fuziona cu un fapt gramatical Deci, distincția dintre tipuri (perfect și imperfect) în limba rusă este exprimată gramatical în cazul ask - ask și lexicologic în cazul say - speak (cf : take - take; catch - catch) "O mulțime de relații, care în unele limbi sunt traduse prin cazuri sau prepoziții (sau adjective derivate), sunt exprimate în alte limbi prin cuvinte compuse care se apropie de cuvintele în sine (franceză royaume des cieux, C Slav regatul de rai, germană Himmelreich), sau derivate (franceză moulin ă vent, rusă moara de vânt, poloneză wiatrak), sau, în sfârșit, în cuvinte simple (franceză bois de chauffage și lemn de foc rusesc, francez bois de construction și rusă forestier) Orice cuvânt care nu este o unitate simplă și necompunebilă nu diferă în nici un fel esențial de un membru al unei fraze, adică un fapt sintactic: ordinea unităților sale de ordin inferior este supusă acelorași principii de bază ca și formarea frazelor Întrepătrunderea morfologiei, sintaxei și lexicologiei se explică prin natura esențial identică a tuturor faptelor sincronice" Cu toate acestea, vocabularul nu este acoperit în întregime de gramatică Vocabularul și gramatica sunt, parcă, doi poli între care se dezvoltă întregul sistem, doi contracurenți de-a lungul cărora se îndreaptă mișcarea limbii: pe de o parte, tendința de a folosi instrumentul lexicologic - semn nemotivat, pe de o parte pe de altă parte, preferința acordată instrumentului gramatical - regula de construcție "unsprezece G Schuhardt și N Ya Marr au susținut și mai puternic dependența gramaticii de vocabular Acad Marr scria: "Morfologia cuprinde nu numai așa-numitele categorii gramaticale, ci și vocabularul " , - însăși starea de formare a acestei organizații și a ideilor sale sociale este depusă în morfologie" G Schuchardt a vorbit în același spirit, afirmând că esența gramaticii este studiul sensurilor și că dicționarul este doar un index alfabetic al gramaticii Și totuși, includerea nedivizată a lexicologiei în gramatică pare a fi insuficient motivată Lexicologia ca doctrină a compoziției și sistemul de dicționar, despre modelele schimbărilor istorice în sistemele de vocabular și relațiile lor interne cu condițiile de viață, producție, cu formele culturii materiale și viziuni sociale asupra lumii, există propriul material, propria metodă și propriul obiect de studiu "Dicționarul întruchipează tendința dată în limbaj și gândire la acoperirea conștientă a lucrurilor, proprietăților, fenomenelor, proceselor individuale; gramatica, pe de altă parte, crește pe baza acelor conexiuni generale care unesc obiecte, fenomene etc De aceea semnificații specifice precum o casă sau un copac etc , nu pot, prin însăși natura lor , să fie reprezentat în gramatică , iar, pe de altă parte, categorii generale precum "ființă" sau "esență" se reflectă în dicționar istoric mai târziu decât în gramatică, în stadiul în care gândirea științifică descoperă aceste categorii ca momente concrete separate ale universalului legătura dintre lucruri și fenomene din natură" Cu toate acestea, în istoria reală a limbajului, formele și semnificațiile gramaticale și lexicale sunt legate organic, influențându-se constant reciproc Prin urmare, studiul structurii gramaticale a unei limbi fără a ține cont de latura sa lexicală, fără a ține cont de interacțiunea semnificațiilor lexicale și gramaticale este imposibil Dacă recunoaștem drepturile lexicologiei la independență - dincolo de limitele gramaticii, atunci zona gramaticii devine zona de dominare aproape nedivizată a sintaxei Dar chiar și în sintaxă însăși, partea sa centrală este doctrina categoriilor sintactice de bază, unitățile sintactice de bază (despre frază, despre propoziție, despre întregul sintactic complex, despre sintagma ca componentă a acestui întreg complex), despre relațiile sintactice de bază (despre relațiile de modalitate, despre relațiile dintre membrii unei propoziții și despre relațiile dintre propoziții) - vor fi înconjurate din toate părțile de subiecte secundare, introductive, sarcini și probleme care nu au legătură directă cu studiul frazelor și propoziții Aceste întrebări sunt grupate în jurul centrelor lor - doctrina cuvântului și a formelor sale, doctrina elementelor morfologice și a categoriilor care guvernează legătura lor etc Este clar că și aici se dezvăluie adesea esența sintactică a categoriilor morfologice, dar alte Aici apar și forme și relații, în care se manifestă natura sincretică a limbajului și care nu poate fi reținută în sistemul de sintaxă decât cu mare întindere În acest sens, însuși conceptul de sintaxă devine vag, nedefinit Pare mai oportun când se prezintă gramatica limbii ruse moderne investigarea și gruparea faptelor gramaticale pe baza studiului gramatical al conceptelor și categoriilor de bază ale limbii care determină conexiunile elementelor și funcțiile acestora în structura limbii Și astfel de concepte centrale sunt conceptele de cuvinte și propoziții Ele corespund "unităţilor de bază ale limbii" Aceste unități sunt schimbătoare din punct de vedere istoric și în orice sistem lingvistic viu sunt corelative și diferențiale O frază ca unitate de limbaj are mai puțină independență și mai puțină certitudine decât un cuvânt și o propoziție În plus, conceptul de frază nu este corelativ cu conceptul de propoziție Categorii întregi de fraze care au devenit unități frazeologice stabile sunt cuvinte care se apropie structural (cf : cu capul în jos, prin mâneci, bate găleți etc ) Dimpotrivă, în frazele libere principalul element constructiv este același cuvânt cu diversele sale forme gramaticale și semnificații lexicale O frază este o denumire complexă Are aceeași funcție nominativă ca și cuvântul El, ca un cuvânt, poate avea un întreg sistem de forme În domeniul vocabularului, acest concept corespunde conceptului de unitate frazeologică a limbii F de Saussure a remarcat: "La prima vedere, pare potrivit să bate o varietate imensă de fraze, nu mai puțin o varietate de indivizi care alcătuiesc orice specie zoologică; dar aceasta este o iluzie: la animalele din aceeași specie, proprietățile comune sunt mult mai semnificative decât diferențele care le separă; dimpotrivă, diferența predomină în fraze și dacă cauți ceea ce le leagă pe fundalul acestei diversități, atunci vei întâlni, fără să vrei, din nou un cuvânt cu proprietățile sale gramaticale " Totuși, acest lucru nu înseamnă că teoria frazei nu poate fi o secțiune specială a gramaticii Tipurile de fraze, forme și reguli pentru construcția lor sunt o parte necesară a predării gramaticale Dar această parte este mai aproape de doctrina gramaticală a cuvântului decât de doctrina propoziției Astfel, cea mai rațională împărțire a gramaticii (dacă fonetica nu este inclusă în ea) ar fi împărțirea ei în: ) doctrina gramaticală a cuvântului, ) doctrina frazei, ) doctrina unei propoziții, ) doctrina unui întreg sintactic complex și a sintagmelor ca părți constitutive Cu toate acestea, secțiunile a treia și a patra ale gramaticii sunt combinate de majoritatea lingviștilor, deși o astfel de combinație duce cel mai adesea la ambiguitatea sau nedefinirea unor concepte precum "propoziție", "frază", "sintagma" Este clar că fiecare dintre aceste obiecte de bază ale gramaticii trebuie studiat simultan din partea formelor și funcțiilor "O unitate materială există numai în măsura sensului ei, în măsura funcției cu care este îmbrăcată " § Structura semantică a cuvântului Problema cuvântului în lingvistică nu poate fi considerată încă acoperită cuprinzător Nu există nicio îndoială că înțelegerea cuvântului categorie și conținutul cuvântului categorie s-au schimbat istoric Structura unui cuvânt este eterogenă în limbile ale diferitelor sisteme și în diferite stadii de dezvoltare a limbajului Dar chiar dacă ignorăm problemele complexe ale istoriei cuvântului ca categorie lingvistică corelată cu categoria propoziției, sunt încă multe neclare în chiar descrierea structurii semantice a cuvântului " Până acum, în domeniul limbajului, ei s-au mulțumit mereu cu operațiuni pe unități care nu sunt bine definite", a spus F de Saussure, referindu-se la întrebarea cuvântului Lingviștii evită să dea o definiție a unui cuvânt sau o descriere exhaustivă a structurii acestuia, limitându-și de bunăvoie sarcina la a sublinia doar unele dintre trăsăturile externe (în principal fonetice) sau interne (gramaticale sau lexico-semantice) ale cuvântului Cu o abordare unilaterală a cuvântului, complexitatea contradictorie a structurii sale apare imediat și conceptul general al cuvântului este împărțit în multe varietăți empirice de cuvinte Sunt "cuvinte fonetice", "cuvinte gramaticale", "cuvinte lexicale" Limitele fonetice ale cuvintelor, marcate în diferite limbi de semnale fonologice speciale (de exemplu, în rusă prin accent forțat și fenomene de pronunție asociate, consoane finale uimitoare și absența asimilării regresive prin moliciune la sfârșit), apar în unele limbi ​(de exemplu, în germană) nu este atât de clar delimitat ca granițele dintre morfeme (adică părți semnificative ale cuvintelor - rădăcină sau elemente gramaticale ale vorbirii) Pe de altă parte, linia fonetică dintre un cuvânt și o frază, adică un grup apropiat de cuvinte, în multe cazuri, pare să fie și instabilă, mobilă De exemplu, în franceză, "cuvintele nu se disting fonetic prin nimic", iar în fluxul sonor "grupuri de cuvinte care exprimă un singur întreg semantic în procesul vorbirii", așa-numitele "grupuri dinamice sau ritmice" sunt izolate Dacă luăm în considerare structura cuvântului din punct de vedere gramatical, atunci integritatea și unitatea cuvântului se dovedesc, de asemenea, a fi în mare măsură iluzorii A Noreen a definit cuvântul astfel: este "un morfem independent (un morpheme independant), pe care instinctul nostru lingvistic îl percepe ca un întreg în sunet și înțeles, astfel încât fie se simte necompunebil în morfeme mai mici (de exemplu, aici, aproape , acolo), sau - în cazul în care acest lucru se poate face - este perceput independent de sensul acestor morfeme mai mici care îl alcătuiesc În acest ultim caz, în înțelegerea și folosirea cuvântului, după Noraine, nu se gândește sau nu vrea să se gândească la sensul părților sale constitutive Dar această definiție este prea șubredă În enunț, a fost necesar să deschideți ușor pieptul și să nu îl deschideți complet, prefixul apare foarte vizibil ca o unitate semnificativă de vorbire În plus, cuvintele oficiale nu sunt cu siguranță potrivite pentru definiția lui Norein, dar fraze întregi sunt ușor de rezumat Cel mai simplu mod în plan gramatical este de a considera un cuvânt ca minim ultim al unei propoziții (Sweet, Sapir, Shcherba) " Cuvântul este una dintre cele mai mici bucăți complet autosuficiente ale unui "sens" izolat la care se reduce o propoziție", formulează Sapir Cu toate acestea, nu toate tipurile de cuvinte se încadrează în această formulă cu aceeași comoditate La urma urmei, "sunt o mulțime de cuvinte care sunt doar morfeme și morfeme, care uneori sunt încă cuvinte Un cuvânt poate exprima atât un singur concept, concret, abstract, cât și o idee generală a unei relații (de exemplu, prepoziții din sau despre sau unire și), cât și un gând complet (de exemplu, aforismul lui Kozma Prutkov: "Fii atent !") Adevărat, diferența profundă dintre cuvinte și morfeme pare să se regăsească în faptul că doar un cuvânt este capabil să se miște mai mult sau mai puțin liber în cadrul unei propoziții, iar morfemele care alcătuiesc un cuvânt sunt de obicei imobile rânghite sau filozofice și înțelepte; dar clicker-ul și pereschelk sunt valori eterogene) Capacitatea unui cuvânt de a muta și de a schimba locurile dintr-o propoziție este diferită în diferite limbi În consecință, acest criteriu al independenței și izolării cuvântului este instabil, fluid În limbi precum rusă, diferența dintre un cuvânt și un morfem este susținută de imposibilitatea inserării altor cuvinte sau expresii în același cuvânt Dar toate aceste semne au o valoare diferită în aplicarea diferitelor categorii de cuvinte De exemplu, nimeni, dar nimeni; nimeni, dar nimeni; pentru că, dar n-am scris pentru că ți-am pierdut adresa etc (cf : acolo este unde, dar nicăieri, rău, dar nu foarte sănătos, sunt în lipsa cuvântului salut etc ) Astfel de cuvinte și particule modale ("introductive") precum know ("Ay, Pug! știi că este puternică că latră la elefant!"), se spune, se spune, etc , nu sunt deloc capabile să fie un potențial minim de o propoziție și sunt lipsiți de o valoare independentă În acest sens, chiar și conjuncțiile și prepozițiile sunt mai fericite De exemplu, Turgheniev în povestea "Frate": - Luchkov este neîndemânatic și nepoliticos, spuse Kister cu greu, dar - Ce altceva decât "! Nu ți-e rușine să spui dar"! El este nepoliticos, și stingher și supărat, l / mândru Auzi: și, nu dar Sau de la același Turgheniev din Faust: - Tu vorbesti a spus ea în cele din urmă: "Citirea operelor poetice este atât utilă, cât și plăcută Cred că trebuie să faci din timp o alegere în viață: fie utilă, fie plăcută, și apoi să te hotărăști, odată pentru totdeauna " Și am vrut odată să le combin pe amândouă Acest lucru este imposibil și duce la moarte sau la vulgaritate Astfel, din punct de vedere gramatical (precum și lexico-semantic), o varietate de tipuri de cuvinte și absența unor trăsături persistente la ele Nu toate cuvintele sunt capabile să fie nume, nu toate sunt membre ale unei propoziții * Chiar și formele de corelații și relații între categoriile de cuvinte și propoziții dintr-un anumit sistem de limbă sunt foarte diverse Ele depind de metodele limbii de formare a cuvintelor și de metodele de conectare a cuvintelor în unități mai mari "Cu cât limbajul este mai sintetic, cu alte cuvinte, cu atât rolul fiecărui cuvânt din propoziție este mai clar indicat prin resurse proprii, cu atât mai puțină este nevoie de a ne adresa, ocolind cuvântul, propoziției în ansamblu" Dar, pe de altă parte, în structura cuvântului însuși, elementele semantice se corelează, se combină între ele după legi strict definite și se alătură între ele într-o succesiune strict definită Și aceasta înseamnă că un cuvânt format nu dintr-un element rădăcină, ci din mai multe morfeme, "este o cristalizare a unei propoziții sau a unui fragment de propoziție" Pe fondul acestor contradicții, se naște ideea că în sistemul lingvistic cuvântul este doar o formă de relații între morfeme și propoziții, care sunt principalele unități funcționale ale vorbirii Este "ceva modelat într-un anumit fel, luând fie mai mult, fie mai puțin din materialul conceptual al întregii gândiri în ansamblu, în funcție de "spiritul" limbajului dat " Comoditatea acestei formule constă în faptul că este larg și vag Cele mai îndepărtate tipuri de cuvinte gramaticale și semantice se vor potrivi sub el: atât nume de cuvinte, cât și cuvinte formale, conjunctive și interjecții, precum și cuvinte modale Nu contrazice utilizarea morfemelor ca cuvinte De exemplu, Belinsky: "Printre ruși sunt mulți galomani, anglofili, germanomani și diverși alți "bărbați" În traducerea rusă (de N A Shishmareva) a romanului lui C Dickens "Prietenul nostru reciproc": "Din câte știe el, el nu este deloc dispus la centralizare și, într-adevăr, la orice fel de izare" Cu toate acestea, formula Sapir este convenabilă, dar de puțină substanță Nu clarifică nici conținutul subiect-semantic al cuvântului, nici modalitățile de exprimare și cristalizare a acestui conținut în cuvânt Numai direcționează și obligă să clarifice toate elementele structurii semantice a cuvântului Evident, cu toată varietatea de tipuri gramatical-semantice de cuvinte, elementele lor constructive au multe în comun Doar complexitatea și corelarea diferitelor învelișuri semantice în structura cuvintelor, precum și conținutul funcțional și aranjamentul gramatical asociat diferitelor tipuri de cuvinte sunt diferite Nu e de mirare că F de Saussure a scris: " cuvântul, în ciuda dificultății de a defini acest concept, este o unitate care ne apare necruțător în minte, ceva central în întregul mecanism al limbajului " Nu trebuie doar să acordăm o importanță exagerată contradicțiilor formale și tipurilor tranziționale, ci ar trebui să aprofundăm mai mult în toate elementele structurii semantice a cuvântului Pe această cale au mers lingviști remarcabili precum V Humboldt, A A Potebnya, N Ya Marr, L V Shcherba * Emile Setălă în articolul "Le mot" mai arată că nu există o definiție satisfăcătoare a cuvântului Poate că majoritatea acestor definiții se bazează pe credința falsă că un cuvânt este o expresie lingvistică a unui concept separat (l'expression linguistique d'une notion particuliere) Dar aceste definiții confundă categoriile lingvistice și cele logice Într-adevăr, din acest punct de vedere, cuvântul nu va fi doar "triunghi", ci și "o figură delimitată de trei linii drepte care se intersectează reciproc, formând trei unghiuri interne" A spune că "un cuvânt este un sunet sau un complex de sunet care exprimă sens" ar fi prea puțin În același mod, toate definițiile fonetice ale unui cuvânt ca "un grup de foneme unite în jurul unui accent principal" sunt inutile și de puțin conținut Potrivit lui E Setela, explicația cuvântului ca unitate morfologică, ca cea mai mică parte independentă (Ies plus petites parties independantes du langage), ca minim ultim al unei propoziții, este mai apropiată de natura reală a explicației, deși asta spune foarte putin Când descriem structura semantică a unui cuvânt, diferențele dintre principalele tipuri semantice de cuvinte ies mai clar și rolul factorilor gramaticali în diferite categorii de cuvinte este mai clar înțeles Înțelegerea structurii unui cuvânt este adesea împiedicată de ambiguitatea termenului "sens" Pericolele asociate cu utilizarea nediferențiată a acestui concept se fac simțite într-o definiție atât de superficială și eronată, dar de lungă durată și foarte comună a cuvântului: "Cuvintele sunt sunetele vorbirii în sensul lor " (cu alte cuvinte : "Orice sunet al vorbirii care are în limbaj sens în afară de alte sunete, care sunt cuvinte, este cuvântul") Dacă structura cuvântului era doar cu două fețe, consta numai din sunet și sens, atunci în limbajul pentru orice nou concept și reprezentare, pentru orice nouă nuanță a gândurilor și sentimentelor, ar exista sau ar apărea cuvinte speciale, separate În realitate, însă, nu este cazul " O mare amăgire", spune F de Saussure, "este viziunea unui element lingvistic pur și simplu ca o combinație a unui anumit sunet cu un anumit concept A o defini în acest fel ar însemna să o izolăm de sistemul în care intră; aceasta ar duce la ideea falsă că se poate începe cu elemente lingvistice și se construiește un sistem din suma lor, când de fapt este necesar, plecând de la ansamblul total, prin analiză pentru a ajunge la elementele conținute în acesta Dar în sistemul lingvistic, sunetele vorbirii sunt semnificative, semnificative W Humboldt a subliniat acest lucru Adevărat, "numai în cazuri rare", spunea W Humboldt, "se poate recunoaște o anumită legătură între sunetele unei limbi și spiritul ei Totuși, chiar și în dialecte (din aceeași limbă), modificări minore ale vocalelor, care schimbă puțin limba în general, pot fi atribuite pe bună dreptate stării spiritului poporului (Gemiitbeschaffenheit)" Potrivit lui W Humboldt, legătura unei forme sonore cu legile lingvistice interne atinge limita maximă în pătrunderea lor una în alta Cu toate acestea, numai în cazuri relativ rare de onomatopee, metafore sonore și gesturi sonore deosebite, legătura naturală dintre sunet și sens este direct evidentă Dar mediat de relațiile interne ale limbajului ca sistem de diverse elemente semantice, ea poate fi deschisă în direcții diferite Însuși conceptul de fonem și de sistem fonologic al unei limbi se bazează pe recunoașterea rolului enorm al laturii sonore în structura semantică a limbii în general și a cuvântului în special În acest sens, chiar și experimentele futuriștilor nu sunt lipsite de o semnificație fundamentală La urma urmei, V Khlebnikov căuta "o modalitate de a studia înlocuirea sensului cuvintelor care rezultă din înlocuirea unui sunet cu altul" Deci, deja forma sonoră a cuvântului se dovedește a fi o sursă de diverse nuanțe semantice Și mai complexe și mai variate sunt acele elemente de gândire sau gândire întruchipate în complexul sonor al cuvântului, care sunt acoperite de denumirea comună "sens" Este bine cunoscut faptul că, în primul rând, cuvântul îndeplinește o funcție nominativă, sau definitivă, adică fie este un mijloc de desemnare clară, și atunci este un simplu semn, fie un mijloc de definire logică, atunci este un termen științific Cuvintele luate în afara sistemului limbajului în ansamblu, doar în relația lor cu lucrurile și fenomenele realității, servesc ca semne diverse, denumiri ale acestor fenomene ale realității, reflectate în conștiința publică Considerate doar din acest punct de vedere, cuvintele, în esență, sunt încă lipsite de forme și semnificații lingvistice corelative Se apropie unul de celălalt din punct de vedere fonetic, dar nu sunt conectați nici gramatical, nici semantic Din punct de vedere al relatiilor materiale, legatura dintre masa si sala de mese, intre invitat, musafiri între un stejar și un club, între un filon în sens nominativ direct și verbele vindeca, trăi etc se dovedește a fi nemotivat și întâmplător Sensul unui cuvânt nu coincide cu referirea la obiectul conținut în el, cu funcția sa de nume, cu înrudirea cu subiectul (gegen-stăndliche Beziehung) În măsura în care un cuvânt conține o indicație a unui obiect, este necesar să se înțeleagă obiectele notate prin cuvinte pentru a înțelege limbajul, este necesar să se cunoască întreaga gamă a culturii materiale corespunzătoare Aceleași nume în epoci diferite denotă obiecte diferite și concepte diferite Pe de altă parte, fiecare mediu social este caracterizat de particularitățile denumirilor sale Aceleași subiecte sunt înțelese în moduri diferite de către oameni cu educație diferită, viziuni diferite asupra lumii, abilități profesionale diferite Prin urmare, același cuvânt rusesc ca indicație a subiectului include conținut diferit în vorbirea diferitelor grupuri sociale sau culturale Necesitatea de a ține cont de istoria lucrurilor pe care le semnifică atunci când studiem istoria cuvintelor este în general recunoscută Ca nume, ca indicație a unui obiect, cuvântul este un lucru cultural-istoric "Acolo unde există o comunitate între cultură și tehnologie, cuvântul indică unul și același subiect; acolo unde este încălcat, se zdrobește și sensul cuvântului" Legăturile funcționale și sociale ale lucrurilor se reflectă în soarta istorică a numelor "Numele mărturisește că mintea publică a încercat deja să atribuie acestui subiect un anumit loc în unitatea unui întreg mai general", a spus Lotze Cu toate acestea, este ușor de observat că nu toate tipurile de cuvinte îndeplinesc o funcție nominativă sau definitivă Este lipsit de toate cuvintele de serviciu, în structura semantică a cărora predomină semnificațiile și relațiile pur gramaticale Funcția nominativă este, de asemenea, străină de interjecții și de așa-numitele cuvinte "introductive" În plus, cuvintele pronominale, deși pot fi nume, sunt cel mai adesea echivalente de nume Astfel, deja în analiza relațiilor materiale ale unui cuvânt, diferențele dintre diferitele tipuri structural-semantice de cuvinte ies puternic Trecerea de la funcția nominativă a unui semn verbal la formele semantice ale cuvântului însuși este de obicei asociată cu funcția comunicativă a vorbirii În procesul comunicării verbale, relația reală și sensul cuvântului pot diverge Această discrepanță este vizibilă mai ales atunci când cuvântul nu denumește un obiect sau fenomen, ci îl caracterizează la figurat (de exemplu: relicve vii, o șapcă - în raport cu o persoană, o femeie - în raport cu un bărbat, o pălărie - într-un sens figurat etc ) În acest sens, cuvântul acționează ca un sistem de forme și semnificații, corelativ cu alte unități semantice ale limbajului Un cuvânt considerat în contextul unei limbi, adică luat în totalitatea formelor și semnificațiilor sale, este adesea numit lexem Indiferent de utilizarea dată, cuvântul este prezent în minte cu toate semnificațiile sale, ascunse și posibile, gata să iasă la suprafață cu prima ocazie Dar, desigur, acest sens al cuvântului este realizat și determinat de contextul utilizării lui În esență, câte contexte izolate ale utilizării unui cuvânt dat, atâtea dintre semnificațiile lui, atâtea dintre formele sale lexicale; în același timp, însă, cuvântul nu încetează să fie unul, de obicei nu se descompune în cuvinte omonime separate Limita semantică a cuvântului este omonimul Cuvântul ca un singur si- sistemul de semnificații conectate intern este înțeles numai în contextul întregului sistem al unei limbi date Unitatea internă a cuvântului este asigurată nu numai de unitatea compoziției sale fonetice și gramaticale, ci și de unitatea semantică a sistemului de semnificații, care, la rândul său, este determinată de legile generale ale sistemului semantic al cuvântului limba în ansamblu Limbajul este îmbogățit odată cu dezvoltarea ideilor, iar aceeași înveliș exterioară a cuvântului este acoperită cu lăstari de noi semnificații și semnificații Când un membru al lanțului este atins, întregul răspunde și sună Conceptul în curs de dezvoltare se dovedește a fi în consonanță cu tot ceea ce este legat de membrii individuali ai lanțului până la limitele extreme ale acestei conexiuni Modalitățile de combinare și separare a semnificațiilor în structura unui cuvânt sunt determinate de sistemul semantic al limbii în ansamblu sau de stilurile sale individuale Studiul modificărilor în principiile combinării înțelesurilor verbale în "mănunchiuri" nu poate duce la generalizări ample, la descoperirea legilor semantice - fără legătură cu problema generală a istoriei viziunilor sociale asupra lumii, cu problema limbajului și a gândirii Dintr-un alt punct de vedere, "însuși sensul cuvântului ar continua să rămână întunecat și de neînțeles fără percepția de sine în complexul general al întregii perspective mondiale a epocii studiate" Limba națională rusă (precum și alte) se caracterizează printr-un sistem deosebit de formare și conectare a conceptelor, gruparea lor, stratificarea și asocierea lor în "mănunchiuri", în unități complexe Volumul și conținutul conceptelor notate prin cuvinte, clasificarea și diferențierea lor, clarificându-se și luând contur treptat, se modifică semnificativ și repetat pe măsură ce limbajul se dezvoltă Ele sunt diferite în diferite etape ale istoriei sale O trăsătură caracteristică a limbii ruse este tendința de a grupa cuvintele în grupuri mari în jurul principalelor centre de sens Cuvântul ca sistem de forme și semnificații este punctul central al conexiunii și interacțiunii categoriilor gramaticale ale limbii "Niciun limbaj nu ar putea exprima fiecare idee particulară printr-un cuvânt independent sau un element rădăcină Concretitatea experienței este nelimitată, în timp ce resursele celei mai bogate limbi sunt sever limitate Limbajul se vede obligat să clasifice un set nenumărat de concepte într-o rubrică sau alta de concepte de bază, folosind alte idei concrete sau semi-concrete ca conexiuni funcționale intermediare Prin urmare, însăși natura combinației de semnificații lexicale și gramaticale în sistemul diferitelor tipuri de cuvinte nu este omogenă De exemplu, în cuvintele formale, conjunctive (ca prepoziții și conjuncții), sensurile gramaticale constituie esența naturii lor lexicale Structura diferitelor categorii de cuvinte reflectă diferite tipuri de relații între gramatica și vocabularul unei limbi date În limbile unui astfel de sistem precum rusă, nu există semnificații lexicale care să nu fie oficializate și clasificate gramatical Conceptul de cuvânt fără formă este inaplicabil în limba rusă modernă W Humboldt scria: "Relațiile gramaticale pot fi atașate psihic (hin-zugedacht), chiar dacă nu au întotdeauna semne în limbă, iar structura limbajului poate fi de așa natură încât ambiguitatea și neînțelegerile să fie evitate, la cel puţin într-o anumită măsură grad Întrucât, totuși, relațiile gramaticale au o expresie certă, în folosirea unei astfel de limbi există o gramatică propriu-zisă fără forme gramaticale Potebnya a învățat același lucru Deci, conceptul de cuvânt ca sistem de semnificații reale este indisolubil legat de conceptul de forme gramaticale și de semnificații ale unui cuvânt Sensurile lexicale ale cuvântului sunt subsumate în categorii gramaticale Cuvântul este o unitate internă, constructivă, de semnificații lexicale și gramaticale Definiția semnificațiilor lexicale ale unui cuvânt include deja indicații ale caracteristicilor gramaticale ale cuvântului Gram Formele și semnificațiile logice ale unui cuvânt fie se ciocnesc, fie se contopesc cu semnificațiile sale lexicale Această legătură strânsă, această interacțiune profundă a formelor și semnificațiilor lexicale și gramaticale, a fost subliniată recent de toți lingviștii de frunte, în special de Shukhardt , N Ya Marr , L V Shcherba și A Belich Contururile semantice ale unui cuvânt, legătura internă a sensurilor sale, volumul său semantic sunt determinate de structura gramaticală a limbii Ed Sapir a remarcat subtil: "În limbajul analitic, propoziţia are prioritate, cuvântul este de mai puţin interes Într-un limbaj sintetic conceptele sunt mai dens grupate, cuvintele sunt mai bogate, dar, în același timp, există o tendință generală de a limita gama sensului specific al unui cuvânt individual la un cadru mai restrâns Este clar că atât volumul semantic al unui cuvânt, cât și modalitățile de îmbinare a sensurilor sunt diferite în cuvintele din categorii gramaticale diferite Astfel, structura semantică a verbului este mai largă decât cea a substantivului, iar gama semnificațiilor acestuia este mai mobilă Semnificațiile adjectivelor și adverbelor calitative sunt și mai elastice Lărgimea legăturilor frazale ale unui cuvânt depinde și de structura gramaticală a acestuia Diferențele în proprietățile sintactice ale cuvântului, în particularitățile utilizării sale frazale, sunt într-o legătură directă cu diferențele de semnificații ale cuvântului De exemplu, în limbajul modern cuvântul diavol nu are semnificații calitative Dar în stilul colocvial simplu al limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - prima jumătate a secolului al XIX-lea cuvântul diavol cu un control prepozițional special însemna: maestru, cunoscător, expert în ceva, în ceva De exemplu, în Derzhavin: "[Eu] sunt fierbinte și în adevăr sunt diavolul" ("Pentru mine") În vodevilul lui A Shakhovsky "Doi profesori sau asinus asinum fricat": Turusin Sunt sigur că îi vei corecta morala Jacques Oh, doamnă, eu sunt diavolul moralei În vodevilul lui D Lensky "Avocatul de sub masă": Eu însumi sunt un diavol prin talent, Groaznic în proză și în versuri mier P A Vyazemsky în "Vechiul caiet" are o anecdotă despre un marinar și împărăteasa Catherine: Din distragerea atenției, s-a întâmplat ca, trecând pe lângă el, împărăteasa i-a spus de trei ori: "Azi pare că e frig" "Nu, mamă, Maiestate, azi este destul de cald", a răspuns el de fiecare dată, "Este voința Majestății Sale", i-a spus vecinului său, "dar eu sunt cu adevărat diavolul " Este de la sine înțeles că dezvoltarea semantică a unei limbi depinde de inventarul ei lexical și morfologic, de inventarul tulpinilor rădăcinilor, de elementele de formare a cuvintelor și de categoriile gramaticale Modalitățile de evoluție semantică a cuvintelor sunt adesea determinate de legile dezvoltării categoriilor morfologice Acad M M Pokrovsky, în disertația sa timpurie "Semasiological Research in the Field of Ancient Languages" a prezentat următoarea teză: în final, toate acele semnificații care sunt caracteristice acestei clase de nume, adică desemnările procesului, rezultatului, instrumentului , și locul acțiunii" Se știe că cuvântul, aparținând cercului părților de vorbire cu un bogat arsenal de inflexiune, este un sistem complex de gramatică forme de schi care îndeplinesc diverse funcţii sintactice Formele separate se pot îndepărta de structura unui anumit cuvânt și se pot transforma în cuvinte independente (de exemplu, formele unui substantiv devin adverbe) Legile gramaticale determină metodele și principiile de conectare și corelare a morfemelor în sistemul lingvistic, modalitățile de îmbinare constructivă a acestora în cuvinte Schimbarea formelor de formare a cuvintelor schimbă întregul sistem de vocabular Formele gramaticale și relațiile dintre elementele sistemului lingvistic definesc linia care separă cuvintele care apar ca semne lingvistice arbitrare, nemotivate de cuvintele ale căror semnificații sunt mai mult sau mai puțin motivate Motivarea sensurilor cuvintelor este legată de înțelegerea structurii lor, de conștiința vie a relațiilor semantice dintre elementele verbale ale sistemului limbajului "Nu există limbi în care nu există nimic motivat; dar este de neconceput să ne imaginăm un astfel de limbaj în care totul ar fi motivat Între cele două extreme - cea mai puțin organizată și cea mai puțin arbitrară - există tot felul de varietăți Diferențele dintre cuvintele motivate și nemotivate sunt determinate nu numai de conexiunile gramaticale, ci și de lexico-semantice ale cuvintelor Aceasta deschide zona de noi relații semantice în structura cuvântului, zona așa-numitelor "forme interne" ale cuvântului Mulți lingviști, după W Humboldt și Steinthal, numesc "forma internă" a unui cuvânt un mod de a reprezenta sensul într-un cuvânt, "un mod de a conecta gândirea cu sunetul" Cuvântul ca act creator de vorbire și gândire, învață Potebnya, include, pe lângă sunete și semnificație, și o reprezentare (sau formă internă), altfel un "semn al sensului" De exemplu, în cuvântul pepene, pe care copilul l-a numit abajur, semnul sfericității, extras din sensul cuvântului pepene, reflectă forma sa internă, sau reprezentarea • Reprezentarea este "un element indispensabil al cuvântului emergent" Un cuvânt cu o reprezentare vie este un cuvânt figurat, poetic Reprezentarea este "o înlocuire necesară (pentru viteza gândirii și pentru extinderea conștiinței) a imaginii sau conceptului corespunzător " Conform definiției lui A Marti, forma internă a cuvântului este "co-reprezentare", sau "conștiință", care formează o legătură intermediară între sunete și semnificații Acesta este un mod figurat de exprimare a unui sens sau altul, datorită trăsăturilor psihologice sau cultural-istorice ale mediului și epocii sociale Forma internă a cuvântului nu coincide în niciun fel cu sensul cuvântului (cf forma internă și sensul cuvântului prost în expresia persistență proastă), deși ajută la înțelegerea ideologiei și mitologiei limbii sau stilul, legătura și corelarea ideilor, imaginilor și reprezentărilor în limbaj În fond, "limbajul constă, alături de elementele deja formate, în principal din metode de continuare a lucrării spiritului, pentru care limbajul predetermina calea și forma" "Formele interne" ale cuvântului reflectă "interpretarea realității, prelucrarea ei pentru scopuri noi, mai complexe, mai înalte ale vieții" Compozițiile verbale complexe ale creativității poetice sunt, de asemenea, legate de această gamă de elemente semantice ale cuvântului "Poezia elementară a limbajului, adică figurativitatea cuvintelor individuale și a combinațiilor constante este nesemnificativă în comparație cu capacitatea limbilor de a crea imagini dintr-o combinație de cuvinte, indiferent dacă acestea sunt figurative sau urâte" "Formele interne" ale cuvintelor sunt variabile din punct de vedere istoric Sunt conditionate caracteristică limbajului unei anumite epoci, stilul unui anumit mediu, modul de a privi realitatea și natura relației dintre elementele sistemului semantic "Forma internă" a unui cuvânt, imaginea care stă la baza sensului sau utilizării unui cuvânt, nu poate fi înțeleasă decât pe fundalul acelei culturi materiale și spirituale, acel sistem de limbaj, în contextul căruia un anumit cuvânt sau o combinație de cuvintele au apărut sau s-au transformat Alegerea uneia sau alteia "forme interne" a unui cuvânt este întotdeauna determinată ideologic și, în consecință, cultural, istoric și social "În funcție de circumstanțe, etimonii complet diferite ale expresiilor (adică, formele interne) pot forma o legătură de legătură între sunet și același sens", a scris A Marti "Formele interne" sunt numite interne pentru că nu au indici senzoriali permanenți, sunt forme mobile și schimbătoare de semnificație pe măsură ce este transmisă sau reprezentată Este ușor de observat că "formele interne" din diferite categorii de cuvinte se manifestă în moduri diferite Până acum, conceptul de formă internă, în esență, nu a fost extins la astfel de tipuri de cuvinte precum cuvintele auxiliare, cuvintele modale, deși rolul enorm al formelor interne afectează și formarea și utilizarea lor În formele interne ale cuvântului se exprimă nu numai "interpretarea realității", ci și aprecierea acesteia Cuvântul nu are doar semnificații gramaticale și lexicale, obiective, dar în același timp exprimă o evaluare a subiectului - colectiv sau individual Sensul obiectiv al cuvântului în sine este într-o oarecare măsură modelat de această evaluare, iar evaluarea joacă un rol creativ în schimbarea semnificațiilor Evaluarea expresivă determină adesea alegerea și plasarea tuturor elementelor semantice principale ale enunțului "Prin limbaj, o persoană nu numai că exprimă ceva, ci se exprimă și cu el", a spus Georg von Gabelenz Cuvântul strălucește cu culori expresive ale mediului social Reflectând personalitatea (individuală sau colectivă) subiectului de vorbire, caracterizându-i evaluarea realității, îl califică drept reprezentant al unui anumit grup social Această gamă de nuanțe exprimate de cuvânt se numește expresia cuvântului, formele sale expresive Expresia este întotdeauna subiectivă, caracteristică și personală - de la cea mai trecătoare la cea mai stabilă, de la entuziasmul momentului până la constanța nu numai a persoanei, a mediului său imediat, a clasei, ci și a epocii, a oamenilor, a culturii Sensul logic-subiect al fiecărui cuvânt este înconjurat de o atmosferă expresivă deosebită, care fluctuează în funcție de context Puterea expresivă este inerentă sunetelor cuvântului și diferitelor lor combinații, morfeme și combinații ale acestora, semnificații lexicale Cuvintele sunt în continuă legătură cu întreaga noastră viață intelectuală și emoțională Cuvântul este atât un semn al gândirii vorbitorului, cât și un semn al tuturor celorlalte experiențe mentale care fac parte din sarcina și intenția mesajului Culorile expresive îmbracă sensul cuvântului, se pot îngroșa sub influența sufixelor emoționale Nuanțele expresive sunt inerente categoriilor și formelor gramaticale Ele apar puternic atât în aspectul sonor al cuvintelor, cât și în intonația vorbirii Este ușor să dați exemple de tensiune expresivă a unui cuvânt prin formațiuni complicate de sufixe Veltman: "Slujitorii trăiau ca porcii, mergeau ca maranthus" ("Aventuri culese din mare lumești"); D I Pisarev în articolul "Heinrich Heine": "O nouă plutocrație s-a înființat pe ruinele vechiului feudalism, iar baronii lumii financiare, bancherii, comercianții, comercianții, producătorii și tot felul de escroci nu erau deloc dispuși să împartă poporul beneficiile poziţiei lor" Saturația expresivă a unei expresii depinde de sensul acesteia, de impresionantitatea formei sale interioare, de gradul activității sale semantice în atmosfera spirituală generală a unui mediu dat și a unui timp dat Ch Bally, descriind lupta dintre două tendințe în limbaj - intelectuală și expresivă, distinge astfel între sfere și direcția acțiunii acestora: "Trendința expresivă îmbogățește limbajul cu elemente specifice, produse ale afectelor vorbitorului și ale subiectivismului; creează cuvinte și expresii noi; tendința intelectuală, analitică, elimină elementele emoționale, își creează aparținările formale dintr-o parte Dar categoriile gramaticale, mai ales sintactice, înseși conțin și mijloace strălucitoare de exprimare expresivă Este suficient să ne amintim acele culori și nuanțe expresive subtile care sunt create prin utilizarea - directă și figurativă - a categoriilor verbale de timp, dispoziție, persoană sau categorii gramaticale generale precum genul și numărul " Afectivitatea pătrunde în limbajul gramatical, scoate din acesta conținutul logic și îl distruge Idealul logic al oricărei gramatici este de a avea o expresie pentru fiecare funcție și o singură funcție pentru fiecare expresie Dacă s-ar realiza acest ideal, limbajul ar avea aceleași contururi exacte ca algebra Dar frazele nu sunt formule algebrice Elementul afectiv învăluie și colorează expresia logică a gândirii Acest element afectiv, aproape lipsit de impurități intelectuale, se face simțit mai ales în interjecții Toată varietatea semnificațiilor, funcțiilor și nuanțelor semantice ale cuvântului este concentrată și combinată în caracteristicile sale stilistice În evaluarea stilistică, apare o nouă sferă de nuanțe semantice de cuvinte, asociate cu "pașaportul" lor individual Esența stilistică a unui cuvânt este determinată de poziția sa individuală în sistemul semantic al limbii, în gama varietăților sale funcționale și de gen (limba scrisă, limba orală, tipurile acestora, limbajul ficțiunii etc ) Faptul este că o limbă dezvoltată este un sistem dinamic de tipare semantice care determină relațiile și conexiunile formelor și semnificațiilor verbale în diferite stiluri ale acestei limbi Și în acest sistem de relații semantice, funcțiile și posibilitățile diferitelor categorii de cuvinte sunt mai mult sau mai puțin conturate și individualizate Caracteristica individuală a unui cuvânt depinde de tradiția de vorbire anterioară și de corelarea modernă a elementelor semantice din sistemul lingvistic și din varietățile sale stilistice În acest sens, cuvintele și formele lor primesc noi calificări, suferă o nouă grupare, o nouă diferențiere, despărțindu-se în cotidian, solemn, poetic, proză, arhaic etc Această calificare stilistică a cuvintelor se datorează nu numai poziției individuale a cuvântul sau seria corespunzătoare de cuvinte în sistemul semantic al limbajului literar în ansamblu, dar și funcțiile cuvântului în structura varietăților active și vii, tipuri ale acestei limbi Un limbaj literar dezvoltat este un sistem foarte complex de mijloace de exprimare mai mult sau mai puțin sinonime, într-un fel sau altul corelate între ele În plus, trebuie amintit că "perioadele dezvoltării limbajului nu s-au schimbat una câte una, ca o santinelă la alta, ci fiecare perioadă a creat ceva nou, care, cu o trecere imperceptibilă la următoarea, formează căptușeala dezvoltării ulterioare Astfel de rezultate ale muncii diferitelor ridurile, observabile într-o stare dată a unui obiect cunoscut, sunt numite straturi în științele naturii; aplicând această denumire unei limbi, se poate vorbi de straturi ale limbii, a căror identificare este una dintre sarcinile principale ale lingvisticii " Aceste diferite straturi lexicale și gramaticale din fiecare sistem de limbă sunt, de asemenea, reevaluate și adaptate la structura vie a stilurilor literare Este clar că diferitele straturi dialectale ale vorbirii care se află în afara limbii literare suferă și ele o recalificare stilistică Desigur, structura semantică a cuvântului nu este epuizată prin indicarea tuturor acestor funcții și nuanțe Astfel, "incrementul de sens" care apare în alcătuirea unui întreg complex (monolog, opera literară, dialog cotidian) sau în aplicarea individuală, în funcție de situație, nu este luat în considerare Sfera largă de utilizare a cuvântului, diferitele nuanțe de influență emoțională și volitivă, diferențele de gen și stilistice în vocabular - toate acestea sunt lăsate în mod deliberat deoparte Toată varietatea posibilităților de distribuție frazeologică inerente cuvântului nu a făcut, de asemenea, subiectul acestei considerații Cuvântul este luat drept normă, trecând liber dintr-un mediu verbal în altul, în agregatul formelor și semnificațiilor sale de bază Din sensul cuvântului este necesar să se distingă utilizarea acestuia Semnificațiile sunt stabile și comune tuturor celor care dețin sistemul lingvistic Utilizarea este doar o posibilă aplicare a unuia dintre semnificațiile unui cuvânt, uneori foarte individuală, alteori mai mult sau mai puțin comună Utilizarea nu este echivalentă cu sensul și multe posibilități semantice ale cuvântului sunt ascunse în ea Cu toate acestea, pentru doctrina gramaticală a cuvântului, această schiță generală a structurii semantice a cuvântului este suficientă Este necesar doar completarea acesteia cu o descriere a tipurilor de fraze stabile care se află lângă cuvânt ca unități semantice de ordin mai complex, echivalent cu cuvântul § Principalele tipuri de unități frazeologice în limba rusă Acad A A Șahmatov în "Sintaxa limbii ruse" a subliniat cu insistență importanța extremă a chestiunii combinațiilor de cuvinte indecompuse nu numai pentru lexicologie (frazeologie), ci și pentru gramatică "Sub descompunerea unei fraze", a scris A A Șahmatov, "ne referim la definirea relațiilor reciproce ale elementelor sale constitutive, la definirea elementelor dominante și dependente Între timp, o astfel de descompunere pentru unele fraze se dovedește a fi imposibilă Deci, de exemplu, îmbinarea a doi băieți din punctul de vedere al relațiilor sintactice moderne se dovedește a fi indecompusa " În combinațiile de cuvinte indecompuse, legătura componentelor poate fi explicată din punct de vedere istoric, dar este este de neînțeles, nemotivat din punctul de vedere al unui sistem viu de relații lingvistice moderne Frazele indecompuse sunt o relicvă a etapelor anterioare ale dezvoltării limbajului A A Șahmatov a fost clar cu privire la interacțiunea strânsă a formelor și semnificațiilor lexicale și gramaticale în procesul de formare a frazelor inseparabile și indecompuse Așadar, A A Shakhmatov a remarcat că "combinația unui cuvânt definit cu o definiție tinde în multe cazuri să facă o singură propoziție: dar, în cea mai mare parte, ambii membri ai combinației, mulțumită, desigur, asocierii lor cu cuvintele corespunzătoare din afara acestora combinațiile, își păstrează independența " De exemplu, în expresia hârtie de scrisori, ambele cuvinte își păstrează independența datorită legăturii lor strânse cu utilizarea lor în combinații precum căsuța poștală, oficiul poștal, pe de o parte, și hârtie de scris, hârtie albă etc , pe de altă parte "Dar adesea o astfel de separare este încălcată și se instalează o convergență și mai strânsă a ambelor cuvinte combinate" (nu comparați un albastru de praf de pușcă în loc de un albastru de praf de pușcă) Subliniind că din proverbe precum calea ferată, Armata Roșie, se formează adjectivele integrale cale ferată, armata roșie, unde fierul-, roșu- se dovedesc a fi o parte invariabilă a cuvintelor compuse, A A Șahmatov ridică întrebarea " posibil să se ia în considerare calea ferată în definiția căii ferate Nu Este necesar să recunoaștem calea ferată și combinațiile similare ca indecompuse în sensul lor, deși sintagme descompuse din punct de vedere gramatical?" Astfel, A A Shahmatov sugerează că indecompunebilitatea semantică a unui grup verbal duce la o slăbire și chiar la pierderea disecției sale gramaticale În legătură cu regândirea semantică a unui grup verbal necompunebil se regăsesc și transformările gramaticale ale acestuia De exemplu, o expresie slipshod, devenită un întreg idiomatic, transformată dintr-un participiu într-un adverb " Dar trecerea unui gerunziu într-un adverb are ca rezultat imposibilitatea definirii mânecilor în această combinație ca caz acuzativ al unui obiect direct" În consecință, "relațiile obiective primordiale ar putea fi șterse și modificate fără a se reflecta în însăși utilizarea cazului" În loc de un sens viu, rămâne utilizarea nemotivată Schimbarea naturii gramaticale a unei fraze indecompuse se poate observa și în expresia de la nimic de făcut Problema diferitelor tipuri de unități frazeologice care se apropie de cuvânt rămâne nerezolvată de A A Shakhmatov Legătura strânsă a acestor probleme de frazeologie cu întrebările de gramatică a fost evidentă pentru gramaticienii ruși chiar înainte de Acad A A Şahmatova Prof N K Kulman s-a exprimat în favoarea necesității de a distinge între "materialul gramatical și frazeologic", întrucât în ture frazeologice stabile, înghețate, modurile de exprimare a comunicării sintactice sunt adesea arhaice, divorțate de categoriile vii ale limbii moderne Deci, de exemplu, s-ar putea găsi forme ale modului conjunctiv în expresiile: ți-am spus să vii; Fericirea nu avea să se întâmple, dar nenorocirea a ajutat; Dacă am fi venit, acest lucru nu s-ar fi întâmplat etc Dar "este mai corect în astfel de cazuri să luăm punctul de vedere al frazeologiei pure și să nu transferăm în gramatica unei limbi date acele categorii care sunt asociate în alte limbi ​cu anumite forme și într-o limbă dată sunt exprimate numai prin acele sau alte unități frazeologice Este necesar să aruncăm o privire mai atentă asupra structurii grupurilor frazeologice, să distingem mai clar între principalele lor tipuri și să stabilim fundamentele lor semantice, relația lor cu cuvântul Fără îndoială, tipul de fraze care sunt absolut indivizibile, necompuse, al căror sens este complet independent de compoziția lor lexicală, de semnificațiile componentelor lor, se evidențiază cel mai ușor și cel mai natural, la fel ca și sensul unui cuvânt nemotivat- semn Unitățile frazeologice de acest fel pot fi numite fuziuni frazeologice Nu sunt motivați și involuntari Sensul lor nu are nicio legătură, chiar potențial, cu semnificația componentelor lor Dacă elementele lor constitutive sunt unice cu unele cuvinte independente, separate ale limbii, atunci această relație dintre ele este pur omonimă Un exemplu de fuziune frazeologică este expresia colocvială ate the dog (în ceva) A mâncat un câine pe asta sau pe asta, în asta, adică făcând așa și așa ceva, este maestru în asta, sau a fost tentat, a dobândit experiență, artă În zonele Sud Marea Rusă sau Ucraineană, unde câinele este masculin, se adaugă: mușcat cu cățea (cu conotație comică) A A Potebnya a considerat această expresie prin origine ca fiind populară, țărănească, asociată cu munca agricolă Doar "cine a stăpânit această muncă știe ce este munca agricolă: dacă obosești, dacă ți-e foame, ai mânca un câine" Etimologia lui Potebnya nu clarifică deloc sensul modern al acestui idiom și este foarte asemănătoare cu așa-numita "etimologie populară" Indivizibilitatea expresiei a mâncat câinele (în ceva), nederivativitatea ei lexicală se reflectă clar în sensul și folosirea ei, în legăturile sale sintactice De exemplu, în poezia lui Nekrasov "Cui este bine să trăiești în Rus" citim: sefii de fabrici Sunt faimoși în toată Siberia - Au mâncat câinele pentru a lupta Aici infinitivul a lupta acţionează ca o explicaţie obiectivă pentru idiomul integral câine a mâncat în sensul: stăpâni (a face ceva) O astfel de schimbare bruscă a structurii gramaticale a fuziunii frazeologice este de obicei asociată cu pierderea divizibilității semantice Deci, expresia ca și cum nimic nu s-ar fi întâmplat în limba modernă are sensul de adverb Între timp, chiar și în limba literară rusă din prima treime a secolului al XIX-lea în această frază s-au distins elementele constitutive și s-a conștientizat vie necesitatea acordului verbal al formei cu subiectul acțiunii De exemplu, în povestea lui Lermontov "Bela": "După căruța mea, patru tauri au târât pe altul, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, în ciuda faptului că era suprapus până în vârf"; în D N Begichev în Familia Kholmsky: "Prințul Folgin, de parcă nu ar fi fost niciodată în nimic, a glumit și el" Pare de la sine înțeles de ce acele fuziuni frazeologice sunt indivizibile, care includ componente lexicale care nu coincid cu cuvintele vii ale limbii ruse (de exemplu: peste tot Ivanovskaya; cu capul în jos; bate dolari; ascuți șireturile; ascuți balustrele) , etc ) Dar o referire la absența unui cuvânt potrivit în sistemul lexical al limbii ruse moderne nu este suficientă pentru a recunoaște indivizibilitatea idiomatică a expresiei Întrebarea este decisă de factori de ordin semantic O abordare pur externă, formală, deși lexicologică a fuziunilor frazeologice nu își atinge scopul Un cuvânt izolat, unic, cunoscut doar ca parte a unui idiom și, prin urmare, lipsit de o funcție nominativă, nu este întotdeauna un semn al indestructibilității semantice complete a unei expresii De exemplu: chestiunea este urgentă; conștiința a văzut; ochi insensibili; beat mort etc În același mod, arhaismul gramatical poate fi ușor de înțeles în prezența categoriei corespunzătoare sau a formelor corelative în limba modernă; de exemplu: mana pe inima; sta în mâinile cuiva; in plina zi; desculț etc Arhaismele gramaticale susțin cel mai adesea doar expresia idiomatică, dar nu o creează mier (rădăcină) în tot serios etc Semnul principal al fuziunii este indivizibilitatea sa semantică, nederivarea absolută a valorilor întregului din componente Fuziunea frazeologică este o unitate semantică, omogenă cu un cuvânt, lipsită de formă internă Nu este nici un produs, nici o sumă de elemente semantice Este o combinație chimică a unor părți lexicale dizolvate și, din punctul de vedere al limbajului modern, amorfe În același timp, indecompunebilitatea semantică a întregului este uneori însoțită de păstrarea granițelor gramaticale exterioare între părțile fuziunii frazeologice Acesta este un fel de urmă a fostei diviziuni lexicale a frazei Unitatea semantică a fuziunii frazeologice este susținută adesea de nediviziunea sintactică sau lipsa de motivare a frazei, absența unei legături sintactice vii între componentele sale morfologice De exemplu: așa-așa; oriunde s-a dus; nu a fost; din când în când; oriunde; un laș de sărbătorit; minune; iesi din minte; decât lumina; cum să dai de băut (cf Cehov în povestea "Femeile": "Era clar cum să dai de băut"); nu știi niciodată ce; scăpat de mână (rău); așa să fie; glumă de spus; în propria sa minte (la Cehov în "O poveste plictisitoare": "Intenționalitate, prudență, propria minte, dar nu există nici libertate, nici curaj de a scrie așa cum îi place, deci nu există creativitate") Astfel, fuziunile frazeologice sunt doar echivalente ale cuvintelor, ele formează cuvinte compuse sintactic specifice, acționând fie ca părți ale unei propoziții, fie ca propoziții întregi Prin urmare, ele sunt subsumate categorii gramaticale ca unități semantice integrale Dar nu există un paralelism complet între modificările gramaticale și lexicale în compoziția lor Cu toate acestea, păstrarea relațiilor gramaticale dintre membrii fuziunii frazeologice este doar o concesie tradiției lingvistice, doar o relicvă a trecutului Un nou tip de unități lexicale și sintactice compuse se cristalizează în fuziuni frazeologice Dacă într-un grup frazeologic apropiat s-au păstrat cel puțin semne slabe ale separării semantice a componentelor, dacă există cel puțin un indiciu plictisitor asupra motivației unui sens comun, atunci este deja dificil să vorbim despre fuziune De exemplu, în astfel de expresii familiare colocviale, cum ar fi ținând o piatră în sân, făcând lenjerie murdară în public, (pentru cineva) șapte vineri pe săptămână, o vrabie împușcată, înot puțin adânc, sânge cu lapte, ultimul vorbește într-un car, dans pe melodia altcuiva, fără un cuțit care să înjunghie, să-ți zgârie limba sau să-ți zgârie limba, suge-o din deget, prima clătită este cocoloașă - sau în fraze atât de literare, de carte și de inteligență colocvială precum merg cu fluxul, înoată împotriva curentul, plutește la suprafață etc , - se raportează valoarea întregului cu o înțelegere a nucleului figurativ interior al frazei, a potențialului sens al cuvintelor care formează aceste unități frazeologice Astfel, multe grupuri frazeologice strâns îmbinate sunt ușor de descifrat ca expresii figurative Au proprietatea potențialului figurativ Sensul figurativ atribuit lor în limba modernă nu corespunde uneori deloc etimologiei lor actuale În cea mai mare parte, acestea sunt expresii formate din cuvinte cu o semnificație specifică, având o colorare expresivă vizibilă De exemplu, puneți, puneți dinții pe raft - în sensul: înfometați, limitați la minimum nevoile cele mai necesare mier Turgheniev la Novi: "Mă duc la standard", a ridicat Nejdanov, "ca să nu-mi pun dinții pe raft" mier expresia a intra în cochilie și în cea a lui Cehov este expunerea imaginii sale: "Oameni, singuri din fire, care, ca un crab pustnic sau un melc, încearcă să intre în carapacea lor, nu este suficient în această lume "("The Man in the Case") Înțelegând derivativitatea, motivarea sensului unei astfel de unități frazeologice este legată de conștiința compoziției sale lexicale, de conștiința relației dintre sensul întregului și semnificațiile părților constitutive Cu toate acestea, în aceste unități complexe, sunt posibile și elemente care sunt material de ambalare Ele sunt interschimbabile, mai ales că unitățile frazeologice nu formează întotdeauna o masă înghețată de elemente inseparabile Uneori, părți ale unității frazeologice sunt separate unele de altele prin inserarea altor cuvinte Astfel, un alt tip de grupuri frazeologice stabile, apropiate se deosebesc de fuziunile frazeologice, care sunt, de asemenea, indivizibile din punct de vedere semantic și sunt, de asemenea, expresia unui sens unic, integral, dar în care acest sens integral este motivat, fiind o lucrare care decurge din contopirea semnificațiile componentelor lexicale Într-o astfel de unitate frazeologică, cuvintele sunt subordonate unității imaginii generale, unității sensului real Înlocuirea unui sinonim sau înlocuirea cuvintelor care stau la baza semantică a unei fraze este imposibilă fără distrugerea completă a sensului figurat sau expresiv al unității frazeologice Sensul întregului aici este absolut de necompunet în sensurile lexicale individuale ale componentelor Este, parcă, turnat în ele și, în același timp, pare să crească din fuziunea lor semantică Unitățile frazeologice sunt potențiale echivalente ale cuvintelor, iar în acest sens sunt oarecum apropiate de fuziuni frazeologice, deosebindu-se de ele prin complexitatea semantică a structurii lor, potențiala derivare a sensului lor comun din legătura semantică a componentelor Unitățile frazeologice în formă externă, sonoră pot coincide cu combinații libere de cuvinte mier expresii orale familiare: spălați-vă capul, spălați-vă capul (pentru cineva) în sensul: certați puternic, certați, dați o mustrare severă - și fraze omonime în sensul lor direct: spălați-vă capul, spălați-vă capul Miercuri: lupta pentru o bucată de pâine și lupta (cu cineva) pentru o bucată de pâine; bate cu o cheie (viața este în plină desfășurare) și bat cu o cheie (loviți de ceva); a lua de laturi (pe cineva) în sensul: a forța să ia parte la caz - și aceeași frază în sens literal; a lua în mâinile tale în sensul: a începe să conduci, să gestionezi ceva și să iei în mâini (ceva) și altele asemenea Unitatea frazeologică este adesea creată nu atât de sensul figurat al seriei verbale, cât de specializarea sintactică a sintagmei, utilizarea ei într-o formă gramaticală strict fixată De exemplu, expresia familiară în glumă atenție zero, purtând amprenta jargonului școlar, este de obicei folosită în funcția de predicat mier Cehov în povestea "Frumusețe": "Doctorul este beat ca cizmar Pe scenă - atenție zero Cunoaște-te că moțenești și ciugulești cu nasul Adesea, izolarea internă a unității frazeologice este creată de specializarea sensului expresiv Unitățile frazeologice, a căror izolare și izolare sunt facilitate de nuanțe expresive de semnificație, includ, de exemplu, astfel de expresii colocviale-familiare: nu este suficient pentru el!; au plâns banii noștri!; tine-ti buzunarul sau tine-ti buzunarul mai lat!; ce i se face? ce vrei?; oră de oră nu este mai ușor!; un pic de un lucru bun (ironic); acolo e dragul! Miercuri: va fi gras! ("Nu, va fi gras să-ți dau un fel de vin de băut Atande-s!" - Ostrovsky, "Dimineața unui tânăr"); nu stii niciodata?; și s-a dus și a plecat!; al nostru a luat!; nu ma voi pune mintea la asta!; mai departe treizeci noi nu caplet!; și ieftin și vesel! - (inițial - despre vodcă) mier Saltykov-Shchedrin în "Pompadours": "Un semn se etalează cu obrăznicie peste uși:" Atât ieftin, cât și vesel Separat, ar trebui luate în considerare grupurile verbale integrale care sunt termeni, adică care acționează în funcție de nume Relația directă justificată logic a termenului cu obiectul sau conceptul pe care îl denotă creează continuitatea structurii frazei, face din grupul verbal corespunzător echivalentul unui cuvânt Din punct de vedere cognitiv, există o mare diferență între termenii compuși - științifici sau tehnici - și aceeași etichetă de nomenclatură, de exemplu, numele unui fenomen, obiect, dar în limbajul de zi cu zi această diferență este adesea ștearsă Desigur, multe din acest gen de nume compuse, trecând după legea semanticii funcționale la alte obiecte, procese și fenomene, omogene cu cele dintâi în funcție, devin nu numai unități inseparabile, ci complet nemotivate Mulți termeni compuși se transformă în fuziuni frazeologice (cf : cale ferată; angina pectorală etc ) În unitățile frazeologice, relațiile gramaticale dintre componente sunt ușor de distins Ele pot fi reduse la legături sintactice moderne vii Este firesc Potențiala divizibilitate lexicală ca trăsătură principală a unității frazeologice implică în mod firesc descompunerea sintactică a sintagmei Astfel, și aici formele și relațiile gramaticale sunt mai stabile decât cele lexico-semantice Aici, ca să spunem așa, se păstrează morfologia construcțiilor sintactice înghețate, dar sensul lor funcțional se schimbă dramatic În măsura în care grupurile frazeologice de acest tip sunt unități indivizibile din punct de vedere semantic, trebuie să le considerăm sinttactic nelibere, deși descompuse, sintagme fuzionate Această prevedere va primi o claritate și expresivitate deosebită dacă se aplică acelor grupuri de unități frazeologice care sunt enunțuri aliate sau prepoziționale Astfel, de exemplu, sunt expresiile aliate, cel mai adesea formate dintr-o uniune nederivată, o formă prepozițională a unui substantiv cu semnificațiile de timp, loc sau rațiune și un pronume demonstrativ, sau dintr-o uniune și un pronume demonstrativ cu o prepoziție de un sens potrivit: până, de când, de când, în timp ce, de când, având în vedere faptul că, ca, între timp, după, pentru că, înainte, în ciuda faptului că, în loc de, etc conjuncții care includ adverbe de mod de acțiune, comparație sau grad comparativ: la fel ca, înainte, așa, așa că, degeaba decât altele asemănătoare În cele din urmă, putem observa uniuni compuse ale particulelor modale: abia, doar, doar puțin Miercuri: nu asta, ar fi bine, parca etc Toate aceste cuvinte auxiliare sunt inseparabile din punct de vedere semantic, indivizibile funcțional, deși din punct de vedere etimologic sunt derivate Această analogie aruncă lumină asupra naturii sintactice a unităților frazeologice (cf fuziunea frazeologică de atunci) Alături de unitățile frazeologice, există și alte tipuri, mai analitice, de combinații stabile de cuvinte Unitățile frazeologice, așa cum ar fi, absorb individualitatea cuvântului, deși nu-l privează de sensul său: de exemplu, în expresiile vorbirii colocviale, nu arată ochii, nu arată nasul, semnificația potențială a verbul a arăta, care nu se regăsește în alte contexte, se simte încă în structura întregului Dar există grupuri frazeologice stabile în care semnificațiile cuvintelor componente sunt separate mult mai clar și mai clar, dar nu rămân libere De exemplu: o întrebare delicată, o situație delicată, o împrejurare delicată etc (dacă este imposibil să spui un gând delicat, o intenție delicată etc ); toarnă dispreț, mânie, uite; se toarnă cu o privire de simpatie mângâietoare etc (cu inadmisibilitatea semantică a expresiilor: se toarnă cu admirație, se toarnă cu invidie etc ) Într-adevăr, majoritatea cuvintelor și semnificațiilor cuvintelor sunt limitate în conexiunile lor de relațiile interne, semantice ale sistemului lingvistic însuși Aceste semnificații lexicale pot apărea numai în legătură cu o gamă strict definită de concepte și desemnările lor verbale În același timp, pare să nu existe nicio bază pentru o astfel de restricție în natura logică sau materială a obiectelor desemnate, acțiunilor în sine și fenomene Aceste restricții sunt create de legile conexiunii semnificațiilor verbale inerente unei limbi date De exemplu, cuvântul ia în sensul: a stăpâni, supus influenței sale; iar atunci când este aplicat sentimentelor, stărilor de spirit, nu se combină liber cu toate denumirile emoțiilor, stărilor de spirit Se spune: frica ia, dorul ia, enervarea ia, furia ia, groaza ia, invidia ia, râsul ia, gândul ia, vânătoarea ia și altele Dar nu se poate spune: bucuria ia, plăcerea ia, plăcerea ia etc Astfel, cercul de utilizare a verbului a lua în legătură cu denumirile sentimentelor și stărilor de spirit este închis frazeologic Sensul înrudit frazeologic este greu de determinat În ea, nucleul logic comun nu apare la fel de proeminent ca în sensul liber Sensul înrudit frazeologic, în special în îngustimea și apropierea contextelor corespunzătoare, este împărțit în nuanțe individuale caracteristice frazelor individuale Prin urmare, cel mai adesea o astfel de semnificație nu este atât determinată, cât caracterizată, iluminată de selecția de sinonime care o pot exprima și înlocui în combinația corespunzătoare Nu este deloc necesar să adăugăm din nou că multe cuvinte nu au deloc semnificații libere Ele sunt lipsite de o funcție nominativă directă și există în limbă doar ca parte a grupurilor frazeologice - separarea lor lexicală este susținută doar de prezența unor rude derivative și a cuvintelor sinonime Se poate spune că sensul lexical al unor astfel de cuvinte este determinat de locul lor în sistemul lexical al unei limbi date, relația lor cu rândurile sinonimice de cuvinte și grupuri de cuvinte, poziția lor într-un cuib lexical sau gramatical înrudit de cuvinte și forme Așa este, de exemplu, cuvântul doborât în limbajul modern Se evidențiază din grupurile verbale stabile: priviți în jos, priviți, ochii; pleaca capul Se afirmă prin prezența cuvântului a privi în jos, care înseamnă același lucru ca a privi în jos, în jos pe cap Este percepută în cele din urmă pe fondul unor fraze sinonime: lasă ochii, lasă capul Diferențele în conținutul ontologic al semnificațiilor libere și legate sunt atât de mari și semnificative încât indistinguirea lor duce la o denaturare a întregii structuri semantice a cuvântului S-ar putea crede că gradul de libertate și amploarea conexiunilor frazeologice ale unui cuvânt depind într-o oarecare măsură de structura sa gramaticală Sensurile nominative ale substantivelor, în special de natură concretă, reală, sunt combinate cel mai divers și liber Apoi vin verbele tranzitive, urmate de cele intranzitive Trebuie remarcat faptul că în limba literară rusă din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea combinațiile de verbe cu substantive abstracte ca subiecte de acțiune devin din ce în ce mai răspândite Aproape la același nivel cu verbele sunt conexiuni libere ale adjectivelor în semnificațiile nominative principale În categoria adverbelor, numai adverbele de calitate și grad, parțial de timp și loc, au posibilități mai mult sau mai puțin largi de frază; celelalte categorii de adverbe sunt foarte legate frazeologic Grupurile frazeologice, formate prin implementarea unor semnificații nelibere, înrudite, ale cuvintelor, constituie cea mai numeroasă și mai ponderată categorie semantic de combinații stabile de cuvinte în limba rusă Tipul de fraze format prin realizarea unor semnificații nelibere ale cuvintelor este cel mai potrivit pentru a numi combinații frazeologice Combinațiile frazeologice nu sunt unități semantice necondiționate Sunt analitice În ele, cuvintele cu sens neliber permit înlocuirea și înlocuirea sinonime, identificarea Analiticitatea inerentă unei fraze poate fi păstrată chiar și atunci când contextul utilizării unui cuvânt neliber este limitat la doar una sau două fraze De exemplu, cuvântul colocvial nedormit este folosit numai în combinație cu cuvântul beție ', este posibil să se folosească și sintagma beat fără somn Sinonimul acestui cuvânt fără sunet, purtând amprenta unui stil livresc, are conexiuni frazale mai largi: dormi profund; beţie nesăbuită În aceste exemple, transparența compoziției morfologice a cuvintelor besprosypny și besprobudny, legătura lor cu numeroase cuiburi morfologice susține semnificațiile lor lexicale, independența lor sigură Diferența dintre un grup sintetic sau o unitate frazeologică și o combinație frazeologică este următoarea Într-o combinație frazeologică, semnificațiile cuvintelor combinate sunt într-o anumită măsură egale și adiacente Chiar și negratuit sensul unuia dintre cuvintele care alcătuiesc combinația frazeologică poate fi descris, definit sau exprimat printr-un sinonim Într-o combinație frazeologică, de obicei, doar sensul unuia dintre cuvinte este perceput ca un sens care nu este liber, conectat Combinațiile frazeologice se caracterizează prin prezența unui turnover sinonim, paralel asociat cu același cuvânt cheie, conștientizarea separabilității și substituibilitatea unui cuvânt frazeologic neliber este caracteristică De exemplu: afectează un simț al onoarei, afectează interesele cuiva, afectează mândria etc Dintre grupurile frazeologice apropiate formate prin realizarea așa-numitelor sensuri "nelibere" ale cuvintelor, se disting două tipuri de sintagme: analitice, disecate, care permit înlocuirea sinonimelor pentru membrii individuali ai expresiei, și mai sintetice, aproape de unitatea frazeologică Grupurile frazeologice sau combinațiile frazeologice sunt aproape lipsite de omonime Ele sunt incluse numai în seria sinonimă de cuvinte și expresii Pentru ca un grup frazeologic să găsească o frază omonimă, este necesar să existe cuvinte omonime pentru fiecare membru al grupului Cu toate acestea, combinațiile frazeologice în sine pot fi omonime ale unităților frazeologice sau idiomuri (fuziuni) De exemplu: privirea departe (de la cineva) - o combinație frazeologică; privirea departe (cuiva) - unitate frazeologică Compară: Cu un efort mi-am ferit privirea de la acest chip frumos; "Alexander nu și-a putut lua ochii de la ea mult timp" (Goncharov, "O poveste obișnuită") Dar: "Domnul Spasovich vrea hotărât să ne ferească privirea" (Dostoievski, "Jurnalul unui scriitor", , februarie); "Curtoazia și afecțiunea nu erau altceva decât un mijloc de a alunga privirea cumpărătorilor, de a le spune dinții și, între timp, de a preda lucruri putrede, topite" (Ch Uspensky, "Cartea cecurilor") În combinațiile frazeologice, conexiunile sintactice ale cuvintelor corespund pe deplin normelor vii ale frazelor moderne Cu toate acestea, aceste legături sunt reproduse în ele conform tradiției Faptul însuși al stabilității și limitării semantice a combinațiilor frazeologice sugerează că în utilizarea în direct ele sunt folosite ca unități frazeologice gata făcute, reproduse și nu nou organizate în procesul vorbirii În consecință, împărțirea gramaticală duce la cunoașterea numai a naturii etimologice a acestor sintagme, și nu a formelor și funcțiilor lor sintactice în limba modernă Astfel, observațiile privind fuziunile de cuvinte, unitățile frazeologice și combinațiile frazeologice sunt legate organic de doctrina cuvântului Aceste observații conduc la concluzia că cuvintele compuse sintactic ("ziceri", fuziuni frazeologice) și diferite tipuri de unități frazeologice stabile sunt larg răspândite în limba rusă, care sunt izolate de frazele libere și se alătură unităților lexicale § Tipuri structural-semantice de bază de cuvinte Deja din descrierea propusă a cuvântului reiese că tipurile structural-semantice de cuvinte sunt eterogene și că această eterogenitate a structurii cuvintelor depinde în primul rând de natura îmbinării și interacțiunii semnificațiilor lexicale și gramaticale Tipurile semantice de cuvinte nu sunt plasate în același plan Stabilit în gramatica rusă încă din secolul al XVIII-lea împărțirea cuvintelor în semnificative și auxiliare este interesantă ca simptom al conștiinței eterogenității structurale a diferitelor tipuri de cuvinte Au fost observate șapte trăsături distinctive ale cuvintelor funcționale: ) incapacitatea de a separa utilizarea nominativă; ) incapacitatea de a propaga independent o sintagmă sau o sintagmă (de exemplu, uniunea și, cuvântul relativ care, prepozițiile pe, la etc , sunt incapabile să construiască sau să extindă o frază sau o sintagmă pe cont propriu, indiferent de alte cuvinte); ) imposibilitatea unei pauze după aceste cuvinte în alcătuirea vorbirii (fără o justificare expresivă specială); ) nesegmentarea morfologică sau indecompunebilitatea semantică a majorității lor (cf , de exemplu, la, cu, până la urmă, aici etc , pe de o parte, și pentru că, V V Vinogradov astfel încât, apoi ce, deși etc - pe de altă parte); ) incapacitatea de a purta tensiuni frazale (cu excepția cazurilor de opoziție prin contrast); ) absenţa accentului independent pe majoritatea cuvintelor primitive de acest tip; ) originalitatea semnificațiilor gramaticale, care dizolvă conținutul lexical al cuvintelor de serviciu Această împărțire a cuvintelor în semnificative și auxiliare sub diferite nume - cuvinte lexicale și formale (Potebnya), complete și parțiale (Fortunatov) - a fost adoptată în toate lucrările despre gramatica rusă Alături de aceste două categorii generale de cuvinte în limba rusă, cercetătorii au conturat de mult o a treia categorie - interjecțiile Soluția tradițională la întrebarea principalelor clase semantico-gramaticale de cuvinte este doctrinele diferite ale părților de vorbire Dar aceste învățături, cu toată diversitatea lor, nu țin cont de diferențele structurale generale dintre principalele tipuri de cuvinte Toate părțile de vorbire sunt plasate în același plan V A Bogoroditsky a scris despre aceasta: " este necesar să se acorde atenție subordonării unor părți de vorbire față de altele, care este de obicei ignorată în gramatica școlară, iar toate părțile de vorbire sunt puse pe aceeași linie" Identificarea părților de vorbire ar trebui să fie precedată de definirea principalelor tipuri structural-semantice de cuvinte Clasificarea cuvintelor trebuie să fie constructivă Nu poate ignora nicio parte a structurii cuvântului Dar, desigur, criteriile lexicale și gramaticale (inclusiv cele fonologice) trebuie să joace un rol decisiv În structura gramaticală a cuvintelor, trăsăturile morfologice sunt combinate cu cele sintactice într-o unitate organică Formele morfologice sunt forme sintactice stabilite Nu există nimic în morfologie care să nu fie sau să nu fi fost anterior în sintaxă și vocabular Istoria elementelor și categoriilor morfologice este istoria deplasării limitelor sintactice, istoria transformării raselor sintactice în cele morfologice Această compensare este continuă Categoriile morfologice sunt indisolubil legate de cele sintactice În categoriile morfologice există schimbări constante în relații, iar impulsurile, impulsurile pentru aceste transformări vin din sintaxă Sintaxa este centrul organizatoric al gramaticii Gramatica, imanentă unei limbi vii, este întotdeauna constructivă și nu tolerează diviziunile și disecțiile mecanice, deoarece formele gramaticale și semnificațiile cuvintelor sunt în strânsă interacțiune cu semnificațiile lexicale O analiză a structurii semantice a unui cuvânt duce la identificarea a patru categorii principale gramatical-semantice de cuvinte În primul rând, se distinge categoria de nume de cuvinte, după definiția tradițională Toate aceste cuvinte au o funcție nominativă Ele reflectă și întruchipează în structura lor obiecte, procese, calități, semne, conexiuni și relații numerice, definiții și relații circumstanțiale și calitativ-consecvențiale ale lucrurilor, semnelor și proceselor realității și le sunt aplicate, le indică, le desemnează Cuvintele alăturate-numele sunt cuvinte care sunt echivalente și, uneori, înlocuiesc nume Astfel de cuvinte se numesc pronume Toate aceste categorii de cuvinte formează principalul fond lexical și gramatical al vorbirii Cuvintele de acest tip formează baza unităților și unităților sintactice (expresii și propoziții) și a seriilor frazeologice Aceștia servesc ca membri principali ai sentinței Ei pot - fiecare separat - să alcătuiască o declarație întreagă Cuvintele aparținând majorității acestor categorii sunt complexe gramaticale și combinate, sau sisteme de forme Diferite forme sau modificări ale aceluiași cuvânt sunt asociate cu diferite funcții ale cuvântului în structura vorbirii sau rostirii Prin urmare, atunci când este aplicat acestor clase de cuvinte, termenul "părți de vorbire" este deosebit de potrivit Ele formează baza subiectului-semantică, lexicală și gramaticală a vorbirii Acestea sunt "cuvinte lexicale", conform terminologiei lui Potebnya, și "cuvinte complete", după calificarea lui Fortunatov Părților de vorbire li se opun particule de vorbire, cuvinte conjunctive, de serviciu Acest tip structural-semantic de cuvinte este lipsit de o funcție nominativă Nu se caracterizează prin "înrudirea cu subiectul" Aceste cuvinte se referă la lumea realității doar prin și prin intermediul cuvintelor-nume Ele aparțin acelei sfere a semanticii lingvistice care reflectă categoriile cele mai generale, abstracte de relații existențiale - cauzale, temporale, spațiale, cu scop etc Sunt strâns legate de tehnica limbajului, complicând-o și dezvoltând-o Cuvintele de legătură nu sunt "materiale", ci formale În ele, conținutul "material" și funcțiile gramaticale coincid Sensurile lor lexicale sunt identice cu cele gramaticale Aceste cuvinte se află în pragul vocabularului și gramaticii și, în același timp, în pragul cuvintelor și morfemelor De aceea Potebnya le-a numit "cuvinte formale", iar Fortunatov - "parțial" Al treilea tip de cuvinte diferă semnificativ de cele două tipuri structurale anterioare Acestea sunt cuvinte modale Ele sunt, de asemenea, lipsite de o funcție nominativă, cum ar fi cuvintele de legătură Cu toate acestea, multe dintre ele nu aparțin în aceeași măsură cu cuvintele conjunctive, funcționale, domeniului mijloacelor lingvistice formale Sunt mai "lexicale" decât cuvintele care leagă Ele nu exprimă legăturile și relațiile dintre membrii propoziției Cuvintele modale par a fi încadrate sau incluse în propoziție sau se sprijină împotriva acesteia Ele exprimă modalitatea mesajului despre realitate sau sunt cheia subiect-stilistică a vorbirii Sfera aprecierilor si punctelor de vedere ale subiectului asupra realitatii si asupra metodelor de exprimare verbala a acestuia isi gaseste exprimarea in ele Cuvintele modale marchează înclinarea vorbirii către realitate, datorită punctului de vedere al subiectului, iar în acest sens se apropie oarecum de sensul formal al modurilor verbale Ca și cum ar fi introduse într-o propoziție sau atașate acesteia, cuvintele modale sunt în afara părților de vorbire și a particulelor de vorbire, deși în aparență pot semăna cu ambele A patra categorie de cuvinte duce la sfera expresiilor pur subiective - emoțional-volitive Interjecțiile aparțin acestui al patrulea tip structural de cuvinte, dacă dăm acestui termen un sens ceva mai larg Particularitățile intonaționale, melodice ale formei lor, lipsa lor de valoare cognitivă, dezorganizarea lor sintactică, incapacitatea lor de a forma combinații cu alte cuvinte, indivizibilitatea lor morfologică, colorarea lor afectivă, legătura lor directă cu expresiile faciale și gestul expresiv îi separă brusc de celelalte cuvinte Ele exprimă emoții, dispoziții și expresii volitive ale subiectului, dar nu le desemnează și nu le numesc Sunt mai aproape de gesturi expresive decât de cuvinte-nume Întrebarea dacă interjecțiile formează propoziții rămâne discutabilă Cu toate acestea, este dificil să negați sensul și desemnarea "echivalentelor de propoziție" din spatele interjecțiilor Deci, sunt subliniate patru categorii principale structurale și semantice de cuvinte în limba rusă modernă: ) nume de cuvinte sau părți de vorbire, ) cuvinte conjunctive sau particule de vorbire, ) cuvinte și particule modale și ) interjecții Aparent, în diferite stiluri de carte și vorbire colocvială, precum și în diferite stiluri și genuri de ficțiune, frecvența utilizării diferitelor tipuri de cuvinte este diferită Dar, din păcate, această întrebare este încă doar în etapa pregătitoare a examinării materialului * § Cuvântul şi formele lui gramaticale Diferențele dintre principalele tipuri de cuvinte se reflectă și în funcțiile lor gramaticale, în natura lor gramaticală, în formele lor Ambiguitatea termenului formă a dat naștere la o serie de neînțelegeri științifice care au avut un efect dezastruos asupra dezvoltării științei gramaticale ruse Conceptul de formă a cuvântului a fost identificat cu un semn formal de sens gramatical Uneori forma cuvântului era pur și simplu amestecată cu finalul Mai des, forma unui cuvânt a fost înțeleasă ca o expresie morfologică externă a sensului gramatical în structura unui singur cuvânt Forma unui cuvânt, conform lui Fortunatov, este un semn formal al unei funcții gramaticale în structura unui singur cuvânt Constă în flexiune (externă sau internă), în absența ei (forma negativă), dacă această absență este un semn al sensului gramatical al cuvântului, sau într-un afix de formare a cuvântului "Prezența într-un cuvânt de divizibilitate într-o tulpină și un afix dă cuvântului ceea ce numim forma lui", a scris Acad F F Fortunatov Conform acestei înțelegeri a formei, unele cuvinte au o formă (de exemplu, apă-â), altele sunt fără formă, lipsite de formă (de exemplu, o haină de substantiv indeclinabil, adverbe aici, aici, acasă, mâine etc ) Cuvintele care au o formă sunt gramaticale Ei sunt considerați în morfologie ca doctrina "formelor cuvintelor individuale în raport cu cuvintele individuale" Toate celelalte cuvinte care nu au forme sunt considerate non-gramaticale Ele rămân în afara granițelor morfologiei, deși pot reapărea în sintaxă în legătură cu studiul formelor de combinații de cuvinte O astfel de înțelegere a formei unui cuvânt se reflectă și în conținutul termenilor: forme de flexiune și forme de formare a cuvântului Formele de flexiune sunt flexiuni de cazuri și de conjugare, ceea ce înseamnă schimbarea verbului în termeni de persoane (și deci numere), timpuri și moduri, cu alte cuvinte, acestea sunt forme de cuvinte ca părți ale unei propoziții Formele de formare a cuvintelor sunt alternanțe de sunete stem, sufixe, prefixe, prin care se formează cuvinte noi sau se modifică lexical cuvintele existente, cu alte cuvinte: acestea sunt forme de cuvinte ca semne separate ale obiectelor gândirii, alte forme de cuvinte semnificative separate , nu forme de inflexiune (de exemplu: water- a, vdd-s, water-itsa, water, water-ka etc ) În funcție de diferența dintre formele cuvintelor, se stabilesc și clase gramaticale de cuvinte Din punctul de vedere al lui Fortunatov, trebuie să recunoaștem existența unor limbi care nu au deloc forme, limbi fără formă Dar o astfel de înțelegere a formei unui cuvânt ca element morfologic separat în compoziția unui cuvânt separat este foarte îngustă A fost deja respinsă de majoritatea lingviștilor V Humboldt și Potebnya au luptat și cu el Formalismul și caracterul său unilateral sunt în general recunoscute în lingvistica modernă Da, prof J Vandries, folosind termenul de morfem pentru a desemna forma în care se exprimă o categorie gramaticală, se referă la morfeme absolut toate elementele lingvistice care exprimă relații gramaticale (afixe, ordinea acestora într-un cuvânt sau frază, alternanță vocalică, inflexiune internă, accent, ton , morfeme zero, cuvinte funcționale, ordinea cuvintelor) Astfel, aici, sub conceptul de formă gramaticală, sunt rezumate toate mijloacele de exprimare a relațiilor gramaticale în limbă Opinii similare asupra formei gramaticale au fost împărtășite de Acad A A Şahmatov Pentru Shahmatov, conținutul formei gramaticale a inclus nu numai forme de inflexiune și formare a cuvintelor, nu numai ordinea cuvintelor, accentul, intonația, legătura cu alte cuvinte, ci și cuvintele auxiliare și chiar rădăcinile cuvintelor în măsura în care exprimă nu material, reprezentări gramaticale reale, dar însoțitoare Poate ar fi mai bine în schimb utilizarea termenului formă în acest sens, folosiți termenul trăsătură formală, sau exponent extern al categoriei gramaticale Asta face prof L V Shcherba În articolul "Despre părțile de vorbire în limba rusă", el scrie: "Exponenții externi ai categoriilor pot fi foarte diverși: "schimbarea de cuvinte de diferite tipuri, prefixe, sufixe, terminații, accentuare a frazei, intonație, ordinea cuvintelor, cuvinte auxiliare speciale , legătura sintactică etc "Acesta este un criminal", ne spun ei, și imediat ni se pare un pumnal ascuns, o expresie brutală, planuri negre, de parcă uciderea ar fi o ocupație constantă, meșteșugul unei persoane care s-a întâmplat să ucidă cineva o dată în viață " Cea mai strânsă și strânsă legătură a substantivelor cu categoriile de adjective și adverbe Substantivul îndeplinește adesea aceleași funcții sintactice ca și adverbul și adjectivul Între substantive și adjective, între substantive și adverbe se conturează pașii de tranziție Interacțiunea dintre un substantiv și un adverb este foarte diversă Dar se dezvăluie mai ales clar în acele cazuri când substantivul sub forma unui caz indirect (mai adesea cu prepoziție) își slăbește oarecum sensul obiectiv și începe să fie folosit ca definiție sau împrejurare inconsistentă Așa este, de exemplu, expresia în miniatură Depășește linia formelor și semnificațiilor cuvântului miniatură Cuvântul miniatură are trei sensuri O imagine mică, a cărei decorare se distinge printr-o grijă deosebită, subtilitate și eleganță (miniaturi Ermitage), iar în sens colectiv - astfel de picturi ca gen, un gen de pictură (artă în miniatură) Portabil: o operă de artă de dimensiuni mici, formă mică (teatru în miniatură) O literă mare pictată cu vopsele sau, în general, un mic desen în vopsele într-un manuscris vechi Departe de aceste semnificații este o expresie în miniatură (colocvială) - într-o formă mică, în dimensiuni mici De exemplu: Acesta este un fel de universitate în miniatură (Compară sensurile adjectivului miniatură: ) referitor la o miniatură, înrudit ca sens cu o miniatură: pictură în miniatură', ) la figurat: mic şi graţios; în general mic, foarte mic: o casă în miniatură, o față în miniatură ) Expresia în miniatură ocupă o poziție intermediară între adjectivul miniatură și adverbul încă nedefinit în miniatură De exemplu: Dispunerea a reprezentat în miniatură interiorul unui castel antic Atunci când este combinată cu definirea cuvintelor, această expresie poate deveni un substantiv cu drepturi depline mier Leskov în "Wandering Lights": "Copilul este aceeași persoană în miniatură, care devine din ce în ce mai mare" Modalitățile de tranziție a formelor unui substantiv în adverbe sunt atât de diverse încât nimeni nu a putut încă să le descrie în mod cuprinzător Majoritatea grupelor de adverbe calitative și de circumstanțial se dezvoltă în detrimentul substantivelor (de exemplu: păr în paranteză, coafură cu arici, călare într-un pas, în grabă, zilele trecute, uneori, în timp, bâjbâind , atingere, foame etc ) Multe substantive, care nu și-au aruncat încă complet obiectivitatea, primesc nuanțe notabile de semnificații adverbiale (de exemplu: în jos, piept cu roată, picioare cu roată, în cel mai rău caz, fără capăt, gratuit, la cerere, cu chestii , dincolo de recunoaștere, până la imposibilitate , pe picioare etc ) Între timp, adverbului i se dă uneori dreptul de a acționa ca substantiv (cf : "Te văd de la minunatul meu, frumos departe" - Gogol; "De la înțeleptul departe" - Tyutchev etc ; comparați forma intermediară : "Nu de foarte departe "- Dostoievski," Idiot " ) Un adverb, el însuși format din forma unui substantiv, dă adesea viață unui substantiv nou, din care, la rândul său, se produc din nou adverbe (Compară substantivul sforăit de la adverbul sforăit, care la rândul său s-a format în jargonul hoților din combinația dintre sforăi, sforăi * și din sforăit * Mier în "Dicționarul de jargon al criminalilor" al lui S M Potapov (M , ): pentru sforăit - a apuca de gât (cf într-un mârâit - cu forța, cu putere) (p ); sforăit, sforăit - gât (p ) mier în "Muzica hoților" de V F Trakhtenberg (Sankt Petersburg, ) un articol sub cuvântul sforăit (p ) mier în dialectul Hholmogory, sforăi a lua - a lua cu forța, a realiza cu mare râvnă (Grandilevsky, Rodina M V Lomonosov - Sat Departamentul de Limbă și Literatură Rusă a Academiei de Științe, vol , nr , p ) mier de la Aseev: "La Moscova, imaginea unui cerșetor academic fără obrăznicie a fost deja ferm fixată" (Aseev N Proza poetului) mier într-o scrisoare a lui G Uspensky către Goltsev ( octombrie ): "Se dezvoltă obrăznicie pentru a prelua locurile care dau salarii" (Arhiva Goltsev, vol , p ) reapare adverbul cu obrăznicie ', în străinătate - din adverbe în străinătate, în străinătate * etc ) Relațiile dintre substantive și adjective se dezvoltă în alte direcții Compoziția și completarea unor astfel de categorii gramaticale precum adjectivele posesive, relative și calitativ-relative depind de substantive, de exemplu: lacrimi de crocodil, floare sălbatică, jachetă de piele, pas de țestoasă etc Multe dintre aceste adjective sunt înlocuite cu forme prepoziționale sau non-prepoziționale ale substantivului ca sinonime (viață umană - viață umană, legare maroc - legare maroc etc ) Pe de altă parte, categoria substantivelor implică constant în sistemul ei formele anterioare ale adjectivelor (cf mamifer, nevertebrate, emetic, laxativ etc ) Astfel, folosirea sintactică a adjectivului ca substitut al substantivului este extinsă (cf : contor, a treia hotărâtor, semănat, recoltare, primul ecvestru, necumparabil, înstărit, bătrân etc ) ** Varietatea funcțiilor sintactice îndeplinite de substantive duce uneori la complicarea și extinderea sensului obiectivității Adesea, în structura unui substantiv, obiectivitatea este doar un fundament, o fortăreață pe care se ridică semnificațiile trăsăturilor calitative sau stărilor apropiate de adjectiv De exemplu, utilizarea figurativă (în sensul: o persoană foarte slabă, slăbită) a crescut din sensul nominativ direct al puterii În acest caz, cuvântul "relicve" nu este un nume Acesta servește doar ca o caracteristică a statului și este folosit de obicei ca predicat Tocmai aceasta este utilizarea combinației frazeologice relicve vii (Compară următorul pas pe calea renunțării la obiectivitate în cuvintele nu un meci, nu o ratare, cf Turgheniev în Faust: "H Schimmel, la vremea lui, a fost o mică ratare ") Astfel, se conturează o altă sferă de contact între substantive și adjective Substantivul însuși este atras de adjective, dobândind semnificații calitative (Compară diferențele în sensul obiectiv și calitativ al cuvântului tată în expresia tatăl este întotdeauna tată ) Prin urmare, uneori, în loc să plasezi adjective definitorii calitativ înaintea unui substantiv (și capacitatea de a avea un adjectiv definitoriu cu acesta este una dintre principalele proprietăți sintactice ale unui substantiv), se poate folosi cu el adverbe cantitative De exemplu: "Aproape portrete" (titlul colecției de desene animate Kukryniksy); "nu foarte gunoaie" (cuvintele lui Cicikov din "Suflete moarte") etc Interacțiunea dintre categoriile de substantiv și pronume este atât de evidentă încât mulți lingviști nu fac distincție între substantive și pronume subiect-personal Cuvintele și tulpinile pronominale pătrund adânc în cercul producției de cuvinte nominale și al utilizării sintactice (de exemplu: total, egoism, gag, identitate, nesemnificație, chestii, "eu" liric, sine, bărbat, femeie etc ) Nu mai puțin clare sunt acele căi și direcții în care se încrucișează mișcarea gramaticală a substantivelor și a numerelor Nefiind păstrat în sistemul său un grup de numere de la cinci la o mie (foste substantive colective), substantivul nu este însă inferior categoriei de desemnări numerice ale numerelor mari (milion, miliard, miliard etc ), împrumutate din limbile vest-europene și compensează vechile lor pierderi prin producerea de diferite cuvinte cantitativ-obiective din bazele numeralelor (cinci, cinci, cinci, trei, triplete, trinitate, trei, sută, simplă, sută, sută etc ) Astfel, poziția centrală a substantivului în sistemul părților de bază de vorbire (cu excepția verbului) reiese foarte clar Dar chiar și dincolo de aceste limite, substantivele își distribuie pe scară largă produsele, schimbându-și semnificațiile gramaticale și completând inventarul diferitelor categorii de servicii Parțial prin zona adverbelor și parțial direct prin numele ființelor * Mier Dostoievski în "Demonii": "Aceștia" în culise "era un spațiu destul de îngust, împrejmuit de public cu o perdea" ** Corelația semantică a categoriilor de adjective și substantive este arătată de A A Potebney substantivele se transformă în prepoziții (de exemplu: din cauza, din cauza, în timpul, parțial, în jurul, în jurul etc ) Și de aici un pas la uniuni, în principal cauzale, temporare și condiționate (de exemplu: din moment ce, datorită faptului că; cf simplu, bun, bun etc ) În plus, substantivele au o mare influență asupra formării categoriilor de cuvinte modale, așa-zise "introductive" (cf : de altfel, într-un cuvânt, cu siguranță etc ) În cele din urmă, clasele de interjecții în limba rusă modernă își extind compoziția în principal datorită substantivelor, verbelor (forme imperative) și adverbelor (cf atâta importanță!, chestia este tutunul! etc ) Deci, în termeni generali, rolul substantivelor în sistemul tuturor categoriilor, cu excepția verbului, este determinat (Compară viziunea Prof A Belich despre cuvinte cu sensul obiectivității ca singura clasă de cuvinte independente în limbajul uman în general ) , § Nume și verb Relația gramaticală dintre un substantiv și un verb este cel mai bine definită de formula generală a lui A A Potebnya: "În limba rusă, ca și în alte limbi înrudite, opusul numelui și verbului crește spre timpul nostru" Această formulă își păstrează (cu toate acestea, cu limitări foarte semnificative) claritatea și puterea pentru limba rusă modernă Adevărat, formula lui Potebnya se referă la toate categoriile de nume Dar dintre ele cele mai productive și numeroase sunt substantivele și adjectivele Numeralele (precum și pronumele), după cum va arăta următoarea prezentare, sunt acum într-o stare de decădere gramaticală Este clar că antiteza verbului se exprimă cel mai clar în substantive* O schiță generală a relației dintre substantiv și verb ar trebui conturată înainte de a descrie în detaliu proprietățile caracteristice ale substantivului Sfera gramaticală și semantică a unui nume (în special a unui substantiv) este mai restrânsă decât cea a unui verb Este caracteristic, de exemplu, că variantele fonetice ale formelor unui cuvânt (alternanțe fonetice folosite pentru a distinge formele) în limba rusă modernă sunt foarte limitate în sistemul gramatical al numelor (excluzând, desigur, pronumele personale) În formele substantivelor sunt frecvente numai alternanțele de consoane dure și moi (de exemplu, pește - pește); tranziții de stres (cf diferențierea formelor: ) gen unitati ochii - ei pl ochi; suknd - pânză; apă - apă etc ; ) date și sugestie: fum - în fum; praf - în praf etc ); substituții (substituții) legate de stres ale vocalelor accentuate și neaccentuate {ani - godd etc ); fluent o și e, a căror utilizare este strict ordonată Alternanțe consoane precum k - h; r - s etc se observă la câteva substantive și, în plus, doar pentru a face distincția între tulpinile singularului și pluralului (cățea - creanga - creanga) Însă categoria numărului de substantive se află într-o poziție deosebită față de categoria de caz Este din ce în ce mai lexicalizată, adică este folosită ca mijloc de distincție între sensurile lexicale și nuanțele unui cuvânt (cf : cârlig - cârlige și cârlige; rădăcină - rădăcini și rădăcini) Formele de plural ale unui substantiv sunt uneori separate de formele de singular și devin un cuvânt special De exemplu: un taur și taurii sunt bazele unui pod; oră și ceas - un dispozitiv pentru măsurarea și determinarea timpului într-o zi La fel, în formele numelui adjectivului, alternarea consoanelor: d - zh; t - h; st - u; k - h; g - f; x - w; h - w; s - w sunt caracteristice doar de grad comparativ în -e, iar k - h, x - w, g - f, h - w - excelent și în -shy, de exemplu: tânăr - mai tânăr; gros - mai gros; înalt - mai înalt - cel mai înalt; scăzut - inferior - cel mai mic etc Dar formele gradelor de comparație sunt predispuse și la izolare lexicală de adjectivele corespunzătoare, mai ales că adverbele au aceleași formațiuni omonime ale gradului comparativ (cf : el este mai înalt decât mine și se ridică chiar și mai înalt în panta muntelui)** * Comparați: "Tot ceea ce există în spațiu este un obiect, tot ceea ce există în timp este o acțiune" ** Mier Acad A I Sobolevsky: "Locul gradelor de comparație nu este în sintaxă și nu în morfologie, ci în dicționar" O imagine complet diferită a relațiilor fonetice este dezvăluită în sistemul de forme ale cuvântului verbal Aici, variațiile fonetice ale formelor sunt foarte largi (cf : hrană - du-te, seceră - apasă, culcă - culcă etc ) Tulpina aceluiași verb se schimbă uneori atât de mult în diferitele sale forme, încât devine de nerecunoscut fonetic Toate acestea nu încalcă câtuși de puțin unitatea semantică a cuvântului verbal De exemplu: culca - culca - culca; asezati - asezati - asezati; lua - lua; trimite - trimite; arde - arde - arde; macina - macina; înțelege - înțelege; ţine cont - ţine cont - ţine cont; framant - mototolesc; seceră - seceră; Citeste Citeste; mănâncă - mănâncă - mănâncă etc Printre verbe există chiar și un astfel de cuvânt în care nu există deloc "rădăcină" etimologică: scoate (nefonetic de la cel mai vechi a scoate, care este încă folosit pe scară largă în dialecte) ; cf forma formei imperfecte a scoate) În limba rusă modernă, formele aspectuale pereche ale verbului aparțin sistemului de forme ale unui cuvânt, chiar dacă uneori sunt formate din baze diferite (de exemplu: luați - luați; așezați - așezați; vorbiți - spuneți; prindeți - prindeți; puneți; - pune; totuși, în ultimele trei perechi, corespondența semantică este doar parțială) Astfel, structura fonetică a formelor este diferită pentru nume și verb Deci, la verbe, spre deosebire de nume, alternanțele dentare ale consoanelor finale ale tulpinii (d - w; t - h; sk - st - u; s - w; s - g) sunt foarte vii chiar și în forme dintr-un cuvânt De exemplu: plătiți - plătiți, plătiți; wake up - trezit, trezit; ask - ask, ask; sarcină - încărcare, încărcat; laugh - vreau să râd; a privi - mă uit; tricot - tricot; scrie - scriu; a vrea - vreau etc ; în forme specifice: aviz - aviz; taxă - taxă; invita - invita sarcina - sarcina; a trata - a trata; turn - turn; ask - ask; rejuvenate - rejuvenate etc Dimpotrivă, pentru numele de origine non-verbală, alternarea sunetelor dentare este limitată nu numai în formele de flexiune, ci chiar și în formele de formare a cuvintelor, adică în diferite cuvinte derivate din aceeași tulpină Se găsesc numai: ) în forme neproductive (de la aproximativ de baze) grade de comparație: rău - mai rău; tânăr - mai tânăr; lichid - diluant; scurt - mai scurt; ridicat - mai mare; aproape - mai aproape; curat - mai curat; frecvent - mai des; târziu - mai târziu etc ; ) în câteva substantive și adjective înrudite: înălțime - înălțime; cf învechit, suprem; om gras - grosime; goo - lichid; câmpie - inferior; aproape - aproape, apropiere ', ) în adjective posesiv-relative în -y, -ya, -e: urs, vită, sturion etc , în adjective alăturate în -yachi, corelativ cu numele de pui în - yata: vițel, porc etc ; ) în serii împrăștiate de cuvinte: domn - doamnă; oraș - cetățean; rușinea este nerușinată; franceza - franceza primavara - primavara si altele cateva La fel, spre deosebire de tulpinile nominale din tulpinile verbale, alternanțele p-pl, b-bl, f-fl, m-ml în sistemul de forme ale unui cuvânt sunt productive De exemplu, în neologisme: a emite - voi emite, decorat; a grafic - voi grafica, graficat; argo: ruin - ruin, ruined; etc Miercuri: împrăștie - împrăștiez; dormi, dormi; doze - doze; pinch - pinch; vânătaie - învinețit; a inunda (sobă) - a inunda; slăbi - slăbi; cadru - cadru etc (cf substantive verbale: picătură, greblă, vâslă etc ; cf exemple unice ale acestei alternanțe în baze pur nominale: ieftin - mai ieftin; cernoziom - pământ) Alte diferențe accentuate în alternanța consoanelor în formele de formare a cuvintelor nominale și verbale sunt, de asemenea, orientative Deci, alternanța lui c - h este foarte productivă în formarea cuvântului nominal (persoană - față - personal - personal; tată - patern - patrie - patrie; oaie - oaie - câine cioban - câine cioban - stână etc ), dar este necaracteristice tulpinilor verbale Desigur, în formațiunile mixte verbal-nominal și substantiv-verbal, tabloul alternanțelor se schimbă foarte mult Dar aici, alternanțele de consoane dentare sau labiale sunt productive numai dacă procesul de formare a cuvintelor decurge din tulpini verbale; dimpotrivă, în formațiunile substantive predomină alternanțele k - h, g-zh, x - w și, de asemenea, c - h Iată exemple de alternanțe dentare și de buze în substantivele verbale: ) în substantive pentru -enie (din verbe pentru -it): fermentație, anunț, tablă, rezoluție etc ; ) fire (cf șuviță) ', rece (a răci); povara (a purta); cumpărături, pescuit, canotaj etc În același timp, în formele verbale se observă alternanțe de vocale, care sunt complet străine de tulpinile nominale Așa sunt, de exemplu, alternanțele ă - e (întins - culca, așeza - așeza, îmbrățișează - îmbrățișează; cf urcă - urcă); b-a (a emite - a fermă, a înjunghia - a înjunghia etc ) Numai tulpinile verbale se caracterizează prin fluent și - s deosebite în formațiuni imperfective: a colecta - a colecta; rup - rup; convoca - chema; trimite - trimite; somn - trezire; tear off - rupe; a submina - a submina; a aștepta - a aștepta; aproape - aproape; străpunge - străpunge etc (cf de asemenea: citiți - citiți - citiți; mori - mori - morți etc ; apăsați - apăsați - apăsați; lumină - lumină - lumină; start - start - start etc ) Dar cf la numele verbale derivate din aceleași tulpini, absența formelor fără vocală (până la gradul zero): bully, horloder; sună sună; ardere; despărțire etc (cf și: închidere - închidere - blocare; trimite - trimite - ambasador) Modurile de exprimare și funcțiile unor alternanțe vocale sunt foarte diferite în formele numelui și ale verbului De exemplu, prezența, apariția și dispariția așa-numitelor vocale "fluente" e și o în nume este supusă doar principiului echisilabului cuvântului și nu creează o opoziție gramaticală a formelor (de exemplu: gură - gură; secară) - secară; dar comparați și: secară; piatră - piatră ; viclenie - viclenie etc ; scrisoare - litere; găleți - găleți; dormitor - dormitoare; pin - pini etc ) În formele verbului, apariția fluentului o și e (nu înainte de j *) este asociată cu diferențierea: ) elementele de bază ale infinitivului și timpului prezent ( lacrimă - lacrimă; iau - iau; lay - lay; drive - conduc, call - call) ', ) bazele timpului prezent-viitor și infinitivul trecutului la verbe na -heret (voi muri - mor, mor; munci - freca, freacă; blocare - blocare, blocare; prostra - întindere, întindere), precum și în alte tipuri: citiți - citiți, citiți; arde - arde, arde (cf aceeași funcție și în mnu - zdrobi, zdrobește; cf : seceră, răstignește, începe etc ); cf Vezi și: împinge, împinge, împinge Astfel, în sistemul verbal, alternanța lui o și e sau s - și cu zero fonetic (cu vocală lipsă) servește ca mijloc de a distinge formele, adică este morfologizată, în timp ce în nume alternanța o fluent iar e cu sunet zero este condiționat doar de normele eufoniei Între nume și verbe, există și diferențe mai generale în elementele rădăcinii: rădăcinile nominale pur rusești sau tulpinile nederivate se termină întotdeauna într-o consoană (excepția este pronumele personal I, care nu are deloc final sau rădăcină pentru conștiința lingvistică modernă) ; cf : tu, noi, tu), în timp ce rădăcinile verbale se termină adesea într-un sunet vocal: know-(t), gn-(t), du-(t), etc Desigur, aceste diferențe sunt oarecum complicate de împrumuturi (cum ar fi boa, radio, adagio etc ) și nume abreviate (cum ar fi temporar, IT, Universitatea de Stat din Moscova etc ) Opoziția dintre substantiv și verb se reflectă și în natura desinențiilor La terminațiile substantivelor (cu excepția terminației zero), în cea mai mare parte, se înlocuiesc vocalele (y, o, a, e, i, s), apoi consoanele labiale (m, mi, c - f) și x; la verbe, vocalele (y, e, și, a) în silaba deschisă finală sunt relativ rare, mai des la sfârșitul formelor - consoane w, c, m labiale și t dentar, t' (și de asemenea l) Contrastul dintre nume și verb este susținut și de diferențele morfologice în metodele de formare a cuvintelor În clasele productive de substantive și adjective predomină formarea cuvintelor sufixe Foarte rar se folosește o metodă combinată de formare a cuvintelor prin sufixare și prefixare (de exemplu: interfluviu) Crearea de noi sufixe în detrimentul tulpinilor este tendința dominantă în dezvoltarea sistemului nominal Această lege, descoperită de I A Baudouin de Courtenay și N V Krushevsky , rămâne valabilă pentru limba rusă modernă Deci, sufixul persoanei -ets, în creștere, dă viață sufixului potențial -enets (cf : refugiat ?, împrumutat din limba cehă sau bulgară; * Conform legilor limbii ruse moderne, cuvintele nu se termină în consoana j fără o vocală anterioară, motiv pentru care se percepe prezența unui e fluent înainte de j în unele forme; cf : porc - porci; pistol - pistoale; bea - bea; vyu-vey; leu - lei, etc dezertor, degenerat etc ), care adaugă un nou sens vechiului sens al unei persoane care a suferit o anumită acțiune (imigrant, crescut etc ) - o persoană implicată într-o anumită activitate, acțiune sau chiar o instituție (de exemplu , un conciliator, un iluminator, un dezertor și altele asemenea) mier ramuri de la sufixul -ik: -shchik, -ovschik, -shchik, -nick, -ovnik și altele asemenea; din -sky: -ovsky, -chesky, -enchesky, -insky, -ichesky etc Între timp, în sistemul verbal, sufixele productive sunt unice: -yva-, -iva-, -ova-, -irova-, -izirova-, -izova-, -nicha-, -stova-, -a-, -ka -, - i-, -e- (cf : militariza, sovietizează și altele asemenea) Există o diferență puternică în sensul însuși al sufixelor nominale și verbale Sufixele verbale sunt lipsite de ambiguitate, nu creează clase semantice eterogene în cadrul categoriei verbului Doar sufixele -i (t) și -e (t), cu ajutorul cărora se produc verbele din adjective, exprimă opoziția gramaticală a două categorii: a face ce (a întuneca) și a deveni ceea (a întuneca) mier în "Idiotul" de F Dostoievski: "Și permiteți-mi să vă întreb de ce ați fost uluit pe loc chiar acum: ce este atât de uluit la mine?" - formațiuni denominative; -kat - otmezhdometnye etc ) Între timp, sensul sufixelor nominale este "clasificare": obiectele, prin mijlocirea lor, sunt distribuite în funcție de categoriile de persoană, instrument, loc, abstractizare, colectivitate, singularitate etc Sufixele nominale indică faptul că un obiect aparține unuia sau altuia "clasa de reprezentări" În cercul numelor, metodele de formare a prefixelor și de formare a cuvintelor nu sunt foarte frecvente Formele de prefixare pură aici sunt asociate în principal cu semnificațiile gradului, de exemplu: supraom, frumusețe, bandit, ultra-dreapta, arhi-rogue, nasty, best etc Mai rar, sensul prefixelor este negativ sau opus , exprimând ostilitate, absență, negare, excludere, fictivitate, imaginar De exemplu: anti-, non-, ex-, cvasi-; în adjective fără - (de exemplu: fost conte, cvasipatriot, antisemit, dușman, fără de lege etc ) Numai în cazurile de formare a cuvintelor combinate, prefix-sufix, alte sensuri ale prefixelor ies în evidență clar (raion, litoral, postum, străin etc ) Dimpotrivă, la verbe, prefixele duc o viață variată și intensă (bea - bea, bea, bea, bea, termină de băut etc ) * Acele semnificații suplimentare pe care le introduc schimbă conținutul lexical al verbului și îi afectează funcțiile gramaticale Dominanța prefixelor conferă sistemului verbului rus o amprentă a unui sistem aglutinativ În verbe, metodele de formare a formei prefixale și de formare a cuvintelor devin din ce în ce mai complicate și modificate Între timp, nu apar noi sufixe verbale (variantele -ovat, -irovat, -izovat, -izovat au fost singurul fruct al influenței vest-europene asupra sufixelor verbale rusești; întărirea și răspândirea lui -ovat în cuvintele împrumutate, parțial datorită influenței a limbii polone, datează de la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea) Gama de utilizare a sufixelor verbelor vechi este redusă De exemplu, în cuvintele neîmprumutate, sufixele -evat, -ovdt (iarna, mâhnirea, vârsta, comerțul, interpretarea) și -ovat (cererea, plângerea, folosirea, cheltuirea etc ) au devenit în general neproductive Mai vitală în vorbirea cărții este doar o variantă derivată -stvovat Dimpotrivă, noi prefixe complexe ale verbelor continuă să apară și să se răspândească Așa sunt privarea (bez-cal, întunecat etc ), nu-a- (subestimare, supraveghere etc ), etc Spre deosebire de verb, substantivele au prefixe dacă nu sunt subliniate de sufixele corelative cu ele (ca, de exemplu, în cuvintele district, conform * Contrastul gramatical al sufixelor și prefixelor a fost foarte clar caracterizat de N V Krushevsky: " sunt opuse nu numai pentru că volumul și conținutul lor sunt în relație opusă: toate trăsăturile lor esențiale sunt opuse ( ) Sufixele au o capacitate mult mai mare de a se combina între ele decât prefixele; sufixul este caracterizat predominant de o variație morfologică, prefixul - fonetic vorbire, pe litoral, fără cai), tind să se îmbine complet cu baza (de exemplu: o grădină, profit, pierdere etc ) De obicei, într-un substantiv verbal care nu are sufixe de acțiune precum -yvani(e), -ani(e), -eni(e), sau chiar -k(a), prefixul este asimilat de sensul obiectiv al rădăcina și își pierde individualitatea morfologică De exemplu: o lacăt (dar comparați: închideți - închideți; închideți - închideți - un arc; deschideți - deschideți - o cheie principală etc ) În multe verbe, sub influența substantivelor înrudite, prefixele se îmbină cu rădăcina Comparați, de exemplu, pe de o parte, verbele încarcă (un pistol) și amanet (lucruri către o casă de amanet) și, pe de altă parte, omonimele lor încarcă (a frecventa), întins (la ureche) etc , unde rolul prefixelor verbale este viu și expresiv Miercuri: arata (arata), gust (gust), etc Opoziția morfologică a numelui și a verbului se exprimă și în metodele de compunere Principiile compoziției, dezvoltate parțial în limba rusă însăși, moștenite parțial din limbile greacă și slavonă bisericească și susținute, în special în stilurile științific-filosofice, tehnice și jurnalistice, de influența limbii germane, au fost stabilite în principal în categorii nominale productive (substantive şi adjective) Dacă lăsăm deoparte slavismele trasate pe modelul grecesc (cum ar fi mulțumire, venerare, favor etc ), atunci verbele complexe sunt în cea mai mare parte formațiuni denominative (de exemplu: magnanim, gloat, slavofil etc ) Odată cu dezvoltarea largă a neoplasmelor compuse în limbajul livresc modern (procurarea cerealelor, comerțul cu cereale, magazinul de ulei, rulajul vagoanelor, betonul armat etc J verbele complexe nu apar în acest fel Procesul de producere a cuvintelor compuse pe baza de un substantiv sau adjectiv-adverb în prima parte se oprește la granița verbului în sfera participiilor (de exemplu: distribuitor de mărfuri, vânzare de cereale, antipiretic etc , dar cf absența verbelor de distribuire a mărfurilor, a face comerț cu cereale etc ; cf sfâșietor (țipăt), cf : mântuitor de suflet, străpungător de inimă etc ) În cele din urmă, se mai poate observa un contrast între structura verbelor și substantivelor În categoria substantivelor moderne, orice subiect nesufix, primind funcția de nume, devine o formă a cazului nominativ (special, șef, deputat etc nj În domeniul verbului, tulpina pură nu poate decât fie o formă interjecțională a verbului, care exprimă sunet sau mișcare rapidă (de exemplu: bam , fuck etc ), fie forma imperativului (adică, din nou, o formă apropiată de interjecție) genul masculin, care coincide cu tulpina verbului (greb, tek etc ), sunt caracteristice doar grupurilor neproductive ale verbului (flow, row etc ), iar numărul de formațiuni de acest tip este numărat Și mai profunde și mai diverse sunt diferențele dintre funcțiile sintactice ale unui substantiv și ale unui verb Aceste diferențe se reflectă atât în construcția frazelor nominale și verbale, cât și în structura diferitelor tipuri de propoziții Diferențele gramaticale profunde dintre substantiv și verb corespund, de asemenea, unei diferențe lexico-semantice ascuțite între verb și cuvintele subiect Verbul este semantic mai încapator În structura semantică a verbului sunt adesea combinate semnificațiile unor astfel de baze de subiect, între care până și legătura etimologică este ruptă în limba modernă De exemplu, în sensurile verbului a etch se îmbină ecourile semnificațiilor a trei substantive diferite și foarte îndepărtate în limba modernă: ) otravă (cf : a otrăvi aici toți șoarecii, a otravi înseamnă a otrăvi cu otravă; două sensuri profesionale ale cuvântului otravă sunt derivate din același înțeles al otravă: a) distruge prin descompunere chimică: pete de gravare', b) realizarea unei imagini pe un metal cu o substanță caustică: gravare etch', ) gravare și poate chiar iarbă (cf sensul verbului etch - a grava ceva: a grava pajiștea și ) momeală (comparați sensul - a alunga prin momeală: a grava fiara din pădure) mier de asemenea combinarea sensurilor cuvintelor sunet și sunet din verbul a suna (a suna și a acționa apelul) Cu toate acestea, limba rusă modernă se caracterizează printr-o creștere a volumului semantic atât a substantivelor, cât și a adjectivelor Întrucât limba literară captează din ce în ce mai mult și din ce în ce mai puternic atrage sferele diferitelor dialecte profesionale și tehnice, se îmbină din ce în ce mai strâns cu limbajul științei și tehnologiei, precum și cu diverse dialecte profesionale și jargonuri cotidiene, apoi, firesc , semnificațiile multor nume sunt îmbogățite, complicate Capacitatea semantică a numelor substantivele crește (comparați, de exemplu, creșterea semnificațiilor cuvintelor: bază, calificare, linie, persoană etc ) § Despre principalele categorii gramaticale din categoria substantivelor Structura semantică a categoriei substantivului este profund imprimată și în formele gramaticale de bază ale substantivului - în formele de gen, număr și caz Adjectivul are aceleași forme Dar acolo sensul lor este diferit, aproape diametral opus În adjective, aceste forme sunt în întregime sintactice În adjective, acestea sunt forme ale relației gramaticale dintre adjectiv și cuvântul care se definește, forme de acord cu acesta La substantiv, funcțiile sintactice ale acestor forme sunt complicate de nuanțe de semnificații lexicale Chiar și cazurile unui substantiv nu sunt în cele mai multe cazuri forme de relație simplă, ci forme de relație Dependența unui caz de un verb sau de un alt nume este motivată în două moduri - nu numai de forma și semnificația cuvântului de control, ci și de forma și sensul cazului în sine În substantive, sistemul de declinare este legat organic de categoriile de gen și număr Viziunea substantivelor doar ca cuvinte flexate este mecanicistă În acest caz, formele și semnificațiile modificărilor de caz sunt extrase din sistemul de valori de număr și gen asociate acestora Între timp, expresia genului unui substantiv este lipită cu tipul de declinare a singularului pentru toate cuvintele, cu excepția unor denumiri de bărbați (pe -a) și cu excepția cuvintelor de genul mijlociu (în cazurile oblice) De exemplu, terminația -у la genitivul singular este un semn al genului masculin (kvas, tutun, privire, vedere etc nj Formele numărului, indiferent de formele cazului, nu au mijloace de exprimare suplimentare La urma urmei, chiar și sufixul -in, care denotă o singură persoană, este asociat nu numai cu singularul, ci și cu o anumită declinare a substantivelor masculine animate (cf : țăran, -a etc , pl : țărani, țărani etc ) elementele gramaticale se reflectă în mod clar nu numai în formele de declinare, ci și în formele de formare a cuvintelor substantivelor Majoritatea sufixelor substantivelor pot include indicații atât ale tipului de declinarea și categoria de gen și chiar categoria de număr De exemplu, sufixul -in(s ), care este folosit pentru a se referi la evenimentele de naștere, denumire și ritualuri și acțiuni cotidiene conexe, implică indicații însoțitoare ale tip de declinare (gen n pl cu desinență zero) și forme de plural Sufixul -its(a) formează un substantiv feminin, care se schimbă în funcție de tipul declinării feminine la -a Astfel, așa-numitele "forme de flexiune" sunt țesute sau încastrate în sistemul de categorii de construire a cuvintelor ale substantivului, ca și cum ar fi fuzionate chimic cu acestea* În acest sens, există din nou o linie ascuțită între substantive și adjective În adjective, funcțiile de gen, caz și număr sunt, de asemenea, îmbinate într-o singură terminație Dar sufixele adjectivelor, cu excepția posesivului -ov, -in și parțial -ij, -ya, -е, nu afectează formele declinării lor, deși într-o oarecare măsură predetermina întrebarea posibilității sau imposibilității unei forma scurta; de exemplu, -shn'-, -sk- (acasă, rural etc ) nu permit formarea de forme scurte * De aceea, atunci când se analizează formele de formare a cuvintelor substantivelor, este indicat să se combine desinențe cu sufixe CLASIFICAREA GENERALĂ A SUBSTANTIVIVELOR § Categoria genului substantivelor și conținutul ei subiect-semantic Categoria genului gramatical, unii oameni de știință, nu fără motiv, au considerat și consideră încă "trăsătura morfologică cea mai caracteristică" a substantive La urma urmei, în unele grupuri de substantive este posibil să nu existe semne exterioare ale altor categorii: caz și număr (cf : cockatoo, gubono, pari etc ) Între timp, atribuirea uneia dintre cele trei clase corelative - masculin, feminin sau neutru (adică nici una, nici alta - nici masculin, nici feminin) este obligatorie pentru fiecare substantiv la singular Toate substantivele, cu excepția celor care sunt folosite numai la plural (pluralia tantum), se încadrează în trei clase formale, cunoscute ca genuri gramaticale: masculin, feminin, neutru Aceste clase sunt desemnate și exprimate sub forma nominativului (im p ), într-un număr de desinențe de caz special pentru fiecare dintre ele și în formele de derivare a sufixelor Pentru majoritatea covârșitoare a substantivelor, pentru cele care nu desemnează persoane și animale, forma de gen ni se pare a fi nemotivată, lipsită de sens Pare a fi o relicvă a epocilor străvechi, o rămășiță a unui sistem lingvistic diferit, când împărțirea numelor în clase gramaticale reflecta clasificarea lucrurilor, a persoanelor și a fenomenelor de realitate caracteristice acelei etape de gândire Acum, forma de gen a majorității substantivelor aparține domeniului tehnologiei limbajului Cel puțin, aceasta este percepția noastră lingvistică directă În limba rusă modernă, genul este determinat mai ales de terminații Deci, substantivele cu tulpină pe o consoană solidă (cu excepția w, w) și cu un zero terminat la nominativ singular (cum ar fi sfat, transport, plan etc ) aparțin clasei cuvintelor masculine Substantivele cu terminația -а (-я) și echivalentele sale fonetice neaccentuate (de exemplu: țară, semănător, muncitor, pământ etc ) sunt percepute, cu excepția unui cerc restrâns de cuvinte legate de bărbați, ca cuvinte feminine Substantivele în -o, -e (cu excepția cuvintelor unice și a categoriilor de cuvinte referitoare la persoane și animale, de exemplu, Reznichenko, Gnedko etc ) formează o clasă de cuvinte de genul mijlociu În cele din urmă, se determină genul substantivelor într-o consoană moale și, de asemenea, în -sh, -zh cu un zero terminat la nominativ singular (fiară, os, cuțit, secară, colibă, prostii etc ) (excluzând desemnările persoanelor din care diferențe de gen corespund diferențelor de gen) numai prin sistemul de declinare la singular: cuvintele cu desinențe caracteristice tabelului de declinare, -a etc , sunt incluse în clasa cuvintelor masculine, iar acele cuvinte care au formele a trei cazuri oblice în -i și instrumentale în - yu, sunt atașate clasei de cuvinte feminine * Diferențele generice ale substantivelor care sunt asemănătoare morfologic cu adjectivele (croitor, angajat, cantină etc nj) sunt recunoscute prin aceleași semne ca și la adjective * Pentru o listă a substantivelor masculine vechi, fără sufix, de declinare moale, a se vedea "Gramatica rusă" a lui A Kh Vostokov și o listă cu aceleași cuvinte de ambele genuri masculine și feminine în "Gramatica rusă practică" a lui N I Grech G Pavsky a conturat astfel de grupuri semantice de cuvinte feminine pentru o consoană moale cu inflexiune zero a cazului nominativ: ) cuvinte colective și cuvinte abstracte care denotă calitate, stare și acțiune - feminin Prin urmare, aceasta include cuvinte verbale (precum și participi) pentru -l, -n, -t, precum și pentru -zn, -yn, -ost, -is, -fir, -ov, -vy, -yad, -anunț; ) nume de femei și femei; ) numele multor râuri și regiuni Într-o limbă maternă, producerea formelor feminine într-o consoană moale cu inflexiune zero în cazul nominativ este limitată la tipuri gramaticale strict definite (explicit - realitate; largă - shir, scum, prezență etc ) Noile cuvinte fără sufix care se termină în -zh, -sh sunt adăugate aproape automat la clasa de cuvinte masculine (selmags etc ) Excepțiile sunt rare chiar și printre abrevieri Rolul acestor semne externe este deosebit de pronunțat în distribuția cuvintelor prescurtate sau împrumutate pe grupuri generice Deci, cuvintele grecești de gen neutru în -ma (sistem, schemă, temă, dogmă etc ) sunt percepute de limba rusă (în unele cazuri prin limba latină) ca forme feminine Cuvintele latine de gen neutru în - um în rusă devin cuvinte masculine (de exemplu: acvariu} Dar și aici, atunci când stăpâniți împrumuturile, analogiile semantice și legăturile de subiecte sunt de mare importanță (cf genul numelor străine de orașe, râuri, ziare etc ) Cuvintele împrumutate pot fi incluse în clasa generică în funcție de conexiuni semantice cu anumite cuvinte rusești De exemplu, krieg - cu război; cf "cele notorii blitzkrieg", rima - cu stop, linie (greacă riZtsbsg; cf ritm}', violoncel (italian violoncello, fr la violoncelle} - dintr-o vioară; kepi - dintr-o pălărie (franceză le kepi; cf cap}; paste (die Paste}) - prin analogie cu o plăcintă etc În plus, calificarea generică de cuvinte împrumutate poate depinde de clasa generică, căreia îi aparține cuvântul în rusă, cu semnificația generală corespunzătoare conceptele sale (genul} De exemplu, numele ziarelor străine sunt feminine (după ziar de gen}; numele orașelor, dacă aceste nume nu corespund normelor morfologice ale limbii ruse moderne, sunt înscrise în clasa masculină: Tuapse, Baku, Tokyo, etc ; numele râurilor sunt feminine și așa mai departe Categoria de gen a substantivelor, reprezentând în multe privințe un depozit paleontologic de ideologii lingvistice învechite*, nu este însă în limba rusă modernă doar un șablon tehnic pentru "decorarea" substantivelor Ea este încă semnificativă Adevărat, pe baza limbajului modern și a gândirii moderne este imposibil de înțeles direct de ce cuvintele tavan, gunoi, ciumă, brânză, grăsime, sicriu, oraș, an etc , sunt masculine; peretele, primăvara, mucegaiul, chelia sunt feminine, iar câmpul, marea, soarele, timpul, cerul, vara sunt neutre Motivele pentru distribuirea cuvintelor unui singur lucru cerc (de exemplu: mare, lac, râu, pârâu, stea, lună, soare, lună} în diferite genuri par de neînțeles De asemenea, nu este clar de ce burta este masculină și burta sau burta este mijlocie Nimeni dintre vorbitorii de rusă modernă nu înțeleg motivele pentru care denumirile de arbori ulm, arțar, frasin, stejar sunt masculine, iar tei, aspen, mesteacăn, pin, salcie, salcie, cireș de pasăre etc - feminin; sau de ce, de exemplu, cu excepția cuvintelor copac (și plantă}), nu există alte denumiri rusești pentru copacii de gen neutru Un isteț în anii ai secolului al XIX-lea considerată o contradicție ireparabilă și de neînțeles a limbii ruse faptul că în ea cuvintele bunătate, speranță și condescendență aparțin genului feminin, iar furie, nebunie și capriciu - masculin și neutru ** * Pentru o prezentare a diverselor teorii privind originea categoriei de gen gramatical, vezi: Jesper-sen O Die Sprache, ihre Natur, Entwicklung und Entstehung Heidelberg, , Kar , S - ; Filosofia Gramaticii N -Y , , p , Cp Vezi şi: Trombetti A Elementi di glottologia Bologna, , p - ; Cassirer E Die Begriffsform im mythischen Denken Leipzig, , S Cp comentează şi categoria de gen în lucrările lui Acad N Ya Marra mier ipoteze privind problema celor mai vechi clasificări de nume, care au stat apoi la baza tipurilor de declinare nominală, la Sipu (Sipu A Etudes pregrammaticales sur le domaine des langues indoeuropeennes et chami-to-semitiques P , ) ** S-ar putea crede că aceste replici duhovnicești aparțin tânărului Lermontov Astfel, criteriile externe, pur tehnice, de clasificare generică par să joace un rol major în sistemul substantivelor care nu se referă la persoane și ființe vii Miercuri: bratara - bratara, vesta - vesta; sală - sală (în cazuri rare - sală); motocicletă - motocicletă; sanatoriu - sanatoriu; sos - sos, etc Adevărat, chiar și în limba rusă modernă se poate observa o oarecare consistență în distribuția grupurilor individuale de substantive pe clase generice, în funcție de semnificația lor Astfel, în categoria masculină sunt incluse numele lunilor (ianuarie, februarie etc ), monedele metalice (denumirile monedei de hârtie sunt feminine: trei ruble, cinci, sută etc ), arbuști, vânturi etc cuvintele de clasă ale genului feminin sunt numele de soiuri de mere, tipuri de arme de foc (pușcă cu două țevi, Berdanka etc nj Dar chiar și aici, motivele clasificării generice nu pot fi dezvăluite decât de istoria limbii În orice caz, conceptele de masculin, feminin nu se potrivesc cu categoriile corespunzătoare de cuvinte aparținând categoriei de neînsuflețit Dar pe lângă ideile gramaticale despre gen, avem și conștiința unor idei generice reale care depind de ideile noastre despre câmpul natural al ființelor vii "Aceste reprezentări reale influențează reprezentările gramaticale, subordonându-le lor însele" În limba literară modernă, categoria genului substantivelor se exprimă cel mai clar în opoziția gramaticală a numelor de persoane masculine și feminine Se construiește un astfel de șir de perechi semantic corelative, cuvinte corelative, în care genul feminin este indicat fie printr-o desinență, care îndeplinește funcția de formant generic, fie printr-un sufix generator și o desinență: kum - kum; sclav - sclav; excentric - excentric; sot sotie; oaspete - oaspete; matchmaker - matchmaker - matchmaker; stareț - stareță; vorbitor - vorbitor; vrăjitor - vrăjitoare; maestru - meșteșugăr; conte - contesă; domn - stăpână; necinstiți - înșelăciune; diavol - diavol; erou - eroină, membru Komsomol - membru Komsomol; toboșar - toboșar; funcţionar - funcţionar; socrul - soacra; bătrân - bătrână; bătrân - bătrână; nepot - nepoată ("învechit, nepot); casier - casier; polițist - polițistă; tutore - tutore; uriaș - uriașă; elevă - elevă; cadet - cadet; comunist - comunist; țărană - țărancă; profesor - profesoară; negustor - negustor soție; țesător - țesător, croitor - croitor etc Cf pop - preot (din greacă ) Cf Cernîșevski în romanul "Ce e de făcut?": " a vorbit mai mult cu fiica lui decât cu managerul și manager" Mai puțin consecvent, corespondența categoriei de gen cu sexul unei creaturi vii apare în denumirile animalelor: lup - lupoaică; măgar - măgar; tigru - tigroacă; leu - leoaică; urs - urs; vultur - vultur; iepure - iepure; păun - păun; pisică - pisică; porumbel - porumbel; gâscă - gâscă; curcan - curcan etc Dar comparați: șobolan, șoarece, câine, cal, gândac, muscă, știucă, biban, caras , etc Este curios că odată cu diferențierea de gen, numele de persoane femele și animale femele sunt derivate din substantive masculine corelative Ar fi unilateral și eronat să găsim în categoria modernă a genului doar o reflectare a diferențelor sexuale reale ale ființelor vii Indicativ sunt dispozitivele gramaticale de distribuire după gen a substantivelor indeclinabile împrumutate care au un substantiv comun Toate substantivele indeclinabile care denotă obiecte neînsuflețite sunt de gen neutru (cabaret, manto, cinema, comunicat, tocană, rol, juriu, sutien etc nJ, cu excepția cuvântului cafea, care este folosit la genul masculin ( beau cafea tare) Substantivele , care desemnează femei, se referă la genul feminin (doamnă, amantă, domnișoară, doamnă etc ); Numele de animale luate sunt folosite în genul feminin numai dacă indică cu accent la femele, de exemplu: un cimpanzeu alăptează un pui În general, toate substantivele indeclinabile care denotă ființe vii sunt masculine, indiferent de gen (de exemplu: cacatos, cimpanzeu, gnu etc ) Este ușor de observat că în cuvintele pur rusești care sunt nume de persoane, adică de oameni, forma masculină subliniază nu atât ideea de po-l cât ideea generală a unei persoane , referindu-se la o clasă sau categorie de oameni, desemnând rolul social al unei persoane De exemplu, pentru o desemnare logică generală a conceptului de oameni aparținând clasei țăranilor, vom folosi cuvântul țăran, masculin, în niciun caz bărbați, ci referindu-ne la persoane de ambele sexe Această semnificație este foarte palpabilă în expresii precum Casa Țăranului, ziarul Vuzovets, lucrătorii din educație etc Ideea de gen este prezentată cu atenție numai în acele denumiri de bărbați în care semnul de gen este subliniat suplimentar de către sensul lexical al tulpinii, de exemplu: eunuc, mreana, bigami, părinte etc ; cf : o femeie în travaliu, o asistentă și altele de genul ăsta Cu toate acestea, în denumirile persoanelor, în numele unei persoane (și nu în caracteristicile sale), formele feminine sunt imposibile în raport cu bărbații, spre deosebire de numele animalelor (jder, veveriță, vulpe, broască, șarpe etc ) Toate acestea sugerează că în categoria genului masculin ideea de persoană este mai clar exprimată decât ideea de sex (cf bărbat și absența unei forme umane) În substantive, care sunt numele femeilor, ideea de gen este resimțită mai clar și mai clar Dar în afara categoriei de persoană, alte nuanțe de sens sunt combinate cu clase generice care nu au nimic de-a face sau au puțin de-a face cu ideea de sex Astfel, forma gramaticală a genului poate fi o sursă de efecte semantice subtile Chiar și în cuvinte care denotă nu ființe vii, ci lucruri și concepte abstracte, potențialele nuanțe semantice sunt asociate cu diferențe generice Nu este vorba despre diferențele semantice dintre cuvinte de diferite tipuri care au o bază comună (cum ar fi metoda și metoda, maniere și maniere, carieră și carieră etc ) Concluzia este că categoria de gen încă influențează soarta semantică a cuvântului În primul rând, atunci când se referă sau se aplică un cuvânt la o persoană, când personalizezi un nume, discrepanța dintre gen și gen este acută De exemplu, atunci când se dă un nume unui copil, un nume de femeie oficial (adică, nu familiar-casnic) este fie ales dintre cuvintele feminine, fie construit pe modelul lor O femeie, în mod normal, nu este nici Mir Sidorovich, nici May Dunaevich (cf noi nume masculine: Vladilen, Kommunar, Krasnoslov, Lubomir, Purple etc ; femeie: Oktyabrina, Decree, Zarya, Iskra, Kommunara, Ninel, Era, Lada, etc ) Dar, desigur, odată cu transformarea expresivă a cuvântului, cu transformarea lui într-un nume afectuos pentru un "pui", reprezentările sexuale sunt neutralizate Aici sunt posibile și forme de masculin diminutiv și folosite în raport cu femeile: Verunchik, Dusik etc Prof A V Mirtov a remarcat corect: "Dacă genul gramatical nu este identificat cu genul, atunci va trebui să admitem că, în numele obiectelor neînsuflețite, genul gramatical nu este doar o relicvă formală, ci, în principiu, un fenomen viu și nu s-a stins din punct de vedere semantic Puterea momentelor semantice este afectată semnificativ în numeroase cazuri de fluctuații ale genului (apariția unor duplicate generice de cuvinte) și în modalitățile de gramaticalizare a cuvintelor împrumutate din alte limbi "(Rezumate pentru disertație" Categoria gramaticală genul în limba rusă") În acest sens, ar trebui să ne amintim cuvintele lui A A Potebnya: "Dacă genul are sens poate fi judecat numai de acele cazuri în care gândurilor li se oferă posibilitatea de a se concentra asupra lui, adică prin opere poetice" Nuanțele semantice, potențial încorporate în formele genului gramatical, ies clar atunci când cuvântul este folosit la figurat Aici, desigur, principiul personificării, personalizarea metaforică, joacă un rol deosebit de important Astfel, în celebra poezie a lui Heine "Die Lotosblume", luna - der Mond - este înfățișată ca un iubit care își trezește iubitul - die Lotosblume - cu fasciculul* Lotus - die Blume - o fată timidă, blândă, tremurândă, înroșită, vărsând lacrimi Este clar că, cu o traducere literală în rusă, acest sistem de imagini nu poate fi păstrat, deoarece cuvintele floare și lotus sunt masculine și, prin urmare, nu pot simboliza femininul Sie bliiht und gliiht und leuchtet, Und starret stumm in die Hoh', Sie duftet und weinet und zittert Vor Liebe und Liebesweh Prin urmare, M Mikhailov, în traducerea sa a acestui poem, schimbă întregul sistem de imagini, atrăgând un dor iubitor al unui lotus pentru lună: Și de îndată ce luna blândă plutește spre cer, El își ridică capul S-a trezit din somn Roua lui strălucește pe foile parfumate De lacrimi curate, Și tremură cu dragoste, Privind cu tristețe la ceruri erist ihr Buhle Dermond, Er neckt sie mit seinem Licht Und ihm entschleiert sie freundlich Ihr frommes Blumengesicht Pentru a păstra situația și atmosfera semantică generală, A Maikov înfățișează un crin în loc de lotus poezii Crin De soare, crinul se ascunde timid cu capul Așteptând toată noaptea, așteptând înspăimântător - O lună ar crește mai devreme Ah, luna aceasta este o lumină liniștită Se trezește din somn Și - cu toată suflarea ei, plină de culoare, ea va cere de el Arată, arde, lâncește, strălucește, Și, după ce a deschis toate petalele, este parfumat și tremură Din răpire și dor Și mai revelatoare sunt variațiile semantice datorate diferențelor generice ale cuvintelor care au transmis limba germană ein Fichtenbaum în diferite traduceri ale poemului lui Heine "Ein Fichtenbaum steht einsam" ("Lyrisches Intermezzo", XXXIII) F I Tyutchev spune despre cedru: În nordul posomorât, pe o stâncă sălbatică, Cedrul singuratic devine alb sub zăpadă, Și a adormit dulce în ceața geroasă Și furtuna îi prețuiește somnul El visează la un palmier tânăr Ce este în țara Orientului îndepărtat Sub azur liniştit, pe un deal luminos Stă şi creşte singur * Exemplu luat din prelegerile Prof S K Bulich despre sintaxa limbii ruse La Lermontov, sub influența genului feminin al cuvântului pin, întreaga semantică a poemului se schimbă decisiv: Stă singur în nordul sălbatic Pe vârful gol al unui pin Și somn, legănare și zăpadă afanată Este îmbrăcată ca un halat Și visează la tot ce este în deșertul îndepărtat - În regiunea unde răsare soarele, Singur și trist pe o stâncă inflamabilă Crește un frumos palmier L V Shcherba notează cu această ocazie: "Genul masculin (Fichtenbaum, nu Fich-te) nu este întâmplător și, în opoziția sa cu genul feminin - Palme - creează o imagine a iubirii masculine nesatisfăcute pentru o femeie îndepărtată și, prin urmare, inaccesibilă Lermontov, cu genul feminin de "pini", și-a îndepărtat toată aspirația iubitoare din imagine și a transformat dragostea masculină puternică în vise cu inima frumoasă În acest sens, există aproape toate celelalte digresiuni ale traducerii ruse Se știe ce transformări a suferit fabula lui Lafontaine "Le cigal et Ia fourmi" în traducerea lui I A Krylov "Libelula și furnica", deoarece în limba rusă personajele au schimbat atât genul, cât și genul La urma urmei, cuvântul furnică în rusă este masculin (fr la fourmi), iar în legătură cu aceasta, lăcusta a trebuit să se transforme într-o libelulă săritoare ** Potențialele nuanțe semantice stabilite în forma de gen sunt adesea realizate și determină modul de utilizare metaforică a cuvântului Deci, N V Gogol în "Notele de la Petersburg din " a scris: "Moscova este feminină, Petersburg este masculin La Moscova, toate miresele, la Sankt Petersburg, toți mirii "; " Moscova este un homebody vechi, coace clătite, privește de departe și ascultă o poveste, fără să se ridice de pe scaun, despre ce se întâmplă în lume; Petersburg este un tip zdrobit, nu stă niciodată acasă, întotdeauna îmbrăcat și, făcându-se în fața Europei, se înclină în fața oamenilor de peste mări D N Sverbeev a remarcat ironic discrepanța în forma de gen dintre cuvântul Kiev și porecla sa "mama orașelor rusești": "Mama orașelor rusești, așa cum este adesea numită Kievul, nu se știe de ce a transformat-o într-o femeie" mier în basmul lui Saltykov-Șcedrin "Virtute și vicii": "În acel moment, o creatură din clasa de mijloc a răsărit între ei, nici cancer, nici pește, nici pui, nici pasăre, nici doamnă, nici domn, ci încet-încet A crescut, s-a maturizat și a înflorit Și a existat un nume pentru acest mezheumik, tot de genul mijlociu: "Ipocrizie" A S Shishkov a dat un exemplu curios de interpretare a categoriei de gen de către cenzura țaristă la începutul secolului al XIX-lea: "Cenzorii în orice moment au fost în cea mai mare parte subțiri, adică nu cunoscători în literatură Îmi amintesc, cu mult timp în urmă, că una dintre ele nu voia să rateze expresia adevărul gol, spunând că adevărul este feminin, și de aceea este obscen pentru ea să iasă în lume goală * Mier articol de L V Shcherba în colecția "Lingvistică sovietică", vol : "Pinul" lui Lermontov în comparație cu prototipul său german" ** Pentru a caracteriza acele nuanțe semantice care sunt asociate în limba rusă cu categoria de gen, sunt interesante și exemplele inverse de traducere din rusă în limbi străine Deci, versetele lui Pușkin din "Profetul": Ochii profetici s-au deschis, Ca un vultur speriat - nu ar putea fi redat literal în italiană: italianul aciia (vultur) denotă atât bărbat cât și femeie Contele Ricci a tradus astfel poeziile lui Pușkin despre vulturul înspăimântat: Spalancaronsi gli occhi, uguali a quei D'aquila che sul nido si spaventi (te ca în "un vultur speriat în cuibul său") I-a scris lui Pușkin că lipsa diferențelor generice în cuvântul acvila (vultur) l-a determinat să "pună vulturul într-o poziție care să-i indice genul și motivul pentru care îi este frică - un sentiment, în general vorbind, care nu este caracteristic mândru și îndrăzneț al acestui animal nobil " Astfel, în cercul denumirilor de persoane, precum și în personificarea figurativă, categoria genului gramatical în limba rusă modernă are ca bază reală idei despre câmpul natural al ființelor vii, dar chiar și aici cu limitări foarte semnificative Într-un sistem de limbaj viu, aceste reprezentări sunt procesate într-un mod deosebit, în conformitate cu tradiția gramaticală și cu trăsăturile semantice ale cuvintelor Deci, deși în numele persoanelor distincția genului gramatical se bazează cel mai adesea pe diferențele de gen (adică pe relația reală a formelor cuvintelor cu proprietățile unei creaturi), totuși, aici există nuanțe deosebite ale diferențelor generice care reflectă structura gramaticală și perspectiva socială a epocilor anterioare O serie de cuvinte care desemnează persoane după rang, funcție, ocupație, profesie păstrează forma masculină chiar și în cazurile în care denumirile corespunzătoare sunt aplicate femeilor Astfel sunt, de exemplu, cuvintele doctor (titlu academic), conferențiar, profesor, inginer, arhitect, tehnician, matematician, zoolog, filozof, instalator, doctor (cf dentistul lui Gorohov), director, agent, inspector financiar, notar, maistru, profesor, secretar, vicepreședinte etc ; cf : membru al societăţii, organizaţie; președinte fermă colectivă; cf cuvinte prescurtate aplicate femeilor: șef, deputat, organizator de partid, organizator de sindicat, manager etc Cf M Gorki în articolul "Distracție literară": "Am fost muncitor, servitoare, animalul de companie al soțului meu - am devenit profesor de filozofie, agronom, organizator de petreceri " ("Literaturnaya gazeta", , nr ) mier Dostoievski: "Cel mai mare a fost muzician, cel de mijloc a fost un pictor minunat" ("Idiotul") Iată mai multe exemple literare: "Bravo, femeie! Acesta este ceea ce se numește un avantaj pentru a ridica o întrebare!" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Și spune-i miresei că este un ticălos" (Gogol, "Căsătoria"); "A fost o femeie clasică" (Dostoievski, "Demoni") mier absența formelor feminine paralele în cuvintele îndrăzneț, curajos, înțelept, tovarăș etc La fel, la forma masculină, majoritatea cuvintelor compuse care înseamnă protagonist rămân în acele cazuri când se aplică femeilor, de exemplu: un purtător de apă, un bere, un distilator, un alergător (cf Ostrovsky în Ultima Victimă: "Eu, am fost, a strigat ea, "nu se uită înapoi, nu pot să alerg după ea, nu sunt un mers iute"}, un tăietor de lemne, un mâncăr de vase, un mâncător de cărți , un lider de grup, un lider de cerc, un grădinar etc Dar cu o colorare disprețuitoare a cuvântului caracterizator, formele feminine se formează uneori folosind sufixul -k-, de exemplu: boozoterka, parazit, rotozeika și altele asemenea Absența cuvintelor feminine corelative în multe denumiri de persoane după profesie, funcție, rang și, ca urmare, utilizarea cuvintelor masculine pentru femei se datorează diverselor motive Aceasta include: ) predominanța muncii masculine în gama de funcții și profesii relevante, în special în epoca pre-revoluționară (de exemplu: conferențiar, profesor, inginer, preot, diacon, cantor, șaman etc ); ) conservatorism, opoziție cu sistemul lingvistic în sine, de exemplu: sufixul -sha, care este obligatoriu pentru majoritatea numelor de femei prin profesie și funcție (mai ales în legătură cu numele în -sau, -er), denotă o femeie nu numai în sfera ei de muncă, ci și în rolul ei de familie, de soție a cuiva (cf : profesor, inginer etc ); posibilitatea de înțelegere ambiguă împiedică utilizarea pe scară largă a denumirilor profesionale cu sufixul -sha; ) o pondere intelectuală și un volum semantic mult mai mari, precum și obiectivitate, libertate de amestecuri expresive și o natură generalizată a denumirilor oficiale oficiale masculine, în comparație cu cuvintele perechi feminine colorate expresiv care au sufixe -sha, -iha (compara doctor) și - to- (-ichka, -chka); cf , de exemplu, tehnician, V V Vinogradov medical, istoric etc să desemneze studentele de specialitate în cauză; ) absența unor formațiuni feminine vii, productive, din multe cuvinte nesufix, aparținând categoriei unei persoane și având un sens generic comun, de exemplu, din cuvintele om, prieten, dușman, tovarăș; cf înotător și lipsa unui înotător în general, utilizare neprofesională* mier raportul luptător - luptător în terminologia profesională, dar în sens figurat, abstract, se folosește cuvântul luptător: o femeie este o luptătoare pentru libertate Cert este că cuvintele masculine legate de categoria unei persoane exprimă în primul rând conceptul general de persoană - calificările sale sociale, profesionale sau de altă natură - indiferent de sex Forma masculină caracterizează numele unei persoane în general Prin urmare, numele persoanelor sub forma genului masculin se pot aplica și femeilor, dacă nu se pune accent pe diferențierea sexuală a indivizilor La categoria masculină se remarcă foarte mult importanța unei persoane active social Prin urmare, în limba rusă modernă, acele sufixe ale unei persoane de sex feminin% care desemnează femeile în funcție de statutul lor profesional și social, după origine, ocupație etc (de exemplu: -ka, -itsa, -chitsa, -schitsa etc ) , sunt limitate în aplicarea lor de unele condiții semantice și norme gramaticale Ele sunt corelate cu tipuri strict definite de desemnări pentru persoanele masculine (cf : vindecător - vindecător, porcioară, lăptăriță; pumn - pumn; funcționar - funcționar etc , dar este imposibil - medic sau doctor; apucător sau apucător; mic om la om; profesor sau profesor, inginer etc ; În consecință, în categoria de gen, realitatea socială se reflectă doar în perspectiva trecutului** * În mod curios ridiculizat de N A Dobrolyubov în Fluierul sunt argumentele autorului gramaticilor V A Polovtsev despre necesitatea extinderii și refacerii clasei de cuvinte feminine cu formațiuni paralele cu denumirile oficiale ale bărbaților În epoca modei burgheze pentru emanciparea femeilor, acest lucru părea firesc (scrisoarea "Despre femei" din Jurnalul proprietarilor de pământ, , nr ): favorizează sexul frumos Să presupunem că numele comun "proprietari" se aplică fecioarelor, femeilor căsătorite și văduvelor de la proprietari de pământ, la fel ca și fiilor și nepoților lor, soților și fraților, părinților și strămoșilor lor; cu atât mai mult, sub denumirea de "țărani", a căror îmbunătățire a vieții se îngrijește acum, trebuie să se înțeleagă și femeile țărănești Însă în listele "proprietăților de nobili ai diverselor provincii care au transmis recenzii în care își exprimă disponibilitatea de a întări viața țăranilor lor", cu siguranță nicio provincie nu va menționa "proprietari nobili"? "Nu ar fi fost posibil să tipăriți listele chiar și într-o carte specială Oshyuyu ar putea fi bărbați și mâna dreaptă cu spații - femei și fete Iar dacă împărțiți și împărțiți, s-ar putea picta numele după clasele de soți și de tați: cadetul și grefierul le-ar lua locul în același fel ca adevărații consilieri secreti, contese și prințese cele mai senine Nu știu de ce nu avem cuvântul prieten, adică o prietenă Aceasta nu este deloc o iubită, iubită, iubită care ne sufla tinerețea, iar un prieten nu este asta, este un om Prieten ar putea fi cel mai onorabil dintre toate titlurile de femeie și chiar de fecioară Avem titluri de femei: prințesă, eroină, zeiță de la bărbatul prinț, erou și zeu (păgân) De ce să nu fii un prieten din cuvântul prieten? Cuvântul drogină a fost folosit de Trediakovsky mier Pușkin în Umbra lui Fonvizin are o utilizare ironică a aceluiași cuvânt: Prietenul tău nevinovat Culoarea deja decolorată a cântăreților, Vralikh din Petropolis, zeița, În fața lui, cu frică, s-a prosternat mier Cehov în povestea "Regatul indian" (în discursul gândacului de pământ): "Am o prietenă a unei fete ca asta, dușmanul meu feroce" Dușmanul se găsește și în limbajul poetic al lui Balmont ** Vezi observația prof M Ya Nemirovsky: " fosta poziție asuprită a unei femei, lipsa ei de drepturi, s-a reflectat și în limbaj prin absența unui număr de termeni pentru desemnarea unei femei-specialist, o femeie care deține unul sau altul administrativ de stat sau post public etc Iar când emanciparea femeii a devenit un fapt împlinit, Cu toate acestea, o serie de cuvinte care desemnează o persoană prin funcție sau profesie au dobândit sufixe feminine în limba modernă, depășind rezistența vechilor modele gramaticale și schimbându-le Multe nume perechi pentru persoane masculine și feminine au apărut de când locurile, funcțiile sau ocupațiile corespunzătoare din viața publică au intrat în sfera muncii feminine De exemplu: contabil - contabilitate; casier - casier; conductor - conductor; pilot - pilot și multe altele asemenea mier campion - campion (din ziare) O natură oarecum diferită a motivelor sociale se reflectă în imposibilitatea de a distinge genul în unele nume de animale În majoritatea numelor de animale, diferențierea de gen își găsește expresie gramaticală În prezența numelor derivate pentru femelă, numele comun al speciei este de obicei exprimat printr-un substantiv masculin Cele mai comune animale domestice (exploatate economic) au denumiri diferite pentru mascul și femela: capră - capră; taur - vacă (cf vițel); berbec - oaie (cf miel); porc - porc (cf purcel); drake - rață (cf rățușcă); cocoș - pui (cf pui); curcan - curcan Pentru alte cazuri, lângă denumirea comună pentru mascul și femelă, există, de asemenea, - cu o părtinire puțin mai specială sau profesională a vorbirii - denumiri separate pentru mascul și femela: câine și în apropiere: mascul - femela; un cal - cu un armăsar - o iapă (cf un mânz); o gâscă și o gâscă lângă ea - o gâscă Dacă, în uz social și economic, diferențele sexuale ale animalelor nu au o semnificație practică, cuvântul comun denotă adesea atât mascul, cât și femela, păstrând o formă gramaticală a genului - mascul sau femela De exemplu: șoarece, șobolan, vulpe, jder, veveriță, magpie, maimuță, cuc, broască, șarpe, șopârlă, rechin (toate feminine); cârtiță, hermină, samur, rinocer, hipopotam, focă, șoim, șoim, zmeu, macara, cocoș negru, cocoș de munte etc (masculin) * mier iepure - un iepure în legătură cu interesul economic în creșterea iepurilor Numele animalelor diferă de numele unei persoane prin aceea că printre ele există cuvinte care denotă rasa unui animal fără diferențiere de gen În același timp, numele sub formă nu numai de gen masculin, ci și feminin (șoarece, șobolan, muscă etc ) pot servi ca astfel de nume comune pentru o rasă de animale În numele împrumutate de animale, dacă aceste nume nu corespund în structura lor externă modelelor morfologice ale limbii ruse, este posibilă o fluctuație a genului, de exemplu, în funcție de analogii semantice sau de necesitatea de a sublinia genul De exemplu, cimpanzeii sunt masculini si feminini; cf : colibri, cacato "Genul ca trăsătură comună tuturor speciilor și raselor din lumea animală nu este esențial în numele speciilor și raselor individuale și, prin urmare, nu este exprimat în limbă până când devine necesar să subliniem că vorbim despre un exemplar de un anumit sex - masculin sau feminin" limbajul nu avea suficiente mijloace pentru a crea termeni noi necesari pentru a desemna o femeie în noile roluri care i-au revenit în viața publică, în producție, în tehnologie, știință etc A fost necesară adaptarea vechilor denumiri ale diferitelor funcții, profesii, specialități create pentru a desemna bărbații la noi funcții ca desemnări pentru femei, iar această afacere a întâmpinat adesea serioase dificultăți din cauza lipsei mijloacelor lingvistice adecvate Limbajul a rămas în urma dezvoltării sociale și încearcă să integreze conținut nou în formele vechi * Raționamentul lui K Brugmann (Das Nominalgeschlecht in der indogermanischen Sprachen - Internaționale Zeitschrift fur vergleichende Sprachwissenschaft, Bd , H , S - ) este foarte formal: "Aici nu există sens de gen gramatical, pentru că dacă ar fi, atunci cu der Hase ar trebui să ne gândim doar la bărbat, cu die Maus doar la femeie, iar în der weibliche Hase, die mannliche Maus s-ar simți o contradicție internă Între timp, indiferența generică în numele animalelor este justificată din punct de vedere sociologic * În acest cerc de relații semantice, conținutul formei neutre pare a fi cel mai nedefinit și fictiv Cu toate acestea, faptul că atât cuvintele copac, plantă (cf : insectă, fosilă), cât și cuvântul animal și, potrivit acestuia, toate denumirile generale ale speciilor, subspeciilor și genurilor zoologice (reptile, nevertebrate, celenterate etc ) ) aparțin categoriei de fcp neutru Vezi și: ființă vie Toate aceste observații indică faptul că categoria de gen gramatical din clasa substantivelor dă încă semne clare de viață Afirmațiile unor gramaticieni (de exemplu, M N Peterson), că clasificarea generică a substantivelor în limba literară modernă este distrusă, se bazează pe o neînțelegere, pe o generalizare grăbită a datelor dialectale legate de dialectele țărănești rusești și care mărturisesc doar despre absorbția formelor neutre de către formele feminine în parte din dialectele din Marea Rusă de Sud și formele masculine în alte dialecte Se poate afirma doar că proporția și puterea productivă a tuturor celor trei genuri nu sunt aceleași în limba literară modernă Categoria genului neutru, potrivit Potebnya, "este în declin" Cu toate acestea, fiecare dintre cele trei clase generice de substantive are propriul său set de semnificații Deci, în clasa de cuvinte de genul mijlociu, care dă impresia că sunt mai puțin productive, în limba rusă modernă se constată o creștere foarte vizibilă a numelor abstracte (mai ales în domeniul formării cuvintelor verbal-nominale) § Relația dintre clasele masculin și feminin și expresivitatea gramaticală a categoriei feminine Semnificațiile masculin și feminin sunt mai reale decât neutre În numele ființelor vii, acestea sunt asociate cu ideea unui câmp natural În același timp, ele sunt mai puternic lipite de paralelismul gramatical și formele corelative de formare a cuvintelor În uz general, formele masculin și feminin sunt mai active decât formele neutre Nu există nicio îndoială că baza gramaticală, punctul de plecare al diferențelor generice de nume este genul masculin în limba rusă modernă Acest lucru se exprimă prin faptul că orice subiect sau morfem rădăcină care se termină într-o consoană solidă și indică o persoană, un lucru, o instituție, într-un cuvânt, un obiect, poate deveni un substantiv aproape exclusiv masculin fără sufix (cf , de exemplu, cuvinte prescurtate: bunuri de larg consum, comitet de casă, comitet executiv, komvuz, proletkult etc ) Este inclus direct în clasa de cuvinte masculine, în timp ce cuvintele feminine au nevoie de obicei de mijloace formale suplimentare de exprimare a genului Nu există cuvinte noi cu sufix feminin (cu excepția substantivelor abstracte și colective cu o consoană moale din tulpini nominale precum zaum, mediocritate etc ) în limba rusă modernă Deci, nu există deloc cuvinte feminine fără sufix printre neoplasmele abreviate utilizate în mod obișnuit care au depășit limitele nomenclaturii oficiale condiționate Genul feminin este puternic, subliniat, cel mai clar definit dintre clasele generice Acest lucru a fost observat și de K S Aksakov El a considerat forma feminină în -a ca fiind mai "expresivă", "definită și reală" în contrast cu genul masculin - "nedefinit" adică sensul logic general al unei persoane -V V ), întregul sens general al un nume genul în sine nu iese în evidență clar, nu este definit într-un nume masculin Toată certitudinea, limitarea, pozitivitatea și, împreună cu genul, apar în numele unei femei " - a scris K S Aksakov Pentru o evaluare comparativă a expresivității diferitelor clase generice, este semnificativ că în limba rusă modernă numele de pui (o expresie a imaturității), precum și denumirile unei persoane inferioare social, aparțin genului masculin Cuvintele masculine: pui, miel, mânz, vițel, pui de lup, cățeluș etc (cf : copil, Octobrist, Negro, Chinez etc ) desemnează puii în general, indiferent de sex (și de aici denumirea de inferioritate socială, cf : bebeluș, prost și ragamuffin, postnaștere etc ) Între timp, cuvintele feminine care servesc la desemnarea imaturității pot desemna doar pui de sex feminin, de exemplu: junincă (cf juninci) De asemenea, se știe că cuvintele cu caracteristici masculine formale nu sunt cuvinte de gen general, deși sunt aplicate liber ființelor feminine (de exemplu: este un geniu, talent; este o profesoară exemplară etc ; cf Dostoievski în "Demoni": "Acest lider iezuit a aruncat câteva indicii sarcastice și despre ieri") Dimpotrivă, unele nume cu caracteristici formale feminine se caracterizează prin semnificația unei persoane de sex masculin (de exemplu: o greblă, un croitor etc ) Multe categorii de cuvinte în -a se referă atât la persoane masculine, cât și la cele feminine: mymra, venă, dezordonat, leneș, skvalyga etc Cf de asemenea construcții colocviale precum: el este un astfel de bețiv și acest bețiv; ce slob și inimaginabil slob; groaznic groaznic etc Cf Turgheniev în povestea "Mumu" se plânge de cizmar Kapiton: "Sunt un nefericit, nefericit!" § Tehnici de exprimare şi reprezentare a categoriei unei persoane prin trăsături gramaticale feminine Din sistemul de relații generice ale substantivelor, un grup destul de numeros, divers și foarte expresiv de cuvinte de genul general (sau mai bine zis: ambele, masculin și feminin), care se termină la cazul nominativ în -а (-я) și însemnând persoane nu numai feminin, ci și masculin Unele, deși foarte puține dintre substantivele care au trăsături gramaticale ale genului feminin, indică direct bărbați (de exemplu: nobil, guvernator, domn, bătrân, vitija, șef și alții) Dar descărcarea unor astfel de cuvinte în -a, aparținând doar genului masculin, este arhaică și neproductivă Marea majoritate a acestor cuvinte sunt generice Gramatica științifică modernă, după A Kh Vostokov și A A Shahmatov, vede în cuvintele masculine cu -a una dintre cele mai esențiale trăsături gramaticale ale categoriei de persoană, care a apărut din sensul general al obiectivității (poate sub influența pronumelor) ) Categoria unei persoane se opune categoriei non-l și c a Întrebarea cuvintelor masculine în -a nu se limitează la o simplă indicare a apartenenței lor la categoria unei persoane Dintre lingviștii ruși recenti, acest lucru a fost înțeles de Prof A M Peshkovsky "Substantive ca voevodă, judecător", a scris el, "considerăm o categorie generică sincretică specială credem că combinarea terminațiilor feminine cu denumirea de bărbați în tulpină și cu acordul masculin al adjectivului este un fapt special a conștiinței de vorbire care distinge aceste elemente contradictorii și sintetizându-le într-un anumit fel, și în unele cazuri chiar intenționat, în ordinea unei noi formații care le combină Cu alte cuvinte, vedem aici ceva de genul un "feminin masculinizat" sau, mai degrabă, un "masculin feminizat" (de la masculinus - "mascul" și femininus - "feminin") cu o combinație specială de sensuri " Dar prof A M Peshkovsky nu a avut timp să-și exprime punctul de vedere A pierdut chiar din vedere faptul că această "categorie generică sincretică" a atras de multă vreme atenția gramaticienilor Au existat încercări din diferite unghiuri de a-l aborda și de a-i evidenția semnificația în limba literară rusă, precum și geneza ei Deja-Vostokov a subliniat că cuvintele de genul general care se termină în -a "înseamnă calitățile oamenilor" Pavsky în "Observații filologice" nu numai că a conectat cuvintele genului general în -a cu categoria de persoană, dar a notat și culoarea lor expresivă strălucitoare: creșterea până la disgrație Pavsky a fost frapat și de faptul că "numele domnitorilor și ale persoanelor respectabile și-au luat aceeași înfățișare cu umilință, precum: voievod, domn, căpetenie, bătrân, nobil, judecător, vitija, înaintaș etc " K S Aksakov l-a urmat pe Pavsky în "Experiența gramaticii ruse" El a încercat să evidențieze problema fundamentelor semantice ale categoriei unui gen comun (masculin-feminin) din cealaltă parte: "Luate de la sine, aceste nume sunt de genul feminin; au exprimat înțelegerea materiei în forma feminină a cuvântului După, această înțelegere (întrucât astfel de nume exprimă: fie o înțelegere mai mult sau mai puțin abstractă, și nu numele unui obiect, fie un obiect luat în sens metaforic) [destinderea noastră - V V ] a fost de fapt transferat la bărbați - cu alte cuvinte, folosit în sensul feminin împreună, pentru femele, iar în altele - deja doar la bărbat (judecător) " * Astfel, K S Aksakov a atras atenția asupra a două circumstanțe: ) majoritatea covârșitoare a cuvintelor de genul general în -a este rezultatul unei aplicări metaforice sau în general figurative a unor cuvinte feminine abstracte sau specifice la persoane Inițial, acestea sunt cuvinte feminine; ) nu sunt de fapt numele de persoane, ci caracteristicile lor, poreclele lor (cu câteva excepții) F I Buslaev și mai ales A A Potebnya au aprofundat motivele trecerii conceptelor concrete, abstracte și colective (cum ar fi slujitorul, serviciul, simplitatea, bătrânul, omul etc ) în categoria persoanei Ei au ridicat vălul asupra istoriei dezvoltării cuvintelor de genul general în -a De asemenea, au dezvăluit metodele și principiile aplicării metonimice și metaforice a cuvintelor feminine la bărbați, de exemplu: cap, orfan, spinning etc Comparați: "Este o femeie Păcăroasă, însă, o femeie; o femeie nu ar trebui să-l iubească deloc" (Dostoievski, "Demonii"); "Dar totul se va încheia cu faptul că această bătrână Pyotr Nikolayevich și sora lui îi vor cere scuze" (Cehov, "Pescărușul"), În lucrarea specială a lui E A Voltaire "Investigații asupra problemei genului gramatical", un număr mare de cuvinte de gen general în -a au fost colectate din limba literară rusă și dialectele regionale și comparate cu fenomenele corespunzătoare din alte limbi; aici sunt luate în considerare lucrările anterioare vest-europene pe această temă Concluziile lui Voltaire sunt următoarele: "Numele masculine cu formă feminină au apărut ca urmare a transferului la bărbați a poreclelor, atributelor, poreclelor, calităților și abstracțiilor feminine Genul masculin dintr-o serie de cuvinte ar putea proveni dintr-o schimbare în forma internă și trecerea sensului abstracției în concretețe" "Cuvintele noastre sunt mai ales folosite în termeni de afectuos sau nepoliticos * Mier Vezi, de asemenea, observația: "Și astfel toate aceste cuvinte care se termină în -а sau -я sunt nume de gen feminin și pot fi folosite numai la genul masculin Acest lucru nu le schimbă deloc natura de bază și aparțin numelor de gen feminin telny Ei descriu oameni cu calități scăzute Remarca lui Potebnya despre aceste cuvinte se alătură și aici: "Inițial, ele exprimă o viziune subiectivă, unilaterală a animalului, o viziune conform căreia un alt gen, cu excepția celui gramatical, este ignorat" Totuși, Potebnya a demonstrat foarte convingător caracterul unilateral și eroarea încercării lui Voltaire de a explica aproape toate cuvintele de genul general în -a ca rezultat al tranziției semnificațiilor abstracte în cele concrete Cercetare acad A I Sobolevsky, s-a arătat * că categoria genului general a absorbit o serie de formațiuni verbale, de exemplu, participiale și verbale: razinya, leneș, vuiet, faringe, mâncărime, necinstiți bătrâni (necinstiți), agitați etc Unele nume și prenume proprii (Iuda, fefela etc ), unele cuvinte împrumutate (coleg, skank etc ), precum și forme de evaluare subiectivă, completează categoria de cuvinte de genul general în -a (cf și cuvinte îmbinate ca derzhimorda ) Combinația de masculin și feminin în partea generală a denumirilor persoanelor care se termină în -a este justificată de expresivitatea lor ascuțită Categoria genului general este dominată de cuvinte colorate emoțional care au pătruns în limba literară din vorbirea orală vie și poartă uneori o amprentă ascuțită a unui stil familiar și chiar vulgar Numărul de slavisme dintre cuvintele personale în -a este nesemnificativ Majoritatea arhaismelor și slavismelor sunt masculine (voievod, nobil, judecător, vitia, bătrân, domn, înaintaș, tânăr) Mai multe tipuri vii de formare a cuvintelor aparțin categoriei de gen general În cadrul categoriei de gen general se disting următoarele categorii de cuvinte Tipul de formațiuni verbale cu sufix viu de vorbire colocvială -ak (a), -yak (a) este neproductiv Cuvintele de acest tip au o culoare strălucitoare de ironie familiară sau dispreț (cf educația individuală a lui Mayakovsky: chitaka) Ele caracterizează o persoană prin acțiune și sunt derivate din tulpini verbale cu un sens specific de zi cu zi De exemplu: un petrecător, un mâzgălitor, un privitor, un biter, un rubak, un cutter, un cracker, un escroc, un militant etc (un bătăuș este împrumutat din limba poloneză) Mikloshich era înclinat să asocieze cu sufixul -ak(a) doar sensul unei manifestări energetice, o intensificare a acțiunii, prin care este desemnată o persoană Dar deja E A Voltaire a notat sensul peiorativ al acestui sufix Tipul de formațiuni verbale cu sufixe vii ale vorbirii colocviale - (a) l (a), - (i) l (a) este mai productiv Cuvintele de acest tip sunt foarte expresive și desemnează o persoană prin activitatea sa constantă: sărățător, măturător, mâncat, cântă, cântă, schimbă, înghesuie, petrecător, bandit, magnat, șef, forță etc Ele dezvoltă o conotație de mărire mier A Cehov: sănătos ("Cameleon") Aceasta este una dintre cele mai productive categorii de cuvinte de gen comune în dialectele și jargonurile vorbirii orale Nu sunt aceleași în ceea ce privește gradul de productivitate al educației cu sufixul derogatoriu al vorbirii colocviale -shk(a) Sufixul -shk(a) este compus din punct de vedere etimologic Include sufixul diminutiv -to-, dar îl învelește în nuanțe de dispreț familiar De exemplu: "A intrat un bătrân, scund și plinuț, dintr-o rasă de oameni numiți shorties sau creioane" (Turgheniev, "Calm") În sufixul -shk(a), pe lângă sufixul -k-, se disting etimologic diferite sufixe expresive care conțin sunetul sh și care urcă la sufixele -ih-, -uh-, -ah- Printre cuvintele genului general care se termină în -shk(a), pe lângă -ishk(a), mai ies în evidență două tipuri neproductive: * Mier Opinia lui Alfred Ludwig despre verbalitatea cuvintelor care se termină în -a, care desemnează o persoană printr-o acțiune caracteristică ) cuvinte cu sufixul -ushk (a): vorbitor, platan etc ; acest sufix se corelează cu sufixele de persoană -un, -unya (cf și cuvintele în -ukha) și este atașat de tulpinile verbale; ) cuvinte cu sufixul -ashk(a): dezordonat, cerșetor, bătrân etc (sufixul -ashk(a) este parțial corelativ cu sufixul -ah(a), parțial cu -an) mier L Tolstoi în "Sonata Kreutzer": "M-am gândit în sinea mea că sunt o drăguță, că sunt o persoană cu totul morală" Formele disprețuitoare cu sufixe -ishk(a) și -onk(a) se îmbină din ce în ce mai strâns cu categoria cuvintelor personale terminate în -a: băiat, actor-rishka, fanfară, lăudăros, bătrân, țăran Miercuri: "Și tocmai acum acest mic prinț urât, acest nenorocit idiot, tocmai a apărut și totul este agitat din nou" (Dostoievski, "Idiotul") Formațiile cu aceste sufixe sunt caracteristice în principal vorbirii colocviale La formele masculine, sufixul -ishk(a) este productiv, la formele feminine -onk(a) Curios este că o serie de sufixe asociate categoriei genului general aparțin celor peiorativ-drăgăstoși Prof I Mandelstam, studiind sufixele diminutive în limba rusă, nota: "Categoria numelor diminutive care exprimă umilirea persoanelor se leagă de categoria numelor care caracterizează o persoană din partea negativă" Prin adăugarea unui sufix diminutiv se dă o nuanță de dispreț: un bețiv etc În cercul categoriei unei persoane, tipul de cuvinte cu sufixul de mărire -în (a) este neproductiv: negustor, prost, copil, tânăr, bărbat etc (cf în denumirile obiectelor neînsuflețite: domina, golosina, nas etc ) Tipul de cuvinte familiare colocviale de genul general cu sufixul expresiv -yag (a) este neproductiv: sărac (nevăstuică, sărac), simplu, iubit, bun, necinstire, croitor, sănătos, simplu, chipeș, avar, vagabond, harnic, viclean; cf avar S-a exprimat opinia că "sufixul -yag(a) introduce o conotație umilitoare de sens" * Dar cuvinte precum sărac, bun indică posibilitatea unei colorări afectuoase, de aprobare a sufixului, cf tânăr (cf și: serdyag-ul lui Cehov în povestea "Meciul suedez") Un tip neproductiv, dar foarte expresiv de cuvinte colocviale cu sufix disprețuitor-mărător sau amplificator -ug (a), -yug (a): tip, curvă, apucător, hoț, lacom (n) sud, viclean, bețiv; provincial delyuga', cf fiară (cu totul în afară de acest grup sunt formațiuni unice feminine cu un sufix mort -ug(a), -yug(a): viscol, pânză de sac, beluga etc ) Tipul de cuvinte colocviale cu sufixul -k (a) și cu tulpini verbale și verbale este neproductiv: parvenit, gurmand, autodidact, dulce, pârâie, cerșetor, arogant, neștiutor etc Cf Vezi și: invizibil mier zona, bila alba (persoana vioaie); cuvântul bilă tac în acest sens în anii ai secolului al XIX-lea a intrat temporar în contact cu limba literară (cf , de exemplu, folosirea acesteia în "Vârfurile Petersburg" de Y Butkov) Dar cf de asemenea formațiuni în -ka cu tulpină nominală: mâna albă, gâtul vârtos, sissy etc * Mier A A Kunik are, de asemenea, o definiție a lui -yaga ca "un sufix care înseamnă o persoană și dă formei principale semnificația unei înjurături sau poreclă" (Uch Zap AN, vol , aplicații, p ) Despre originea și istoria sufixului rusesc -yaga - -jaga, vezi: Vaillant A Le suffixe russe -jaga - Revue des etudes slaves, , t , repede - , p - A Vaillant din anumite motive consideră productiv sufixul -yaga în rusă Aparent, sufixul -k(a) este influențat de sufixul diminutiv -k(a) (cf servitor) mier cuvinte cu sufixul denigrator -enk(a) Există cuvinte familiare unice colocviale cu un sufix de amplificare disprețuitor neproductiv -uk(a), -yuk(a): zlyuka, viperă, scum (cf holodyuk într-o scrisoare de la O L Knipper către A P Cehov) Tipul de cuvinte verbale cu sufix derogatoriu -x (a) este neproductiv, de exemplu: zamaraha, confuzie; cf curvă Aceste cuvinte poartă amprenta limbajului popular mier de la L Seifullina: "Se lipesc acolo unde sunt neîndemânatici, se fac de rușine și sar de jos" ("Crime") Înguste și înghesuite sunt un număr de cuvinte cu un sufix disprețuitor neproductiv -oh(a) atașat la tulpinile verbale: zapivokha, obirokha, regiuni cerșetor, escroc, regiuni, zaviroha (cf când se aplică numai femeilor: prost, teteha etc ) Toate aceste cuvinte, cu excepția colocviului necinstiți abuziv, se referă la limbajul vulgar Există cuvinte unice colocviale-disprețuitoare cu un sufix mort -yg (a): bastard, ticălos, grăbit, skvalyga; cf regiuni, sharamyga, prostii; cf Vezi și: Toptygin din toptyg regional mier Turgheniev: "Strămoșii mei au fost cu toții săpe teribile" ("Trei portrete") Un grup mic de cuvinte de gen comun în vorbirea colocvială cu un sufix mort -c (a), care desemnează o persoană predispusă la țipete neplăcute, plâns: cryksa, crybaby, whining, cf zona, kuksa mier grymza Tipul de cuvinte cu sufixul -its(a), -yts(a) care desemnează persoane printr-o anumită acțiune (cu o bază verbală) este neproductiv: ucigaș, sinucidere, bețiv, învechit, băutor de vin sau cu o anumită proprietate , prin înclinație către ceva (cu bază de adjectiv) - cu sufixe -its (a), -nits (a): bețiv, prost, isteț, învechit, nenorocit (vezi Mitrofanushka în "Undergrows") a lui Fonvizin Cuvântul șofer este, fără îndoială, împrumutat din limba poloneză (poloneză woznica) Aparent, sufixul -its(a), inițial necolorat emoțional, capătă o culoare expresivă strălucitoare atunci când este transferat la bărbați (și apoi, în consecință, în cuvinte generale de genul general) (cf în limba literară rusă a secolului al XVIII-lea) anemonă - așa cum se aplică unui bărbat) parțial sub influența semnificațiilor tulpinilor, parțial sub influența atmosferei emoționale generale din jurul categoriei genului general În grupul de cuvinte cu sufixul -its (a), formațiunile verbale de carte bisericească (ucigaș, fiu-ucigaș, mamă-ucigaș etc ) se ciocnesc de cuvinte colocviale derivate din tulpinile adjectivelor (prost, isteț etc ; cf , totuși, bețiv) Poreclele disprețuitoare care au apărut ca urmare a personificării cuvintelor cu sufix abstract și colectiv viu -schin (a) sunt neproductive: redneck, militar etc Cf om Există cuvinte colocviale unice cu sufix abstract -în (a), care au suferit regândiri și au dobândit semnificația unei persoane, de exemplu, bătrân: "O, tu, bătrâne, bătrâne, ai trăit până la gri păr, dar nu te-ai hotărât" (N Nekrasov, "Viața și aventurile lui Tihon Trostnikov) Există cuvinte unice cu un sufix familiar-ironic mort -en (a): gulena, dulce Cuvinte colocviale separate sunt cunoscute cu sufix mort de mângâiere-glumă -on (I): liniște, cf zone, burtă Categoria genului general include și cuvinte individuale cu sufixe familiare care mângâie -ul(ya), -ush(a) (milusha, capricious etc ) Sunt puține denumiri metonimice (înțelese etimologic) ale persoanelor după calități abstracte și acțiuni cu sufixe -n (ya), -ot (a): rude (cf el este rudele mele); vanitate (însemnând: o persoană agitată secol) (cf orfan) * mier Leskov în povestea "Nerușinat": "Și Evgraf Ivanovici - dulceață neprețuită - a devenit și mai stânjenit și șoptește" Un sfânt singular colocvial (comparați ts -kn după origine, cuvântul masculin este tânăr) mier de asemenea învechit, birocrat cu sufixul -ush(a) Stand izolat: stângaci (comparați regiuni, dreptaci) Cuvinte colocviale separate în -d (a): buldozer, înalt Abuziv singuratic: bitch-oz-a (din jargonul bursacilor sau al doctorilor; cf subiect nervos) Un grup foarte divers, dar în limba literară, un grup de cuvinte cu tulpină verbală și terminație sufixă -а, -я: morocănos, nefericit, burnout, egoza, bătăuș, bâlbâit, mâncărime, mekhonosha, vânzător de cărți (sufix verbal -povara), ignorant , ignorant, sensibil, clutzy, nedotyka, agitat, tocilar, plictisitor, lacom, ogloda, toady, târâtoare, viclean, leneș, greblă, razin, raskoryaka, rasstriga, dezordonat, muddler, muget, somnoros , ceartă, berbec și altele asemănătoare Miercuri: infirm, deadhead etc Se mai adaugă aici înjurături separate, porecle disprețuitoare, trăsături ironice și disprețuitoare: doc, ticălos, ipocrit, fefel, nebun, fag etc Cf colectiv și personal-caracteristic: shantrapa, riff-raff, riff-raff, band și alții Înjurături pentru bărbați, porecle derogatorii sau ironice, caracteristici expresive, în general, un șir colorat de cuvinte feminine, aplicate metaforic sau metonimic unei persoane indiferent de sex, se apropie de limitele acestei categorii a genului general De exemplu: pălărie, cățea, cap (argo), cap (cap inteligent), cf învechit, primar; Kolomna verst, dragă (burghez-instituțională), șarpe ("nu un om este șarpe"), prunc, cocoș negru surd, vulpe, porc, ferăstrău etc Comparați: fiară, canal În acest cerc, se atrage atenția asupra procesului de individualizare a înjurăturii de genul feminin, care au un sens colectiv, dar sunt aplicate în mod liber persoanelor singure de ambele sexe, de exemplu: shantrapa, punks, goltepa etc ** Cu toate acestea, este necesar să se facă o distincție puternică între cuvintele de genul general, în care sensul unei persoane de sex masculin este exprimat în forme de acord masculin (nefericit mizerabil), de astfel de cuvinte de genul feminin, a căror aplicare la bărbați nu provoacă modificări ale sexului lor (un ferăstrău contondent - atunci când este aplicat unei persoane) Pericolul amestecării acestor categorii a fost subliniat de Acad A I Sobolevsky El a avertizat împotriva încercărilor de a asocia astfel de expresii cu categoria de gen general: "O, femeie, pui ud!" "Fiecare cuvânt în -a este feminin", a scris Sobolevsky într-o recenzie a cărții lui E A Voltaire despre genul gramatical, "poate fi o poreclă, un nume de familie: această căpșuni, acest ou prăjit, dar nu există niciun motiv pentru cuvântul căpșuni, pune ouă prăjite pe aceeași tablă cu cuvintele unui guvernator, un petrecăr" Toată această gamă diversă de nuanțe expresive și semantice s-a dezvoltat pe baza cuvintelor declinării feminine în -a * Mier observaţii gramaticale şi semantice cu privire la această problemă în cartea: Collon C Le developpement de sens du suffix -ata Lund, , cap - Cp tot în A A Potebnya (Din Notes on Russian Grammar, vol , pp - ) [ - ] A A Potebnya a dovedit irefutat că sensul abstracției nu era deloc necesar pentru trecerea cuvintelor feminine în categoria genului general, chiar și în raport cu epocile îndepărtate (apropo, în cuvinte în -oto) ** Mier articol de W Christiani "Lexikalische Lesekorner" despre înjurături în "Archiv fur slavi-sche Philologie", Hft - , , Bd , S Este caracteristic că în limba rusă modernă semnificația colectivității aplicată ființelor vii este adesea însoțită de o colorare expresivă strălucitoare a cuvintelor și sufixelor Vezi: Braun M Das Kollektivum und das Plurale tantum im Russischen Leipzig, , S În limba literară modernă, categoria genului general este în general neproductivă Cuvintele feminine cu consoană moale cu sfârșitul zero la cazul nominativ (cum ar fi gunoaie, gunoi, lacrimă, nevoie, spirite rele etc ) nu intră în categoria genului general (cf vulg -brand bastard; cf - ai secolului XIX cuvintele mediocritate, mediocritate, celebritate, inocență și altele; cf nesemnificație) Categoria genului general este dominată de cuvinte în -a cu o culoare expresivă strălucitoare Cele mai multe dintre ele aparțin limbajului colocvial sau limbajului popular familiar În acest mediu, exfolierea vechiului vocabular bisericesc, înalt, este supusă unei reevaluări disprețuitoare și ironice (cf cuvinte masculine în -a: nobil îngâmfat; cf posibilitatea aplicării doar ironice asupra fenomenelor moderne a unor cuvinte precum guvernator, băutor de vin, vitija etc ) Or, slavismele sunt păstrate ca termeni oficiali (de exemplu: judecător, criminal, mamă-ucigaș etc ) Colorarea expresivă strălucitoare, caracteristică aproape tuturor cuvintelor genului general, este subliniată de discrepanța dintre structura și sensul lor Toată această gamă complexă de nuanțe semantice este ridicată pe baza clasei de cuvinte feminine Folosirea cuvintelor feminine pentru bărbați dă naștere la o colorare expresivă deosebită a acestor cuvinte Acest fenomen reflectă în mod supraviețuitor statutul social al femeilor, atitudinea lor față de sexul feminin* Transferul cuvintelor cu un atribut formal al genului feminin (cu morfem -a) către bărbați a devenit un mijloc colorat de reprezentare lingvistică Dar acest lucru, desigur, nu înseamnă că toate cuvintele de genul general în -a trec în mod necesar prin clasa feminină Astfel, categoria de gen în sistemul limbii ruse nu are doar semnificații directe, ci și figurative, expresive (cf fixarea unor cuvinte pe -a doar pentru genul masculin, de exemplu, tânăr, grebla și altele asemenea; cf om) Toate aceste fapte lingvistice dovedesc ponderea gramaticală mai mare a femininului în comparație și corelativ cu masculinul (cf leneșul din Sufletele moarte ale lui Gogol, format din leneș; cf cerșetorul) Aceste fapte conțin și dovezi clare ale conținutului viu al categoriei de gen Categoria de gen al substantivelor (precum și categoria numărului și cazului) diferă puternic în sensul său de categoria de gen a adjectivelor și chiar de timpul trecut al verbului (forma în -l), în ciuda "o anumită cantitate de independență în genul verbului" ** Nu este doar un suport gramatical, ci și lexical pentru sensul obiectivității § Tehnici pentru formarea numelor de animale de companie ale bărbaților și femeilor Analiza categoriei genului general va rămâne neterminată și incompletă, dacă nu vom atinge metodele de formare a formelor afectuoase din numele proprii de bărbați și femei Construirea cuvintelor înseamnă că aici sunt aceleași pentru numele masculin și feminin Atât acele forme, cât și alte forme aparțin în mod egal categoriei de cuvinte pe -a ^ Unele forme de nume de animale de companie sunt comune pentru bărbați și femei, de exemplu: Sasha, * A A Potebnya vede pe bună dreptate în acest proces gramatical o relicvă a vederilor vechi despre o femeie Motivul transferării numelor de agentis și a altor nume feminine pe fețele masculine este "umilirea": " intenționând ca Andrei să depună împotriva mea prezența la vot de parcă eu, iobagul tău, aș fi venit la curtea lui și el, suveran, mi s-a părut mie, iobagul tău, dezonorat și lătrat, și a chemat de parcă aș fi un zhonka și la curte, suveran, lui, Andrei, eu, iobagul tău, n-am venit și n-am dezonorat el și nu l-a numit zhonka Atunci el, Andrei, este fals la mine, la tine, suveranul, ", , Acte juridice, ** Mier Remarcile lui A M Peshkovsky în "Sintaxa rusă ": " , bun tovarăș, un rus în niciun caz nu poate spune, dar un tovarăș a ieșit, deși cu o oarecare jenă, dar poate" (cf Managerul a spus , etc ) Shura (de la Alexandru și de la Alexandru); Panya și Pașa (din Praskovya și Pavel) ', Tonya (din Anton și Antonin) ', cf : Lenya (din Alexei și Leonid) ', Lelya (din Elena și Olga), etc În numele proprii ale oamenilor forme de animale de companie se formează din prima silabă a numelui folosind sufixele -tufa) și -n (i) (dacă prima silabă este deschisă): Maria - Masha; Iacov - Yasha; Tihon - Tisha; Daria - Dasha; Glafira - Glasha; Grigore - Grisha; Sofia - Sonya; Tatyana - Tanya; Maria - Manya În numele animalelor de companie cu două silabe, accentul este întotdeauna pe silaba inițială (metrul coreic): Katya, Liza, Tanya etc Alegerea unui sufix este determinată de motive eufonice Se evită omonimele și se elimină asocierile comice cu alte cuvinte (de exemplu, Tronia nu se formează din Trofim, Al nostru din Nadezhda sau Nastasya, Al tău din Vasily etc ) Din numele cu prima silabă închisă, precum și din numele în care selecția primei silabe (fără o consoane a următoarei silabe) ar duce la formarea unui nume ambiguu, formele de animale de companie sunt produse prin înmuierea consoanei care se închide prima silabă și adăugând o desinență feminină (Nadya din Nadezhda) Dar labiale (de exemplu, m, c, f) și linguale posterioare k, x, r nu sunt înmuiate (de exemplu, romi din roman) Compara: Peter - Petya; Leu - Leva; Anna - Anya; Barbara - Varya; Vasily - Vasya; Victor - Vika și Vitya etc În numele proprii care încep cu vocale neaccentuate, mai ales dacă aceste nume sunt polisilabice, nu iese în evidență prima silabă (insuficient de definitivă și, în plus, uneori există doar în oficială artificială, și nu în pronunția cotidiană colocvială dintre aceste nume), și următoarea silabă sau silabă sub accent: Ekaterina - Katya; Elisabeta - Lisa; Anatoly - Tolya etc Ivan - Vanya, de asemenea, se învecinează aici; Nikolai (cf Nikola) - Kolya (poporul Mikolay, de la care educația afectuoasă a lui Misha a fost imposibilă din cauza coincidenței cu educația afectuoasă a lui Misha de la Mihail) Grupul -st- de la numele complet trece într-o formă afectuoasă: Anastasia - Nastya; Constantin - Kostya Metoda de formare a unei forme drăguțe din silaba accentuată a numelui complet este folosită și dacă accentul pe prima silabă creează un nume disonant sau ambiguu Uneori, în acest fel, apar forme duble, paralele: Anastasia - Nastya și Tasya, Antonina - Tonya și Nina etc Curiosă este alternanța domnului - F în forma afectuoasă a lui Zhenya (din Evgeny și Evgeny)', cf Genya (de la Gennady și Eugene) era aproape sub influența limbii franceze (Eugenie) Formele afectuoase de la numele masculin și feminin ale aceleiași rădăcini diferă de obicei fie prin baze, fie prin sufixe De exemplu: Stepan - Stepa, Stepanida - Stesha; Fedor - Fedya, Fedosya - Fenya Nevoia de a distinge formele mărunte de Alexandru (Alexandra) și Alexei, care pe vremuri coincideau uneori în aceeași formă a lui Lesha sau Alyosha, a condus la formațiunile lui Sasha, Sanya, Shura (sau Sashura) din Alexandru - Alexandru, în timp ce Lesh, Lenya de la Alexey au fost reținute În câteva cazuri, consoana finală a tulpinii afectuoase nu este înmuiată și, astfel, numele afectuos se obține, parcă, prin tăierea silabelor finale sau silabei din numele complet: Natalya - Nata; Zinaida - Zina Unele nume feminine cu două silabe nu formează cuvinte afectuoase speciale (desigur, dacă nu sunt supraîncărcate cu sufixe afectuoase derivate precum -usha)' Vera, Nina, Zoya ș a În metodele de formare a formelor afectuoase se observă ecouri ale diferențierii socio-sociale și culturale Comparați: Dmitry - Dima și Mitya (cf oameni Mitriy) S-a remarcat de mult timp că trei nume de animale de companie au păstrat omonimea cu numele fructelor și copacilor Aceasta este o Pară din Agrafena, Dunya (în dialectele regionale Dunya este aceeași cu o dulya) din Avdotya (Evdokia) Lipa de la Olimpiada se învecinează parțial cu aici Metodele de formare a formelor afectuoase stabilite în sistemul nomenclaturii creștine sunt transferate și la noi nume proprii, care, însă, nu s-au răspândit încă în număr mare (comparați cu diminutivul Ruscha din Rur) Sufixele de colorare disprețuitoare-peiorativă par să crească la nume de oameni obișnuiți, de exemplu: Terekha, Matrekha (comparați substantivul comun matryoshka) Astfel, categoria de cuvinte de genul general include și forme afectuoase ale numelor umane, atât feminine cât și masculine La aceeași categorie cabine și alte modificări expresive ale acestor nume (de exemplu: Vanka, Vanyushka, Vanyusha; Sashura, Sanka etc ) Concluzii despre semnificația formelor de masculin și feminin r o -d a Genul masculin și feminin al substantivelor din categoriile de persoană și ființă vie își dezvăluie clar semnificația Baza materială a diferențelor generice în cuvintele acestor categorii este parțial idei despre diferențele sexuale ale ființelor vii, parțial semnificația unei persoane activă social sau a unei persoane în general Categoria animatelor domină din punct de vedere gramatical categoria neînsuflețite* În categoria neînsuflețirii, clasificarea generică a cuvintelor este determinată de un sistem secundar de semnificații diferit, derivat din punct de vedere etimologic Semnificațiile acestor grupuri generice vor deveni mai complete și mai variate atunci când se studiază formele de formare a cuvintelor, care în limba rusă sunt asociate organic cu diferențe de tipuri de declinare, parțial datorate, la rândul lor, clasificării generice a substantivelor Dar este deja imediat evident din legătura cu categoria de persoană că denumirile de instrumente - înlocuitori pentru o persoană - sunt concentrate în clasa cuvintelor masculine În plus, clasa cuvintelor masculine este, în general, mai puțin expresivă decât clasa cuvintelor feminine Deoarece în categoria genului masculin ideea de sex este exprimată mai puțin clar decât în denumirile genului feminin, atunci, în mod firesc, cuvintele care servesc la exprimarea imaturității, numele puiilor, sunt incluse în clasa generică masculină Numele colorate expres ale unei persoane inferioare din punct de vedere social se alătură acestui grup de cuvinte În cele din urmă, datorită expresivității mai puține a clasei de cuvinte masculine, sensul general neutru al obiectivității concrete este resimțit mai ales stabil în ea În clasa cuvintelor feminine, pe lângă denumirile femelelor și animalelor femele, se disting denumirile conceptelor abstracte și numele colective În plus, în cercul cuvintelor feminine, nuanțele expresive ale semnificațiilor sunt cele mai vii, colorate și diverse Sfera semnificațiilor cuvintelor de genul mijlociu este mult mai puțin clar delimitată Adevărat, sensul general, abstract, al obiectivității materiale pare să fie cel mai apropiat de categoria neutrului În același mod, desemnările de concepte abstracte, de altfel, de acțiuni și produse ale activității - și, mai mult, mai ales în stilurile de vorbire livrescă - gravitează, de asemenea, în mod vizibil spre categoria genului neutru Dar această categorie în sine pare a fi "formală", parcă fictivă Însuși numele genului neutru sugerează natura negativă a acestei categorii: combină cuvinte de niciun gen, non-masculin și non-feminin § Vagitatea categoriei neutre în rusă modernă Poziția genului mijlociu în limba rusă modernă este foarte ciudată Mijloacele de exprimare ale genului neutru sunt relativ slabe Compoziția clasei de cuvinte de genul mijlociu sa restrâns treptat și continuă să se îngusteze De exemplu, * Se știe că, conform învățăturilor unor lingviști, în limbile sistemului indo-european, au fost identificate inițial doar diferențe între clasele de personal și impersonal, sau clase de lucruri neînsuflețite și animate, ființe vii Mai târziu, clasa de persoane (sau, mai larg, ființe animate), în funcție de gen, s-a împărțit în două grupuri de nume - masculin și feminin Denumirile lucrurilor neînsuflețite au format genul mijlociu (obiectiv) Vezi articole: Meillet A Essai de chronologie des langues indoeuropeennes La theorie du feminin Bulletin de la societe de linguistique de Paris , or , p - ; Les forms nominales en slaves - Revue des etu-des slaves, , or Cp Vezi și: Durnovo N La categorie du genre en russe moderne - Revue des études slaves, , or , p - Cp Vezi și: Meie A Introduction to the Comparative Study of Indo-European Languages L , , p - cuvinte și forme diminutive, drăguțe și derogatorii în -ko (cum ar fi Demidko etc ), -ya (precum Vanya, tel, etc ), în -lo (cum ar fi ate) și alte cuvinte legate de oameni și animale, mutate în clasă de cuvinte de genul masculin sau comun (masculin-feminin) Categoria persoanei nu este combinată cu genul mijlociu Cea mai abstractă idee a categoriei de non-persoană (comparați: ființă, zeitate) este combinată cu genul mijlociu Substantivele de genul mijlociu doar metaforic sau în funcție de predicat, sau ca caracteristică cea mai generală (monstru, monstru, monstru) pot fi aplicate ființelor vii masculine sau feminine (cf , în limba vulgară despre un mincinos și un mincinos) : astfel de jap, etc d ) mier Cernîșevski în romanul "Ce este de făcut?": "Trebuie să fie și el s-a îmbătat, ca aurul nostru, potrivit Matryona Și aurul deja sforăia mier neentitate* Poziția instabilă, intermediară, a genului mijlociu afectează și sistemul de declinare a substantivelor La singular, cuvintele neutre, cu excepția cazului nominativ-acuzativ, se schimbă ca forme masculine Coincidența cazurilor nominativ și acuzativ într-o singură formă subliniază și apropierea categoriilor genului neutru de grupul substantivelor masculine neînsuflețite Genul mijlociu acționează ca o formă abstractă de obiectivitate impersonală La plural, cuvintele genului mijlociu fluctuează între diferite tipuri de declinare, pierzându-și complet individualitatea gramaticală (cf : urechi - urechi; fapte - fapte; câmpuri - câmpuri și mări - mări, oglinzi - oglinzi; ferestre (pronunțate de obicei) ferestre) - ferestre și așa mai departe ) Cu excepția formei cazului nominativ-acuzativ cu accent pe terminația -a, ele sunt de cele mai multe ori mai apropiate de declinarea feminină Folosirea substantivelor neutre în rusă corespunde parțial cu remarcă potrivită a lui Sapir despre "categoriile de limbaj care formează un sistem de dogmă care a supraviețuit, dogma inconștientului" De multe ori sunt doar pe jumătate reale ca concepte: vitalitatea lor se estompează din ce în ce mai mult în formă de dragul formei Impersonalitatea particulară, obiectivitatea abstractă sau fictivă a formei neutre se manifestă în primul rând prin faptul că alte părți de vorbire folosite în sensul unui substantiv aparțin clasei de cuvinte a genului neutru De exemplu: un "urale" puternic a anunțat sala; "Departe", "noroc" (Pușkin); Mulţumesc mult; dă ultima iertare etc Cf Jukovski: "O dulceață de moment a unui "împreună" vesel, încetiniți, așteptați"; "A înnebunit", mi-a fulgerat prin cap" (Turgheniev, "Nefericit") Cu toate acestea, cf Pușkin: "A sperat într-o șansă rusească" Forma neutră a unui adjectiv folosit în sensul unui substantiv capătă un sens abstract generalizat larg "Aici, genul neutru este recunoscut nu împreună cu masculinul și femininul ca negație, ci, parcă, în afara ideii de sex: bătrânul, de exemplu (în exemplu, Bătrânul îmbătrânește, tânărul crește), nu înseamnă nici "bătrân", nici "femeie bătrână", ci desemnează atât bătrâni, cât și bătrâne, precum și toată natura - tot ceea ce poate îmbătrâni, indiferent de sex Formele genului mijlociu în substantivele împrumutate diferă, de asemenea, prin trăsături specifice Nu există sufixe neutre productive care să desemneze un obiect fără nicio conotație specială în limba rusă modernă Terminațiile -o, -e, ca semn al genului neutru, nu sunt atașate direct de tulpină Grupul de cuvinte fără sufix de genul mijlociu cu terminația -o, -e este completat numai cu împrumuturi din alte limbi Între timp, aceste cuvinte împrumutate în -o, -e (cum ar fi birou, * Este caracteristic faptul că cuvântul ucenic a trecut în clasa cuvintelor masculine haină, cafea etc ) din punct de vedere etimologic, au doar o asemănare exterioară cu cuvintele genului mijlociu La urma urmei, în ele finalul -o, -e se referă de obicei la bază și nu sunt terminații Chiar și J K Grot a remarcat dificultatea de a folosi cuvinte străine, "care, prin terminațiile lor, nu prind rădăcini în limbă Aceasta include în special nume de gen neutre în -o și -e, cum ar fi: depozit, birou, haină, măsuță de toaletă, cafea, aloe, tartine, poșete, presse hârtie Simțim că în astfel de cuvinte străine -o, -e are un cu totul alt sens și nu este un semn de gen și declinare" Genul neutru devine un depozit pentru cuvintele împrumutate care, prin aspectul sonor sau morfologic, nu corespund formelor tipice ale substantivelor rusești De exemplu: "toba lui" (Cehov), interviu, comunicat, tocană, rol, foaier, antre magnific, glace, clișeu etc numai aceste cuvinte nu desemnează ființe vii Această regulă a înlocuit vechea metodă de distribuire a cuvintelor împrumutate în funcție de genul gramatical al originalelor lor din Europa de Vest Comparați, de exemplu, în Pușkin: "boa pufos", "dar tu, visiniu, ești ca un prieten", etc ; Turgheniev: "cacaoul meu", "paltonul gri", "pian fermecător", etc Cu toate acestea, numele proprii împrumutate nu se încadrează întotdeauna în cadrul sistemului gramatical dominant Fiind doar nume, nu au nevoie de un suport gramatical solid Uneori par să înlocuiască persoanele sau lucrurile pe care le desemnează, de parcă le-ar reprezenta Prin urmare, genul de nume geografice împrumutate care nu se încadrează în aspectul lor morfologic în sistemul declinațiilor rusești și nu declin, este determinat de apartenența generică a substantivului comun comun sub care sunt rezumate, de exemplu: Tbilisi - oraș (deci, m R ), Colorado (râu , f R ), etc Pentru împrumuturile de acest tip, precum și pentru numele ființelor vii, se face o excepție: nu aparțin mijlocului gen Desigur, o formă care include abateri de la un sistem viu și acoperă accidente de utilizare nu poate fi deosebit de productivă (cu excepția unor categorii lexico-semantice) Acad S P Obnorsky, care a studiat evoluția formelor de declinare nominală în limba rusă, a ajuns la concluzia că, în limba literară rusă, cu vocalismul ei din Marea Rusă de Sud la origine, categoria genului mijlociu se află în procesul inițial de distrugere și "ar trebui să fie recunoscut ca cel mai puțin vital și viabil" Practic, această concluzie reflectă corect tendința limbajului comun Dar în raport cu stilurile limbajului livresc, este necesar să se introducă restricții semnificative în ea (cf creșterea formațiunilor în -nie, -stvo și cu alte câteva sufixe neutre) Stingerea genului neutru din categoria substantivelor este în concordanță cu procesul general de depersonalizare semantică și devastare a formelor neutre în limba rusă modernă Din categoria de conținut, genul neutru în anumite tipuri de cuvinte și forme este retrogradat în rolul de mijloc de ambalare Aceasta se exprimă: ) că formele impersonale ale verbelor la timpul trecut coincid cu forma neutră De exemplu: "În stomac s-a rostogolit, sub inimă i se simțea frig" (Cehov, "Cazul cu clasicul"); "Tremura și se frângea" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Vorbește, nu te teme, tot ce a murit pentru mine" (Ostrovsky, "Furtună"); "Din inimă a fost uşurat" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu"); "În acest moment, am fost puternic înțepat în piept de un ponei umăr" (Pușkin, "Fiica căpitanului"); "Prietene, urechile mele sunt blocate" (Griboyedov, "Vai de inteligență"); "Dar nava a fost distrusă de o furtună" (Krylov, "Bătrânul și trei tineri") Comparați: "Lavretsky îi era milă de bătrân"; "Dar atunci Lavretsky a devenit insuportabil" (Turgheniev, "Cuibul nobililor") etc ; ) că formele impersonale ale categoriei de stare (care decurg din participiile vocii pasive și din adjective și adverbe) coincid cu formele corespunzătoare ale genului neutru: "Este înfundată, plictisită, enervată atât de enervantă încât ea chiar vrea să plângă, dar de ce - din nou necunoscut "(Cehov," Farmacist "); "I-a fost rușine și amărăciune și a durut-o" (Turgheniev, "Cuib nobil") și altele de genul acesta; ) în faptul că la cuvintele impersonale pot exista particule pronominale de gen neutru aceasta, aceasta (acea) * Miercuri: "Nu am întrebat-o despre niciun detaliu, așa că s-a dovedit că nu era nevoie să vă faceți griji" (Leskov, "Soboryane"); ) faptul că una dintre cele mai productive categorii de adverbe din limba rusă se termină în -о, -е, adică în morfeme care denotă forma neutră în clasele de substantive și adjective, nu este lipsită de semnificație, deși, așa cum este cunoscută, categoria de gen (precum și cazul și numărul) este complet străină dialectului § Procesul de trecere a cuvintelor cu sufixe neutre expresive -ishko, -enko la paradigma declinării feminine Formele diminutive și peiorative ale cuvintelor masculine în -ishko, -enko (cf sufixul de mărire -ische~) sunt din ce în ce mai unite cu declinarea feminină în -a Aici s-a înregistrat o deplasare clară, parțial din motive fonetice, către categoria genului general, către categoria cuvintelor masculine colorate emoțional în -a (cf formele feminine: bătrână, nag etc ) În utilizarea acestor forme disprețuitor-peiorative, a fost afectată diferența dintre categoria animație și neînsuflețire Substantivele masculine cu sufixele -enk-ț-enko), -ishk- (-ishka), -ko, aparținând categoriei de animație, sunt de obicei complet înclinate J t'o spre declinarea feminină (laudăros, vin laudăros, etc ) , cf declinarea numelor de familie bărbaților în -ko: Shevchenko, Shevchenko etc ) Dimpotrivă, în aceleași forme de cuvinte aparținând categoriei neînsuflețirii, cazul acuzativ coincide cu nominativ (am văzut o casă dărăpănată), deși formele altor cazuri se formează după declinarea feminină (case, case, etc ) Adevărat, influențele dialectale asupra limbii literare pot fi reflectate și în această trăsătură Deci, nativii din sudul teritoriului Rusiei au tendința de a traduce toate aceste forme, chiar și din categoria neînsuflețirii, în declinarea feminină (de exemplu, Cehov în Livada de cireși: "pe vals"; în "Femei": "puneți o rublă în nod": de la Gleb Uspensky: "în unele locuri puteți vedea acoperișul unei case de pescuit scufundate" ("În Kazan"); de la Mayakovsky: "cu o minte slabă" ("Bine!") Dimpotrivă, printre nordici aceste forme, chiar și din categoria animației, fluctuează între declinațiile mijlocii și feminine Cu toate acestea, tendința generală spre trecerea formelor expresive în -enko, -ishko în declinarea feminină și spre distincția dintre categoria de animat și neînsuflețit sub forma cazului acuzativ este foarte clar exprimată în limba modernă De exemplu, F M Dostoievski: "Am venit acum șapte ani într-un oraș: au fost * F I Buslaev a scris: "Limbajul abstract și vag reprezentat marchează mai ales genul mijlociu" fapte, iar cu unii negustori am avut un tovarăș "("Frații Karamazov") Numai în sufixul -isch(e) se menține ferm tipul său morfologic pur Este posibil ca aici, pe de o parte, prezența omonimelor -seek(e) să joace un rol (de exemplu, cu sensul unui loc: un cimitir, o conflagrație etc sau cu sensul unui mâner pentru a căruia i se atașează o unealtă: un bici, un secure și altele asemănătoare), iar pe de altă parte, respingerea sufixului masculin -căutare (e) de la femininul -căutare (a) (mâini etc ) Sufixul de mărire -isch- (-isch) este încă productiv* Acest sufix are pe sine un accent (-sche) în forme derivate din cuvinte cu accent mobil sau cu accent pe final (de exemplu: un cărucior dintr-un cărucior; cf un cărucior; un nas dintr-un nas; cf : nasuri, nasuri; un fier de călcat dintr-un fier de călcat; pantof din cizme, cizme etc ) Formele de mărire din cuvinte cu accent constant pe baza păstrează accentul cuvântului producator (scaun din scaun, scaun; stivă dintr-un pahar, pahar; comodă dintr-o comodă etc ) § Unilateralitatea punctului de vedere formal-sintactic asupra categoriei de gen Definiția formal-sintactică a genului substantivelor ca "capacitatea lor de a se combina cu forme cunoscute de cuvinte convenite (adjective și forme ale verbului convenite în gen)"** este foarte unilaterală Conform acestei viziuni vechi, care există încă în gramaticile ruse, genul substantivelor este determinat doar de formele adjectivelor și timpul trecut al verbului care sunt de acord cu acestea Dar, după cum se poate observa din prezentarea anterioară, fundamentele gramaticale și lexico-semantice ale diferențelor generice ale substantivelor sunt încă puternice în structura lor, mai ales la formele singulare La plural, diferențele de gen sunt slăbite la limită atât la substantive, cât și la adjective*** CATEGORII DE PERSOANĂ, ANIMITATE ȘI INANIMATE ÎN STRUCTURA SUBSTANTIVIVELOR § Categoria de persoană La analiza categoriei de gen se constată categorii gramaticale ale persoanei masculine, animație și neînsuflețire Categoria feței este strâns legată de categoria animației, care s-a dezvoltat pe scară largă, absorbind, sau mai bine zis, încorporând categoria feței * O încercare de a explica semnificația extinderii genului neutru la cercul de cuvinte cu sufix augmentativ a fost făcută de K S Aksakov în "Experiența gramaticii ruse" În opinia sa, sufixul de mărire -ische "exprimă o ciudățenie nedefinită, ceva minunat, neobișnuit, iar obiectul capătă un fel de imagine nefirească Această nedeterminare provoacă sfârșitul genului neutru ** Această idee, la fel ca majoritatea ideilor așa-numitei școli "formale", nu este nouă În anii ai secolului al XIX-lea I F Kalaidovich a definit funcțiile genului gramatical al substantivelor în limba literară rusă după cum urmează: "Genurile gramaticale servesc doar pentru a distinge trei moduri de a conveni asupra unui adjectiv cu un substantiv, luând primul cuvânt în sensul său extins (adică, inclusiv toate așa-numitele "cuvinte generice" mier aceeaşi învăţătură în gramatici a secolului al XVII-lea *** Acad AI Sobolevsky a scris: "Se știe că limbile indo-europene reduc treptat numărul de genuri gramaticale Limbile romanice, lituaniana, prakrita și-au pierdut de mult genul neutru Mai mult, formele de plural din limbile indo-europene devin din ce în ce mai indiferente față de gen Limba rusă urmează aceeași cale "Istoria limbii arată", scrie Acad A A Shakhmatov, - că inițial categoria animației s-a dezvoltat doar în cuvintele genului masculin singular, răspândindu-se totodată de la numele de persoane la numele de animale" În limba literară rusă modernă, categoria unei persoane masculine se găsește atât la singularul nominativ (în -a pentru cuvintele masculine: judecător, nobil, șef, maistru, guvernator etc ), cât și la plural nominativ: ) în terminația -e, inerentă numai numelor de persoane - cu sufixul -in la singular: mici burghezi, cetățeni, nobili, țărani, englezi, luterani etc ; ) în desinențe neproductive -ya și -ovya, în principal în denumirile persoanelor după rudenie și proprietate: fii, nași, potrivitori, gineri, shurya etc (de asemenea: prinți și prieteni) ', ) în formele arhaice ale nominativului plural în - și în două cuvinte cu tulpină singulară într-o consoană solidă: diavoli, vecini (toate celelalte forme de plural ale acestor două cuvinte corespund și formei numite după pluralul acestor două cuvinte: diavoli, vecini, diavoli etc ) Categoria unei persoane se exprimă și prin fundamentarea adjectivelor masculine Adjectivele masculine fundamentate, cu câteva excepții (cum ar fi denumirile învechite ale monedelor: cent și aur), desemnează în principal bărbați: cârmaci, ofițer de serviciu, angajat, muncitor, surdo-mut etc (dar comparați și: link) Totuși, în stilurile de vorbire de carte ziar-jurnalistic și oficial-business, folosirea substitutivă a adjectivelor masculine, precum și a celor feminine, care fac parte dintr-o anumită denumire (contraplan industrial, fabrică de tractoare etc nj, în sensul a întregului termen (de exemplu: contor, tractor etc ) Astfel, folosirea formelor substantivate ale adjectivelor masculine depășește aici categoria de persoană În plus, categoria de persoană își găsește o expresie vie în formele de cuvânt formarea Sufixele personale ale substantivelor sunt deosebit de productive și numeroase Numai în cercul denumirilor de persoane există un tip activ pronunțat de cuvinte corelative (corelative) de genul masculin și feminin, de exemplu: toboșar - toboșar, Stakhanovite - Stahanovka etc ty, pe care o cunoaștem din istoria limbilor înrudite Unele dintre yuvorurile lui (dialectele mari rusești cu înjurături puternice) își pierd genul neutru în fața ochilor noștri: toate acele substantive neutre care nu au accent pe o finală devin feminine: arborele meu etc Totuși, încă de la începutul lui secolul al XVII-lea Ksenia Godunova a scris: avem o ciumă {Buslaev, Cititor istoric, p ) Întreaga limbă rusă și-a pierdut semnele de gen pentru o parte semnificativă a formelor de plural Formele de plural ale adjectivelor au fost de mult aceleași pentru toate cele trei genuri Același lucru se poate spune despre unele substantive: guests, bones, guests, bones etc Majoritatea formelor de același număr de alte substantive au, de asemenea, lungi avea aceleași și aceleași terminații; singura formă care mai păstrează două terminații diferite: una pentru masculin, cealaltă pentru feminin și neutru, forma genitivă, nu numai în dialecte, ci chiar și în limba literară, începe să-și piardă semnul de gen; auzim constant: ochelari, des: locuri, alb, dreapta', ocazional covrigi (de la volan), cutii În același timp, trebuie avut în vedere că sfârșitul formelor genului pad substantivele genului feminin și neutru sunt lipsite de suficientă luminozitate, deoarece aparține și formelor arhaice de gen pad substantive masculine: cizme, chѵ yuk etc "b * V Unbegaun în studiul său "La langue russe au XVI-e siecle" (P , ) dovedeşte că în secolul XVI numele persoanelor de sex feminin și numele animalelor nu erau încă incluse în categoria sintactică a animației (p și urm ) § Categoriile corelative de însufleţire-neînsufleţire Categoria feței este inclusă în categoria mai largă a animației, spre deosebire de categoria neînsuflețirii Nu ar trebui să ne fie stânjenit de "mitologia" termenilor obiect "însuflețit" și obiect "neînsuflețit" - "categoria de animație și inanimație" Tehnica limbajului, care reflectă etapele anterioare ale gândirii, nu îndeplinește întotdeauna cerințele ideologiei științifice moderne De exemplu, distincția dintre natura organică, vie și anorganică nu se reflectă în gramatica limbajului modern (o plantă, stejar, arțar, tei, stuf etc , se dovedesc a fi "obiecte neînsuflețite" pentru limbaj) În engleză, nici măcar numele animalelor nu sunt incluse în categoria de animație, restrângându-se astfel la limitele categoriei de persoană În limba literară rusă însăși, categoria animației în forma sa actuală nu a luat contur decât în secolele XVI-XVII Categoria de animație diferă de categoria de persoană prin aceea că acordul de gen cu cuvintele aparținând categoriei de animație se datorează în întregime formei acestor cuvinte, în timp ce în categoria persoanei există tendința de a se acorda în sens, conform genul persoanei, care se manifestă clar în formele timpului trecut pe -l (a spus managerul; organizația sindicală a făcut o propunere etc nj Cel mai izbitor și constant semn al categoriei de animație în limba rusă este coincidența cazului acuzativ cu genitivul la singular (cu excepția cuvintelor în -a) și pluralul substantivelor masculine (întâlnește un prieten, ascultă celebrul tenor) , etc nj și numai la pluralul substantivelor feminine (la genul neutru numai în cuvintele față, monstru - persoane, monștri; cf și: animale, insecte) Substantivele feminine care denotă persoane și animale la singular păstrează forma de cazul acuzativ (soție-soție; șoarece, râs) și rămân astfel în poziția de obiect direct al acțiunii, nedeosebindu-se în acest sens de categoria neînsuflețitului Fluctuații și contradicții curioase în exprimarea categoriei de animație, parțial dependente de înțelegerea limitelor și compoziției sale De exemplu, cuvintele microbi, bacterie (cf vin pl bacterii și bacterii) fluctuează între categoriile de animat și neînsuflețit Denumirile de pești și amfibieni, folosite la plural pentru desemnarea colectivă a unor alimente din ei, formează cazul acuzativ al pluralului la fel ca și cazul nominativ, adică aparțin categoriei neînsuflețitului; de exemplu, la Griboedov: "La casa Praskovia Fiodorovna, marți sunt chemat pentru păstrăv"', "sunt stridii" (Turgheniev); "Levin a mâncat și stridii" (L Tolstoi); "Arta, fără a-ți curăța gura, este să mănânci anghinare și să înghiți stridii fără să înghiți coji în același timp" (Saltykov-Shchedrin, "Semnele vremurilor") etc Numele luminilor, lipsite de animația lor mitologică, sunt considerate ca nume de obiecte neînsuflețite De exemplu, uitați-vă la Marte; a vedea Saturn, Jupiter etc (cu toate acestea, sunt posibile și forme ale cazului acuzativ-genitiv) Dar denumirile nominale ale foștilor zei, transferate oamenilor, sunt "animate" De exemplu: caută un alt astfel de idiot; uită-te la idolul tău (dar compară: fă pe cineva un idol pentru tine) ', nu poți trece prin acest idol și alții ca el Se observă, de asemenea, trăsături deosebite în utilizarea cuvintelor care desemnează obiecte neînsuflețite sau figurate animate De exemplu, desemnările cărților se alătură categoriei de animație - as și atu; scoateți un as, acoperiți un atu etc (cf : jucați-vă atuurile, jucați regii) "Pentru a desemna unele cărți, și anume așa-numitele "figuri", s-au luat cuvinte care desemnau obiecte animate, care corespundeau însuși sensului cuvântului "figură"; prin urmare, declinarea numelor figurilor de cărți s-a rătăcit în declinarea numelor obiectelor animate; și atunci astfel de nume de cărți și alți termeni de card care nu denotă deloc obiecte animate au început să scadă conform acestui model (De exemplu, aceeași idee a fost transferată la numele cărții de as Comparați: am scăpat asul; atuul doi bate a asului; comparați cu Pușkin în The Queen of Spades: "Jucătorii se pun pe trei, șapte și as ") Înțelegerea transformărilor semantice pe care le suferă obiectele neînsuflețite în limbajul Igret se caracterizează prin personificarea cuvântului minge în jargonul jucătorilor de biliard L Slavin, înfățișând jucători de biliard în romanul "Moștenitorul", scrie: "O astfel de minge a fost ratată", a spus elevul cu un rânjet Ca toți jucătorii, a înclinat mingea în cazul genitiv, ca o ființă vie, pentru că niciun jucător de biliard nu se poate forța să vadă un obiect neînsuflețit în minge - sunt atâtea capricii pur feminine, încăpățânare bruscă și supunere inexplicabilă Dar, se pare, Acad L A Bulakhovsky, susținând că "limbajul literar modern înclină puternic spre păstrarea trăsăturilor morfologice originale din spatele cuvântului cu semnificația principală de animație, indiferent de utilizarea sa figurativă" (cf dance trepaka etc ) Dimpotrivă, cuvintele cu semnificația principală a neînsuflețirii, aplicate anumitor persoane sau ființe vii, dobândesc în această utilizare proprietățile gramaticale ale denumirilor de obiecte animate, de exemplu: "Am văzut această veche șapcă" -, "Nu este timpul de a striga umbre" (F Tyutchev) și etc ** Cu toate acestea, această regulă nu se aplică cuvintelor cu sens abstract împrumutat din terminologia științifică, cum ar fi cuvintele: caracter, element etc (aduceți un caracter nou pe scenă, expune elemente antisociale etc nJ Astfel, distincția dintre categoriile de animat și neînsuflețit rămâne valabilă chiar și în acele cazuri în care un cuvânt care denotă un obiect neînsuflețit este folosit pentru o reprezentare metaforică sau metonimică a unei persoane sau, dimpotrivă, când un cuvânt care se referă la categoria animate este transferat la denumirea de obiecte neînsuflețite Prin urmare, semnificațiile animației și neînsuflețirii și formele expresiei lor sunt adesea combinate în același cuvânt De exemplu: afișați tipul unei persoane în plus; întâlni un tip amuzant; dar în vorbirea colocvială: cunosc de mult acest tip ciudat Sunt posibile și fluctuații în utilizarea cazului acuzativ cu același sens al cuvântului De exemplu, în cuvântul față' "Kitty i-a numit acele fețe cunoscute și necunoscute pe care le-au întâlnit" (L Tolstoi); dar o altă utilizare este aproape mai obișnuită: A numi fețe cunoscute după numele de familie etc Soarta cuvintelor cu sufixul -tel este interesantă Anterior, chiar și din acei termeni în -tel care nu desemnează persoane, uneori se folosea forma genitiv în sensul cazului acuzativ, de exemplu, în expresiile matematice: înmulțiți numărătorul; găsiți un numitor comun; împărțire cu un factor; înmulțiți indicele expresiei radicale etc Brugmann a observat și că "nomina agentis" foarte des * Mier date istorice privind răspândirea largă a cazului acuzativ-genitiv în numele animalelor abia din a doua jumătate a secolului al XVI-lea ** Mier în Gramatica rusă a lui Lomonosov: "Dacă numele lucrurilor fără suflet sunt aplicate animalelor, acuzativul se va termina în -a: "uită-te la capul nebun" "sacul nostru a fost înșelat" sunt folosite pentru a desemna un instrument, având în vedere faptul că acesta din urmă este considerat ca un executant animat al unei acțiuni" Dar în limba modernă - sub influența utilizării pe scară largă a sufixului -shel în dialectele profesionale și în limbajul științific și tehnic pentru a desemna mecanisme, instrumente, structuri și instrumente - cuvinte în -tel cu sensul de unealtă, mecanism, proiectil păstrează forme ale cazului acuzativ, asemănătoare nominativului De exemplu: "Bunicul a deschis dosarul galben" (L Slavin, "Moștenitorul"); rotiți comutatorul; observați un luptător etc Miercuri: cumpărați un contor electric; doborâți un bombardier inamic; scufunda un dragă mine etc (dar: ataca un cercetaș) Numele obiectelor animate, în ceea ce privește formele de formare a acestora, coincid parțial cu categoria unei persoane (cf , de exemplu, comunitatea sufixelor puilor -enoch și -ensh în denumirile persoanelor și animalelor; cf combinația semnificațiilor unei persoane și unui bărbat - o femeie în sufixe precum -ak, - itza, -iha și altele) Cu toate acestea, în limba literară modernă, metodele de formare a sufixelor cuvintelor care desemnează reprezentanți ai lumii vii (animale), nu umane, sunt extrem de sărace Limba comună este îmbogățită doar de termenii de zoologie și împrumuturi din dialectele populare DISTRIBUȚIA GRAMATICALĂ A SUBSTANTIVIVELOR PE TIPURI DE DECLINARE ÎN LEGĂTURĂ CU FORMELE DE FORMARE A CUVINTELOR § Și principalele tipuri de declinare a substantivelor, formate pe baza clasificării generice Categoria de gen, categoria de persoană, categoriile de animație și neînsuflețire sunt strâns legate de sistemul de declinare a substantivelor Firele sunt trase către sistemul de declinare, curentele sunt direcționate din toate celelalte categorii care determină structura gramaticală a substantivului Categoria de gen se reflectă în diferențierea principalelor tipuri de declinare Diferențele dintre tipurile de declinare și chiar gradul de productivitate al fiecăruia dintre ele sunt influențate și de formele de formare a cuvintelor sufixale În clasa substantivelor, formele de flexiune sunt într-o oarecare măsură determinate de metodele de producere a cuvintelor De exemplu, toate substantivele cu sufixul -stv(o) sunt neutre, cele cu sufixul -sh(a) sunt feminine etc În limba rusă modernă, există trei tipuri principale de declinare la singular : ) declinarea substantivelor masculine cu sfârșitul zero la cazul nominativ (topor, masă, casă, felinar, fiară, ginere etc nj și declinarea alăturată a cuvintelor neutre în -o, -e (sat, oglindă, fereastră, câmp, chip etc nj; ) declinare feminină contrastantă cu primul tip cu sfârșit zero la cazul nominativ (os, adâncime, râs, surpriză etc nj); ) declinarea masculin-feminină (practic feminin) a substantivelor opuse genului neutru în -a (sora, apă, laudă, slob, thug etc J Substantivele de genul mijlociu nu se disting de obicei într-un tip special, deoarece declinarea lor diferă puțin de declinarea masculină (doar sub forma nominativ-acuzativ singular și parțial nominativ-acuzativ și genitiv plural) În plus, formele de evaluare subiectivă formate din substantive masculine cu ajutorul sufixelor -ushk(o) (pâine) și a măririi -isch(e) sunt declinate în același mod ca și cuvintele neutre Astfel, declinarea cuvintelor în -o, -e în limba literară poate fi considerată ca o variantă declinare masculină, declinare a cuvintelor cu terminație zero în cazul nominativ Cu unele rezerve, tipurile de declinare modernă sunt reduse la trei * principale În cadrul acestui sistem, se poate observa un contrast accentuat între declinarea feminină și non-feminină: cuvintele feminine în -а(я) și în consoană moale (precum și în -Ж și -ш) se opun declinării cuvintelor masculine în greu și consoane moi și declinarea cuvintelor neutre pe -o (e) (cu cazuri de tranziție alăturate) Nu degeaba Vostokov în "Gramatica rusă" a distins doar aceste două tipuri generale de declinare, reducând la ele întreaga varietate de forme ale singularului Într-adevăr, după cum arată observațiile asupra formelor de formare a cuvintelor și un calcul statistic al categoriilor productive, tipurile de declinații deosebit de puternice și influente sunt declinarea -a (preponderent feminină) și declinarea nominativă cu inflexiune zero (preponderent masculină) Lipsită de o mare vitalitate este declinarea feminină într-o consoană moale (precum și în -zh și -sh) cu inflexiune zero a cazului nominativ La suprafața limbajului literar modern se păstrează încă relicve fosilizate ale vechilor tipuri de declinare (cuvinte în -mya: copil, mdt, fiică, cale și altele) Fără îndoială că baza gramaticală a întregului sistem de declinare nominală este tipul substantivelor masculine cu terminație zero în cazul nominativ Dintre metodele de formare a substantivelor fără sufixe sunt productive doar formele de formare a cuvintelor masculine prescurtate într-o consoană solidă (comisar militar, comitet executiv, comitet raional, instructor politic, tehnolog, maistru, comandant, special etc nj Orice semn verbal care indică un obiect devine gen substantiv masculin, dacă are un sunet consonanțial în rezultat § Sistemul de formare a cuvintelor în cercul declinării masculine moale În declinarea masculină, care este recunoscută după cazul nominativ fără finalitate, cu cazul genitiv în -a (ya) (mai rar în -y, -yu), tulpinile solide sunt cele mai productive (precum și la feminin și neutru) nume) În declinarea soft masculină, pe lângă cuvintele nederivate, iese în evidență doar un număr mic de cifre vii de formare a cuvintelor Nume de actori cu un sufix foarte productiv -tel (și un sufix -itel derivat din acesta, cf : salvator, patron etc ): creator, finalizator, conciliator, tăcere, dăunător, distribuitor, adjunct, producător, constructor (cf construi), gânditor etc Aceste cuvinte sunt de origine verbală Sensul figurii active în unele dintre aceste cuvinte, care nu au un sufix suplimentar specific verbului -yva-, -iva- sau un prefix verbal, este oarecum slăbit în limba modernă Aceste cuvinte sunt, în cea mai mare parte, desemnări oficiale sau de carte ale unor persoane aparținând unei anumite profesii, angajate într-o anumită activitate (scriitor, profesor, investigator, agatator, proprietar etc nj Sensul personajului este mult mai strălucitor în denumirile profesionale ale persoanelor în funcție de acțiune cu sufixul -shchik și -lyshchik (cu o bază verbală): semănător, grăpator, măcinat, * Asemenea forme de relicvă precum formele declinării cuvântului mod la singular sau zece cuvinte ale genului mijlociu în -mya (coroană, uger, sămânță, povară, nume, flacără, stindard, timp, trib, etrier), care diferă la singular din cuvintele genului feminin de os, mânie etc , numai la forma instrumentală pe -em (-em pe drum - pe drum), nu formează niciun tip gramatical special La plural, formele cuvintelor timp, sămânță etc nu diferă în niciun fel de formele cuvintelor în -o (timpuri, bannere etc , cf : cer - rai; corp - trupuri) Cf : copil - copii tăietor, trăgător, sortator (cf : broder, tricotat etc ), evantai Comparați: freza de pavaj (de Saltykov-Shchedrin) și freza de pavaj; semănător și semănător; hrănitor, hrănitor și susținător de familie În limbajul livresc, din fiecare verb decurge în vocale -a sau -i cu sens tranzitoriu, numele unei persoane este potențial format prin acțiune, prin cercul de activitate sau prin natura acțiunilor cu ajutorul sufixului - tel In formatiunile de pe -atel se pastreaza accentul tulpinii verbului: sea-replvatel, falsificator, cuceritor, estorcator; în formațiunile pe -itel (cf învechit, -etel: proprietar) accentul este întotdeauna (cu excepția multiplicatorului) transferat la -i: constructor, tâlhar, reprezentant, salvator, patron, intrus, mângâietor (cf c -cl) console) și etc În limbajul științific și în dialectele tehnice speciale, sufixul -tel denotă nu numai agentul, ci și instrumentul de acțiune, de exemplu, în matematică: numărător, multiplicator, divizor, numitor; in tehnologie: comutator, siguranta, motor (combustie interna), luptator, contor, difuzor, redresor, evaporator, colorant, siguranta etc Compara: indicator (indicatori calitativi si cantitativi) Cuvintele științifice și tehnice de acest tip sunt larg integrate în diferite stiluri ale limbajului literar modern În termeni profesionali pe -tel, desemnând dispozitive, instrumente, dispozitive destinate unei anumite acțiuni, semnificația producătorului activ al acțiunii este subliniată mai accentuat decât în denumirile persoanelor formate folosind același sufix Aparent, acest lucru se explică prin faptul că termenii instrumentelor de acțiune se formează doar din tulpinile verbelor tranzitive (de exemplu: ejector, îngroșător, avertisment, nivelator etc ), în timp ce numele de persoane pot fi produse și în orice caz au fost produse mai devreme și din tulpinile verbelor intranzitive (cf': rătăcitor, binefăcător, concurent, evaluator, locuitor, navigator, președinte etc ) Cuvintele în -tel nu sunt formate din verbe cu sufixul -sya (dar cf conciliator) Nume de persoane cu sufix neproductiv -ich, formate din substantive și care denotă: a) persoane de origine dintr-o anumită localitate, dintr-un anume oraș: Kostroma, Moscovit; cf : Vyatich, Omich (locuitor din Omsk), Tomich (rezident sau originar din Tomsk), Yukhnovich și altele asemenea; b) prin patronimic (de la nume care încep cu -a)' Ilici, Savvici, Nikitici, Lukici, cf tot în cuvintele: rudă, compatriot Foarte aproape de cuvintele în -ich sunt numele de oameni după patronimic, formate din nume de persoane cu ajutorul unui sufix productiv -ovich, -evich * În vorbirea colocvială, -ovich neaccentuat se transformă în -ych, -evich - în -ich (cf : Palych din Pavlovici; Mihail din Mihailovici ', Ignatich din Ignatievici; cf Savelici în Fiica căpitanului de Pușkin etc ) mier Griboyedov în "Vai de inteligență": Alexey Stepan, Conversația ta a trecut peste noapte Denumirile de persoane formate cu ajutorul sufixului neproductiv -ach (genul p -acha) nu sunt foarte numeroase Sufixul -ach este atașat atât tulpinilor verbale (talk-ach, rv-ach) cât și nominale (sil-ach, beard-ach, dexter-ach) Cuvintele cu sufixul -ach sunt expresive Ei desemnează o persoană după trăsătura predominantă, după acțiunea caracteristică, după subiect, * Din punct de vedere etimologic, sufixul -ovich reprezintă fuziunea sufixului posesiv -ov și -ich care este o distincție profesională sau semnul principal: un bărbat cu barbă, un bărbat cu nas, un șmecher, un artist de circ, un violonist, un trompetist, un sternman, un apucător etc Unele cuvinte cu sufixul -ach poartă amprenta disprețului sau lipsei de respect familiare: nas, bărbos, noră, apucător Această colorare expresivă este creată de interacțiunea semantică a tulpinii și a sufixului Cuvintele separate formate cu sufixul -ach sunt denumiri profesionale (cf violonist) și sunt lipsite de orice nuanță de dezaprobare Substantive care conțin sufixul -ar, -ar Aceste cuvinte sunt parțial formate din tulpini verbale (de obicei, cu accent nu pe sufixul: plugar, funcționar, doctor, brutar, zndhar; dar cf zvondr), parțial din tulpinile substantivelor și adjectivelor (cu accent pe sufixul -ar , de exemplu: sălbatic, portar , simplu, poștaș, șmecher, auraș etc ) Miercuri: cocoș de munte, brutar etc ; cf Vezi și: dicționar, primer etc Sufixul -ar este neproductiv mier Marlinsky în povestea "Tharii din Volga": "un bătrân curios" Acest grup de formațiuni cu sufixul -ar i se alătură cuvintele împrumutate în -ar (cf cuvinte latine în -arius, franceză în -aige), de exemplu: secretar, bibliotecar Există cuvinte unice formate din tulpini verbale cu un sufix neproductiv -al pentru a desemna o persoană prin acțiune: strogal, katal, lied mier zone, forjare Există puține nume colocviale de persoane cu sufixul mort -en: dragă, valen, vârcolac, schimbător (Leskov, "La cuțite"); dar cf de asemenea: nebun, scolo', cf : ploaie, ploi Astfel, majoritatea cuvintelor în -en sunt formate din tulpinile verbului Neproductive sunt formațiuni colocviale-familiare cu sufixul -yai și derivate în -dyai, -tyai, care denotă o persoană disprețuită, neglijată sau dezgustată: saliva, ticălos, acru, zgârcit, leneș, zgârcit', cf varmint Cuvintele de acest tip au fost derivate din tulpini nominale care denotă o proprietate negativă Există formațiuni verbale unice în -atai cu un sufix de carte moartă-arhaic -tai, care denotă o figură profesională sau o persoană constant ocupată cu ceva: vestitor, mijlocitor, spion (comparați educația colocvială ironică din prima jumătate a secolului al XIX-lea) secol , oratay, sau ratai', cf plimbător (cf Belinsky: "mergător în afaceri") Aproape nesemnificative și inseparabile sunt astfel de sufixe moarte ale cuvintelor cu declinația masculină blândă precum: Sufixul colocvial -uy, care desemnează o persoană disprețuită: burghez, cf : lacheu, prost ', cf fatuy colocvial regional Sufixul -ey în cuvinte colocviale alfabetizat, îmbogățire', cf prost Sufixe împrumutate și în sistemul de declinare soft masculin Puțin Au dobândit unele performanțe în perioada postrevoluționară Acestea sunt: ) -orig a) să desemneze un loc în care are loc o acțiune: un crematoriu, o colonie de leproși, un sanatoriu (cf o cantină izolată) ', b) în limbajul medical, de asemenea să desemneze un mijloc, un instrument: un depilatoriu, un suspensoriu etc ; ) -aria', a desemna o colecție de ceva sau un loc, o cameră: un acvariu, un terariu, un ierbar, un avort, un planetariu, un solar, o trusă de instrumente; cf scenariu Este izbitoare predominanța evidentă a categoriei de persoană în formarea cuvintelor sufixale a substantivelor masculine de declinare moale § Tipuri derivate intermediare între declinarea masculină tare și moale La granița dintre declinarea masculină moale și tare, există substantive masculine care se termină în zh, sh, care sunt lipsite de foneme moi pereche (aceste substantive formează genul pluralului pe -ey) Acestea includ următoarele tipuri de formare a cuvintelor: Cuvinte cu un sufix neproductiv -ysh, care în limba modernă este asociat în principal cu trei semnificații: ) un obiect sau creatură caracterizată printr-o anumită calitate și în același timp mic, mic sau reprezentat emoțional într-o formă diminutivă datorită simpatiei, patronajului familiar sau neglijenței: prunc, prost, prost, gol, om voinic, nenorocit, ultimul (cf Nekrasov în poemul "Cui este bine să trăiești în Rusia", așa cum este aplicat ultimilor proprietari de iobagi; cf Leskov: "șobolani cârtițe literare" ("Râsete și durere") Acest sens este caracteristic formațiunilor de la nominale cuvinte, din bazele adjectivelor (dar cf izolat, individual, din punctul de vedere al sistemului de relații morfologice vii, un raport neregulat al bazelor: puternic - puternic - awn - puternic - ish *, moale - moale - ish; ultimul - ultimul - ish); ) un obiect sau creatură caracterizată printr-o anumită acțiune sau reprezentând rezultatul unei acțiuni: adoptat, zdrențuit, găzduit, avort spontan, adoptie, zgâriere, ticălos; cf în Leonov: nu un muncitor terminat; cf gătită Este ușor de observat că majoritatea formațiunilor de acest fel au o culoare expresivă de neglijare sau dispreț Acestea sunt denumiri pentru soiurile social inferioare ale rasei umane; ) rezultatul sau metoda de acțiune: câștigarea, pierderea ', cf : melodia actorului ', acting out (muzică) Bandă izolată și deja indecompusa Formații cu sufix neproductiv -yonysh pentru a desemna pui: animal mic, pui, șarpe, pui de tigru Dar cf budyon-ysh (păstrarea lui -yonysh în acest cuvânt era imposibilă, deoarece combinația de sunete -en- era deja la bază, altfel s-ar fi dovedit a fi budenysh) Sufixul productiv -yonok cu variantele sale (pui de tigru, pui de leu, iepure de câmp, pui negru etc ) este preferat sufixului -yonysh în denumirile de pui Cuvinte unice vernaculare formate din baze nominale cu un sufix neproductiv de mângâiere familiară -yig kruglyash, nepot, creț, etc Separat din punct de vedere al sensului și al expresiei, huckster** Formații din tulpini verbale cu sufix de acțiune neproductiv -arici, purtând amprenta exprimării colocviale strălucitoare și subliniind intensitatea acțiunii: dezbinare, tâlhărie, desfășurare, plată, bătaie etc În cuvinte separate de acest tip, semnificația rezultatului acțiunii este deja înghețată: desen, delimitare etc Cuvinte cu sufix împrumutat -vârstă, care dezvoltă din ce în ce mai multă productivitate în limba literară modernă Formațiile cu sufixul -vârstă denotă o acțiune: masaj (cf masaj), instalare, acrobație, sondare, briefing, captare etc , sau au o colecție abstractă * Compara: îngust - îngustime; joasă - joasă ** În "Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse" de I I Davydov, sensul acestui sufix a fost determinat după cum urmează: "Silabele atu și yash din cuvintele negustor, buclat sunt asemănătoare cu ak, ach, ca , ceea ce înseamnă o mare cantitate din ceea ce este exprimat prin rădăcina cuvântului" solidă, valoare cantitativă: etichetare, cartonare, folie, filmare, rezervare Sensul colectiv al acestui sufix este activ în special în dialectele tehnice moderne, aproape de limbajul cărții și al ziarului mier de la Maxim Gorki în articolul "On glibness" (Literaturnaya gazeta, , nr ): "În anii revoluției, am creat și stăpânit zeci de cuvinte ale altor oameni: listare, caracterizare, turnare, montaj, hack work " La Dm Lavrukhin ("Pe urmele eroului"): "fawning, filmare, listare, tip, holuizh, deplasare, kilometraj, figură, căsătorie" Următorul fragment parodic din feuilleton este orientativ: "După cum o exprimă specialiștii foarte plătiți: tonaj, prin reducerea tirajului și a lungimii paginii, coboară linia Având în vedere foaia și rândul limitate, trebuie remarcat sincer că problema modernului literatura este încă foarte scăzută " § Sistem derivat de declinare masculină solidă Tipurile de formare a cuvintelor aparținând declinației masculine solide depășesc chiar și sistemul de formare a cuvintelor declinației feminine în -a în diversitate și productivitate Printre formele de formare a cuvintelor asociate cu declinarea solidă masculină, există patru categorii principale de sufixe: ) sufixe cu sensul de persoană; ) sufixe cu sensul unui obiect anume, mai rar cu sensul unui instrument de acțiune; ) sufixe cu semnificații abstracte de acțiune, calitate-proprietate, stare etc ; ) sufixe diminutive I Sufixe de persoană Cele mai numeroase și productive categorii de cuvinte din sistemul de declinare solidă masculină aparțin categoriei persoanei Următoarele tipuri derivate de nume care denotă persoane pot fi conturate: Desemnări de persoane pe un subiect sau acțiune (determinând caracterul unei persoane și profesia, meșteșugul, ocupația, titlul acesteia), formate din bazele substantivelor și verbelor printr-un sufix foarte productiv -schik, precum și sufixul - chik (după bazele pe z, s, e, t, k, c și h, iar finalele k, c și h sunt înlocuite cu ha) : ) a) formațiuni din tulpini nominale și verbal-nominale cu sufixul -shchik: muncitor de pânză, cărbune, zidar, șezător, toboșar, funcționar, gropar, făclier, aprinzător, agitprop, muncitor de departament politic, muncitor subteran, cazan muncitor, chesonist, tuneler, abator, primitor, compozitor, tăietor etc ; b) formațiuni din tulpini verbale cu sufixul -shchik: cumpărător, dezvoltator, furnizor, inventator, instigator, truant, clamper (autocritică), urmăritor etc ; revoltător, greder, lăcuitor, dansator, antrenor, evaluator, controlor de trafic, planificator, lustruit, sortator, draper, polizor etc ; ) a) formațiuni din nominal și din tulpini verbal-nominale în -chik: ziarist, antreprenor, taximetrist, aparatchik, birocrație, iluminator politic, consilier satesc, reporter, cititor de carduri etc ; b) formațiuni din tulpini verbale în -chik: traducător, abonat, cioplitor, povestitor, pilot, transportator, transportator, escroc, cercetaș, delapidator, copist etc Formațiile cu sufixul -ovschik, -evschik din tulpinile substantivelor au și semnificația unei persoane a cărei profesie este legată de subiectul notat prin tulpină (cf adjective relative în -ovy, -evy): funerar, cântar, ceasornicar, cămătar, lampăr, blănar, noroi, junk maker etc Desemnările persoanelor după tipul de activitate, după ocupație, prin acțiune se fac cu ajutorul sufixului -lyshchik (-alschik, -ilytsik, -elschik) de la tulpina verbului (originar de la forma la -l cu ajutorul a sufixului -schik) ' lapidar, grăpator, semănător, rindeau, râșniță, desenator, curățător, hamal, râșniță, copiator, strângător, lipit, scălător, afumător, ventilator, râșniță etc ; cf un moros și un suplicant care a pătruns în limba literară din dialectele regionale nord ruse În limbajul modern, acest tip de formare a denumirilor profesionale pentru lucrători (pe -lshchik) în funcție de tipul de muncă este deosebit de productiv Denumiri de persoane după origine, în raport cu un loc, prin apartenența la vreo tendință socială, ideologică, la o organizație, printr-o acțiune, activitate sau printr-un semn, calitate care determină natura unei persoane, cu prin sufix -ets În limba modernă sunt productive numai formațiunile în -ets (de la bazele substantivelor) cu sensul de persoană caracterizată printr-o atitudine față de un anumit subiect De exemplu: ) olandez, norvegian, Shlisselburger, Leningrad, Kirov, Yaroslavl, Ryazan, Tambov, highlander; cf educație în -anese: africană, americană, mexicană, republicană, cf de asemenea formațiuni în -ian: kantian, schellingian etc ; cf formațiuni în -Inets: Yalta, Baku Evident, baza în aceste cazuri este omogenă cu baza adjectivelor relative în -sky (american, Yalta etc nj Prin urmare, din punctul de vedere al conexiunilor morfologice active, aici se stabilește o relație tripartită: baza substantiv - baza adjectivului - formare în -ets; ) un leninist, un membru al Komsomolului, un membru de partid, un membru al orfelinatului, un membru al departamentului pentru femei, un al doilea pas, un defensist, un luptător etc ; formațiunile în -ets din tulpinile verbelor și adjectivelor sunt neproductive Acestea sunt, de exemplu: ) negustor, luptător, prins, vâsletor, cântăreț, cititor, secerător etc ; ) curajos, mândru, insolent, ticălos, avar, leneș, chipeș, cunoștință, încăpățânat etc Dintre formațiunile cu sufixul -ets în limba modernă, un loc complet independent îl ocupă o clasă productivă de cuvinte cu tulpină verbală apropiată de tulpina substantivelor verbale în -nie (cf : înfrângere - învins; non -rezistenta - nonrezistenta; dependenta - dependenta etc ) Aceasta include desemnarea persoanelor prin apartenența la o instituție, după tipul de activitate socială, prin acțiune, care este un slogan sau o trăsătură caracteristică Cuvintele de acest fel sunt de obicei formate din substantive verbale în -enie ^no cf om silitor) De exemplu: iluminator, renovaționist, desemnat, degenerat, nominalizat, dezertor, conciliator, defavorizat, încălzit etc Cf de asemenea pre-revoluționari: migrant, crescut etc *; cf împrumutat în epoca primului război mondial bulgară sau cehă refugiat etc Aceste formațiuni au devenit mai puțin productive în ultima vreme *până la sfârşitul secolului al XIX-lea în limba literară rusă, în substantivele verbale na-enets, semnificația persoanei pasive a prevalat datorită relației lor strânse cu participiile pasive: bred - bred etc Mult mai numeroase și mai productive sunt denumirile de persoane după origine dintr-o anumită localitate, loc, în raport cu o anumită organizație, instituție, cu o direcție socială, mișcare, cu o persoană, cu o figură politică prin sufixul -ovets, -evets Cuvintele de acest tip se formează din tulpinile substantivelor (sau cuvintelor fundamentate) și pot fi rezumate sub înțelesul general de persoană caracterizată printr-o atitudine față de un obiect Ele sunt strâns legate de adjectivele relative în -vesky, -vesky, de exemplu: orlovets, vuzovets, kruzhkovets, rabfakovets, napostovets, smenovekhovets, tolstovets, bundovets, vperedovets, petliurovets, makhnovets, metrostroevets, мekhatovets, etc această categorie de cuvinte -ovets acționează ca o variantă a sufixului -ets Desemnări de persoane pentru o anumită activitate, pentru o anumită acțiune, stare, formate prin intermediul sufixului -lets de la tulpina verbului (originar de la forma la -l folosind sufixul -ets) \ dăruitor, proprietar, susținător, suferind, deţinut şi etc Aceste formaţiuni în limba modernă sunt neproductive Desemnarea persoanelor pe o anumită bază care determină poziția socială, proprietățile, atribuțiile, numirea și specialitatea unei persoane Ele sunt formate din sufixul -ik de la adjective relative la -ovy (sau sufixul -ovik, -evik din tulpinile substantivelor) De exemplu: un lider, un soldat din prima linie, un muncitor de masă, un ofițer de personal, un soldat de asalt, un muncitor de nivel scăzut, un muncitor în construcții, un lucrător în alimentație, un lucrător legal, un lucrător de încredere, un planificator, o rețea muncitor etc Acest tip de formare a cuvintelor în limba modernă este deosebit de productiv Semnificația principală a neoplasmelor acestui gen este o persoană caracterizată printr-o atitudine față de un anumit obiect (din care numele adjectivului este derivat în -ovy, -evy) mier de asemenea, utilizarea pe scară largă a sufixului -ovik, -evik în denumirile obiectelor prin adjective relative pe -ovy, -evy (de exemplu, în numele ciupercilor: mesteacăn, hribi, stejar etc ; în general, în nume ale diverselor obiecte: camion, film de acțiune (al sezonului), un covor, un pelerina de ploaie, o jachetă de puf, un motor cu aburi, o pușcă (pistol) etc (vezi p ) Desemnări ale persoanelor în funcție de o proprietate, atribut asociat atitudinii față de subiect, ocupație, domeniu de activitate Ele se caracterizează prin sufixul -ik, combinat cu baza adjectivului din sufixul -n (th), sau sufixul -nik în combinație cu baza substantivului: excelent lucrător, șoc, pompier, fermier colectiv, fermier individual, muncitor particular, lucrător cultural, sportiv, lucrător de apă, lucrător de transport, explorator polar, cizmar, aragaz, măcelar, oficial, mită, jucător de noroc, adversar, amant, răutăcios, antireligios, copil fără adăpost, absolvent , vacancier, pre-conscris, preșcolar, petrecere de seară, student prin corespondență, vizitator de stațiune, lucrător public, lucrător de producție, muncitor sezonier, director de afaceri, căutător de sine, pieman, desenator, ratat, proprietar iobag, schismatic etc Compara: călător, mesager, portar, tributar, capricios etc Vezi, de asemenea, denumiri de subiecte folosind același sufix productiv: subbotnik, duminică, ceainic, jurnal, cântece, șorț etc (vezi mai jos) Este ușor de observat că numele persoanelor în -ik din bazele adjectivelor necomplicate de sufixul -Н-, cum ar fi bătrân, mormoloc, sunt complet neproductive în limba modernă mier de asemenea formațiuni din adjective în -yany: tinichigiu, păcurar, lemnar; -ovny: vinovat, mărturisitor etc ; cf student În același mod, numele de persoane nu se mai formează folosind sufixul -nick din tulpinile verbelor, cum ar fi mentor, mijlocitor, joker, stoker, ghid etc Astfel de cuvinte cu tulpina timpului trecut (pe -l ) și sufixul -nick sunt unice: tăcut , pustnic Neproductiv printre denumirile persoanelor de educație pe -nick și din bazele substantivelor Dar foarte pro- un mod ductiv de a forma cuvinte noi prin intermediul sufixului -ik de la adjective relative la -ny Semnificația acestor neoplasme: o persoană caracterizată printr-o atitudine față de acel subiect (de la care adjectivul na? Desemnări ale persoanelor după acțiunea obișnuită sau în funcție de înclinația către o anumită acțiune prin intermediul unui sufix colocvial neproductiv -un, gen -una (din tulpină verbală sau verbal-nominală): zburător, alergător, bouncer, vorbăreț, vorbăreț, bătaie, țipător, tulburător, mormăitor, curvă, sopun, învechit, profetic etc Acest sufix este asociat în cea mai mare parte cu un neglijarea umbrei' sau îngăduinţa ironică mier în "Dubla" lui F Dostoievski: "săritor, slime, râs" Desemnări unice și neproductive ale unei persoane pe un anumit subiect, formate cu ajutorul aceluiași sufix -un, -una dintr-o tulpină nominală, de exemplu: cocoșat, cocoșat mier de asemenea sufixul -un în denumirile instrumentelor de acţiune: saiar etc Desemnarea persoanelor prin intermediul sufixului -yak, -ak (genul -yak, -aka): ) după locul de origine (în principal din bazele substantivelor feminine care denotă un oraș, un teritoriu): Tula, Penzyak, Siberian, Tobolyak, Permyak (cf învechit, Rusak) Miercuri: conațional, polonez, prusac, ostyak Acest tip de derivație este neproductiv; ) pe o anumită bază care determină statutul social, rudenia, caracterul sau calitățile exterioare ale unei persoane (din bazele substantivelor și adjectivelor): un excentric, simplist (cf simplon), bun, duh, burlac, vulgar, răţoi, înţelept, gras, cumnat, străin, ţăran sărac, ţăran mijlociu, vagabond, scânteie etc Cf în "Hanul" lui Turgheniev: "Niste prost într-un cărucior de rahat și cu trei nichel într-o pungă în sân și-a îndemnat căluțul obosit" Această funcție a sufixului -yak (adică cu înmuierea consoanei finale a tulpinii nominale) este mai mult sau mai puțin activă în limba modernă; ) de profesie (de la denumirea subiecţilor cu care se leagă ocupaţia persoanei): marinar, pescar Această utilizare a sufixului -ak, -yak este neproductivă Denumiri unice ale persoanelor cu un sufix mort -chak: om vesel, temerar Sufixul -ak, -yak este, de asemenea, neproductiv în denumirile animalelor și obiectelor: vierme, gander, licurici, trotter, fleac, nichel, sfert, cupru etc Denumiri de persoane după origine dintr-o anumită localitate, prin legătură cu un teritoriu sau prin apartenență la o națiune, la vreo echipă, organizare prin sufixul de carte neproductiv -anin, -yanin, atașat la bazele substantivelor: sudic, un nordic , un Kievan, un Vitebsk, un kurian, un roman, un egiptean, un locuitor al orașului, un englez, un prizonier politic, un luteran etc ; cf formarea și distribuirea sufixului -chanin în formațiunile: Harkov, Gorki, Rostov, Sumy (locuitor al orașului Sumy), Serpuhov etc Miercuri: negustor, țăran, nobil, cetățean etc Sufixul este derivat anin Se remarcă sufixul unei singure persoane -in În limba modernă, sufixul -in este neproductiv ca mijloc de formare a cuvintelor; cf : georgian, tătar, stăpân, boier etc Dar, după ce și-a pierdut productivitatea derivativă, în majoritatea cuvintelor se distinge clar ca semn al formelor singulare (cf : țăran - țăran, țăran etc ) Desemnări ale persoanelor pe subiect, care pare a fi o trăsătură sau o proprietate tipică, o trăsătură distinctivă a cuiva cu ajutorul unui sufix expresiv, dar neproductiv -an din bazele substantivelor, de exemplu: gorlan, burtă, burtă, wrasse, chefal dungat; cf : tulburător, zbuciumat; cf prost (de la un om depășit diminutiv-disprețuitor; cf mug}, nepoliticos (etimologie populară influențată de germanul grobian ?, dar cf tulburător); cf : intrigant, politician, critic etc În cuvântul gigant, sufixul are un sens denigrator - paralizat de sensul bazei * -Compară bătrânul Este ușor de observat că sufixul -an apare în principal în cuvintele colocviale și este asociat cu expresia disprețului sau condamnării Desemnări ale persoanelor după statutul social, direcția socială, prin apartenența la o mișcare științifică, ideologică, artistică, prin vreun fenomen cotidian, după un domeniu de activitate sau un concept abstract (exprimat adesea cu ajutorul sufixului -izm} sau în raport cu o organizație, instituție, instituție de învățământ printr-un sufix foarte productiv -ist, atașat în principal bazelor substantivelor: marxist, materialist, idealist, optimist, capitalist, imperialist, pesimist, activist, oportunist, semnalist, pilot de planor, radio operator, tractorist, pushkinist, eseist, insignă, coadă, otzovist, deviationist, ofițer de securitate, parașutist, etc Comparați: seminarist, licean, chitarist, ciclist În limba modernă, legătura acestui sufix împrumutat cu tulpinile pur rusești este în sfârșit canonizată Germenii acestui proces datează de la mijlocul secolului al XIX-lea ** Desemnarea persoanelor pentru o anumită acțiune, proces, activitate cu ajutorul sufixelor -ant și -ent (în cuvintele împrumutate, cel mai adesea în raport cu verbele în -irovat}' ) locatar, cadet, speculator, ocupant, capitulator, sabotor etc ; ) intervenționist, corespondent, adversar, referent și altele de genul ăsta Dar cf tot în limbaj științific și tehnic: coeficient, ingredient, componentă etc Desemnări de persoane în raport cu un domeniu al științei, tehnologiei, artei, cu o tendință ideologică, socială, după unele proprietăți exprimate de adjectivul în -ic, după caracter, după tipul fiziologic sau alcătuirea mentală, precum și în medicină pentru a desemna pacienții după natura bolii lor - folosind sufixul -ik, -k (greacă ixoț, lat -icus) - relativ la adjectivele în -ic: academician, istoric, electrician, mecanic, tragedian, textier, melancolic, neurastenic, psihastenic, paralitic, sifilitic, uretrit, daltonist, malarie etc Desemnări ale persoanelor după tipul de activitate (exprimate de obicei prin verbe în -irovat, -izirovat și cuvinte verbale în -ation, -izare) - printr-un sufix împrumutat productiv -ator ^lat -ator): Ucrainizer, inovator, lichidator, inovator, cameraman etc Acest sufix în limba modernă este combinat nu numai cu bazele împrumutate, ci și cu bazele rusești Același sufix desemnează instrumente și dispozitive tehnice: excavator, scară rulantă, perforator etc Aceasta include, de asemenea, desemnările persoanelor după tipul de activitate cu sufixe proeminente, dar neproductive -tor (lat -tor ', cf corelate * Mier determinarea sensului acestui sufix în Acad I I Davydova: "Numele în -an (yan) înfățișează în cea mai mare parte oameni care au în exces ceea ce este semnificat de rădăcina cuvântului" ** Pavsky în "Observații filologice" a afirmat că din nume rusești le-a adoptat la începutul secolului al XIX-lea sufix -ist despre partea de jos - guslist mier formarea cuvintelor: clubber și militar la mijlocul secolului al XIX-lea (cf militarul de la P Boborykin din povestea "Gone Wit") mier în eseul lui Leskov "Antichități Pechersk": "militar, avocat și artist de diverse priceperi" substantive cu cuvinte în -tor; , dirijor, regizor, șofer, boxer etc mier vulgarism iubit', cf chioșc modern pentru neoplasm* mier Boborykin în povestea "Brothed" are cuvântul skaker: "La Moscova se spune așa Există un astfel de atlet din societate A trăit mult timp și călătorește pentru bani Toată lumea îl numește Kvashnin-skaker Sufixele -tor și -or, în plus, se observă în cuvintele împrumutate care desemnează un instrument tehnic, un dispozitiv fcp -ator): tractor, difuzor, refractor, motor, compresor etc Aceeași funcție o joacă cuvintele împrumutate cu sufixul -er (cf germană, engleză, sufixul -eg), adică persoane (precum și dispozitive): kulturtreger, hellerter, sniper, stayer, dispeccher etc Miercuri: controler, economizor etc Desemnarea persoanelor prin profesie, ocupatie, in raport cu o institutie, la o echipa (numita prin cuvinte straine pe -tion) - cu sufixul -ioner sau -oner (fr -іoppaіge) - in raport cu adjectivele in - ionic : polițist, reacționar, revoluționar, comisionar, acționar, crescător, colecționar etc Desemnări de persoane în raport cu organizația, de profesie - cu sufix distins -ir: brigadier marcator, comandant etc Desemnări ale persoanelor după profesie, după grad, după subiect legate de producție - cu sufixul -ar, -yar: comisar, anticar, dulgher, comunard etc Desemnări ale persoanelor după tipul de activitate, după ocupație, după rang - cu potențiale sufixe -t, -et, -at (greacă -TT| Formațiunile devin posibile direct din verb, fără medierea nomen actionis Aceeași asociere poate duce la fenomenul opus și anume la trecerea sufixului de la formațiuni deverbale la cele denominative Cursul de dezvoltare aici este inițial următorul: numele este format dintr-un verb în care există un nomen actionis; numele verbal derivat este asociat cu nomen actionis și poate apărea denominativ; de unde se poate dezvolta utilizarea acestui sufix în formațiuni pur denominative" cenzură sau neglijare): osos, scârțâit, agitat, putred, înțelept etc Sufixul -к- produce adjective calitative din tulpini verbale cu sensul: caracterizat printr-o anumită acțiune, astfel încât este ușor, a face ceva în mod constant, sau una cu care ceva se face ușor sau des sau se poate face ceva cu ușurință - fie (în funcție de sensul verbului generator) De exemplu: fragil, atrăgător (care atrage imediat atenția), tremurător, mlaștinat (astfel încât se îneacă, astfel încât să te poți îneca), vâscos, fiert, fuzibil, comercializabil, lacom, lipicios, maleabil, purtabil, tremurător etc Dar în unele cuvinte sufixul -k- și-a pierdut deja oarecum individualitatea morfologică, de exemplu: puternic, ascuțit etc Atenuarea semantică a sufixului -k- a fost definită mai clar în cuvintele cu tulpină verb-nominală, de exemplu: fcp vii băiat-baba), voce etc Adjectivele cu sufixul -k- sunt produse din tulpini verbale neprefixate de diferite tipuri (lipicios - lipicios; clătinat - tremurător; rupere - rupere - casant; uzură - grabă - deget de la picioare; mers - rapid și etc ), iar diferențele de voce sunt complet nivelate în formele adjectivului (cf : tenace, atrăgător, ponderat, tremurător etc ) * Sufix colocvial productiv -ast- Este corelativ cu sufixul calitate-relativ -at- care și-a pierdut productivitatea Sufixul -at- însemna inițial: caracterizat prin prezența a ceva, posedând ceva (ceea ce denotă substantivul care produce numele), de exemplu: înaripat - cu aripi; cu coarne - cu coarne (bovine); căsătorit; burtă (în sensul vernacular - gravidă, cf Pușkin în scrisorile către soția sa); burtă, coadă, cu pene, obosită, cu barbă, pistruiată, dungi, zbârcită etc Proprietatea subliniată de acest sufix este concepută ca o trăsătură proeminentă, de bază și, prin urmare, ascuțită De aici, sufixul -at- a dezvoltat un sens pur calitativ: avand din belsug, cu ceva in exces, dotat cu ceva excesiv sau ceva excesiv (ceea ce este indicat de tulpina substantivului generator) De exemplu: păros, năzdrăvan, bărbătesc, burtă (despre un bărbat) etc Răspândirea acestui sens a fost facilitată de paralelismul semantic cu sufixul productiv -ast-, caracteristic vorbirii colocviale și care denotă un exces, exces al unei trăsături ( în conformitate cu sensul substantivului generator) De exemplu: cu nasul mare, bust, slăbănog, cu buze, cu ochi mari, zdruncinat, "față murdară" (L Seifullina), pomeți înalți, dinți, colți, dinți, cu cap mare, cu cap mare, cu ochelari, tare- gură etc (cf : îndesat) După cum se poate observa din exemple, aceste adjective cu sufixul -ast sunt formate în principal din denumirile membrilor corpului uman sau animal sau din calitățile exterioare ale unei persoane, accesorii ale aspectului său Amestecarea sufixelor -ati și -asty a fost deja remarcată de F I Buslaev: "Acum trebuie să explicați modul în care terminațiile -ty și -sty diferă unele de altele, spunând că primul înseamnă de fapt apartenență, iar al doilea - exces și superioritate, de exemplu: cornut înseamnă cu coarne, iar cornut înseamnă cu coarne mari mier N S Leskov în "Pechersk Antiques": "Avea o înfățișare mare rusească, bot și gubast" Apropiat în sens de sufixul -at- sufix -chat-, mai ales productiv în dialectele profesionale și special-științifice De exemplu: cu model, zăbrele, plasă, carouri, plisate, pliate, labe * Cu sufixul -ki, nu trebuie amestecat sufixul mort -oky (-eky) în cuvintele înalt, larg, îndepărtat, adânc, precum și varianta -k- a sufixului -sk- într-o poziție determinată fonomorfologic : sărac, cârciumă etc chat, pieptene, manivelă, afumată, ruptă etc Cf de asemenea: piped, spected, blocky, tuberculate etc Aparent, trei înțelesuri apar mai proeminent în acest sufix: ) având ceva în cantitate mare sau în mare măsură (care este indicat printr-un substantiv generator), constând din seturi de ceva: cu manivelă, tuberculat, pliat, în formă de buștean, cu bule, spalier etc ; ) asemănând prin oarecare calitate, proprietate cu ceea ce este indicat de substantivul generator, asemănător cu ceva, făcut în imaginea și tiparul ceva: fistulat, afumat, crestat, ceapă, pânză de ulei etc ; ) caracterizat prin capacitatea de a arăta un fel de acțiune (care este indicată de tulpina verbului generator), predispus la un fel de acțiune: sfărâmicios, abrupt, irizat, "râs inundat" (Dostoievski) Accentul cuvintelor cu acest sufix este pe tulpina din silaba care precede sufixul Sufixele -it- și -ist- sunt apropiate ca înțeles de sufixele -at- și -ast- (cf la Dostoievski în "Idiotul": "fața obraznică") Dar relația dintre aceste sufixe s-a dezvoltat oarecum diferit față de sufixele -at-, -ast- Sufixul -it-, care odată a produs adjective calitativ-relative din tulpinile substantivelor, este neproductiv și mort în limba modernă Se poate distinge etimologic într-un cerc restrâns de cuvinte calitative, de exemplu: celebru, eminent, venerabil; cf Vezi și: furios Dar dacă sufixul însuși -it- este relativ ușor separat de baze, atunci semnificația lui (deține ceva și uneori chiar în mare măsură) este deja foarte vag recunoscut O ramificație a acestui sufix - sufixul neproductiv -ovit (th) apare mai clar: ospitalier, demn, dotat, afacerist, prolific, inteligent, otrăvitor, arctic etc Aici, nuanța unui grad semnificativ de calitate este exprimată mai clar Dimpotrivă, sufixul -ist este viu și foarte productiv, denotă o abundență de ceva, deținerea multor ceva (ceea ce este indicat de baza unui substantiv generator, mai rar un verb) și liber de acea nuanță de familiaritatea colocvială și, deci, o oarecare neglijență, care caracterizează sufixul -ast- De exemplu: pietros (sol pietros), rouă (pe iarbă plină de rouă), zgomotos (pasăre zgomotoasă), mlaștinos, deluros, ramificat, argilos, muntos, parfumat, nervos, pământos (nisip pământos - și ten pământiu), granular, împădurit, înghețat, calos, cărnos, cu umeri lați, pete, articulat, umbros, denivelat, mic-burghez etc ; cf în "Jurnalul unei persoane de prisos" al lui Turgheniev: "orshad lacrimogen" Cu tulpină verbală sau verbal-nominală, sufixul -ist- înseamnă: înclinat să facă ceva sau care are o înclinație puternică, capacitatea de a face ceva De exemplu: linii de accelerare; în "Han": "tutunul este extrem de tare" - în "Novi", în discursul lui Paklin: "Acești domni sunt la fel de sclerosi ca închisoarea"; cf colocvial: îngâmfat, cu părul scurt, mers întins, copac răspândit Accentul este pe sufix dacă substantivul generator are la sfârșit un accent mobil sau unul fix (ramificat, împădurit, umbrit, ac, cu umeri lați, streamy, icy etc nj Dimpotrivă: accentul fix pe baza substantivului generator se pastreaza in adjectiv (de exemplu: noroios , musculos, urat, mlastina) Acestea sunt grupurile dominante de cuvinte cu sufixul -ist- Aici se alatura si cuvintele derivate din tulpini verbale sau verbal-nominale în sens și stres: pumn strâns, strâns, răspândit, asertiv, greu, podzhdrysty etc P Celelalte două grupuri de adjective cu sufixul -ist- nu sunt numeroase si stabil Acestea sunt: ) cuvinte derivate din adjective relative (cel mai des în -yany, mai rar în -ny) Aici sufixul -ist păstrează semnificația unei cantități excesive de ceva (care este indicată de tulpină), indică prezența unui amestec mare de ceva: apos, sângeros, uleios, erbaceu, sulfuros, făinoase, cf Genuflexiune; ) cuvinte derivate din bazele substantivelor și având un sens: asemănător cu ceva, asemănător în calitățile sale acelei substanțe, acel obiect care este indicat de bază: auriu, argintiu, pufos, catifelat, cf mătăsos; cf : curgător, ondulat (linie ondulată), gros (asemănător unei creaste) * mier de la L Leonov: "Sergey Andreevich a văzut, pe lângă dacha, - o ieșire, un apartament foarte șopron" ("Skutarevsky") și altele asemenea În schimb, sufixul productiv -ovat- este asociat cu sufixele -ast- și -ist- (comparați: mic-burghez și mic-burghez) Sufixul -ovat- se află la granița dintre sufixele care produc noi adjective calitative din cuvinte din alte categorii și între sufixele care modifică sensul calitativ al adjectivului însuși Mai degrabă, acest sufix combină ambele funcții Deci, în primul rând, sufixul productiv -ovat-, -evat-, alăturând bazele adjectivelor calitative în sine, introduce o tentă de atenuare, o scădere a calității Îi corespunde adverbul - oarecum, ușor: gălbui, prost, mai degrabă sărac, dificil, albicios, roșcat, albăstrui, lat, aspru etc Cf în "Pletonul" lui Gogol: "Nu se poate spune că oficialul este foarte remarcabil: de statură scund, oarecum buzunar, oarecum roșcat, oarecum chiar orb la înfățișare" Dar, în plus, sufixul -ovat- produce adjective calitative din tulpinile substantivelor cu sensul: oarecum sau parțial, ușor asemănător cu cineva cu unele calități De exemplu: "șef de poliție din lână de știucă" (Saltykov-Șchedrin), clasa de mijloc (de M Gorki), mujic, hoț, ticălos, bătut, strâns, cârlig, zdrențuit etc În acest tip morfologic de adjective, există este, de asemenea, o nuanță a calităților de slăbiciune, un indiciu al unei aproximări a proprietăților a ceva: cf "părul simțit" (Leskov, "insulari") mier în Cehov: "Atât de multă importanță stupidă era scrisă pe fața ei cu obrajii roșii și pistruiat " ("Ultimul mohican") S-ar putea crede că sufixul -ovat- are și un al treilea sens, aproape estompat: a avea ceva într-o oarecare măsură (așa cum este indicat de tulpina substantivului) De exemplu: acnee, nări, noduri, colțoase etc (cf și: vinovat) Accentul cuvintelor cu sufixul -ovat- este stocat în mod constant pe sufix Sufixul -ovat- nu se unește cu tulpinile adjectivelor calitative care conțin deja un alt sufix (de exemplu: -iv-, -chiv-, -liv-, -av-, -aln-, -enn-) Un grup de sufixe -teln-, -ichn-, -ablen- cu sens calitativ predominant ramificat istoric de la sufixul -n-, -нн-, care produce atât adjective calitative, cât și relative În limba modernă, ei sunt deja complet izolați, formanți independenți ) În limba livrescă se evidențiază cel mai puternic sufixul -teln-, care produce adjective din tulpini verbale (cf substantive în -tel și -telnitsa) De exemplu: liniștitor, captivant, interogativ, pregătitor, preventiv, laxativ, persistent, neiertător * Pentru legătura dintre sensurile "plin de ce" și "asemănător cu ce" în adjective, vezi M M Pokrovsky harnic, harnic, observator, minunat, fermecător, satisfăcător, insistent, încântător, afirmativ, uluitor etc Formațiunile cu sufixul -teln- fluctuează în limitele a trei semnificații principale: a) activ, apropiat de valoarea unui participiu calificat în -schisch *\ salvator (aducerea mântuirii, mântuirea), scandalos (revoltator, capabil să provoace indignare), vigilent, observator, dătător de viață, aprobare, final, răcoritor, disprețuitor , convingător, amețitor, sentimental și așa mai departe ; b) pasiv: demn de ceva, astfel încât obligă să facă ceva (exact ceea ce este indicat de tulpina verbului generator), sau astfel încât să fie supus constant unei acțiuni, poartă amprenta unei acțiuni De exemplu: minunat (demn de remarcat), respectuos, iertător, nepermis, comun etc ; c) relativă, indicând o legătură definitivă cu acţiunea indicată de tulpina verbului, în raport cu acţiunea, de exemplu: perioada pregătitoare (perioada de pregătire), votul, alianţa defensivă, perioada de probă etc Cf în Saltykov-Shchedrin: "interes de interceptare", "proiect de stopare", "distracție care zgârie capul" etc Evident, acest sens relativ al sufixului -teln- este deosebit de răspândit în limbajul științei și tehnicii În termeni tehnici și profesionali, sufixul -teln- în termeni relativi este sinonim cu sufixul -ln- Dar, aparent, o conotație stilistică mai livrescă este asociată cu sufixul -teln- și poartă o amprentă mai distinctă a sensului activ Este clar că în unele cazuri aceste diferențe pot deveni aproape complet imperceptibile De exemplu: spălat (mașină de spălat) și spălat (tambur); incendiar și incendiar etc Desigur, multe adjective cu sufixul -teln- în limba modernă exprimă deja în mod direct semnificații calitative și nu sunt asociate cu ideea verbului și cu sensul acțiunii De exemplu: excepțional, semnificativ, consistent, semnificativ, nepretențios etc ) Sufixul -ichn- (varianta -tychn-} din cuvintele împrumutate corespunde francezilor -ique (greacă -ikos) Formează adjective calitative cu sensul: impregnat cu ceva, dezvăluind proprietatea indicată de tulpină (în mare parte părți în în concordanță cu concepte abstracte în -ism-, -ost, -ika, -iya etc , dar și comparați: catastrofal, anecdotic, eroic etc ): dramatic, artistic, dogmatic, problematic, anemic, energetic, alegoric etc Comparați: sinonim, omonim, metaforic, sintactic și altele asemenea Adesea sufixul -ichn- servește la exprimarea mai vizuală a acelor semnificații calitative care se dezvoltă în adjective în -ic (din tulpini împrumutate; cf : critic, eroic, dramatic, artistic etc ), și pentru a forma din cuvinte cu sufixul - ic(s) forme scurte corelative și grade de comparație (de exemplu: "Poziția * În ceea ce privește acest înțeles al adjectivelor în -telative, A A Potebnya a remarcat: "În ceea ce privește sensul, ele corespund celor germane de la participiul prezent: schlagend, treffend, reizend, zwingend, auffassend, bedeutend, ansprechend, wohlwollend etc " a fost tragic în cel mai înalt grad", "Beneficiile acestei inovații sunt destul de problematice", etc ) ) Sufixul -abeln- (franceză -аЫе, germană -abel) înseamnă: posedă o proprietate, capabil de ceva: rentabil, confortabil, respectabil, lizibil (colocvial-glumă) * Cercul de utilizare a acestui sufix este foarte îngust, dar strălucirea conștientizării sale este de netăgăduit** Adjectivele calitative cu sufixul -n-, derivate din tulpini verbale și verbal-nominale, sunt separate într-o categorie independentă de construire a cuvintelor În acest tip morfologic, adjectivele derivate din tulpini verbale nominale (de exemplu: secrete, înțelese, distractive etc ) și formațiuni verbale directe (cioplite, detașabile, incoruptibile) etc , s-au amestecat și îmbinat În limbajul literar modern cuvintele de acest tip sunt direct asociate cu tulpinile verbului Ele sunt înțelese în mare parte ca tipuri verbale pure de adjective calitative - cu un indiciu al semnificației posibilității, potențialității În această categorie, un grup de cuvinte se evidențiază cel mai bine în limba modernă, denotă imposibilitatea sau posibilitatea unei acțiuni (după sensul tulpinii): astfel încât să poată sau nu să facă ceva, sau așa încât să fie posibil sau imposibil să faci ceva De exemplu: inaccesibil, netrezit, ireprimabil, statornic, imens, inconsolabil, inflexibil, inexpugnabil, inteligibil, evident, sesizabil, compus, alunecat, cumpărat etc Cf Pușkin în "Eugene Onegin": Am cunoscut frumuseți inaccesibile, Rece, curate ca iarna, Necruțătoare, incoruptibile, De neînțeles pentru minte Adjectivele de acest tip sunt alăturate de cuvinte foarte productive în dialectele vocaționale cu sufixul -n-, derivate din substantive verbale și având un sens relativ larg: asociate cu o anumită acțiune (care este indicată de tulpina substantivului verbal), referitor la ceva actiune De exemplu: spălare, spălare, tăiere carbon, umplere, ridicare etc În sistemul adjectivelor moderne, variantele calitative ale unor sufixe verbale au devenit foarte puternice În primul rând, acestea includ adjective calitative cu sufixul -m- și tulpina verbului Sufixul -m- servește ca mijloc de formare a participiilor prezente ale vocii pasive Dar doar o mică parte a participiilor din tulpinile verbelor nederivate (din punctul de vedere al conștiinței moderne) au suferit o transformare calitativă De exemplu: iubit, vizibil (adesea invizibil; dar cf lucru vizibil), imaginar, respectat etc Participii în -my din tulpini verbale nederivate, având pierdut corelația cu participiile pasive în -ny, în secolul al XIX-lea se sting treptat Dispariția lor a fost facilitată și de faptul că în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea a devenit o modalitate foarte productivă de formare a adjectivelor calitative ale tulpinilor verbale ale formei perfecte și imperfecte prin intermediul sufixului -m- (-im-, -em-) cu sensul: astfel încât să poți face ceva (ceea ce cuvânt generator înseamnă), potrivit pentru o anumită acțiune: realizabil (în așa fel încât să poți realiza), extensibil, depășibil (care * Engleză -aDa numai la modă învechită (la modă) ** Pentru completitudinea culegerii, se poate observa și un sufix neproductiv cu sens calitativ comun -ovn(th), -evn(th): suprem, vinovat, păcătos, demnitar, birocratic, sincer și altele ceva ce poate fi depășit), etc * Nuanța de semnificație potențială conținută în aceste cuvinte a fost cel mai ușor combinată cu negația lui not sau cu adverbe care exprimă gradul de posibilitate (easy, barely, etc nj: unrewardable, unatinable, inexorable) , de neșters, inepuizabil , indestructibil, inevitabil fcp inevitabil), insolubil, greu solubil, evaziv, de neînlocuit, imperceptibil, incontestabil, inimaginabil, inacceptabil, irezistibil, inexprimabil, indomabil, incomensurabil, intolerabil, ușor de executat etc Unele dintre aceste cuvinte, etc contextul potrivit este posibilă întărirea conotației verbalității (cel puțin prin adăugarea cazului instrumental al unui substantiv pentru a desemna instrumentul de acțiune) Nuanța verbalității în cuvintele na-im a fost mai semnificativă, mai strălucitoare în limba literară rusă din prima jumătate a secolului al XIX-lea Compară, de exemplu, cu Pușkin din The Stone Guest: "Ce liniște este cerul; aer cald imobil Mult mai devreme și mai puternice, nuanțe calitative de înțeles au pătruns în grupul adjectivelor verbale în -emy (derivate, în cea mai mare parte, din verbe intranzitive): inimitabil, nefading, intangibil, ignifug, waterproof, indiscutabil, impenetrabil, de nedescris etc O imagine mai variată și mixtă a corelației și interacțiunii calitative și Nuanțele verbale sunt reprezentate de un grup extins și productiv de adjective verbale în -ly Sufixul -l-, legat de sufixul verbal -l- la timpul trecut, sub aceste forme a devenit izolat de sistemul verbal (cf istoria cuvintelor vulgar, vulgar, adult, înalt, îndrăzneț, putred, matur, etc ) Adjectivele cu sufixul -l (y) odată separate, s-au desprins de participii în -l și au primit semnificația: a fi într-o stare (în conformitate cu rezultatul acțiunii notate de tulpina acelui verb intranzitiv din care este adjectivul) format) sau așa cum a devenit sub influența unei acțiuni: fugar, ponosit, extraterestru, trecut, decolorat, flasc, lasat, umflat, rece, putred, putred etc Dintre adjectivele de acest tip se distinge, în primul rând, un grup închis de cuvinte, format de la tulpinile verbelor intranzitive până la consoana finală (like to peel off etc ) sau vocala rădăcinii - a putrezic, a coace, fără morfem tematic, de legătură la infinitiv și din verbe în -nut, care denotă o stare, fiind într-o stare oarecare (înghețare etc nj și pierzând -bine- în formă în -l Întrucât aceste clase de verbe sunt neproductive, adjectivele derivate din ele constituie și un grup împietrit de cuvinte, cel puțin jumătate legate nu de gramatică, ci de vocabular Sufixul -l- în formațiunile acestui gen este deja neproductiv, și uneori chiar mort, iar unele dintre cuvintele produse prin el și-au pierdut deja legătura cu verbele corespunzătoare Miercuri: îndrăzneț, acru, flasc, decrepit, letargic, înghețat, umed, răgușit, plictisitor, răgușit, pipernic etc Dar cf în combinație cu un prefix verbal: Râsul a rupt carcasa [elanului] cu bucurie, s-a târât în carcasă, lipindu-se de pulverizare (devreme Selvinsky) Dimpotrivă, sufixul -l- este viu și productiv în combinație cu tulpina verbelor intranzitive în -et, -at, -yat El produce din * Vezi nota lui Karamzin despre cuvântul realizabil: "Scopul existenței noastre este în egală măsură realizabil pentru cei înțelepți și cei slabi la minte adică la care este posibil să se realizeze: am îndrăznit să folosesc acest cuvânt prin analogie" ( Ed Smirdinsk, vol , p ) tulpini goale de acest tip, complicate de obicei prin prefixe și subsumate în categoria formei perfecte, adjective cu același înțeles: așa cum devin sub influența unei acțiuni (respectiv la tulpina producătoare): rătăcit, cărunt, înghețat, bronzat, uluit, sănătos la minte, nebun, învechit, călit, împietrit, înnebunit, pustiu, matur, dărăpănat, rusificat, decolorat, mucegăit, slăbit etc Cf de asemenea cuvântul asezonat Toate adjectivele de acest tip sunt formate numai din verbe ireflexive intranzitive Din rădăcinile formei imperfecte a verbelor tranzitive, adjectivele se produc numai cu sufixul -ln- (maternitate, măcinare, spălare etc nj Comparați formarea substantivelor care desemnează actori din tulpinile verbelor tranzitive (sufixele - (și ) la, - (a) la) sau instrumente de acțiune (sufixe -lo, -alo, -ilo) Este și mai indicativ faptul că adjectivele în -ly, -elly, -scarlet au fost și sunt produse numai din acele tulpini verbale intranzitive în care diferențele cantitative și de specie nu sunt exprimate În consecință, ele nu sunt formate din verbe cu sufix unic -nu-, cu durată și sufix iterativ -yva- și -va- (dar cf experimentat) Aici se află o linie de graniță profundă între categoria adjectivului și categoria verbului Categoriile de aspect și voce sunt principalele forme organizatorice de formare a cuvintelor verbului În plus, pentru a caracteriza relația dintre verb și adjectiv, trebuie menționat că pentru adjectivele în -ly, formele nemembre sunt folosite numai în cazurile în care nu sunt omonime cu formele de timp trecut ale verbului sau când această omonimie nu creează neplăceri pentru înțelegere, nu duce la ambiguitate (de exemplu: "Cât de tânăr și de îndrăzneț este" și "Cum îndrăznește să-ți facă o asemenea ofertă!"; "Acest măr nu este prea copt" și "Această decizie s-a copt în ea de mult timp"; "Fața era plinuță" și "Scrisul era plinuț, dobândind o multitudine de referințe și citate", etc ) La formele feminine, omonimia este paralizată de opoziţia accentologică a formelor (prela - adjectiv, prela - verb; acru - acru; vyald - leneş; pukhld - umflat; dim - dim etc ) * La adjectivele na -ly, formate din rădăcinile tulpinilor verbale într-o consoană, formele scurte ale masculinului singular diferă de formele verbale corespunzătoare la timpul trecut și prin aspectul lor sonor (de exemplu: wheezing, dar wheezing; sour, kisel - sărut; plinuț, dar pufos etc ) Formele scurte de plural ale tuturor adjectivelor diferă prin -ly de formele corespunzătoare ale timpului trecut al verbului prin terminație, iar dacă tulpina este monosilabică, au și accent (cf acru, dar acru, umflat, dar umflat) ; bronzat, dar bronzat etc ) Nu mai puțin pronunțat este sensul calitativ, care are o notă semiștersă de verbalitate, în adjectivele verbale cu sufixe -uch- (-YuCh-); -ach- (-yach-) Alegerea unuia sau altuia sufix (-uch- sau -yach-) depinde în primul rând de ce consoană se termină în elementul rădăcină al verbului generator Dacă se termină în lingual labial sau posterior, atunci i se alătură doar sufixul -uch- (exploziv, efervescent, lejer, mirositor, arzător, împingător) În alte prevederi, utilizarea sufixelor -uch- și -yach- este determinată de o astfel de regulă Sufixul -yach- (-ach-) este combinat numai cu elementele rădăcină (nu se termină în limbajul labial și nu în limba din spate) acelor verbe care * Mier indicația lui A A Potebnya: "Adjective: mort, putred, umflat, a alergat, wolgla, faded, dull, înghețat, răgușit, flasc, speld, îndrăzneț, matur, lent, cu participii la predicat mort, a alergat îndrăzneț și pr " formează formele l pl h pe -yat (adică aparțin celei de-a doua conjugări), de exemplu: culcat, rătăcit, sedentar, mers pe jos, în picioare etc În toate celelalte cazuri, se folosește sufixul -uch- (~yuch~) (de exemplu : căzut, târâtor, mirositor, simplu, lipicios etc ) Sufixele -uch- (-YUCH-), -ach- (~yach~), datând istoric de la sufixele rusești vechi ale formelor participiale, denotă: caracterizat printr-o anumită acțiune sau stare ca trăsătură permanentă și distinctivă, predispusă la unele fel de acțiune (respectiv sensul tulpinii verbului): melodios, exuberant, mirositor, fluid, împovărat (piață tranzacționabilă), nisip mișcător, curgător liber (nisip afânat), trosnet ("biting frost crackling"), năpârlire, mirositoare, culcat, sedentar, spânzurat, în picioare, mers etc Dar unele cuvinte din acest grup și-au pierdut deja transparența compoziției lor morfologice (cf văzător) -, în altele nu mai există o corelație directă cu formele verbale, de exemplu: puternic (cf puternic), trosnet (cf substantiv crack), zburător (cf ani), etc Printre aceste formațiuni participiale nu există derivate din verbe tranzitive, din verbe cu sufixul -sya, din tulpini verbale cu nuanțe aspectuale pronunțate, de exemplu, din tulpinile verbelor denominative în -et, -eyut (întunecă) și -nut ( îngheț), în care se simte nuanță specifică de creștere treptată, intensificare a acțiunii Spre deosebire de adjectivele care se termină în -ly, la adjectivele care se termină în -yachi, -uchy, toate tulpinile sunt neprefixate Grupul formelor calitativ verbale de formare a cuvintelor include și sufixe neproductive -(a)n-, -en- Prin origine, acestea sunt foste sufixe ale participiilor pasive rusești După cum știți, participiile rusești au fost înlocuite de formațiunile slavone bisericești în -any, -enny (formele nemembre în -an, -en) Adjectivele în care s-au transformat fostele participii pasive au următoarea semnificație în limbajul modern: supus unei acțiuni într-o măsură suficientă, astfel încât să fie rezultatul unei acțiuni: copt, prăjit, înghețată, sărat, înmuiat, învățat, zdrențuit , rupt , donat etc Este clar că cercul acestor adjective calitativ verbale ar trebui să includă și acele formațiuni participiale în -ying, -yushchy, -yushchy și mai ales pasive pe -nyy și -nyy, care s-au apropiat îndeaproape de adjective sau chiar au trecut în ele Dar nu este recomandabil să se separe analiza semnificațiilor calitative ale participiilor de studiul metodelor și principiilor generale pentru formarea și utilizarea lor (vezi capitolul participiilor) Adjectivele, ca și substantivele, se caracterizează prin sufixe de carte cu un sens foarte specific Aceste sufixe constau din semanteme care formează a doua parte a cuvintelor compuse Acestea sunt, de exemplu, sufixe compuse ale adjectivelor calitative: ) -vizibil: asemănător cu cineva, ceva, având aspectul cuiva, ceva, de exemplu: vitros, sferic, ovoid, tiroidian etc Gleb Uspensky: "Vrăjitorul era o figură mică cu o fizionomie asemănătoare unei păsări" ("Tipurile Rasteryaevsky", scena "Nevoia cântă un cântec"); ) -în formă (th): pulverulent, arcuat, elefantin, în formă de pană, ondulat, în formă de con etc ; ) -asemănător (th): angelic, maimuță, animal, masculin, efeminat etc ; ) mai puțin obișnuit și mai asociat cu sensul lexical al tulpinii este elementul -nosn (th): purtător de ordin, victorios, purtător de aur etc Cf -creativ: fructuos, grețos, hipnotic, dătător de viață etc Categoria adjectivelor calitative (ca și, de altfel, relative) este completată semnificativ cu diferite tipuri de cuvinte compuse (miercuri ori Alte tipuri de alcătuire din categoria adjectivelor, în cea mai mare parte în funcție de metodele de compunere a substantivelor: ) purtător de apă (water nag), aspirator; ) calico-printed, constructii de aeronave; ) autocratic, alegoric; ) foarte experimentat, numeroși; ) impenetrabil, perisabil, înalt educat; ) cale ferată, rusă veche; ) toracice, pomicole, horticole; ) de altă lume, omniprezent și altele ) Dar o descriere detaliată a metodelor de adăugare și combinare a mai multor semanteme în structura unui cuvânt compus este sarcina lexicologiei, sarcina semanticii Într-o schiță generală a metodelor de formare a adjectivelor calitative, este indicat doar să se sublinieze varietatea de tipuri de compoziție a cuvintelor din acest domeniu și să se noteze acele tipuri de adjective complexe care nu se bazează pe sufixe cu sens calitativ Numărul de cuvinte morfemice neindependente care servesc la formarea directă a adjectivelor complexe cu ajutorul Desinenței -th, -th (th, -th) în limba modernă este foarte limitat: -legged, -skinned, -faced, - cu bot, -degetul , -cu mana, -nasul, -ochi, -burta, -spate, -frunte, -dintat, -paros, -barbos, -lateral, -gura, -lanos, -aspru, -coapsa, -urechi, -sprincene, - glasat și alții (cf Maiakovski: burtă grasă) După cum puteți vedea, aceste morfeme se întorc în cea mai mare parte la denumirile membrilor corpului uman sau ale corpului animalelor În prima parte a unor astfel de cuvinte compuse pot exista: un prefix fără-, o formă a cazului genitiv al numeralelor sau baza unui adjectiv (adverb), iar în vorbirea poetică - un substantiv, cf în stilul poetic individual al lui Mayakovsky: "gimnaste cu picior inel"; "cinema americolyceum"', "hoardă masivă cu față de taur"; "buze țipete" și altele; cf în Vsevolod Ivanov: "soare stacojiu" ("Andreysha") și altele asemenea * Noua formațiune a lui L Leonov nu are succes: "un om îndrăzneț" ("Skutarevsky") § Metode de formare a cuvintelor sufixale în cadrul tipului general calitativ-relativ al adjectivelor În procesul dezvoltării semnificațiilor calitative din sensuri posesive și relative, în procesul interacțiunii lor, adjectivele au dezvoltat o serie de sufixe vii, productive, de tip general calitativ-relativ Prin ele se produc atât adjective relative cât și calitative din substantive Un număr foarte mare de cuvinte formate cu ajutorul acestor sufixe combină semnificațiile calitative și relative Dar tot acest sistem activ și bogat în nuanțe de producere a cuvintelor are ca bază semantică o expresie a atitudinii față de subiect Desemnarea relațiilor cu substantivul care produce numele nu are nevoie de o varietate de sufixe Este legat în principal de trei sufixe principale (și derivatele lor): ) -Н-, -н-; ) -sk- și -k- și ) -ov-, -ev- Sufixele -(b)n(y) și -sk(y) sunt acoperite cu multe ramuri Niciun alt sufix de adjective nu are o asemenea bogăție și varietate de forme derivate ca aceste două sufixe Ei sunt cei care contribuie cel mai mult la productivitatea categoriei de adjective suf * Mier I Selvinsky în "Lynx": "Crimson-brown and wide" fix -i-, -н- [formații în -ny, -noy, -(b)ny, -н(oy)} produce din tulpinile substantivelor masculine și feminine (de obicei fără legătură cu categoria animației), mai puțin adesea - din bazele genului mijlociu (cf : oglindă, locuință, școală etc ), adjective care denotă calități și relații asociate sensului substantivului generator De exemplu: credincios, cinstit, măgulitor, rău intenționat, răutăcios, iubitor, înflăcărat, odios, curajos, interesant, zvelt, trist, trist, controversat, obișnuit, privilegiat, calomnios, joc de cuvinte, selectiv, popular, comunal, neglijent, creț, transpirat , spațios, fumuriu, monoxid de carbon, final, radical, inițial, adânc, mijlociu, gastric, intestinal, ziua de naștere, orz, măr, ciocolată, marfă, operă, imagine, bucătărie, fereastră, varietate, școală, stradă, închisoare, club, navă, ancoră, șah, sediu, apartament, ciumă, contagioasă, holeră, ureche, ochi, picior, dinte, pumn, porumb, cranian, cap, fier, fontă, oțel, cupru, ciment, cărămidă, haină, vestă, pepene, pepene, ciupercă, motor, mașină, automobile, tractor, troleibuz, autoportant, lac, fus, mei, spectaculos, vite, infanterie, ecvestre (armata de cavalerie), transport, cantilever etc În general, adjectivele care se termină în -ny (-ny) se formează sau pot fi formate (cu excepția categoriilor strict și clar delimitate) din aproape jumătate din tulpinile substantivelor De exemplu: complex - complex; reparare - reparare; transport - transport; beton armat - beton armat; semineu - semineu; grad - sortat; trece - trece; fermă colectivă - fermă colectivă; defensivă - defensivă; mandat - mandat; acid - acid; viteză - viteză mare; tineret - tineret; barcă - barcă; salariu - salariu; directivă - directivă; predicabilitate - predicativ; accident - urgență etc Cu cuvinte noi, sensul relativ principal este ușor acoperit cu lăstari de semnificații calitative * În limbajul modern, producerea adjectivelor care se termină în -ny este însoțită de unele restricții fonetice și morfologice Pe lângă tulpini, care în sensul lor aparțin categoriei animației (cf , totuși: ecvestru, uman), sufixul -n- nu combină tulpinile substantivelor care au la sfârșit o confluență de consoane, mai ales în cuvinte simple, necompuse și necompuse (cel mai adesea monosilabice și disilabice) (de exemplu: înflorire, miting, schiță, rublă, salvă, bronz, circ, fond, domra, oală, scorbut, sifon, regiment, vorbire, etc ), și tulpini (în mare parte împrumutate), în care alternanța consoanelor finale ar putea duce la neînțelegeri semantice sau la formarea de homomorfeme incomode (de exemplu: metal, nu metal; cf metal; trandafir - roz, nu roz; blană; - blană, nu plasă; praf de pușcă - praf de pușcă; tanc - tanc, navaga - navaga, nu navaga etc ) În plus, adjectivele cu sufixul -n- nu sunt formate din multe categorii de substantive complicate de sufixe Deci, în limba modernă, adjectivele pe - (b) de la substantive cu sufixe -ё (in) nu sunt produse de obicei; -nyak; -tva, -va (sufix -enny); -ism; din cuvinte diminutive cu sufixe -ik, -iko, -chik, -ok, -ets și altele asemănătoare Este clar că sufixele substantivelor care se termină într-o concatenare * Acad M M Pokrovsky, care a studiat semnificațiile adjectivelor rusești în -ny, a ajuns la concluzia că "sensul principal al sufixului -н- este "legat de ce", sensul este "legat cu ce, plin de ce", care este atât de clar în multe adjective rusești , - secundar" consoanele (de exemplu: -stv-, -te- etc ), cu excepția lui -ost (cf : rapid, plat, jalnic, vesel etc ), nici nu se combină cu sufixul adjectival -n- (cf educaţie în -enny) În plus, din numele de persoane, instituții, direcții ideologice, politice etc , se formează adjective care denotă o relație sau o legătură calitativă cu subiectele relevante, prin intermediul sufixului -sk(s) și a derivatelor acestuia Cu ajutorul sufixului -n- (și varietățile acestuia), combinațiile de substantive cu diverse prepoziții sunt traduse în sistemul adjectival: sub, peste, în spate, înainte, fără, prin; la, între (cf între), înăuntru, afară, înainte; de exemplu: subteran, sub anchetă, sub supraveghere, lângă Moscova etc ; supraterană, supraterană, piatră funerară etc ; viața de apoi, dincolo de râu, de masă, străină, rurală etc ; timpuriu, preconscripție, preșcolar, textual etc ; lipsit de griji, nemărginit, fără margini, fără călătorie, nedeterminat, fără adăpost, nepartizan, absenteism, necondiționat, fără rost etc ; zilnic, lunar, per-performant, pe rând, în ture, total, de frontieră etc ; interdepartamental, intercostal; interplanetar, internațional, interatomic etc ; intra-partid, intra-sindical, intra-camera, intra-atomic etc ; litoral, fluvial etc Astfel, sufixul -n-, -н- este (cu excepția sufixului -ov-, -ev-) singurul sufix care intră în relație cu diverse prefixe (fără a lua în considerare negația și prefixele de grad ca a-, raz-, pre-, super- și altele similare) și este larg implicat în metodele de formare combinată, sufix-prefix a adjectivelor Sufixul -n- cu varietățile sale, precum și sufixul -sk- cu variantele sale din secolul al XVIII-lea a servit ca mijloc morfologic principal de rusificare a împrumuturilor vest-europene De exemplu: ideal, delicat, naiv, serios (ambele aceste cuvinte au prins rădăcini la începutul secolului al XIX-lea), curios, uman, solid, competent, liberal, reliefat, concret, abstract, rar, activ, atomic, limitativ, stabil, standard, alimentar, bugetar, general, maternitate, cooperativă, limitrof, masiv, burghez, telefonic etc Pe baza sufixului -n- a luat naștere o serie întreagă de sufixe complexe, asociate cu elemente de formare internațională a cuvintelor Se pare că el și-a dat seama primul: Sufixul -aln- (după latină -alis, franceză -al, germană -al); a) formațiunile cu sufixul -aln- îmbină semnificații calitative și relative, de exemplu: teatral (cf , pe de o parte: arta teatrală, viața teatrală, sala de teatru etc , iar pe de altă parte - poza teatrală, gestul teatral) , scenă teatrală etc ), muzicală, patriarhală etc Astfel, sufixul -aln- servește pentru a desemna deținerea unei proprietăți, o tendință către o anumită calitate: doctorală, maniacă, juridică, ornamentală, ingenioasă, substanțială, personală, potențial, colosal, documentar, social, ceremonial etc ; b) în plus, servește pentru a indica o relație cu un obiect sau o legătură cu un anumit sens subiect: bronșic, premium, embrionar, deluvial, catedrală, sufixală, spectrală, notarială, orizontală etc Ramurile sufixului -aln- sunt sufixe: -onaln- (franceză-germană -opaGu producând adjective din cuvinte împrumutate în -iya (franceză -іop): național, regional, profesional etc , iar sufixul - mental- : procedural, virtual, eventual, sexual, actual etc Sufix -arn, -yarn- (în cuvinte împrumutate) - cu aceleași semnificații ca -yaln- : a) fragmentar, disciplinar, autoritar, totalitar, obișnuit, obișnuit, complementar, elementar, legendar etc ; b) moleculare, capilare etc După cum arată exemplele, -arn- în cele mai multe cazuri unește bazele care au sunetul l în compoziția lor fonetică Sufixul -yen- (franceză -if, latină -ivus) este, de asemenea, cu două valori Formațiunile cu acest sufix au semnificații atât calitative, cât și relative: capabile de ceva, capabile să producă, să provoace, să descopere ceva sau să se raporteze la ceva De exemplu: productiv, impulsiv, eficient, progresiv, abortiv etc Ramurile sufixului -yen- sunt sufixul -ivn- și variantele acestuia: -itivn- (fr -tif, lat -tivus) și -ativn- (fr -atif, lat -ativus) cu aceleași semnificații De exemplu: sensibil, auditiv etc Formaţiunile cu sufixul -(a)tivn- sunt deosebit de răspândite Sufixul -(a)tivn-: a) este apropiat ca înțeles de rusul -teln- și este adesea în relație cu substantivele în -ation sau -ativ (cf verbe în -irovat)' declarativ, demonstrativ, predicativ, administrativ, aglutinativ etc ; b) este apropiat ca înțeles de sufixul rusesc -(e)stvenn- (cf : regal, maiestuos, responsabil etc ) și este în concordanță cu sufixul de calitate abstractă latină -itas (germană -ităt): calitativ, opțional și așa mai departe ; c) denotă o atitudine față de ceva: corporativ, de reclamație etc Sufixul -onn- (-ionn-, -tion-, -ation-) denotă o atitudine față de o acțiune, activitate, eveniment sau obiect, care sunt exprimate prin cuvinte străine în -iya, -zia, -tion, - sau indică, de asemenea, o relație calitativă cu acestea: a) divizionare, sabotaj, revizuire, concesiune, comisie, discuție etc ; b) revoluționar, evoluționist, tradițional, constituțional, îndepărtat, opozițional, compozițional, proiectiv, editorial etc ; c) propagandă, provocatoare, operațională, demobilizare, capitulare, recreativă, atestare, colonizare, combinare etc Sufixul -OZN-, -ezn- (lat -osus, fr -eih, -euse) în vorbirea literară generală este folosit mai ales cu sens calitativ: conţinând ceva din abundenţă, înzestrat cu ceva în mare măsură sau utilat, avand aceasta proprietate De exemplu: grandios, grațios, pompos, obscen, nervos etc ; cf religios; cf Boborykin în povestea "Trădătorul" are raționamentul "aristocrat și estetic" al lui Simtsov: "În general, trebuie să ne abținem de la cuvinte compuse Dumnezeu știe cum Ce este acest adjectiv chic? Rădăcina de aici este cuvântul chic, iar finalul este ozny , din nou contrar spiritului limba rusă" În limbajul medical, sufixul -ozn(y) are un sens relativ pronunțat, indică atitudinea față de boală: scarlatina, tifoidă, cangrenă, gripă etc Sufixul -ylyn-, -bilyn- denotă o atitudine față de acțiune, sau capacitatea de a face ceva, sau posibilitatea de a face ceva: mobil, stabil, tactil etc Sufixul -orn- denotă o atitudine față de un subiect, dey acţiunea şi deţinerea unei proprietăţi: senzorială, iluzorie, reflexă etc Pe lângă această serie de sufixe derivate, strâns legate de elementele internaționale ale dicționarului rus, mai multe sufixe compuse s-au ramificat de la sufixul -n-, formând cuvinte pur rusești Acestea sunt: Sufixul -enn-, care are aceleași semnificații ca -n-, dar este folosit într-un cerc morfologic restrâns Formează adjective în principal din acele tulpini ale substantivelor care se termină într-o confluență a două sau mai multe consoane (cu excepția st) De exemplu: mental, entuziast, literal, merișor, dovleac etc (dar comparați: paie, prânz) Este clar că cu acest sufix -enn- se formează adjectivele: a) din substantive de carte cu sufixe - (e) stv (o), - stvi (e): înrudit, familial, natural, de producție, solemn, esențial, dezastruos, eficient, insensibil, plural, singular etc ; cf violent; b) din substantive de carte cu sufix mort -znъ: vital, neînfricat, dureros; c) de la substantive cu sufixul -te(a): rugător, secerat, bărbierit etc Comparați: scris, precum și sămânță, parietal, temporar, aprins, nominal Cel mai productiv și plin de viață dintre toate sufixele pur rusești, ramificate din -(b)n-, este sufixul -lн- Produce adjective din tulpinile verbale ale infinitivului - timpul trecut cu semnificația: un angajat destinat unei acțiuni: dans, rămas bun, spălat, înmormântare, cusătură, copiere, purtare, scăldat, bronzare, șlefuire, uscare, maternitate (maternitate) spital), jocul (cărți de joc), etc Dar cf filarea hârtiei Acest sufix este folosit pe scară largă în dialectele vocaționale, în terminologia tehnică De exemplu: o mașină de desenat, un tub de suflare, un cuptor aprins etc Aparent, în limbajul tehnic, formațiunile în -lny sunt destul de sinonime cu formațiunile corespunzătoare în -telny cu un sens relativ și sunt derivate în principal din tulpini verbale ale o formă imperfectă cu sens tranzitoriu O ramură a sufixului -n- este sufixul potențial -ochn- în adjectivele derivate din tulpinile substantivelor verbale care se termină în -ka De exemplu: recoltare, cumpărare, cumpărare, ambalare, dezasamblare, lubrifiere, păstrare, explorare, gustare, deversare, restanțe, vopsea, testare, spălare, lustruire, sudare Ar fi posibil să nu se evidențieze -ochn- ca o ramură a sufixului -n- Într-adevăr, în majoritatea adjectivelor pe -full, sufixul de formare a cuvintelor este -n- (de exemplu: colorat-n-th din vopsea-a, suplimentar-n-th din aditiv-a, orientare-n-th din orientare-a etc P ) Dar prezența unor astfel de cazuri precum bea (în absența cuvântului bea în limba modernă) etc , ne obligă să izolăm -ochn- ca potențial sufix Sufixul neproductiv și esențial mort -ebn- se remarcă în mai multe adjective derivate din tulpini verbale (originar - din substantive verbale pe -ba), cu sensul: asociat cu ceva (care este indicat de cuvântul generator): judiciar, vindecătoare, laudative, educative, vindecătoare etc Comparați: nerezidenţial (în limba oficială: terenuri intravilane nerezidenţiale), magic Sufixul -ebn- este potențial izolat în absența substantivelor corelative care se termină în -ba în limba modernă În aceleași adjective în -ebny, care corelativ cu substantivele verbale terminate în -(ь)ba, se remarcă ca sufix adjectival, de exemplu: oficial, nuntă', cf conac Într-un cerc restrâns de adjective, asociate în principal cu tulpinile adjectivelor ordinale, iar uneori cu tulpinile substantivelor care denotă termenul, se găsește un sufix neproductiv -ichn- (nu se amestecă cu omonimul -ichny în cuvinte străine) : singular, primar, secundar, terțiar, cuaternar, zecimal, anual, bienal; cf zilnic, etc (Fără legătură cu sufixul -ichn- adjectivele formate cu sufixul -n- din bazele substantivelor care conțin sufixele -ik, -itsa, -ika etc , de exemplu: tiled, garoafa, căpșuni, festiv etc e ) Alături de sufixul -(b)n- și derivate din acesta, există un sufix -sk- (cu derivate din acesta) în funcție de gradul de productivitate în limba modernă Sensul principal al acestui sufix și al ramurilor sale este relativ, uneori cu o notă de apartenență tipică cuiva, ceva Dar cu cea mai mică oportunitate pentru o înțelegere calitativă a bazei, adjectivele de acest tip dezvoltă pe scară largă semnificații calitative (cf : salariu de cerșetor, dispreț, stări de coadă, ton batjocoritor etc ) Cu sufixul -sk-, semnificația relației, particularitatea cuiva, ceva (unele tendințe socio-politice, ideologice și similare, categorie de oameni, organizație, instituție, comportament, direcție științifică, viziune asupra lumii) , etc ) Sufixul general -sk-, care exprimă diverse nuanțe de relație subiectivă și evaluare calitativă, este cel mai des folosit Produce adjective din tulpinile substantivelor care desemnează persoane, obiecte concrete și concepte abstracte De exemplu: octombrie, octombrie-Bryatsky, departament politic, kazah, Komsomol, pionier, ianuarie, comitet executiv, ministerial, universitar, instructor etc Comparați: femeie, bărbat, cal, urban, rural, rural, februarie, delegat, spaniolă , franceza etc După w, h, u final, la baza substantivului se folosește varianta -esk-: predicător, mijlocitor, ipocrit, dușman, prietenos, copilăresc, cioban, tovarăș etc În numele adjectivelor derivate din substantive în -ets, s-au stabilizat trei tipuri morfologice: a) din -yots - yochesk (s) (adjectiv): tată - patern; comerciant - comerciant; bine făcut - tineresc etc Dar comparați: creativitate - creativ; eldership - bătrân - senil etc ; b) din -ets - ceh (s) \ agricol, proprietar, suferind etc ; c) neproductiv din -ёts și -ets - (c) cue: german, lovets, game, bravo, simple, negustor Aceeași variantă -(c)k- se observă și la adjectivele derivate din substantivele terminate în -ak, -yak, -ach: cazac, țăran sărac, muncitor, țăran mijlociu, burlatsky, vagabond, cârciumă, țesător și altele asemănătoare; mai rar în derivatele cuvintelor terminate în -ik: ţăran, dulgher, portar etc Cf Vezi și: nuci (nuci), turcesc Este ușor de observat că -tsky este caracteristic în principal cuvintelor colocviale, colocviale și popular-poetice Sufixul -sk-, -esk- se alătură cel mai adesea tulpinilor substantivelor cu o structură morfologică strict definită De exemplu, este combinat sistematic cu substantive în -tel, -nick, -ist V V Vinogradov Ca urmare, în vorbirea individuală, -telsk-, -istsk- și chiar -nichesk- sunt uneori recunoscute ca potențiale sufixe (cf : batjocură, scuipat, scuipat etc ) Sufixul -telsk- se găsește în adjectivele care conțin o tulpină verbală: batjocoritor, fraudulos, prădător, demolitor, permisiv, opresiv etc Este clar că în această categorie de cuvinte în marea majoritate a cazurilor nu este atât de mult -telsk- care iese în evidență ca sufix derivativ cât -sk-, care servește ca mijloc de formare a adjectivelor din substantive verbale în -tel și -stvo (de exemplu: profesor, scriitor, educator, trădător etc ) Dar cf Vezi și: neglijent Înseamnă: specific unui tip, unei categorii de oameni Pe baza acestui sens relativ general, în cuvinte de acest tip se dezvoltă diverse semnificații calitative și nuanțe Sufixul -istsk- se găsește în adjectivele din tulpinile substantivelor în -ist și -izm: cekist, marxist, oportunist, otzovist, centrist, tailist, calomniator (cf expresia limbajului ziarului: licențiozitate calomnioasă) etc Bolșevic, menșevic, format din învechitul bolevic, menșevic, se corelează acum direct cu cuvintele bolșevic, menșevic Mai puține oportunități și motive de a evidenția ca potențial sufix -nichesk- (după sufixul de persoană productivă al substantivelor -nik și sufixul de calitate de stat -nichest-)' prădător, servil, forțat, apostat, egoist, sub-kulakist, șmecherie murdară etc Din sufixul -sk- (-esk-) s-au ramificat mai multe sufixe derivate, care au devenit independente Sufixul -chesk- formează adjective din substantive care denotă o acțiune, o stare, un concept abstract și un făcător și care se termină în -enets, -enie, -vod, -ved, -vodstvo, -knowledge De exemplu: lingvistică, critică literară, management de grup etc ; promoțional, privare, iluminist, degenerat, dependent, defetist, oportunist, nereturnător, simplist etc Deoarece cuvintele din -enets sunt în strânsă legătură lexicală cu substantivele din -enets, atunci de la aceste substantive în -enie în limba modernă adjectivele se produc adesea cu ajutorul lui -chesk-: ideologice, instituționale, direcționale, comportamentale etc , cf ziar: încântător Sufixul derivat -ovsk- cu sens relativ pronunțat este deosebit de productiv în limba modernă: universitate, moprov, comitet local, narpit, dovezdovsky (acumularea dovezdovskoye), congres, rabkorovski etc Dar comparați: martie, august, starikovsky , patern, al bunicului, al mirelui, al hoților, al picarescului, al bufonului etc Sufixele -ensk- și -insk- sunt neproductive în formațiunile din substantive comune, dar sunt productive în adjectivele legate de nume proprii, în principal cu sensul de loc: a) -ensk-: cimitir, Zarechensky, Mezhdurechensky (din interfluviu), cerșetor și altele Comparați: Kerch, Penza, Grozny, Ordzhonikidzensky, Mytishchensky etc ; b) -insk-, de exemplu, sisterly, simplu, nashinsky Comparați: Soci, Gagra, Yalta, Baku etc Comparați: Anninsky, Mariinsky, Alexandria În legătură cu folosirea pe scară largă a sufixului -sk-, mai multe variantele sale, servind terminologia internațională ca parte a limbii ruse Acestea sunt: Sufixul -ichesk- (înrudit genetic cu greaca -ikos, din franceza -ique): a) idealist, materialist, spiritualist, artistic, comunist; în esență, un nou sufix derivat -istichesk- este deja indicat aici (în conformitate cu sufixele substantivelor -izm, -ist); cf : clasic, psihologic, logistic etc ; b) din substantivele terminate în -ik: tragic, comic, istoric, practic, politic, dramatic, sceptic, paralitic etc ; c) din substantivele terminate în -ika: propedeutic, lingvistic, eugenic, acustic, fonetic, grafic, gramatical etc ; d) din cuvinte împrumutate în -im și nesufix: filozofic, geografic, biologic, energetic, gimnazial, idilic, igienic, platonic, semitic, scenic etc Din cuvintele împrumutate în -s, -z (-zis), adjectivele se formează prin înlocuirea sunetelor finale ale tulpinii cu sufixul -tichesk- (adjectivele derivate din cuvintele în -zm au sufixul -stichesk-): haos - haotic, de criză ' c - critic; geneza - genetică; accent sau accent - emphatic; cf : sarcasm - sarcastic; fantastic, etc Numele grecești împrumutate în -a și -ma (dacă există cuvinte din aceeași tulpină în -atik) formează adjective cu sufixul -atic-: limfatic, dogmatic etc Din această prezentare generală a funcțiilor sufixului -sk- și ramurilor sale, este clar că, spre deosebire de sufixul -n-, sufixul -sk- denotă o proprietate, o apartenență tipică De aici, deja cresc diverse semnificații calitative ale acestui sufix și derivatele sale Sufixul -ov-, -ev-* este mult mai apropiat de sufixul -n- în funcțiile sale În unele cazuri, se pot observa formațiuni paralele pe -ny și -ovy fără o diferențiere deosebit de accentuată a semnificațiilor În astfel de cazuri, formațiunile în -ny au adesea o conotație notabilă de colocvialism În plus, ele sunt mai strâns legate de atributivul genitiv al substantivului De exemplu: kerosen (miros de kerosen, sticlă de kerosen) și kerosen (iluminare cu kerosen, lampă cu kerosen, motor cu kerosen); antracit și antracit; portocala (coji de portocala) si portocala (gem de portocale si dulceata de portocale); echilibrat și echilibrat; magenta și magenta; albumină și albumină (albumină sau lipici albuminică) etc Cu toate acestea, sensul sufixului -ov-, -ev- este aproape întotdeauna în aceste cazuri ceva mai obiectiv și fragmentat decât sufixul -(b)n- Acesta îmbrățișează o gamă de relații diverse subiect (cf grăsime și grăsime, zăpadă și zăpadă) În general, în sufixul -ov-, nuanța subiectului relația sau raportul cu materialul apare mai impresionant decât în sufixul -n- (comparați: circular și rotund) Aparent, în dialectele profesionale, sensul: făcut, făcut din ceva - este recunoscut ca trăsătură caracteristică a sufixului -ov- (cf : fabrică de babbit și lagăre de babbit) Utilizarea sufixelor - (ъ) н- și -ов- cel mai adesea în limba modernă servește ca mijloc de diferențiere semantică sau o modalitate de a evita și de a preveni omonimia De exemplu: ecvestră, dar ecvestră (în sport * Pentru câteva considerații din istoria relațiilor dintre sufixele -н-, -н-, -ов-, vezi cartea: Hartmann H Studien Ober die Betonung der Adjectiva im Russischen Leipzig, , S - * dialect din con); masa si masa; litoral de coastă, dar atent la protejare (totuși, comparați în cuvinte compuse malul drept, malul stâng etc ); vechi și veșnic*; cf de asemenea: din veche - veche, nu etern; specific din vedere, dar din vedere - proeminent; aromat dar delicios; nativ, dar generic; clasă și clasă (cf K Fedin în "Orașe și ani": "Fiera (a crucii) a intrat în legendă odată cu înmormântările de clasă sau de clasă") mier de asemenea: călărie (sau călărie) și superior; de jos și de jos Aparent, -ov- mai des decât -"-, unește tulpinile substantivelor neutre, substantivelor cu sufixe -ok, -ik, -nik (cu sensul unui lucru, obiect), -nyak și altele Sensul sufixului -ov (th), -ev (th) este foarte larg Acesta este sensul cel mai general al unui adjectiv relativ Cel mai adesea, acest sufix produce adjective relative din substantive, care denotă proprietatea cuiva (animal), relația cu cineva - ceva, făcut din cineva - ceva sau care exprimă relații și conexiuni specifice între obiecte De exemplu: mesteacăn, aspen, arin, molid, stejar, brownie (house trust), curte (cladiri de curte), grădină, pajiște, aburi (motor cu abur), izvor (apă de izvor), mazăre, plumb, vânt, furtună, afaceri , fata, stofa, chintz, pulbere, burghiu, militar, barj, comert, calico; cf : portocaliu, căpriu; comparați: bej, violet, roz, purpuriu etc Comparați: maro, hrișcă etc Accentul poate fi pe baza, pe sufixul -dv- si pe terminatia -oh, -bya, -be (mesteacan, fag, mazare, aspen, pin, sicriu etc ) Atitudinea față de anumite domenii, de exemplu, față de copaci, animale (în acele cuvinte care nu se formează cu ajutorul sufixului -altul), minerale etc , este exprimată în principal folosind acest sufix -ov-, -ev- § Metode de formare a cuvintelor sufixale * în cercul adjectivelor relative Sufixele -ov-, -ev- în cea mai mare parte, sufixele -sk- și -n- parțial în crearea de cuvinte moderne sunt mijloace de formare a adjectivelor relative Dar aceste sufixe sunt asociate și semnificațiilor calitative Cercul sufixelor pur relative, adică acelea în care sensul relației obiective este cel principal și dominant, nu este foarte larg Unele dintre aceste sufixe au fost deja denumite Acest: ) sufix -y (-ya, -ye) În limba modernă, j este resimțit aici ca un element derivativ (cf : wolch-th-his, fox-y-ya etc ), dar forma cazului nominativ masculin coincide cu forme precum albastru Sensul sufixului: relație cu un animal, mai rar cu o persoană Acest sufix este productiv în vorbirea colocvială și în stilurile de ficțiune Compara, de exemplu, cu Selvinsky: Carcasa unui camion greu bityuzh, Mersul nu este ușor al unei păsări de cavalerie ("Ulyalaevshchina") ) sufixul -in-, care denotă apartenența și particularitatea unui animal (gâscă, vrabie, cal etc nj Comparați: "negustor subțire - * A se vedea o încercare de a contura corelarea genetică a sufixelor -н- și -ов- în diferite tipuri morfologice de adjective în cartea lui N Hartmann "Studien liber die Betonung der Adjectiva im Russischen" cu nas de șoim și ochi de șoarece "(Turgheniev," Excursie la Polesie ") Rămâne de indicat sufixele: ) -yan-, -an-, -yann-; ) -n - și ) -shn (s) Relația cu materialul (făcut, făcut din ceva) este indicată în mod special prin sufixul -an-, -yan-, care produce adjective din denumirea unei substanțe: cositor, liben, secară, in, argint, piele, cerat, etc Acest sufix accentuat ia uneori forma -yann-: lemn, tablă, sticlă, dar fulgi de ovăz, in Același sens de a fi făcut dintr-un material, de exemplu, din metal, poate fi exprimat și prin sufixul sinonimic -n-: oțel, fier, fontă etc Unele cuvinte cu sufixul -yan- (-yanby, -yany) pot indica o relație generală cu numele generator fără a indica obiectul corespunzător ca material De exemplu: tensiunea arterială, garderoba (dulapul), arderea lemnelor (adăpostul de lemne), etc Sufixul -n'(ny) formează adjective în numele substantivelor care denotă timpul și locul ' "primăvară, vară, toamnă, iarnă, dimineață, seară etc ; sus, jos, spate, departe, lateral; cf : outsider, front, middle, extreme etc Produce și adjective din adverbe subiect-adverbiale de loc și timp: aproape, fost, timpuriu, ultimul, vechi (cf oblet, dave), ultimul an, arh munte [din dialectul slavon bisericesc munte - deasupra la înălțime; cf "și zborul ceresc al îngerilor" (Pușkin)] etc Numai acest sens al sufixului -n'~ este productiv în limba modernă Prin acest sufix se fixează legătura adjectivelor relative cu adverbele subiect-adverbiale Dintre celelalte cazuri de utilizare a sufixului -n -, trebuie remarcat faptul că acesta este prezent într-un grup restrâns de adjective arhaice, care se formează din substantive care denotă rudenie sau relație apropiată: filial, copil (învechit), fratern ( învechit), matrimonial (învechit), masculin, vecin Sensul posesiv aici este complicat de sensuri calitativ-relative (cf căsătorit) Sufixul -shn'~ separat de sufixul -n- în sensul său adverbial-temporal De asemenea, denotă o atitudine față de loc și timp, producând adjective din adverbele subiect-adverbiale de loc și timp: prezent, apoi, ieri, acasă, veșnic etc Însăși metodele de producere a cuvintelor sunt curioase Mai des -shn(y) alătură adverbul după principiul aglutinarii: azi, mâine, curent, simplu - bark, morning fcp dimineaţă) Miercuri: prezent, local (cf local) Separat vechi Cu totul aparte sunt formațiunile care au dat naștere sufixului, ca și cea locală Unele cuvinte, extinzându-și semnificațiile, au rupt legătura cu acest grup de adjective, de exemplu, extern § Grup de adjective relative ordinale Adjectivele relative includ și un grup închis de adjective ordinale (primul, al doilea etc nj, care exprimă relația cu numărul, determinând poziția obiectului în ordinea numărării Adjectivele ordinale se aliniază într-un rând semantic conform ordinii) de numere, numere Gramaticienii antici și noii lor adepți, indicând legătura lexicală strânsă dintre acest grup de adjective și denumiri de numere, adjectivele ordinale sunt adesea asociate cu categoria de numerale, de exemplu, academicianul D N Ovsyaniko-Kulikovskiy, academicianul A A Shakhmatov, prof R Koshutych și alții Cu toate acestea, atribuirea adjectivelor ordinale la categoria numeralelor nu poate fi justificată din punct de vedere gramatical Se bazează numai pe formele de conexiune lexicală zi Dar a considera a treia, a patra, a cincea, a cincea, a șasea și alte definiții ordinale drept numere este la fel cu a găsi în adjective relative ieri, astăzi, mâine, poimâine etc adverbe de timp sau adjective verbale în -ly (cum ar fi faded) ) a numi verbele la timpul trecut Deplasarea adjectivelor ordinale cu categoria numeralelor ar putea fi afectată și de omogenitatea denumirii lor numerice (de exemplu: în , numărul este etc ) Pe această bază aritmetică, în dialectele speciale (sub influența limbajului clerical sau a citirii condiționate a numerelor), apare chiar și o utilizare specifică adjectivă-definitivă a numeralelor (de exemplu: numărul casei - numărul șaptesprezece) Cu toate acestea, formele condiționale ale unei expresii aritmetice nu pot fi folosite ca argumente în favoarea identificării adjectivelor ordinale cu numerale Cuvintele ordinale au nu numai toate semnele morfologice ale adjectivului, ci și toate semnificațiile gramaticale de bază Într-adevăr, al treilea (-я, -е) are un sufix relativ -й (-я, -е), deși rămâne un cuvânt singuratic, izolat morfologic printre tipurile vii de formare a cuvintelor sufixale pe -й, -я, -е Cuvântul patruzecea evidențiază sufixul relativ -ov-; al miilea, miliona, miliardele etc se formează prin intermediul sufixului -n- Toate celelalte cuvinte ordinale sunt reprezentate prin formațiuni non-sufix cu terminația -y Relația lor cu numerele corespunzătoare pare a fi destul de omogenă cu raportul: piept - piept (buc roșu, băiat cu sân slab, etc nj, sprânceană - sprânceană (cu sprâncene neagră), lână - lânos (cu păr subțire, etc ) și altele similare Afixul -th , -th, -th oferă cuvintelor ordinale un sistem stabil de declinare care coincide complet cu flexiunea adjectivelor Marea majoritate a acestor cuvinte au aceeași tulpină finală -t- (de la a patra la a nouă suta, cu excepția cuvintelor a șaptea, a opta și a patruzecea) De asemenea, se învecinează parțial cu înmuiere t 'în a treia (cf : tre-blestemat, tre-excitation, tre-ring etc nJ Doar a șaptea-opta și prima secundă adiacente ies din această serie morfologică * Cu toate acestea, în afară de primul și al doilea și parțial al treilea, al patrulea (cf : al treilea, sfert), toate celelalte cuvinte ordinale sunt la numerele corespunzătoare ( a cincea la cinci, a șasea la șase, a opta la opt etc ) în aceeași relație ca albastru cu xin , negru la negru, alb la alb, liniște la tăcere, necurat pentru spiritele rele etc G Pavsky și K S Aksakov au subliniat destul de corect că adjectivele din doi, trei etc sunt strâns legate de adjectivele ordinale: dublu, triplu, cvadruplu etc , formate cu ajutorul unui sufix calitativ-relativ -n- și care denotă : mărit de atâtea ori (după cum este indicat de baza numeralului colectiv) sau format din orice număr de părți omogene, obiecte Adjectivele dual, triplu (sufixul -stvenn- sau -enn-) de la substantivele învechite dualitate, trinitate se alătură aici Inseparabile de aceste serii sunt adjectivele dublă, triplă, care denotă: existente în două, trei imagini, forme diferite, în două manifestări sau moduri diferite "Patruplu este rostit cu violență și din următoarele numere ( , etc - V V ) această formă nu se formează deloc" * Mier remarci istorice comparative cu privire la formarea numerelor ordinale în limbile indo-europene în articolul: Meillet A Des noms des nombres ordinaux en indoeuropeen - Bulletin de la Societe de linguistique de Paris, , or , repede , nr Astfel, la adjectivele ordinale ies în relief toate trăsăturile tipice ale numelui adjectivului: formele sale de formare a cuvintelor, sistemul de declinare, funcțiile sintactice Mai mult, chiar și modalitățile de producere a ordinalelor compuse sunt destul de conforme cu trăsăturile categoriei de adjective Ca și adjectivele relative complexe (cum ar fi două vâsle, patru-pood, patruzeci de găleți, sută la sută etc ), adjectivele ordinale compuse care denotă relația cu zeci (de la cincizeci la optzeci) și cu sute (de la două sute la nouă sute) ) sunt alcătuite din cazul genitiv al numeralelor (cu excepția unei sute, nouăzeci) și a unui adjectiv ordinal simplu (cincizecimea, șaptezecimea, trei sutimea etc ; cf de asemenea: cinci miile, o sută milioane, cinci miliardele etc nj Imuabilitatea tuturor elementelor, cu excepția ultimului, în cuvintele ordinale atât de complexe, care se corelează cu numerele compuse care conțin unități (cum ar fi o sută douăzeci și cinci, o mie o sută cincizeci și nouă etc ), nu poate servi ca un baza pentru separarea lor într-o categorie specială La urma urmei, dacă un adjectiv ar fi produs dintr-un substantiv compus, atunci ar menține și primele componente neschimbate în nucleul său Când atribuiți cuvinte ordinale categoriei de numerale, este imposibil să faceți fără întinderi și contradicții gramaticale De exemplu, pentru cei care consideră adjectivele ordinale drept numere, este caracteristică următoarea inconsecvență: nerecunoașterea unei mii, un milion, un miliard, un miliard, un trilion etc ca numere, ei, totuși, nu pot nega sensul ordinal la cuvintele miimea, miliona, miliardele și așa mai departe Deci, nu există niciun motiv gramatical pentru a separa cuvintele ordinale din categoria adjectivelor Cu toate acestea, această concluzie nu l-a împiedicat pe Prof A M Peshkovsky să pună o întrebare atât de năucită: "Cum, totuși, să fii cu asemenea adjective precum al douăzecilea, al treilea! La urma urmei, este absolut imposibil să vorbim despre calitate aici A M Peshkovsky a găsit o cale de ieșire din această perplexitate în faptul că în adjectivele ordinale "baza denotă ceva direct opus calității, și anume cantitatea" În consecință, în ele se naște un fel de conflict de semnificații lexicale și gramaticale Dar întrebarea este mai clară și mai simplă din punct de vedere lingvistic Conceptul de atribut calitativ-relativ, exprimat prin categoria adjectivelor, nu se limitează doar la cercul relațiilor pur obiective Categoria obiectului este complet ștearsă și absorbită în structura semantică a adjectivului Prin urmare, formarea adjectivelor din adverbe este posibilă Cu atât mai naturale sunt tipurile de adjective cu sensul unei relații numerice K S Aksakov, comparând adjectivele ordinale cu cele posesive, a scris: "Subiectul în raport cu numărul este unul, doi etc , dar în raport cu numărul față de el, dar pentru că acest număr devine caracterul său distinctiv, este primul, al doilea și așa mai departe Se formează astfel un fel aparte de adjective numerale, care denotă același număr, dar aparținând subiectului ca loc sau gradul său în ordinea numerelor" În măsura în care precizia matematică a calculului, exprimată în cifre, este conciliată cu o înțelegere calitativă a definiției numerice, adjectivele ordinal-relative pot dobândi nuanțe de semnificații calitative Acele cuvinte ordinale care sunt asociate cu numere rotunde (de exemplu: a zecea, a miilea) sau cele care sunt corelate cu primele unități de numărare (prima, a doua, a treia), dezvoltă cel mai ușor semnificații calitative (de exemplu: clasa întâi; prima calitate; pe roluri secundare; în fundal; a doua patrie; clasa a treia; acesta este al zecelea lucru; comparați cu Saltykov-Șchedrin în basmul "Fără sine iepurele ":" Aleargă - pământul tremură o mlaștină - sare din a cincea cucui în a zecea "; cf : "Pentru a suta oară vă spun"; "Într-adevăr, o voi face până la a șaptea sudoare" (Saltykov-Shchedrin, "Karas-Idealist"); cf "Far Far Away Kingdom" și multe altele asemenea Mai mult, primul, al doilea, al treilea etc , în clasificarea asociată cu enumerarea, poate purta adesea funcții indicative (cf folosirea pronominală a cuvintelor primul-al doilea, primul-ultimul etc în vorbirea cărții) În ceea ce privește gradul de saturație calitativă a adjectivelor ordinale asociate cu o definiție aritmetică exactă a ceva, nu este mai scăzut în ele decât în cuvinte relative precum o barcă cu șase vâsle, o încărcătură de o sută de lire sterline, un împrumut de cinci procente etc Chiar și într-un eseu palid și superficial, tabloul ramificațiilor morfologice ale adjectivelor calitativ-relative pare atât de complex și bogat, iar gama de nuanțe semantice distinse în acest tablou este atât de variată și diversă Dar această imagine nu este încă completă Ea nu a terminat Există diferențe puternice de colorare calitativă în adjective Adjectivele calitative permit posibilitatea unor largi fluctuații expresive în nuanțele calității Ele arată în mod clar diferite tipuri de calitate sau evaluare subiectivă a gradului de calitate în raport cu norma sa imaginabilă Pe de altă parte, adjectivele calitative se caracterizează prin forme speciale care exprimă o comparație obiectivă a gradului unei anumite calități într-un cerc omogen de obiecte În gramaticile vechi (de exemplu, de A Kh Vostokov, N I Grech, I I Davydov și alții), toate aceste fenomene au fost combinate sub numele doctrinei "grade de comparație" a adjectivului GRADE DE CALITATE SI EXPRIMAREA LOR ÎN ADJECTIVE § Forme de evaluare subiectivă a calității și forme de grade de comparație a adjectivelor Problema gradelor de calitate și a formelor de exprimare a acestora în adjective nu poate fi considerată pe deplin înțeleasă * În Gramatica Rusă a lui Lomonosov, problema gradelor de comparare a adjectivelor a fost separată decisiv de problema diminutivelor și lupelor adjectivelor (cum ar fi rău, cu părul scurt etc ), adică de întrebarea categoriei de evaluare subiectivă Dar în gramatica rusă din prima jumătate a secolului al XIX-lea sub influența teoriilor gramaticale franceze, aceste întrebări au convergit În manualele de atunci se stabileau adesea două categorii de grade de calitate: "nerelativ, în care nu există comparație între obiecte (^ de exemplu: un bătrân, bătrân, bătrân, - V V ), și relativ, sau grade de comparație, în care calitatea este determinată de obiectele de comparație între ele" ** (de exemplu: cel mai în vârstă dintre oamenii de știință; unul este mai vechi decât celălalt) Conceptul de grade de comparație s-a extins uneori la toate varietățile de grade de calități În acest caz, ambele grupuri de forme au fost combinate sub denumirea de grade de comparație irelative și relative (În același timp, irelevant * Mier lucrarea lui A S Nikulin "Gradele de comparație în limba rusă modernă" ( ) și analiza acestei lucrări în articolul lui I A Falev "Despre problema gradelor de comparație în limba rusă modernă" (Limba și gândirea, , numărul ) ** Mier articol de I F Kalaidovich "Despre gradele adjectivelor și adverbelor de calitate" Aici, se pare, pentru prima dată pe pământ rusesc, se disting "grade de semnificație" și "grade de comparație" b grade de comparație au fost uneori comparate cu "gradele" verbului ) Au fost obținute trei grade de comparație irelevante: ) un grad inițial format din tulpina unui adjectiv care denotă calitățile fizice ale obiectelor, folosind sufixul -ovat-, -evat-: gălbui, roșcat, albăstrui etc ; ) un grad lung și frecvent din aceleași adjective, format cu ajutorul sufixului -onk-, -enk-: galben, roșu, uscat Nu toate adjectivele cu semnificația calității fizice au această formă Deci, nu este caracteristic adjectivelor în -ki cu o consoană anterioară, care exprimă capacitatea unui obiect neînsuflețit de a face ceva: fragil, sonor, alunecos, tremurător; ) gradul perfect, folosit doar într-o formă scurtă și format cu ajutorul sufixelor -yokhonek, -ohonek și -oshonek, -yoshenek: roșu, alb, sănătos "Adjective calitative care arată apartenența unui obiect la orice părți sau proprietăți și care se termină în -avy, -aty, -asty, -ovate, -ivey, -ity, -isty, -ny, -ky: tineresc, parfumat, prolific , etc Toate aceste adjective nu reprezintă dezvoltarea treptată sau tensiunea activității în obiecte " Astfel, toate gradele irelevante de calitate, cu alte cuvinte, formele de evaluare subiectivă a calității, au fost plasate într-un singur rând gramatical A existat o relație directă între aceste trei grade Se părea că, indiferent de compararea obiectelor, distincția de grade de aceeași calitate duce la formarea a trei forme ale aceluiași cuvânt De exemplu: slab, slab și slab din acest punct de vedere ar trebui recunoscut ca forme ale cuvântului slab, precum și mai slab și mai slab Potrivirea cu formele verbale este artificială și externă Dorința de a stabili un paralelism complet între cele trei grade de evaluare subiectivă și între cele trei grade de comparație a restrâns cercul cercetării gramatical-semantice și a condus la construcții gramaticale artificiale Prin urmare, F I Buslaev în "Gramatica istorică" sa îndepărtat de această doctrină exagerată a două tipuri corelative de grade de comparație, introducând problema gradelor de comparație în canalul său tradițional, în care rămâne în general până astăzi Numai așa-numita gramatică "formală" a timpului nostru a încercat să smulgă forma gradului comparativ din categoria adjectivului și să o evidențieze chiar și ca o clasă gramaticală separată Formele de grade irelevante de calitate au fost de obicei plasate într-un rând comun cu toate formațiunile sufixe ale adjectivelor Chiar și K S Aksakov a atins pe scurt problema "diferitelor nuanțe de calitate care își arată proprietatea, cantitatea și altele asemenea, relația în sine din exterior" El a subliniat că formele acestui gen sunt practic izolate de categoria gradelor de comparație, care exprimă distribuția internă a calității în obiecte Formele diminutive și amplificatoare ale adjectivului, "definind calitatea din latura ei exterioară, nu determină încă calitatea în sine, ci exprimă doar aprecierea subiectivă a acesteia" Ei "se grupează în jurul unei calități comune și alcătuiesc modulațiile acesteia" Astfel, gramatica rusă la mijlocul secolului al XIX-lea în chestiunea formelor de evaluare subiectivă, ea a revenit la punctul de vedere corect conturat de Lomonosov A devenit clar că valorile gradelor de comparație și ale formelor de evaluare subiectivă în anumite nuanțe converg Dar pe fondul acestor conexiuni semantice, diferențele, divergențele dintre doua categorii La o examinare mai atentă a acelor formațiuni care au fost clasificate ca grade irelevante de calitate, s-a descoperit că între ele în vorbirea vie nu există nici corelație gramaticală, nici simetrie logică ! Sufixul -ovat- (-evat-) denotă incompletitudine, o lipsă de calitate "împotriva obișnuitului" (greacă), prezența calității doar într-un anumit grad slab, departe de normă Formațiunile cu acest sufix diferă uneori foarte mult în sensul lor de adjectivul generator (cf : stejar și stejar; coș și coș; noroi și noroios; surd și surd, necoincidând într-un cerc de sensuri; cf "sau: "un surd" a circulat zvonuri", "experimentați o nemulțumire surdă", etc ; cf formațiuni precum ticălos, hoț, mic-burghez etc ; cf și: umflat) Secvența "gradelor de calitate" irelevante se dovedește a fi imaginară Sufixul -ovat- poate fi considerat în paralel cu sufixul -enk-, -onk- numai într-un cerc restrâns de cuvinte, iar apoi ca sinonim morfologic incomplet al acestuia K S Aksakov, în analiza "Gramaticii istorice" a lui F I Buslaev, s-a oprit asupra diferențelor de sens și expresie dintre albicios - albicios și alb - alb, alb, alb "Belyokhonek, belyoshenek și așa mai departe (alb de jur împrejur, complet alb - V V ) exprimă impresia personală a vorbitorului, prin urmare un grad comparativ este imposibil aici; căci nu calitatea apare aici: este albă în sine, ci impresia specială pe care o produce Cuvântul belenek nu are sens: complet alb, ci mai degrabă ușor alb; dar, exprimând un sentiment personal, nu poate avea un grad comparativ Albicioase, albicioase nu exprimă o impresie personală, ci denotă calitatea în sine și, prin urmare, pot avea un grad comparativ Cam același fenomen, prof Mandelstam: "Atât în vorbirea cotidiană, cât și în poezia populară și în operele literare, se aude adesea în sufixele diminutive ceva ce corespunde sufixelor -vaty, -aty, adică prezența calității într-o oarecare măsură Deși atitudinea vorbitorului se află deasupra sensului - uneori simpatii, alteori antipatii, în funcție de conținutul cuvântului însuși (cf : vulgar, meschin și prost, slab)" La bazele adjectivelor se atașează sufixul diminutiv -enk-, -onk-, atât complicate de sufixe, cât și nesufixate Cu toate acestea, nu toate ramurile adjectivelor calitative complicate de sufixe pot fi combinate cu sufixe de evaluare subiectivă De obicei, nu formează forme diminutive pentru adjectivele de calitate -enk-, -onk-, inclusiv sufixele -teln-, -ist-, -ln- și altele În plus, în general, adjectivele calitative care poartă amprenta livresmului nu au formele evaluării subiective În mod similar, adjectivele cu o tulpină de verb viu, de obicei, nu iau sufixe diminutive Acest lucru se poate observa chiar și la adjectivele cu -kie, dacă au o legătură vie cu verbul (de exemplu: catchy, graping, brittle etc ) Când legătura cu verbul se pierde sau se slăbește, aceste adjective sunt combinate cu sufixe diminutive Totuși, adjectivele cu sufixul -k- (dar nu -oky, -yoky) "picătură" -k- înainte de sufixul diminutiv: neted, subțire, scurt, ușor, moale, scurt, rar, subțire, mic, îngust etc P ; dar tu- * Mier aceeași afirmație a lui Lomonosov (Gramatica Rusă, § ) Dar Vostokov, la fel ca și Buslaev, în ediția I a Gramaticii istorice (Experience of Historical Grammar, , , p ) au indicat că este imposibil să se formeze grade de comparație din adjective pe -ovat- scurt, profund etc Numai în cazurile în care sufixul -k- este deja inseparabil de tulpina adjectivului, sufixul diminutiv -onk- îi alătură direct (cf colocvial: mic, patetic etc ) Accentul este pus pe silaba care precedă imediat sufixul -onk-, -enk- Funcția sufixului -en'k-, -on'k- a fost determinată destul de exact de gramaticienii din prima jumătate a secolului al XIX-lea; este "înmuierea sau reducerea calității" După interpretarea lui N I Grech, adjectivele calitative, combinate cu acest sufix, iau forma diminutivelor pentru a înmuia, a saluta sau a fi de acord cu un substantiv diminutiv În sensul lor de bază, pur expresiv diminutiv sau oarecum disprețuitor, formele în -enk-, -onk- aparțin sistemului de forme ale numelui adjectiv generator (orb - orb; șchiopăt - șchiop etc nJ Referitor la substantivul din forma diminutiv , adjectivele în -enky, -onky exprimă un fel de acord expresiv cu acesta (cf : o rochie albastră - o rochie albastră *; o zi de distracție - o zi de distracție etc ) În această combinație, aceste forme nu fac decât să exacerbeze și sporesc colorarea emoțională a obiectului care se definește De exemplu, un caluț A A Potebnya și după el Prof I Mandelstam au remarcat că în unele cazuri formele adjectivelor în -enky sunt lipsite de un sens diminutiv direct și sunt folosite numai pentru "iluminarea vorbirii" expresivă generală Toate acestea confirmă ideea că slab este mai degrabă o modificare expresivă a cuvântului slab, forma sa, decât un cuvânt independent, nou Dar nuanțele expresive inerente acestor forme sunt extrem de diverse și contradictorii Aceste forme pot exprima un grad mai mic de calitate în acoperire subiectivă (de exemplu: drăguț și drăguț, lumină și lumină etc ) Uneori, dimpotrivă, se caracterizează printr-o nuanță de îmbunătățire subiectivă a calității (de exemplu: nepretențios și simplu; prost și prost etc ) Această sporire a calității este pronunțată mai ales în utilizarea orală (deși nu frecventă) a formelor scurte, precum grele, departe etc , sau pline omogene cu sens predicativ: drumul ni s-a părut lung mier în Dostoievski în Posedat: "Varvara Petrovna a devenit în ultimii ani inutil, după cum se spune, prudentă și chiar zgârcită Datorită acestei varietăți de colorare expresivă, în multe forme, conținutul lexical se schimbă în -enky, -onky Această schimbare semantică duce la separarea lor de adjectivul original (de exemplu: bun și frumos, mic și mic etc ) În limba modernă există o tendință indubitabilă de a transforma multe forme cu sufixul -onky, -enky în cuvinte separate A A Șahmatov a subliniat că "pot apărea și formațiuni diminutive indiferent de substantivele care sunt definite" și a subliniat tendința acestor forme de a se separa în cuvinte independente (cf : "ea este foarte drăguță" și "ea este foarte drăguță"; "mic, da la distanță") Sufixe de folclor țărănesc -ёshenk-, -ёhonk-, -okhonk-, asociate în principal cu forma scurtă a adjectivelor, exprimă wuxi * Mier din S Kirsanov: Cel în alb și îngust, Aproape în rochie de copil Alb și drăguț, Ușor ca un aleluia ("Ultimul ■ contemporan") literal, valoare de mărire : glad-radyoshenek, one-lonely, heavy-lyoshenek, healthy, etc Aparent, în -yoshenek predomină nuanța simpatiei (uneori chiar colorarea afectuoasă), în -yohonek - o nuanță de amplificare supremă Formele în -yoshenek (-yoshenky) se sting în mod clar Ele sunt considerate în vorbirea orală ca arhaisme sau folclorisme Formele în -ёhonek, în vorbirea orală potențial formată din multe adjective calitative (de exemplu: grea, proastă etc ), sunt încă puțin folosite în limbajul inteligenței-colocvial Pe acestea și pe altele se află amprenta stilului poetic popular Trebuie să le recunoaștem ca nu sunt încă învechite, ci doar forme "de rezervă" ale cuvintelor calitative corespunzătoare Deci, în limba modernă, există o tendință clară de dispersie expresivă a "gradelor de calitate irelevante" Formele de evaluare subiectivă nu sunt doar irelevante pentru compararea obiectelor, dar nici nu sunt corelate între ele În același timp, limitele utilizării stilistice a formelor în -enky, -onky și mai ales forma în -ёshenek (-yoshenky), -ё (o) honek (-ёhonky), nu coincid cu zona de utilizarea adjectivului care produce numele O astfel de stratificare stilistică a formelor de evaluare subiectivă a fost facilitată de un val de formațiuni expresive care au existat inițial în dialectele filistin și vernaculare și au început să se deplaseze pe scară largă în limba literară rusă din anii - ai secolului al XIX-lea Aceste forme au fost și au apărut parțial sub influența participiilor de carte Acestea includ sufixe colorate expresiv: -usch-, -yusch- cu sens amplificator-măritor: foarte, în cel mai înalt grad: invidios, greblat, furios, lacom, gras, sănătos etc , cf imens Comparați, de exemplu, cu Mayakovsky: Dacă întâlnești o persoană mai albă decât creta, mai subțire, mai subțire decât o foaie de ziar, poți concluziona cu îndrăzneală: fie un editor, fie un jurnalist ("Ziua Ziarului") În formațiunile de acest tip în limba modernă predomină clar derivatele din tulpinile adjectivelor calitative mier în dialectul mic-burghez al educației cu sufixul -ёyush- (-ayush), purtând pecetea influenței formei de grad comparativ: "o furtună mai puternică" (Sadovnikov); "lupului în vârstă", "piatră magnifică" , "faptă prevestitoare" (Melnikov-Pechersky, "În păduri"), -cutie- tot cu sens amplificator: mers, copleșit, muncitor; cf oblaet, văzând (din adverb în zadar) Formațiunile de acest fel sunt verbale și neproductive Din aceste sufixe accentuate -usch-, -yushch-, -yashch-, desigur, este necesar să se distingă sufixele participiilor și adjectivele calitative care s-au dezvoltat din ele Poate că prof avea dreptate S K Bulich, presupunând că formele care se termină în -ying, -ying "sensul gradului superlativ ar putea fi dat cu ușurință de influența unui astfel de sufix de mărire, ca, de exemplu, -ischa, -ische: mâini, casă etc " -enn-, unind tulpinile adjectivelor, desemnând în principal mărimea sau puterea * Acest sufix are o lupă * Dar cf Dostoievski în "Idiotul" (în discursul unui funcționar) are o educație în -ennyii din tulpina substantivului: "cățea groaznică" sens diferit și se folosește mai ales în vorbirea colocvială: zdravăn, groaznic, greu, larg, înalt etc Comparați, de exemplu, cu L Seifullina: "Vom așeza o mină de aur puternică în viață" (în discursul unui intelectual ; povestea "Crimă" ); "Un întuneric îngrozitor în fân" (Sholokhov, "Pământul virgin răsturnat") mier puternic (Pușkin, "Istoria satului Goriu-khina": "femeie puternică"', în limba lui Turgheniev, Pisemski, L Tolstoi etc ) Acesta este sistemul de sufixe de evaluare subiectivă și așa este utilizarea lor Termenul de "grade de calitate" este aplicabil formațiunilor obținute cu ajutorul acestor sufixe, doar într-un sens foarte convențional În majoritatea acestora (cu excepția -ovat-), sensul gradului de calitate se suprapune doar pe nuanțe expresive foarte diverse ale unei atitudini subiective față de calitate Miercuri: grea, grea, grea, grea, grea, grea, grea Din aceste forme, denotă o evaluare subiectivă a calității sau o măsură a calității în raport cu norma acestei calități, dar indiferent de compararea obiectelor cu această calitate, ar trebui să se separe în mod hotărâtor formele gradelor de comparație Formele de evaluare subiectivă care exprimă "atenuare, întărire și reducere a calității" în sine nu indică nicio comparație a obiectelor în funcție de gradul de calitate Sensul lor nu este în exprimarea relației dintre calitățile obiectelor, ci în exprimarea relației subiectului cu calitatea obiectului Dacă recunoaștem această distincție, atunci va trebui să clasificam formele adjectivelor cu prefixe pre-, raz- și nai- *, precum și: super-, arhi-, ultra- în categoria evaluării subiective Miercuri: fată drăguță; "cea mai ticăloasă vreme" (S Aksakov); afacere amabila, pozitia cea mai stupida, cel mai mare divizor comun, cel mai mic, cel mai bun etc Este curios că adjectivele cu prefixe pre-, raz- (și, bineînțeles, nai-) nu au forme scurte Unele dintre aceste prefixe, cum ar fi pre-, raz-, sunt combinate nu numai cu forma principală a adjectivului, ci și cu forma superlativă Prefixul nai- se atașează numai formelor care se termină în -most-, -most și -shiy Formele adjectivelor, complicate de prefixe de acest fel, acţionează ca sinonime pentru formele superlative într-un sens irelevant, în sensul gradului ultim de calitate (cf : poziţia stupidă - poziţia cea mai proastă) Este mai oportun să asociem analiza acestor formațiuni cu prezentarea doctrinei gramaticale a gradelor de comparație GRADE COMPARATIVA ALE ADJECTIVELOR § Forme descriptive, analitice ale gradelor de comparaţie În doctrina gramaticală modernă a gradelor de comparație, în primul rând, terminologia în sine, în special denumirea de "grad pozitiv", nu pare destul de semnificativă Vechea gramatică explica acest termen în sensul că în forma de bază calitatea -a, -a, -a, luată în sine - o calitate abstractă, nedefinită în raport cu gradul, măsura, se exprimă pozitiv, dincolo de comparația obiectelor dupa gradul acestei calitati * Vezi de la K S Aksakov: în prefixele pre-, times- and most- "calitatea este definită în așa fel încât să nu mai permită comparația: poate, aceste prefixe exprimă gradul de calitate, dar nu și gradul de comparație; aceste prefixe sunt aceleași cu adverbele: foarte, complet etc Dacă vezi aici grade de comparație, atunci ar trebui să le vezi în formele: albicioasă, albă, albă " stva Forma unui grad pozitiv caracterizează direct și independent subiectul "Este, parcă, prima piatră pusă în temelia celorlalte grade" Între timp, într-un grad comparativ, calitatea capătă deja o importanță relativă "Deci, de exemplu, expresia acesta este mai amabil decât asta nu înseamnă că acesta a fost bun; acesta este bun numai în raport cu acela, în comparație cu el " calitatea însăși pare să se piardă, "dispare în comparația nesfârșită a manifestărilor" În gradul superlativ, "există o realizare completă a calității ca concept general: aici calitatea, așa cum spunea, își găsește o realizare demnă pentru sine dincolo de comparație"; gradul superlativ "exprimă superioritatea unui subiect într-o anumită calitate față de toate celelalte" (greacă) "Este clar", a adăugat K S Aksakov, "că adjectivele nici pronominale, nici abstracte, nici obiective (adică posesiv-relativ -V V ) nu au grade " Adjectivele relative, "servind drept amprentă obiectul însuși, acest lucru sau că, și nu obiectul în general, purtând asupra lui imaginea sa bine-cunoscută, sunt legate de el și nu pot avansa și nu pot fi determinate: sunt deja determinate de obiectul însuși; subordonată lui" și, prin urmare, nu poate fi caracterizată prin cantitatea calității Adjectivele pronominale, posesive și relative desemnează astfel de trăsături care nu prezintă diferențe de grad Piatra (casa), surorile (desenul), ale noastre (gradina) nu sunt concepute din partea diferentelor cantitative in proprietatile lor Pe baza acestor considerații teoretice despre gradele de calitate ca mijloc de comparare a obiectelor, a fost construită în gramatica primei jumătate a secolului al XIX-lea o astfel de serie de forme: ) forma unui grad pozitiv pe -th (th), -th; ) forma gradului comparativ în -ee (-e, -ea) sau descriptiv cu prefixul mai mult decât *; ) o poziție intermediară între gradul pur comparativ și superlativ a fost ocupată de forma "superlativ comparativ" cu sufixul -eysh (s), -aysh (s) și ) forma superlativă - descriptiv cu prefixul cel mai Diferența dintre formele de superlativ cu prefixul cel mai mult și cu sufixul -eysh (s), -aysh (s) a fost explicată de K S pierde din ce în ce mai mult sensul gradului comparativ și capătă sensul gradului superlativ, care, totuși, "își întoarce fața spre comparație și exprimă ideea superiorității comparative finale a uneia și a unei calități" Sub forma unui superlativ descriptiv cu cele mai multe, este exprimat sensul intern irelevant de cea mai înaltă calitate Aici "chestiunea relației și comparației este eliminată" "Prin urmare, forma în -mai și -mai, la rândul său, poate primi încă un alt sens, intern prin cel mai mult; se poate spune: cel mai amabil Toate aceste forme de grade de comparație sunt într-o oarecare măsură vii în limba rusă modernă, dar funcțiile și corelarea lor s-au schimbat semnificativ Fără îndoială, în a doua jumătate a secolului al XIX-lea sensul gramatical al formelor descriptive, analitice ale gradelor de comparație a crescut Gramatica "formală" modernă le ignoră adesea și ar trebui să fie tratate în primul rând Ele formează un grup simetric și complet corelativ de forme în care forma unui grad pozitiv pe -th, -d, -th, ca "zero" și în același timp cu forma inițială, este inclusă în * G Pavsky scria: "Dacă vreun adjectiv nu avea un grad comparativ sau l-ar admite fără tragere de inimă, dar între timp ar avea dreptul să crească în grade, atunci în acest caz ar trebui adăugat mai mult la gradul său pozitiv și va deveni un grad comparativ , de exemplu: mai timid, mai îndrăzneț în loc de timid, îndrăzneț"'(tm) devenind alte două forme, analitice, cu prefixe amplificatoare mai mult și mai mult (convenient, mai convenabil, mai convenabil; fierbinte, fierbinte, mai fierbinte)' ' § Semnificaţiile formelor analitice de grad superlativ şi comparativ Nu există nicio îndoială că cel mai mult în combinație cu adjectivele nu este nicidecum o definiție a unui substantiv, adică nu este deloc un cuvânt independent, ci formează, împreună cu forma numelui adjectival, un idiom gramatical *, o formă compusă Momentul cel mai convenabil în combinațiile de tip, stilul cel mai elegant etc , în esență, nu este de acord cu substantivul, ci cu forma adjectivului, adică cu cuvintele comod, elegant etc În acest sens, cel mai puternic diferă în funcția sa chiar și de cuvintele ce, așa în combinație cu adjectivele ** De fapt, ce fel, ca în expresii de genul: "Ce nasuleț drăguț are stăpânul tău!" (Gogol), în ciuda semnificației gradului de calitate, ele păstrează totuși o legătură semantică strânsă și directă cu cuvântul în curs de definire ( care majoritatea, de exemplu, nu au în sintagma elevul cel mai dotat) Miercuri, de exemplu: "Ce pene, ce șosetă și cu siguranță o voce îngerească ar trebui să fie!" (Krylov) Forma descriptivă a gradului superlativ (cel mai + adjectiv) este asociată în limba rusă modernă cu două sensuri În uz absolut, indiferent de compararea obiectelor, această formă (mai mult + adjectiv) denotă o superioritate decisivă a calității, gradul ultim de calitate Aparent, acest sens al formei descriptive a fost primar în limba literară rusă de la mijlocul secolului al XIX-lea K S Aksakov a subliniat tocmai acest sens al formei superlative descriptive: "Putem spune: cel mai bun dintre toți, dar nu ar trebui să spunem: cel mai bun dintre toate; cu toate acestea, subtilitatea acestei utilizări este resimțită de câțiva Comparați, de exemplu, în Pușkin: "Răul este cel mai amar, cel mai insuportabil pentru un poet este titlul și porecla lui" Gogol: "Era imposibil să vezi fără mișcare interioară cum totul a fost smuls de cel mai liber, cel mai frenetic dans pe care l-a văzut vreodată lumea și care, potrivit puternicilor săi inventatori, a fost numit un cazac " În limbajul modern, această utilizare a acestei forme este foarte comună *** O altă semnificație a formei descriptive a gradului superlativ este semnificația celui mai înalt grad de calitate inerent unui obiect (persoană) sau * K S Aksakov, pentru a dezvălui fundamentele etimologice ale acestei unități gramaticale, a recurs la compararea cu alte limbi: revigorant, va reveni la cuvânt sensul său, de exemplu: der gute selbst, ipse bonus; sau spune în rusă cu un substantiv: bunătatea în sine Sensul devine clar " ** Pentru a aprofunda motivele atribuirii construcțiilor cu prefixe cel mai mult și mai mult formelor analitice de grade de comparație, trebuie amintită una dintre tezele tezei de doctorat a prof L V Shcherby: "Formele ar trebui, de altfel, să fie considerate astfel de combinații de cuvinte care, exprimând nuanța unui concept de bază, nu sunt libere, adică în care partea invariabilă a combinației, care exprimă nuanța, nu este folosită în propriul sens" Este greu să fii de acord cu afirmația categorică a Acad I I Meshchaninov că turnarea descriptivă a tipului este mai rapidă "în rusă, se referă în mod eronat la gradele de comparare a adjectivelor" *** Faptul că cel mai este folosit în sens amplificator, în sensul gradului de calitate sau de cantitate cel mai înalt sau extrem, și în combinație cu substantive, nu zdruncina câtuși de puțin faptul că cel mai dificil etc , este folosit în superlativele descriptive doar ca element structural al formei gramaticale Comparați: pădurea cea mai deasă și cea mai deasă sau desișul pădurii un grup de obiecte care, pe această bază, se remarcă din cercul tuturor celorlalte obiecte din această categorie Acest sens se realizează prin construcția cu prepoziția din și cazul genitiv al substantivului ("cel mai talentat dintre tinerii scriitori") În același mod, forma gradului comparativ descriptiv cu mai este o unitate gramaticală holistică, deși mai puțin apropiată decât forma superlativă cu cele mai multe Cuvântul mai în afara conexiunii cu adjectivul cade treptat din uz, rămânând doar în stilurile carte-jurnalistice și oficial-clericale ale limbajului literar ca sinonim pentru unele sensuri ale cuvântului mai mult mier Turgheniev are mai multe exemple de utilizare: "Câinii sunt mai mult pentru importanță, ca să spunem așa, ar trebui păstrați" ("Apa de zmeură"); Pisemsky: "Un avocat este mult mai mult decât eroul său; acea persoană vie, se îndrăgostește, suferă "("O mie de suflete") etc Frecvent în dicționarele explicative din secolele al XIX-lea și al XX-lea ecuația semantică completă se explică din ce în ce mai mult prin faptul că lexicografii nu reflectă atât limba lor modernă, ci reproduce mai degrabă conținutul dicționarelor anterioare În orice caz, mai mult pentru noi nu este o formă de grad comparativ nici la mare, nici la mare În consecință, păstrează o legătură semantică doar cu cuvântul mulți Dar mult în combinație cu un adjectiv servește în principal ca prima parte a unui cuvânt compus, de exemplu: abundent în apă, abundent în pământ, semnificativ, peren, aglomerat, polisilabic, numeros etc mult - cu un grad comparativ: el este mult mai inteligent, mult mai frumos decât etc ) Deci, în combinație: mai mult + adjectiv calitativ ar trebui să vedem o formă compusă Opinia tradițională despre această formă analitică este neîntemeiată, că "depășește cadrul obișnuit al formațiunilor morfologice, reprezentând o combinație sintactică a două cuvinte eterogene" Unii gramaticieni (de exemplu, R Koshutich) tind să creadă că forma descriptivă a gradului comparativ este folosită de preferință din adjectivele membre (mai recente, mai flexibile etc ) Totuși, aceiași gramaticieni recunosc deplina corectitudine și prevalența largă a utilizării literare a unor astfel de forme în funcție de predicat și din adjectivele nemembrate (mai aspre, mai blânde) Forma gradului comparativ descriptiv pare conștiinței lingvistice moderne a fi ceva mai livrescă decât forma gradului superlativ descriptiv fcp : mai îndrăzneț și mai îndrăzneț) Se află la același nivel stilistic cu formele în -most, -most și, prin urmare, este mai folosit în limbajul livresc Cu toate acestea, există și alte restricții stilistice pentru utilizarea formei comparative cu mai multe Se evită în mod explicit acumularea de adjective omogene sub forma unui grad comparativ descriptiv În aceste cazuri, se preferă formele simple în -ee, -e și -she De exemplu, la Turgheniev: "Mâna ei era puțin mai mică decât mâna lui, dar mult mai caldă, mai netedă și mai moale și mai vitală" ("Ape de izvor"); în Saltykov-Shchedrin: "Era mai speriat, mai slab, mai slab și mai scund" ("Poshekhonskaya Starina") Cf : "A înăbuși aceste voci urlete cu ceva și mai urât" (Leskov, "Lady Macbeth din districtul Mtsensk") Astfel, se stabilește o serie de grade de comparație - comparativ: mai mult + forma adjectivului (mai convenabil) și excelent: cel mai + formă ma adjectiv (cel mai convenabil)* Această serie de forme de grade de comparație trebuie recunoscută ca fiind foarte vie și productivă în compoziția limbii literare ruse moderne Comoditatea gramaticală a utilizării lor constă în faptul că pot fi formate din orice adjectiv calitativ, chiar și din unul din care nu se pot forma forme simple de grade de comparație (de exemplu, din adjective cu sufixe -sky, -ny, -ovy) , etc ) Formele descriptive ale gradelor de comparație sunt consistente, universale și logice De exemplu, din adjectivele în -sky sunt imposibile forme simple de grade de comparație Pentru a exprima nuanțele calitative care se dezvoltă în cuvintele terminate în -ich, trebuie să adaptăm formațiuni sinonimice din aceeași tulpină la -ich Faptul este că nu numai forme de grade de comparație, ci și forme scurte sunt produse din adjective în -ichny Deci sinonimia lexicală compensează inferioritatea gramaticală De exemplu: comic - comic; aspect comic sau comic; istorie comică (comic) etc ; cf Nu am văzut niciodată ceva mai comic decât această scenă; cf : dramatic - dramatic; gesturi dramatice (dramatice); poziție dramatică (dramatică); miros aromat; poveste alegorică etc Cu toate acestea, astfel de sinonime derivative cu sufixul -ichn- sunt comune numai în cuvintele străine Alte adjective în -sky (comerciant), -ovsky, -istsky etc , nu le au, care, între timp, capătă adesea o colorare calitativă și au nevoie de forme de grade de comparație La fel, unele adjective calitative în -ki (de exemplu: grele, scurte, blânde, lipicioase) în limba literară modernă nu formează un simplu grad comparativ; altele (de exemplu: vioi, timid, greu, bine țintit, caustic, dur, înfiorător, ușor de murdărit, sensibil, îngust) - superlative în -aishy; altele sunt în general lipsite de forme simple de grade de comparaţie Acestea sunt, de exemplu: mlaștină, fragilă, fuzibilă, avidă, tremurătoare, voluminoasă etc Cf Gorki: "Tocmai ai mers și nu ai știut să-ți păstrezi curajul pentru un drum mai lung" ("Bătrâna Izergil") Dacă s-ar spune: mai lung (în loc de mai lung), sensul ar fi diferit mier imposibilitatea formării formelor simple de superlative din scump (cf cel mai drag), tânăr, înclinat, plat, uscat, strâns etc Între timp, forme analitice de grade de comparație sunt posibile din adjective de cea mai diversă compoziție morfologică ** În plus, formele analitice ale gradului comparativ (în special datorită caracterului lor tranzitoriu - semigramatical, semilexical -) au avantajul semantic că permit o opoziție logică: mai mult - mai puțin De exemplu: "Aceste forme pereche (mai multe - * Este curios că în unele gramatici până în a doua jumătate a secolului al XIX-lea cercul de utilizare a formei gradului comparativ cu s-a restrâns mai artificial "Când nu se compară intensitatea uneia și aceleiași activități în obiecte diferite, ci intensitatea activității sau calității diferite în același obiect, atunci se folosește o formă complexă de grad comparativ, de exemplu: el este mai inteligent decât simplu; există în el un mod mai politicos decât prietenos În rusă modernă, în aceste cazuri, se folosește mai degrabă expresia decât ** Desigur, combinațiile libere de adjective cu adverbe sunt foarte, foarte, pur (și cu atât mai mult și cu adverbe, mai ales, extrem, excesiv, imens, neobișnuit, extraordinar, incredibil, inexplicabil, extrem, complet, complet, înfricoșător, îngrozitor, uimitor, diavolesc, infernal, cu totul, suprem, cf simplu, dureros, puternic etc ) nu formează nici un grad de comparație, întrucât adverbele corespunzătoare, deși își păstrează toată semnificația, indică în sine un grad de calitate și acțiune, indiferent de comparație cu ceva (cf extrem, extrem, depășit excelent etc ) Totuși, și aici, gramatica școlară modernă rămâne pe punctul de vedere tradițional (cf : Nikulin A S Degrees of comparison in modern Russian, pp - ) mai mult, mai puțin - mai puțin, mai lung - mai lung, mai târziu - mai târziu etc ) diferă unul de celălalt prin semnificația lor, în unele cazuri mai accentuat, în altele mai puțin "і * Desigur, combinațiile de adjective cu cuvântul mai puțin (din lipsa superlativelor corelative) nu se contopesc într-un întreg gramatical, nu sunt "morfologizate" Ele păstrează caracterul de înlănțuire sintactică liberă** Less apare doar ca antonim pentru mai mult (Compară fuziunile frazale: mai mult sau mai puțin - într-o anumită măsură, oarecum, oarecum; nici mai mult, nici mai puțin ca - doar, exact; cf : cu atât mai mult, totuși ) Din aceasta reiese clar că în formele analitice ale gradul comparativ nu și-a pierdut încă complet individualitatea lexicală Forma mai frumoasă este mai puțin topită decât cea mai frumoasă Formele descriptive cu mai mult și st/th pregătesc posibilitatea utilizării analitice a gradelor de comparație din substantive cu sens calitativ și din adverbe adverbiale Comparați, de exemplu, în A F Koni ("Discursuri de judecată"): "Iaroșevici ar fi trebuit să se îndrepte către o persoană mai experimentată, mai mult în ani" ', în L Tolstoi: "Chipul lui, palid și împroșcat de noroi, blond, tânăr , cu o gaură în bărbie și ochi strălucitori, albaștri, era cel mai mult nu pentru câmpul de luptă, nici un chip de dușman" ("Război și pace") O astfel de utilizare, desigur, apropie din ce în ce mai mult de adverbele intensificatoare cantitativ (cf Gogol: "Amintiți-vă că nu numai că nu sunteți tânăr, ci chiar și foarte bătrân" ("Pasaje alese din corespondența cu prietenii") Stilurile oficiale clericale, jurnalistice și științifice-tehnice ale discursului de carte, forma compusă a gradului superlativ este folosită și cu cuvântul cel mai mult: rezultatul cel mai probabil, rezultatul cel mai dezirabil Numai corelarea formelor analitice ale gradelor de comparație cu cele sintetice ones restrânge această serie de formațiuni în cadrul strict definit al sistemului de forme gramaticale nume adjectiv § Forme simple de grade de comparaţie Armonia gramaticală și succesiunea logică a relațiilor sunt oarecum încălcate în formele sintetice ale gradelor de comparație Acestea includ formațiuni superlative cu un sufix productiv -eysh (-th) și un sufix neproductiv -aysh (-th) (atunci când se alternează sunete la // h, g // w, x // w, s // w în bază) ): prost , cel mai pur, cel mai profund, cel mai rar, cel mai liniștit, cel mai strict, cel mai jos, cel mai apropiat etc și formațiuni de grad comparativ cu sufix productiv -ee (s) și -ee (s) (în funcție de pe accentul formei scurte de feminin: krasiva - mai frumos, alb - mai alb), precum și cu sufixe moarte -e (când se alternează consoana finală a bazei: k // h, g // w, x // w, t // h, d // w, s / / w, s // w, st // u, c // ow) și -ea: mai aproape, mai bogat, mai rapid, mai înalt, mai urât, mai flexibil, mai lin , mai tare, mai gros, * Mier nu există un fel de antiteză - Gorki are multe: "Puțin artistic", "departe de artă", "puțin interesant" Și de ce "putin artistic", "departe de artă" - comisia tace Valoarea implicită este nevalidă Dacă comisia dorește să vadă cărți pentru copii "mult de artă", ar trebui să explice cât de "mult" și ce fel de artă cere din cărțile pe care le respinge" ** Mier raționamentul lui K S Aksakov, care a căutat să limiteze gama de forme descriptive, analitice în limba rusă: formă comparativă, și există o utilizare comparativă, care depinde și de arbitrariul personal, apoi se extinde și la adjectivele obiective, pe lângă propriile lor Dar aceasta este deja o utilizare; limba nu le-a dat un grad comparativ, formându-l doar pentru adjective calitative" mai ieftin, mai scump, mai fierbinte, mai jos, mai tare, mai scurt, mai abrupt, mai ușor, mai mic, mai tânăr, mai moale, mai jos, mai rar, mai dulce, mai uscat, mai strict, mai greu, mai gros, mai strâns, mai larg, mai frecvent, mai curat, mai luminos și altele : mai departe, mai lung, mai subțire, mai bătrân; cf Vezi și: mai mult, mai puțin, mai bine* Formațiunile lexicalizate cu un sufix mort -shii se alătură formelor în -ishy, -shikh: cel mai bun, cel mai rău, cel mai jos, cel mai înalt, cel mai amar, mai mare, mai mic De exemplu: tutun premium; cel mai bun toboșar de producție; cei mai slabi indicatori de calitate; soarta amară În limba literară rusă de la începutul secolului al XVIII-lea iar până în prezent seria analitică a gradelor de comparaţie influenţează formele sintetice simple Apar forme hibride care sunt condamnate de gramatica stilistică normativă, dar nu ies din uz Așadar, N I Grech a considerat inadmisibil să se folosească cel mai în combinație cu forma superlativă în -most: " de exemplu, nu poți spune: cel mai dulce " Interdicția lui Grech nu era justificată de practica lingvistică de atunci și timpul de dinainte (Compară, de exemplu, utilizarea unor astfel de combinații de către Kantemir, Fonvizin, Karamzin etc ) Prin urmare, deja în anii ai secolului XIX F I Buslaev nota: "În unele limbi, de exemplu, în slavă, nu există o formă superlativă sau, de exemplu, în franceză, nici superlativ, nici comparativ; astfel de limbi sunt forțate să folosească o descriere, de exemplu, în rusă cel mai mult pentru superlative: cel mai util; putem crește hiperbolic acest grad superlativ prin schimbarea gradului pozitiv al adjectivului într-unul comparativ: cel mai tandru Deși unii dintre gramaticienii noștri se răzvrătesc împotriva unei asemenea forme presupuse superflue, cei mai buni scriitori ai noștri, folosind-o, distrug orice îndoială, de exemplu, Karamzin ("Istoria statului rus", partea , p ): "[Olga] a dat cartele cele mai simple și esențiale " mier în "Suflete moarte" de Gogol: "la cel mai bun preț"; la Dostoievski în "Demonii": "În mijlocul celei mai sublime dureri, a început deodată să râdă în cel mai simplu mod": în "Idiotul": "Consider acest caz, în toată conștiința, cel mai josnic act al Toată viața mea"; în "Jurnalul unui scriitor": "Entuziasmul tânăr pentru succesul lor era caracteristic chiar și celor mai vechi popoare din lume"; în "O mie de suflete" de Pisemsky: "Asta e", a spus Chirkin, iar din nou pe tonul cel mai indiferent; "cea mai convingătoare dovadă" (Belinsky); Lev Tolstoi în Sonata Kreutzer: "Una dintre cele mai dureroase relații pentru oamenii geloși este binecunoscutele condiții seculare în care este permisă cea mai mare și mai periculoasă intimitate între un bărbat și o femeie" Combinațiile de superlative în -ishy, -ishy cu majoritatea sunt evitate în stilurile limbajului livresc modern, dar apar Comparați: "în modul cel mai nerăbdător" (Novikov-Priboy); "cetăţeni ai locurilor cele mai îndepărtate" (Mayakovsky) şi altele asemenea Cu toate acestea, combinațiile de acest fel în limba modernă sunt de puțin folos și sunt considerate erori de stil Este caracteristic, de exemplu, că Gorki, în timp ce corecta manuscrisele scriitorilor începători, a aruncat forma sama atunci când a întâlnit astfel de combinații I Makariev comentează acest gen de amendamente în felul următor: "Cuvântul cel mai mic este gradul superlativ al cuvântului meschin Nu poate fi cel mai mic" În legătură cu forme ca cele mai necesare, a existat utilizarea prefixului de amplificare învechit self- cu forme superlative în limba oficială clericală, precum cel mai necesar, cel mai puțin etc ; cel mai bun (cf Gorki în povestea "Vulturul") * La adverbele care au două forme paralele ale gradului comparativ (mai mult și mai mult; mai departe și mai departe; mai vechi și mai vechi; din ce în ce mai puțin; mai frumos - mai frumos și câteva altele!, aceste forme duble se diferențiază semantic § Formele care se termină în -ishy, -ishy au trei semnificații în limba literară modernă * Prima - cu o colorare expresivă sau retorică strălucitoare - este valoarea gradului limitativ al unei trăsături sau indiferent de măsura mare a unei trăsături ** (această valoare în literatura lingvistică specială se numește e l a t i v n y m) Aparent, forma este în -mai, -mai în acest sens (cea mai minunată vreme) se deosebește de forma descriptivă corespunzătoare cu prefixul cel mai (vremea este cea mai minunată) prin expresivitate mai puternică *** Prof R Koshutich a conturat destul de exact domeniul de aplicare al formei în -cel mai, -cel mai în sens elativ, subliniind că este folosită cel mai adesea în stilurile limbajului cărții, iar în vorbirea colocvială obișnuită apare numai într-un gamă relativ restrânsă de combinații frazeologice, de exemplu: calea cea mai sigură, mijloacele cele mai sigure, sufletul cel mai bun, dușmanul meu cel mai rău, el este cel mai cinstit om, cea mai pură minciună, cel mai deștept cap, până la cele mai mici detalii, cea mai fină dantelă , cea mai strictă mustrare etc Cf în limbajul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea: "cel mai pur farmec, cel mai pur exemplu" (Pușkin); "Comedia este tipărită pe cea mai gri hârtie" (Belinsky); "Mai presus de toate acestea domnește mediocritatea de neegalat și sărăcia nemaiauzită a perspectivei lumii" (Saltykov-Shchedrin, "Semnele vremurilor"); "Vremea noastră este pur și simplu minunată, uimitoare, cea mai minunată primăvară, care nu a fost de mult timp" (Cehov, "Scrisori către O L Knipper", / , ); "Orașul este cel mai rău", a spus cineva care semăna cu John Falston" (Gorky); "Soia de primăvară este cea mai importantă etapă pe drumul spre creșterea randamentelor" (din ziare); "A culege semințele în cel mai scurt timp posibil" (din ziare), etc Comparați: cele mai largi mase ale țării, construcție colosală etc **** Sinonime pentru elativ, pe lângă forma descriptivă cu cele mai multe, sunt adjective cu prefixe pre-, raz-, nai- (bisericesc-libristic și oficial clerical totul este complet depășit), super-, arhi- (arhitectural, arhnervos, "arhi-european" - Boborykin) și ultra- (ultra-stânga, ultra-dreapta: cf ultraviolet)***** Prefixele pre-, raz-, nai- denotă întărirea subiectivă limitativă a măsurii calității în comparație cu norma În vorbirea expresivă, chiar și un grad superlativ poate fi luat hiperbolic drept normă, de exemplu: fapta cea mai amabilă; persoana cea mai amabila; "cea mai neplăcută surpriză" (Gogol, "Suflete moarte"); "cel mai duhovnic om" (Saltykov-Shchedrin, * Cuvântul mai departe în ansamblu, dar cel mai apropiat, cel mai mic, cel mai complet - în ceea ce privește semnificațiile lor, a căzut din sistemul formelor de grade de comparație a cuvintelor departe, aproape, mic, complet mier de asemenea sensul expresiilor: cel mai drag, cel mai drag etc ** G Pavsky scria: " gradul superlativ indică o asemenea superioritate a unui lucru încât, prin avantajul său asupra tuturor, nici nu poate fi comparat Prin urmare, în gradul comparativ, există întotdeauna numele lucrului care este inclus în comparație, iar adjectivul gradului superlativ poate sta singur *** Colorarea expresiv-retorică a acestei forme a elativului este indicată și de O Jespersen: "Când se folosește superlativul pentru a exprima un grad foarte înalt, în loc de cel mai înalt (cel mai înalt), există o tendință naturală de a exagera " **** Amploarea și varietatea funcțiilor expresiv-semantice ale formelor de grade de comparație a adjectivelor îi determină pe unii lingviști să supraestimeze independența lexicală a acestor forme "Schimbarea gradelor de comparație și a stării actuale a limbii este mai mult lexicală decât sintactică și formează o nouă unitate lexicală care conține o modificare cantitativă a unei trăsături calitative, cf : smart and smartest În acest sens, gradele de comparație sunt oarecum asemănătoare cu modificările diminutive și augmentative ale substantivelor " ***** Limbajul modern pentru comparabilitatea "pură" nu permite indicatori combinați macar evita-le "Eseuri provinciale"); "la cea mai enormă casă" (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă"); "cel mai util animal" (Dostoievski, "Idiotul") etc * Prefixul cel mai în general în limba literară se atașează numai formelor în -most, -most și -sh**, de exemplu: cea mai severă interdicție, cea mai stupidă propoziție, cea mai bună, cea mai mică, cea mai înaltă, cea mai mare cel mai dificil etc Cf în Gogol: "pinteni, pe care cea mai nesățioasă ambiție a lui nu le poate oferi celui mai ambițios om" ("Pasaje alese din corespondență cu prietenii"); de la F M Dostoievski: "Ei au cea mai continuă ceartă cu amanta" ("Crimă și pedeapsă") Combinațiile dintre cel mai mare cu forma unui grad pozitiv (cf : cel mai puternic; cel mai important; la Dahl - cel mai mare "Dicționar explicativ", vol , p ) nu sunt incluse în norma uzului literar Prefixul raz- este de obicei combinat cu forma unui grad pozitiv Formațiunile de tipul cel mai amabil de afaceri sunt rare Acestea sunt combinații frazeologice înrudite Dar, pe de altă parte, în vorbirea colocvială emoțională, uneori cu un strop de jucăuș, se poate alătura cuvinte deja complicate de prefixul pre-, de exemplu: arogant, ticălos și altele mier într-o scrisoare a lui A F Pisemsky către N A Nekrasov (din aprilie ): "Am o nevoie extremă și extremă de bani" mier de asemenea, o astfel de formație individuală: "ar fi un rasprofidias Apollo" (Dostoievski, "Echipe ale unui discurs despre Pușkin"); "șeful disidente" (Mayakovsky, "Bath"); "discord este suficient" (dintr-o scrisoare) mier Sleptsov a "băut-/? Yas-beat" \ Saltykov-Șcedrin spune: "Prețul pare să fie real "Cel puțin unul adevărat, dar nu poți " De remarcat că colorarea expresiv-stilistică a tuturor acestor formațiuni este eterogenă Pe prefix există un strop de stil scris-oficial și clerical, o amprentă de retorică livrescă Formațiunile cu pre- în limba modernă sunt caracteristice stilurilor de vorbire colocvială și nu sunt foarte productive Este pre-atașat formelor pozitive și superlative, precum și formelor diminutive De exemplu: "V-am invitat, domnilor, ca să vă spun vești neplăcute" (Go-gol, "Inspector General"); "Acesta este un lucru minunat", mi-a spus bătrânul cu părul cărunt" (Herzen, "Trecutul și gândurile"); "a spus lucruri pre-fantastice" (Dostoievski); "Seara, s-a ridicat brusc un vânt groaznic, foarte rece " Miercuri: drăguț, drăguț, drăguț etc ; cea mai stupidă situație, cea mai amuzantă poveste etc Prefixul neproductiv este din nou mai bogat în nuanțe expresive Are o colorare familiară, uneori popular-poetică Adesea se combină cu repetarea emoțională a adjectivului și se contopește cu cuvântul repetat (precum și uneori pre-: prost - prost) mier într-o scrisoare a lui O L Knipper către A P Cehov: "Am primit o scrisoare bună, bună de la tine" Folosirea timpurilor în limbajul comun se limitează la câteva cuvinte care exprimă virtuți exterioare, emoționale * A Kh Vostokov a încercat să interzică combinarea "pre-amplificatorului" cu superlative Dar viața și-a luat tributul, iar Buslaev a trebuit să recunoască aceste formațiuni ca fiind normale ** În prefix, de obicei după Lomonosov, și străinii după Vondrăk (Vergleichende slavische Grammatik; Bd , Formenlchre und Syntax Gottinjgen, , S ) vezi o împrumutare din limba poloneză Dar K Meuer, nu fără motiv, indică folosirea (lângă prefixul all-) a acestui prefix în limba slavonă bisericească (cf all- în limba clericală oficială prerevoluționară: cel mai umil slujitor, cel mai raport ascultător, cel mai milostiv suveran etc ) (Historische Grammatik der russischen Sprache Bonn, , Bd , S ) cp de asemenea, observaţiile lui Nikulin (Grade de comparaţie, pp - ; cf : Slavia, , t , ses , s ) calități și proprietăți ale caracterului: vesel, îndrăzneț, afaceri îndrăznețe (cf expresii populare stilizate: blestemat, frumos) * Cu toate acestea, prefixul raz- pentru a exprima întărirea gradului de calitate este combinat cu bazele substantivelor mier frumusețe frumoasă; cf Dostoievski: "Deși ești Bryullov" ("Însemnări din Casa morților"); "În general, am făcut remarca că este un geniu, dar în lectură literară în lumină publică nu poți ocupa publicul cu tine însuți mai mult de douăzeci de minute cu impunitate" ("Demonii"); "un proprietar și un capitalist, un membru al companiilor și al societăților" ("Idiotul"), Toate celelalte prefixe, care denotă gradul suprem de calitate, se referă la vorbirea livrescă Utilizarea lor nu este aceeași Prefixul arhi-, care a devenit destul de răspândit încă din anii ai secolului al XIX-lea în presa periodică, de la stiluri jurnalistice trecute în vorbirea intelectuală colocvială mier în Memoriile literare ale lui Kugel (L-M , , p ): "Ziarul trebuia să fie arhi-live, arc-urban, arc-rolling, arch-tabloid, în mod francez" Dar încă poartă ștampila stilului ziarului și cărții mier Dostoievski folosește arhi- chiar și cu verbul: "Am mințit, arhi-am mințit" ** ("Adolescent") Prefixele super-, ultra- nu au depășit limbajele jurnalistice și științifice și tehnice, iar în literatura politică, prefixul ultra- este asociat, în cea mai mare parte, cu un grup foarte restrâns de cuvinte (ultra-stânga, ultra- reacţionar, ultra-radical, ultra-conservator etc ) În stilurile literare și jurnalistice și științifice și tehnice ale limbii ruse moderne, prefixul super- este mult mai productiv A devenit deosebit de popular în anii sub influența lui -iber sau -ober De exemplu: "muncă extra grea" (Lunacharsky); teribilitate extraordinară; temperaturi ultra-scăzute; centrală electrică pentru sarcini grele; ferme de stat super-mari; zboruri de mare viteză; super-curioasa aventura si r p Astfel, sensul elativ al formei superlative se apropie foarte mult de categoria evaluării subiective Forma elativă este din ce în ce mai atrasă în cercul sinonimelor expresive care servesc la exprimarea subiectivă a gradului suprem de calitate*** O altă semnificație a formei în -most, -most - sensul superlativului (superlativus) - este asemănătoare sensului formei descriptive a gradului superlativ (mai mult + adjectiv), dar are o nuanță mai mare de livresc Acesta este sensul celui mai înalt grad de calitate inerent unei persoane (sau persoane) sau obiect (obiecte) distinse (sau distinse) dintr-un grup, serie, mediu, în comparație cu altele Folosirea formei superlative în acest sens nu este în întregime sintetică Superioritatea calitativă a unei persoane și a unui obiect asupra categoriei din care se remarcă se exprimă prin prepoziția din și cazul genitiv al unui substantiv (în * Cu formele adjectivelor care exprimă gradul ultim irelevant al atributului, turele amplificatoare sunt sinonime cu repetarea formei adjectivului: liniștit-liniștit, simplu-simplu etc cf se transformă colocvial cu repetarea unui adjectiv, complicat de prefixul re- De exemplu: "cazul este binecunoscut și recunoscut" ("Povești" de P Mashkov, , partea , p ); "Toate acestea îmi sunt familiare" și altele asemenea mier în vorbirea populară și poetică populară: "Sunt verde în verde" (Shane, "Marele rus", ); "Draga mamă minte greu și greu" (Sobolevsky Cântece populare, vol , ); "La fel ca și ieri, tatăl meu a fost un tip vesel și vesel, iar mama mea dragă a fost una veselă" (Shane, ), etc ** De remarcat că în vorbirea colocvială este posibil să se atașeze prefixul arhi- la forma superlativă în -mai, -mai, de exemplu: cel mai plictisitor, cel mai arhigios etc *** Mier remarci privind utilizarea formelor gradului comparativ în -mai și -mai în sensul gradului superlativ de către A V Boldyrev în articolul "Ceva despre gradul comparativ" de exemplu, cel mai talentat dintre pianiști), mai rar - prin intermediul prepoziției între cu cazul instrumental și a prepoziției între cu cazul genitiv Prepoziţia de la serveşte, alături de sufixul -aysh-, -eysh-, ca semn formal al gradului superlativ în sens propriu De la nu este doar o prepoziție în raport cu substantivele care denotă obiecte și persoane de calitate superioară, ci și o postpoziție pentru forma însăși a superlativului Doar o combinație de trăsături sintactice separă această utilizare a formei superlative de forma elativă (adică de exprimarea gradului ultim de calitate, indiferent de comparație) Acest sens este atribuit de tradiția gramaticală formei superlative ca principală Al treilea, rar, aproape dispărut în limba literară modernă, chiar și în stilurile sale clericale, sensul formei în -mai, -mai este sensul gradului comparativ În acest sens, forma în -mai, -mai este sinonimă cu forma descriptivă a gradului comparativ (mai mult de - adjectiv), dar se deosebește de aceasta printr-o amprentă tăioasă a arhaismului livresc, a perimării Acesta este sensul formei în -most, -most vechi Ea a fost exprimată și relevată nu numai prin contextul general, ci și prin mijloace lexicale și sintactice sub formă de adverbe amplificatoare sau cantitative (de exemplu: mai mult, mult, semnificativ) sau conjuncție decât, sau - într-un stil deosebit de arhaic - în forma cazului genitiv al unui substantiv care denotă că un obiect cu care altul este comparat din punct de vedere calitativ De exemplu: "Imaginea lui Pușkin apare într-o lumină nouă și și mai radiantă" (Belinsky); "Tavlya a dat o palmă asurzitoare dușmanului său, dar în schimb a primit una și mai sănătoasă" (Pomyalovsky, "Eseuri despre Bursa"); "Această creatură este incomparabil cea mai pură și mai impecabilă decât suntem noi cu tine" (Dostoievski); "Nu poți să vii la mine", a strigat ea, încă în cea mai puternică frică (Dostoievski, "The Umiliated and Insulted"); "Fața lui era de o ori și jumătate mai mare decât de obicei" (Herzen, "Trecutul și gândurile"); "Ureche de bostă delicioasă și chiar plăcinte delicioase cu ficat de loviță" (S Aksakov, "Cronica familiei"); "După o secundă, și mai puternică respirație, a sărit ca un nebun" (Pomyalovsky, "Eseuri despre Bursa"); "Instinctele lui au atins proporții mult mai teribile" (Leskov, "Râsete și întristare"); "Am intrat iarna în închisoare și încă nu aveam idee despre munca de vară, care era de cinci ori mai grea" (Dostoievski, "Însemnări din casa morților"); "Eu am spart frivol un vas, de o mie de ori mai prețios" (Turgheniev, "Faust") etc În stilurile ziarelor moderne și ale discursului științific, astfel de forme se găsesc încă, deși foarte rar Este foarte semnificativ faptul că deja în primul sfert al secolului al XIX-lea admirator conservator al stilului sentimental al lui Prince P I Shalikov a trebuit să apere folosirea formelor de gradul comparativ în -ishy, -most ("Nu am văzut cele mai frumoase locuri", etc ) împotriva înlocuirii pe scară largă a formelor lor indeclinabile cu -ee ("I nu am văzut locuri mai frumoase" și etc )" Puriștii din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, dimpotrivă, au condamnat folosirea formelor în -eshy, -eshy în sensul unui grad comparativ, mai ales în combinație cu cazul genitiv al substantivului dependent, ca slavonism bisericesc "extrem de dezamăgitor" Astfel, structura semantico-sintactică a gradului superlativ trece printr-un proces complex Există parțial o convergență semantică a formelor pe -eysh-, -aysh- cu categoria evaluării subiective (elative), parțial distribuția analitică a construcțiilor sale prepoziționale O imagine ușor diferită este prezentată prin folosirea formelor neproductive, supraviețuitoare în resturile rare, în -shi, care (cu excepția arhaismului amărăciunii) sunt aranjate în perechi antonimice, contrastante Unele dintre aceste forme, cum ar fi mai mare, mai mic (precum și arh amar), sunt folosite doar în sensul unui grad comparativ și, în plus, de obicei într-un context frazeologic restrâns, limitat, de exemplu, în combinație cu cuvinte abstracte: cu mare atenție; alege cel mai mic dintre cele două rele etc ; cu partea de cuvânt: a petrece cea mai mare parte a timpului la serviciu, în majoritatea zonelor; cf Mai ales; lesser - de foarte multe ori cu negație cu nu mai puțin minuțiozitate etc Expresii curioase: cel mult; cel putin Acţionează ca sinonime colocviale pentru cuvintele maxim, minim în utilizarea lor modală (definitoare cantitativ) Alte cuvinte din -shi, pe lângă toate cele trei semnificații - elativ, superlativ și grad comparativ (comparativ) - au semnificații lexicale suplimentare care depășesc cercul gradelor de comparație Acestea sunt cuvintele superior, inferior Compară, de exemplu, cuvântul are cel mai înalt sens: ) urmând mijlocul: școală superioară, studii superioare etc ; ) aristocratic (învechit): ton înalt, societate înaltă etc Cf Cuvântul superior nu are nici o corelație cu înalt în sens - cel mai important: autorități superioare, comanda superioară, putere superioară etc Comparați: cler inferior, școală inferioară Pe de altă parte, iată exemple de utilizare a formelor cele mai înalte și cele mai joase pentru a exprima un grad superlativ de calitate irelevant: țigări de cea mai înaltă calitate, cea mai mare onoare, cea mai mare laudă, pedeapsa capitală, cea mai mică calitate a ceaiului etc sensul gradului comparativ apare clar doar la contrast sau comparare : grade din ce in ce mai mici de ceai etc In alte conditii se folosesc forme descriptive ale gradului comparativ: nota mai mare, indicatori de calitate mai slaba etc Cuvintele junior, senior și-au pierdut complet nuanțele de grade de comparație Nu sunt corelate cu tineri (tineri) si batrani Comparați, de exemplu: asistent subdirector, curator principal, cercetător senior, fiul cel mic (dacă sunt mai mult de doi fii), fiul cel mare, cel mai mare într-o echipă, în liceu, cărți pentru copii mai mari, mijlocii și mai mici etc Dar cf în "Trecutul și gândurile" lui Herzen: "Tatăl meu avea și un frate, mai mare decât amândoi"; tot în "Frații tâlhari" a lui Pușkin: "Am fost cel mai mare timp de cinci ani" etc Cu toate acestea, cu o comparație și o comparație subliniate, înțelesul gradului comparativ, susținut de forma mai veche, poate apărea acum în cuvintele mai vechi , mai tanar De exemplu, dacă în familie sunt doar doi fii, expresia fiu cel mare (sau cel mic) capătă un sens comparativ într-o anumită situație (dar la mulți copii, cel mai mare este urmat de al doilea, al treilea etc , până la cel mai mic;cu trei, cel mai mare este urmat de mijlociu, in consecinta, in aceste cazuri, seniorul si juniorul pierd complet nuanta gradului comparativ) În cele din urmă, cuvintele cel mai rău și cel mai bun, combinând toate cele trei semnificații ale formelor din -aysh-, -aysh-, sunt ușor de combinat cu forma amplificatoare most, de exemplu: salut și cele mai bune urări; cel mai rău imaginabil etc În raport cu ce este mai bun și mai rău, nicio creștere a calității nu pare exagerată În plus, este necesar să se sublinieze absența unui paralelism semantic complet între cel mai bun și bine - mai bine; între cel mai rău și cel rău este mai rău (la fel și între cel mare, cel mare, cel mai mare și cel mai mare; între cel mic, cel mic, cel mai mic și cel mai mic; între cel mai mare, cel mai mare și cel mai înalt; scăzut, mai jos și mai jos) * mier cel mai bun baterist; cf : cel mai bun dintre oameni și o persoană bună etc * Mier în Molotov de Pomyalovsky: "Nu există oameni mai buni pe lume; unul este rău, iar celălalt este mai bun, iar al treilea este și mai bun; și invers, unul este bun, celălalt este mai rău, iar al treilea este și mai rău - deci fără sfârșit și fără început Numai că nu vei găsi ce este mai rău și nici nu vei găsi ce este mai bun Toate cele bune și bune " § Forme ale gradului comparativ în -ee (s), -e, -ea Nu există o relație gramaticală și stilistică directă între formele în -ea, -ea (precum și în -shi) și formele în -ee, -ee și -e (precum și în -ea) În formele gradului comparativ pe -ee (s), -e, -ea, nu există semne nu numai ale cazului, ci și ale numărului, genului, adică forma acordului Aceste forme ale gradului comparativ nu conţin nici cel mai mic iz de livresc În colorarea lor stilistică, ei sunt cel mai aproape de superlative descriptive cu cele mai multe În formele de pe -ee, -e, -ea, semnificația gradului comparativ nu este complicată de nuanțe suplimentare Aceste forme pot fi combinate cu prefixul po- Prefixul atenuează de obicei gradul de predominanță a unei calități la unul dintre obiectele comparate De exemplu: oamenii sunt mai săraci decât noi, studenții sunt mai tineri Dar cu utilizarea irelevantă a formei comparative, în absența unor obiecte specifice de comparație, prefixul va ajuta să însemne: pe cât posibil, cu un grad mai mare de ceva decât de obicei Acest sens este folosit mai ales în forma adverbială a gradului comparativ De exemplu: "Am coborât repede din căruță" (Pușkin, "Călătorie la Arzrum") În combinație cu cazul genitiv al tuturor sau al tuturor, forma gradului comparativ capătă sensul superlativului Această combinație frazeologică exprimă cel mai înalt grad de calitate prin opoziția comparativă a ceva sau cuiva față de toate celelalte obiecte din agregat și, în plus, în niciun caz din aceeași categorie Astfel, apare o formă complexă particulară a elativului comparativ, nu corelativă cu elativul în -eis-, -ais- Folosirea formei gradului comparativ în viraje negative generalizate este foarte apropiată de aceasta în sens De exemplu: "Nu există persoană mai fericită decât mine" (Cehov, "Trei surori"); "Căci nu există nimic pe pământ mai trist și mai dezgustător decât o persoană care dă pomană aproapelui său" (Gorky, "Micul burghez"); "Mai amabil, mai generos, mai bun decât tine, nu cunosc o persoană și nu pot fi" (L Tolstoi, "Război și pace") De asemenea, trebuie remarcat faptul că, cu o utilizare generalizată, absolută (adică, independentă de indicarea directă a obiectelor de comparație) a gradului comparativ, cantitatea unei trăsături este, în general, considerată a fi extrem de mare Gradul de calitate, parcă, este sporit până la limitele unei posibilități imaginabile De exemplu: "Iarna și vara, baronul mergea în galoșuri mari, astfel încât ghetele să fie ținta" (Cehov); "Vremea este mai ploioasă până toamna, iar oamenii sunt mai vorbăreți până la bătrânețe" (Krylov), etc Deoarece formele unui grad comparativ simplu nu au nici gen, nici număr, nici cazuri, gramatica formală fie le trimite la adverbe, fie le separă într-o clasă independentă de cuvinte Nu este adevarat Acționând în funcție de adjectiv, formele gradului comparativ sunt înțelese de toată lumea ca forme ale aceluiași cuvânt ca și gradul pozitiv Pe fondul acestei corelații, în ele ies clar înțelesurile gramaticale ale numelui adjectiv În plus, atât printre substantive, cât și printre adjective există cuvinte care sunt lipsite de trăsături morfologice externe ale categoriei lor, dar sunt atât de precise din punct de vedere sintactic și semantic încât atribuirea lor la una sau alta parte de vorbire nu ridică nicio îndoială Acestea sunt adjective care sunt indeclinabile și nu se schimbă în gen și număr De exemplu: rochie bej, culoare bej, culoare kaki mier Turgheniev: "Lângă ea stătea o femeie zbârcită și galbenă de vreo de ani, decolteu, într-un curent negru" ("Cuib nobil"; cf decolteu în sensul unui substantiv și, de asemenea, cf participiu decolteu) ', Pisemsky: "În culmea unei veste albe impecabile "("A Thousand Souls") etc În același mod, este cert că formele gradului comparativ în -ee, -e și -ea sunt forme ale adjectivului, dacă îndeplinesc toate funcţiile sintactice ale adjectivului in orice caz chestiunea esenţei gramaticale a formei gradului comparativ este mult mai complicată Aceste forme sunt hibride, încrucișate Ele merg la periferia categoriei de adjective Poziția gramaticală particulară a formelor gradului comparativ, cum ar fi mai tânăr, mai strălucitor, mai frumos etc , este determinată nu numai de faptul că sunt inconsecvente și combină omonim funcțiile adjectivului și adverbului, ci și de faptul că ele, spre deosebire de adjectivele de forme scurte - nu au sensul timpului Într-adevăr, în formele gradului comparativ folosit ca adjective se îmbină funcțiile sintactice ale formelor complete și scurte ale adjectivului Este suficient să comparăm două astfel de exemple: "O forță mai puternică decât voința lui l-a aruncat de acolo" (Turgheniev) și "Proba a fost mai puternică decât răbdarea lui" La început poate părea că formele gradului comparativ în utilizarea lor sintactică sunt mai apropiate de formele scurte ale adjectivului folosit în sensul predicatului (cf uniformitatea accentuărilor: frumos - mai frumos, cmapă - mai vechi etc ) Cu toate acestea, cu o analiză gramaticală mai profundă, devine clar că formele scurte ale adjectivului sunt strâns legate de categoria timpului, în timp ce formele comparative în sine nu au sensul de timp Sensul sintactic al formelor gradului comparativ, atunci când sunt folosite ca predicat, este asemănător sensului sintactic al formelor complete ale adjectivului În expresia: Ce este mai dulce decât mierea? - mai dulce nu se referă deloc la prezent, ci denotă o relație atemporală Exact aceleași nuanțe se observă în utilizarea unor astfel de grade de comparație: persuasiunea este mai valoroasă decât banii; "Cel mai bun lucru despre actul lui Bezukhov este că el însuși se va îmbrăca în uniformă și va merge în fața regimentului" (L Tolstoi, "Război și pace") Ochii tăi captivanți; Mai clar decât ziua, mai întunecat decât noaptea (Pușkin, "Fântâna lui Bakhchisarai") Legătura fiind, combinată la timpul trecut și viitor cu forme ale gradului comparativ, îndeplinește în acest sens aceleași funcții ca și în combinație cu formele complete ale adjectivelor Și noaptea era mai neagră decât închisoarea, Și o furtună răbufnea în curte (Pușkin, "Husar") Comparați: "Ziua a fost senină, însorită după ploaie" (L Tolstoi, "Război și pace"); cf de asemenea: "Doar uite, acesta este cazul: cel mai secret" (Suhovo-Kobylin, "Nunta lui Krecinsky") etc Aceste proprietăți sintactice ale formelor de grad comparativ se manifestă cel mai clar în utilizarea lor atributivă, atributivă ("Imaginile sunt unul pe altul mai frumos și mai seducător strâns în imaginația mea" - Cehov, "Noaptea dinaintea judecății") Astfel, formele gradului comparativ își păstrează cel mai adesea aspectul adjectival și adverbial (adică, lipsit de formele gramaticale ale timpului) în forma lor pură Combinate cu formele "verbului auxiliar" a fi, ele împărtășesc soarta sintactică a tuturor celorlalte categorii de nume, dar de obicei nu se contopesc cu aceste forme de la a fi într-un întreg gramatical indecompunebil sau inseparabil, precum adjectivele scurte (cu excepția în cazuri de utilizare impersonală, de exemplu: În pădure era încă mai înfricoșător) Prin urmare, ele sunt inseparabile din punct de vedere gramatical de numele complete ale adjectivelor și adverbelor Această dualitate a naturii lor, datorită absenței formelor de acord, se dezvăluie clar în utilizarea lor sintactică Încadrarea lor deplină în categoria adverbelor ar intra în conflict conciliabil cu utilizarea lor sintactică ca definiții de substantive Ordinea cuvintelor, conexiunile sintactice, nuanțele de intonație și relațiile semantice ajută la distingerea între două omonime gramaticale: forma gradului comparativ al adjectivului și forma gradului comparativ al adverbului Comparați, de exemplu: "Nu știu nimic mai de invidiat decât ultimii ani ai vieții sale tulburi" (Pușkin, "Călătorie la Arzrum"); "Am crezut cu disperare că nu există pe pământ o persoană mai proastă și mai mediocră decât mine" (Gorky); "Unul este civil, slab și foarte elegant, celălalt este un militar, plin și mai simplu" (Cernyshevsky, "Ce este de făcut?"); "Tânărul a sărit în picioare, dar un alt ofițer, mai în vârstă, l-a oprit cu o mișcare a mâinii" (Turgheniev, "Ape de izvor"); "Dintre copii, cei mai mici mi-au plăcut mai mult: erau foarte dulci și obraznici Cei mai în vârstă sunt deja obraznici cu o oarecare obrăznicie" (Dostoievski, "Jurnalul unui scriitor") O conștiință lingvistică vie, fără prejudecăți, este greu să confunde aceste forme de adjective cu adverbe (cf : vorbește simplu; dușmanul a procedat mai prost și mai mediocru decât s-ar putea aștepta etc ) Din examinarea gradelor de comparație se poate trage o concluzie generală despre sistemul gramatical al limbii moderne Răspândirea tehnicilor analitice în formarea gradelor de comparație a oferit tipului calitativ-relativ de adjective o mare posibilitate de modificare a gradelor de comparație Aceasta indică o interacțiune strânsă a semnificațiilor calitative și relative în categoria adjectivelor Dar, în același timp, în acest fenomen se pot observa dovezi că în limba rusă modernă, subiectele și tulpinile parțial verbale capătă nuanțe calitative din ce în ce mai complexe (Compară expresii de acest fel: el este mai specialist decât tine; specia cea mai degradată etc ) procesul de complicare calitativă crescândă a însăși conceptele de obiect și de acțiune-stare Pe acest pământ crește o nouă categorie gramaticală, categoria de stat, în limba rusă Pe această bază se dezvoltă procese semantice complexe în categoria adjectivelor scurte FORME ȘI PROCESE SCURT (NEDECLATATE) DE DEPARTAREA LOR DIN CATEGORIA ADJECTIVELOR § Fundamentele semantice ale categoriei adjectivelor scurte în limba modernă Formele scurte sunt inerente doar acelor adjective calitative care permit modificarea calității și transformarea acesteia într-o stare calitativă care decurge în timp și este atribuită unei persoane sau obiectului Calitățile care sunt proprietăți imobile, permanente, atemporale ale obiectelor sau persoanelor sau care servesc ca desemnări terminologice pentru caracteristicile anumitor tipuri și tipuri de obiecte nu pot fi exprimate într-o formă scurtă de adjectiv Aproximativ, în cercul adjectivelor, doar epitetele temporare, doar desemnările proprietăților temporare au o formă completă și scurtă De exemplu, surd într-un sens terminologic special: bine închis, solid, fără găuri și crăpături (guler cămășii surd, perete gol, surd - adică nu zăbrele - porți, fereastră oarbă) nu are o formă scurtă Și într-un alt sens terminologic: surdul, pronunțat fără voce (un sunet plictisitor), nu permite nici o formă scurtă Nu numai atât: în combinații frazeologice nelibere precum o provincie surdă sau un timp surd, de asemenea, nu poți folosi forma scurtă în locul celei complete (cf timpul a fost surd) Private de forme scurte sunt astfel de adjective precum trăire, în sensul: având viață, animat (natura vie, ființă vie); adânc - ca epitet constant pentru toamnă, iarnă, noapte, bătrânețe (cf bătrânețe adâncă; dar în sintagma bătrânețe adâncă, cuvântul adânc exprimă un alt sens: chibzuit, serios, plin de sens); lichid - spre deosebire de solid și gazos (adică, în sensul: având proprietatea de a curge, de exemplu, corpuri lichide); oblic - în rolul unui epitet constant: cu o fantă oblică a ochilor (de exemplu, un iepure oblic); cunoscut - în semnificații pronominale: ) unii, unii, asta sau asta (de exemplu, în anumite condiții, după o anumită ezitare etc ) și ) unii, astfel încât nu este de dorit să se numească (cf Pușkin în " Shot ": "Cineva i-a scris că o persoană celebră ar trebui să încheie curând o căsătorie legală"); gol - în sensul: pur, pur, doar unul (de exemplu: alcool gol, numere goale, adevăr gol, fapte goale) ', sălbatic: ) în uz familiar colocvial cu sensul: foarte puternic, de exemplu, să vină în deliciul sălbatic de la cineva -ceva sau din ceva (în expresia încântarea lui era sălbatică, cuvântul sălbatic capătă un alt sens: neînfrânat, frenetic); ) într-un limbaj profesional, politic, cu sensul: nu este inclus în nicio organizație profesională (de exemplu, artele sălbatice) Nenumărate alte adjective de calitate nu se corelează cu formele scurte sau nu le au deloc mier rău (pentru a desemna gradul cel mai înalt al vreunui fenomen negativ), de exemplu: insomnie malefic, înjurături rele; cf de asemenea, semnificații calitativ-relative ale cuvântului rău (asociat cu răul sau îmbibat cu rău), de exemplu: înclinație rea, voință rea, intenție rea, sentiment rău În același adjectiv se diferențiază semnificațiile lexicale ale formelor complete și scurte Adjectivele cu semnificația evaluării emoționale și calitative și cu o culoare expresivă strălucitoare nu formează de obicei forme scurte Cu o atitudine emoțională față de o persoană sau un obiect, calitatea pare să fie atemporală inerentă acesteia, caracterizându-i natura De exemplu: glorios (însemnând: frumos, plăcut); sărac (sens: nefericit); dragă (însemnând: amabil, dulce, iubit); dulce (însemnând: amabil, inspirator) și multe altele Diferențele de semnificații și nuanțe lexicale și lexico-sintactice asociate cu utilizarea predicativă a acelorași adjective în formele membre și nemembre sunt foarte mari Formele scurte denotă o stare calitativă care apare sau apare în timp; plin - un semn imaginabil în afara timpului, dar în acest context legat de un anumit timp În esență, odată cu folosirea predicativă a formelor complete ale adjectivelor, anumite obiecte sunt subsumate unor categorii de calitate sau atribut, care determină diferențele dintre genurile și tipurile de lucruri și persoane De exemplu: "Costumele au fost iubite și neiubite, fericite și nefericite" (L Andreev, "Grand Slam"); aceleași cuvinte în formă nemembrară au un sens complet diferit, de exemplu: "Era fericit și nefericit"; "Albinele i-au fost date, mâna lui era ușoară" (Turgheniev, "Khor și Kalinich"); cf mâna lui era ușoară "Da, noi, femeile, suntem creaturi mizerabile, suntem sărace", a spus Verochka" (Cernyshevsky, "Ce este de făcut?"); cf suntem saraci "Slujitoarea mea este cam proastă astăzi" (Turgheniev, "Ape de izvor"); cf ea este cam neghid azi "Și acesta ce ofițer glorios, frumos și ce amabil" (L Tolstoi, "Război și pace"); cf ce glorios si frumos este! "Fiecare a mers pe căile sale separate; o casă goală" (Goncharov, "Slujitorii bătrâneții"); cf casa este goală mier de asemenea: el este viu și el este viu; el este mort și este mort (cf K Fedin în "Orașe și ani": "Cel mai mult mă tem că pi shu mort Că ești mort Eu nu ma exprim asa Că ai murit deja "Și în același loc:" Cerul era neobișnuit de înalt, iar stelele din el sunt moarte " Comparați: bine și arătos: "Arăt și ea" (Turgheniev, "Cuib nobil"); nu rău și nici rău: "Nastenka, dimpotrivă, era foarte arătos" (Pismsky); liber și liber (în această utilizare, de exemplu: "Sunteți liber", i-a spus judecătorul inculpatului Cf "Fregata Pallada" a lui Goncharov: "Scriitorul este liber să pătrundă în măruntaiele munților sau să coboare în adâncurile oceanului, sau, poate, , pe aripile inspirației să alunece repede peste ele și să prindă în treacăt, pe hârtie, imaginile lor"); consoană și de acord: "Sunt de acord cu părerea vorbitorului" sau: "Asta îmi propun Sunt de acord: - Dar nu sunt de acord - De ce nu ești de acord! (Turgheniev, "Mic dejun la conducător"); rău și rău: "Era foarte rău și din toate se vedea clar că acum va muri în curând" (Dostoievski, "Idiotul") Între formele scurte și complete ale adjectivelor se formează o linie semantică tot mai profundă În forma scurtă a adjectivului, sensul calității se transformă în sensul unei stări calitative Formele scurte, în prezența anumitor condiții, se pot rupe de formele complete ale adjectivelor și pot trece la o altă categorie gramaticală (vezi capitolul despre categoria de stare de mai jos) Astfel, în multe cazuri, este distrusă și integritatea lexicală a numelui adjectiv, care anterior combina atât formele complete, cât și cele scurte Acest proces de izolare gramaticală a formelor scurte nu este împiedicat nici măcar de dezvoltarea predicativității formelor complete, care a fost conturată în secolele XV-XVI şi mai ales intensificată de la mijlocul secolului al XVII-lea Diferența gramaticală și lexicală este adâncită de diferențele stilistice de forme Prof R Koshutich a atras atenția asupra faptului că în limba rusă recentă folosirea formelor scurte de adjective este caracteristică în principal limbajului livresc, iar în vorbirea colocvială a intelectualității acestea sunt de obicei înlocuite cu cele complete chiar și ca predicat De exemplu: este amabil mai des spus decât este amabil; el este tot roșu mult mai bine decât este tot roșu Aceste gânduri au fost apoi dezvoltate și aprofundate de Prof A M Peshkovsky: "Forma scurtă în sensul ei exclusiv predicativ este un fenomen pur literar Acest lucru dă formei scurte o notă de mai multă livrestică, abstracție, uscăciune, uneori categoric decât este caracteristic formei lungi A M Peshkovsky a ilustrat această mare livrestică a formei scurte cu un exemplu foarte viu: "În Cele trei surori ale lui Cehov există trei remarci omogene: Irina îi spune lui Masha (în actul al -lea): "Tu, Mașa, ești rea" Olga îi spune (în actul al -lea): "Tu, Mashka, ești proastă Cel mai prost din familia noastră Scuză-mă, te rog" În cele din urmă, Masha îi spune puțin mai târziu (nu în legătură cu precedentul) Olgăi: "Eh, ești proastă, Olya" Toate cele trei replici nu sunt deloc ostile Este înrudit, prietenos Dar a spune că ești rău, ești prost este deja o insultă Ești diabolic este o simplă declarație de fapt care nu vine cu un ton prietenos și stil conversațional casual Și toate acestea se datorează livresmității excepționale a acestei forme Acest argument trebuie corectat în mod substanțial Afirmațiile lui Peshkovsky sunt corecte doar atunci când sunt aplicate unor astfel de cazuri când formele complete și scurte coincid complet în sensurile lor lexicale: "Nopțile sunt întunecate, câinii se năpustesc pe alei Oh, dashing, dashing" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu") Dar și aici se poate întări, mai categoric, sensul formei scurte, întrucât exprimă nu un semn constant, pasiv, conceput ca o categorie generală, abstractă a ființei, ci un semn concret, variabil, care se dezvoltă în timp, evoluând Dacă ambele aceste forme sunt rupte semantic și izolate lexical, conotația de livresm nu este deloc necesară pentru forma scurtă În plus, A M Peshkovsky nu ține cont de particularitățile utilizării izolate și verbale de forme de membru, care poartă uneori şi amprenta livresmului Compară, de exemplu, cu L Andreev: "Trecutul a trecut în umbre palide și a fost simplu și ciudat până la groază" ("Făgăduințe de primăvară") Puterea din ea va fi Indestructibilă (Nekrasov) Trăsăturile gramaticale ale formelor scurte ale adjectivelor distrug paralelismul semantic și stilistic dintre ele și formele complete Formelor scurte le lipsesc multe dintre semnificațiile de bază ale adjectivelor complete și își dezvoltă propriile semnificații speciale care nu găsesc potriviri în formele complete Comparați: similare (o astfel de încălcare a regulilor de ordine este intolerabilă) și similare § Originalitatea gramaticală a categoriei formelor scurte, denumirea adjectivului Separarea semantică și stilistică a formelor scurte de cele complete, tendința formelor scurte de a se închide într-o categorie specială se datorează particularităților naturii lor gramaticale În primul rând, nu sunt înclinați Cele patru forme ale lor sunt trei generice pentru singular cu terminații: zero, -a, -o (-e) și una pentru plural: -s, -i (bun, -a, bun, bun; melodios, -a, - e, -i; tenace, -a, -e, -i; avertisment, -a, -e, -i) - pot fi numite nominative numai în sensul condiționat în care acest termen, de exemplu, este aplicat formelor de verbul la trecut (am mers, tu ai umblat, a mers, au mers) Asemănarea adjectivelor scurte în acest sens cu formele timpului trecut în -l nu este întâmplătoare La urma urmei, au și forme de gen, număr și timp Apartenența adjectivelor scurte la cuvinte cu forme de timp (Zeitwort) este trăsătura lor gramaticală distinctivă Adjectivele scurte sunt cele mai diferite de cele complete în ceea ce privește formele de timp Cu această diferență de adjective scurte se asociază absența declinării Astfel, trăsăturile morfologice și sintactice ale categoriei adjectivale în forme scurte sunt într-o stare dărăpănată Fără a se schimba după caz, adjectivele scurte nu pot determina alte forme de substantive, cu excepția formei cazului nominativ Formele timpului pun o linie ascuțită între ele și adjectivele complete folosite în aceeași funcție mier sensul formelor complete și scurte corelative în propoziții: "Și vesel, Verochka, sunt mereu vesel, iar când sunt trist, încă vesel, este adevărat" (Chernyshevsky, "Ce să fac?") mier "Ei bine, nu o voi atinge cu un deget, doar mâine să fiu vesel" (Chernyshevsky) Comparați: "Este bolnavă, capricioasă, duioasă" (Pușkin); "Da, va fi bine când nu vor fi săraci toată lumea va fi veselă, bună, fericită" (Cernyshevsky, "Ce este de făcut?") Miercuri, de exemplu: mama este bolnavă și mama este bolnavă; unghiile lui sunt murdare și unghiile lui sunt murdare "Boln, murdar", scrie Acad A A Shakhmatov, - înseamnă un semn în timp (acum, la ora actuală), bolnav, murdar înseamnă un semn al unei constante, strâns combinat cu substanța " Potrivit lui A A Shakhmatov, "pare probabil că o astfel de diferențiere se datorează parțial influenței noilor forme ale timpului trecut care au apărut din participii, formele de timp trecut ale vocii active pe -l și pasivul pe -н, -т " (} Convergența formelor scurte ale adjectivului cu verbul și, dimpotrivă, diferența lor accentuată față de formele complete ale adjectivului se regăsește și în metodele de concordare a acestora * Prof V A Bogoroditsky a subliniat corect diferențele de ton ascuțite între enunțuri: un exemplu este contagios și un exemplu este contagios (în absența și prezența unei pauze a predicatului) cu pronumele tu într-o desemnare politicos respectuoasă a unui străin Pentru limba modernă, regula generală este următoarea: predicatul, exprimat printr-un substantiv sau un adjectiv de membru, se pune cu pronumele tu, adresat unei persoane, la singular; iar predicatul exprimat printr-un verb sau un adjectiv nearticulat este de acord cu tine la plural De exemplu: "Astăzi nu ești la fel cu ce te-am văzut eu până acum" (Turgheniev, "Cuib nobil") Dar: "Este drăguță, ești îndrăgostit de ea?" (Chernyshevsky, "Ce să faci?") Anterior, până la mijlocul secolului al XIX-lea, în vorbirea orală, cu o anumită expresie, atât substantivele, cât și formele complete ale adjectivului în folosirea lor predicativă puteau fi îmbrăcate în forme de plural De exemplu: Te-ai comportat corect De mult timp colonele, și servesc recent (Griboyedov, "Vai de inteligență") "Sunteți batjocori, doar ca să râdeți de provinciali" (Gogol, "Inspector"); "Sunteți vânători de vite? - Hunter "(Sukhovo-Kobylin," Nunta lui Krechinsky ") Vostokov a evidențiat deja formele nemembre ale adjectivelor calitative și ale participiilor pasive într-un grup special de adjective conjugate, observând că "bucuros calitativ, multe au o terminație conjugată" În același timp, Vostokov distinge în mod decisiv adjectivele cu terminație trunchiată de adjectivele conjugate (de exemplu, cele poetice populare: o piatră combustibilă este albă, adesea un tufiș de rakite): De exemplu: conjugat: trunchiat: roșu albastru alb brânză krdsno soare albastru mare mâini albe brânză pământ ( ) Comparați: luna este strălucitoare, șoimul este limpede "n (i * * Opinia lui Vostokov nu a găsit simpatie printre gramaticienii ruși, cu excepția lui F I Buslaev și J K Grot Dar nu există nicio îndoială că în limbajul poetic al secolului al XVIII-lea iar prima treime a secolului al XIX-lea s-au distins forme contractate (trunchiate) și nemembrate în sens propriu de adjective Vostokov simplifică și schematizează foarte mult relația dintre adjectivele conjugate și trunchiate Aparent, această diferențiere, susținută de diferențe de stres, a fost condiționată sintactic Numele "conjugate" erau opuse celor "declinate" Este curios că A K Tolstoi are un astfel de contrast: "Niprul este strălucitor cu repezi", dar: Și strălucitor ca zorii Doi eroi glorioși au apărut în fața lui În mod firesc, influența gramaticală a formelor pline asupra aspectului morfologic al celor trunchiate ar fi trebuit să fie deosebit de puternică atunci când acestea au acționat ca o definiție coordonată, independentă de formele de timp mier Pușkin: "verste în dungi", "nori triști", "ochi perfid", "semne cerești", "s-au trezit crângurile tăcute", etc ; Lermontov: [Stâncile] sunt "pline de somnolență misterioasă": Toate regimentele mărșăluiesc cu putere, zgomotoase ca un pârâu ("Disputa") Dar, plin de gânduri criminale, Inima Tamarei este inaccesibilă deliciilor pure ("Daemon") Utilizarea cazurilor indirecte din forme scurte în limbajul poetic modern este resimțită ca o stilizare de natură arheologică sau etnografică, popular-poetică Comparați, de exemplu, I Selvinsky în "Ulyalaevshchina": Chetyha are o pălărie - un suflet samur, Pe umerii caftanului - ala catifea Vostokov a mai subliniat sensul categoriei adjectivelor conjugate - "a arăta starea sau calitatea unui obiect care nu depinde de acțiuni" Acad A A Șahmatov în "Eseu despre limba literară rusă modernă" calcă pe urmele lui Vostokov El încorporează adjective și participii scurte "conjugate" în sistemul verbal El asortează formele predicativ-nominale în -o (e amuzant, sunt bolnav, doare) cu verbe impersonale A A Șahmatov găsește în aceste categorii de cuvinte categoriile de persoană și timp Timpul prezent al cuvintelor conjugate nominale este determinat de absența formei verbului auxiliar: sunt vesele, el este atins, ea este rănită Timpul lor trecut și viitor "este determinat de prezența cuvântului conjugat al verbelor auxiliare în formele timpului corespunzător" (a fost atins, va fi atins, ne-am bucurat de acest eveniment) Astfel, A A Șahmatov a recunoscut formele timpului și funcția sintactică de predicat asociată acestora ca o trăsătură gramaticală a acestei categorii de cuvinte A A Şahmatov aplică termenul "adjective-predicate" formelor scurte de adjective Aceste adjective-predicate sunt caracterizate prin formele feței A A Shakhmatov, în urma lui A Kh Vostokov, a scris despre aceasta după cum urmează: "În conjugarea adjectivelor și participiilor, se disting zece persoane, șapte la singular și trei la plural, iar la singular există trei persoane masculine, trei persoane feminine și o (a treia) persoană neutră Diferențele dintre aceste forme se formează prin adăugarea a opt forme pronominale la adjective și la formele participiale (l - pentru bărbat și femeie, tu - pentru bărbat și femeie, el, ea, it, noi, tu, ei) În același timp, A A Shakhmatov a subliniat diferențele formale ale acestui tip de cuvinte față de formele timpului trecut ale verbului, care sunt: ) în prezența formelor tuturor celor trei timpuri, ) la desinența pluralului -ы (vesel, umflat), denotă o stare pasivă, în diferență de -i (distrează-te, umflat), denotă o acțiune activ-personal Aceeași viziune este reflectată clar în "Sintaxa limbii ruse" de A A Shahmatov Arătând că forma nemembrată a adjectivului (fără socotirea posesivului) este aproape exclusiv în funcția predicatului, A A Shahmatov a adăugat: "De aceea formele nemembrate ale adjectivului în cazul nominativ se numesc forma conjugată (descărcarea noastră - V V ) ; este apropiat din punct de vedere gramatical de participiile în -l, care au primit semnificația formelor verbale de trecut personal, precum și de participiile pasive în -n, -t, care sunt folosite în același mod ca și formele verbale personale Diferența dintre predicat-adjectiv în forma nemembră și membru depinde de faptul că adjectivul în forma membru evocă ideea nu numai a prezenței unei combinații a unei trăsături la un moment sau altul, ci și că această trăsătură este caracteristică subiectului în general, de ce poate fi exprimată ca definiție Astfel, A A Șahmatov a fost înclinat să vadă o categorie gramaticală specială în formele scurte ale adjectivului Dar influența lui A A Potebnya și F F Fortunatov * i-a îndreptat pe gramaticienii ulterioare pe o cale mai tradițională Definind funcțiile gramaticale ale adjectivelor scurte, nemembre, predicative în limba rusă (comparativ cu germană), A A Potebnya a ajuns la concluzia că în formele nemembrate se păstrează principala trăsătură a categoriei numelui adjectiv - acord: "Când limbajul distruge acordul, apoi deturnează semnul de la subiect Vorbind a priori, în limba rusă o astfel de abstractizare ar putea avea loc în două moduri: fie prin transformarea adjectivului într-un substantiv, fie prin deplasarea centrului său de greutate de la subiect la predicat, adică prin trimiterea atributului la categoria de adverb (adverbiu) Acesta din urmă se găsește într-adevăr într-un grad comparativ (zăpada este mai albă decât hârtia, așa cum hârtia este mai albă decât zăpada) și în gerunzii" Dar formele scurte rusești, fără a pierde acordul, rămân în categoria adjectivului * Cu toate acestea, adepții lui Fortunatov, fără să se gândească la esența diferitelor categorii gramaticale, au adunat cuvinte "generice" atât membre, cât și adjective scurte, precum și timpul trecut al verbului , A M Peshkovsky a urmat lui Potebnia Descriind forme scurte ca adjective și atașamente non-caz (adică folosite numai în sensul unui predicat), prof Peshkovsky a afirmat că adjectivul scurt este "predicativ în sine, în însăși forma sa, predicativ morfologic" "Și nici ordinea cuvintelor, nici ritmul, nici intonația, nici alte trăsături auxiliare nu joacă vreun rol aici În combinație, de exemplu, și egal a fost o dispută inegală, forma completă ar crea un nonsens A M Peshkovsky a notat astfel de semne de predicabilitate în forme scurte de adjective: ) combinație cu "împrejurare" (a fost atât de amabil, dar a fost atât de amabil; cf : cât de amabil a fost, dar cât de amabil a fost) (tm); ) dezvoltarea metodelor prepoziționale de control: era pregătit pentru orice; era capabil de amăgire etc ; ) nuanțe ale valorilor de timp "În combinații, era capabil, era bolnav etc Forma timpului în conjuncție indică o întreagă perioadă de activitate a subiectului, dar nu poate desemna un moment separat al acestei activități Combinațiile au fost bolnave, a putut etc , sunt la fel de potrivite pentru ambele: se poate spune că era bolnav și era bolnav în acel moment; Aceasta înseamnă că adjectivul complet, prin adjectivul său, pasivitatea sa, reduce activitatea formei de timp în mănunchi, în timp ce adjectivul scurt nu are un asemenea efect O analiză a funcțiilor sintactice ale formelor scurte îl duce pe Peshkovsky la concluzia că un adjectiv scurt a fost "implicit", dar nu "verbalizat" "În combinație, adjectivul cuvântului leneș se face simțit cu putere Așa cum o persoană care zboară într-un avion cu ajutorul unei forțe străine investite în mașina sa nu se transformă într-o pasăre, ci rămâne aceeași persoană grea incapabilă de zbor, deci și adjectivul, susținut de forța verbală a cuvântului a fost, rămâne același adjectiv, cu același sens de constanță și imobilitate dincolo de limitele verbalității și începe să exprime în gândirea sa relația de conviețuire, de obicei descoperit doar de gândirea supralingvistică " Astfel, contrazicându-se, A M Peshkovsky găsește în forme scurte ale adjectivului "un nou mod de a exprima gândirea umană", cu alte cuvinte: o nouă categorie gramaticală Prof L V Shcherba a numit categoria, la care tind formele scurte ale adjectivelor, categoria a a statului Astfel, majoritatea oamenilor de știință au remarcat în forme scurte, sau nemembrate, de adjective, dualitatea trăsăturilor gramaticale Unele dintre aceste caracteristici (dispozitive de formare a cuvintelor și forme de acord) sunt comune formelor scurte și lungi și sunt indisolubil legate de categoria adjectivului Alte trăsături gramaticale (inflexibilitatea, formele de timp, apropierea de verb în metodele de utilizare sintactică) disting și depărtează cu claritate formele scurte, nemembre, de categoria adjectivului Este clar că acele forme scurte în care predomină aceste trăsături diferențiatoare se îndepărtează de categoria adjectivului și formează o clasă gramaticală independentă Așa sunt, de exemplu, cuvintele mult, bucuros (cf absența formelor de membru precum mult, bucuros) și altele asemănătoare (vezi capitolul despre categoria de stat) Alte forme scurte, care își păstrează legătura și corelarea cu membrii, nu ies din categoria adjectivelor, deși sunt situate la periferia acesteia, departe de centru Sunt o categorie hibridă gramatical de forme în care proprietățile sintactice ale adjectivului nu sunt doar limitate, ci și complicate de creșterea noilor funcții Majoritatea adjectivelor scurte nu încetează să fie forme ale unui cuvânt cu adjective complete Pe lângă corelarea în baze, în formele de gen și număr, acestea sunt păstrate în categoria adjectivelor prin capacitatea de a fi o definiție "separată" față de un substantiv În această funcție, formele scurte sunt strâns legate de cele lungi corespunzătoare Mai mult: cele pline, membre, se formează, acționând în funcție de semi- * Mi se pare corect că în sensul predicativ "adjectivele pline sunt oarecum fundamentate; au o oarecare nuanță de obiectivitate"; cf o combinație a acestora cu adjectivul pronominal kaki', de exemplu: "Uf, ce iresponsabil ești" (Krylov) mier Vezi și: "Este atât de distras" (Pușkin) V V Vinogradov cuvinte predicative, izolate, parcă se apropie de forme scurte Următoarele paralele în utilizarea formelor complete și scurte servesc drept ilustrare: Și soarele, rotund și fără suflet, Ca ochiul galben al bufniței, Se uita indiferent din cer La chinul greu al văduvei (Nekrasov, "Gheț, nas roșu") Comparați: soarele, rotund și fără suflet sau: rotund, soare fără suflet O astfel de utilizare semi-predicativă a formelor scurte le apropie de cele complete și este un semn gramatical clar al adjectivului lor Atâta timp cât forma scurtă corespunzătoare este folosită nu numai ca un predicat care deține forma timpului (Zeitwort), ci și ca definiție calitativă (chiar dacă este o izolată verbală și intonațională), ea tot nu rupe legăturile cu clasa de adjective Doar imposibilitatea totală a utilizării unei astfel de forme într-o altă funcție decât predicativa este un simptom al rupturii sale finale cu categoria adjectivului și trecerea la o altă categorie gramaticală Folosirea izolat-verbală a formelor scurte ale adjectivului s-a păstrat mai ales în limbajul livresc și mai ales în stilurile sale de versuri, dar nu este complet străină de vorbirea colocvială Iată câteva exemple din diferite stiluri: Și te uiți - se va întări ca o perlă mare, Bela, și rotundă și densă (Nekrasov) Ca un uriaș în ceața nopții, Un an nou a răsărit, aspru și orb (Bryusov) Sunt multe morminte și epave, iar stâlpul este inexpugnabil și vechi (Veev Rozhdestvensky, "Viking") Sunt Merg vesel și sus (Mayakovsky, "Protest!") mier F Dostoievski: "De ce stai trist? " ("Frații Karamazov"); "Stăpânul mantiei cu glugă era un tânăr, tot de vreo douăzeci și șase sau douăzeci și șapte de ani, puțin mai înalt decât media, foarte blond, cu părul gros, cu obrajii înfundați" ("Idiot") etc § Restricţii morfologice în formarea adjectivelor scurte Soarta adjectivelor scurte arată că conceptul de trăsătură calitativă în limba rusă modernă este subtil diferențiat Exprimarea unei trăsături constante, imaginabilă în afara limitelor de timp, este funcția principală a adjectivului Sensul stării calitative, imaginabil în formele timpului, este deja oarecum dincolo de limitele adjectivului Adjectivele complete, chiar și în utilizarea predicativă, înseamnă că o trăsătură este permanentă într-un obiect, că existența unei trăsături acoperă întreaga perioadă a existenței obiectului Dimpotrivă, adjectivele scurte exprimă că atributul din obiect nu este permanent, este starea lui temporară Această distincție între conceptele de atribut permanent și de stare calitativă temporară a fost asociată cu dezvoltarea categoriei de adjective de tip sincretic, calitativ-relativ În acest tip, interacțiunea și amestecarea formelor lungi și scurte a fost deosebit de variată și complexă Diferențele de semnificații lexicale au determinat gama de utilizare a formelor scurte și lungi ale aceluiași cuvânt Astfel, rândurile adjectivelor, combinând semnificațiile calitative și relative, au devenit centrul semantic al categoriei adjectivului În acest sens, rolul adjectivelor relative a crescut Au existat și motive morfologice pentru aceasta La urma urmei, adjectivele relative, adică o proprietate constantă, imobilă, care decurge din însăși natura subiectului, sunt folosite în principal sub forma de membru Această observație a fost făcută de Lomonosov și a intrat în toate gramaticile ruse În istoria limbii ruse, tipurile de adjective care nu formează forme scurte, nemembrate, în natura lor, ca să spunem așa, morfologică, au cunoscut o evoluție complexă Deci, la mijlocul secolului al XIX-lea K S Aksakov a evidențiat din mediul "adjectivelor subiect similar" (adică, relativ - V V ) care nu au o formă primitivă (adică, scurtă), un grup de adjective "peculiar" cu sufixul -sk- ( uman, prietenos etc ) "Se folosesc și numai sub formă de derivat, deși primitivul (adică scurt - V V ), care este întotdeauna imaginat în minte, în idee, este aici, la o distanță mai mare de nume, parțial posibil" Este curios că în stilul jurnalistic al lui Gogol, formele scurte de adjective în -sk- sunt încă comune În limbajul modern, acestea sunt deja complet imposibile Astfel, corelarea formelor complete și scurte ale adjectivului este încălcată nu numai de factorii lexico-sintactici și stilistici, ci și de cei morfologici Unele tipuri morfologice de adjective care au un sens calitativ-relativ nu permit forme scurte paralele Așa sunt, de exemplu, multe adjective de înaltă calitate cu sufixul -n (oy): suflare, torențială, areală, lucrativă (există, totuși, și adjective de înaltă calitate în -ny, care nu au forme scurte, mai ales la genul feminin și neutru, de exemplu: eficient, întreg, antic etc ) Adjectivele cu sufixele -ov- și -sk- sunt aceleași (cu excepția desemnărilor de culoare pe -ovy, de exemplu: crimson, crimson etc ) În marea majoritate a cazurilor, ele păstrează valoarea relativă subiacentă sau o urmă a acelei valori Ele au o conotație semantică de "proprietate" tipică la persoane, obiecte, chiar și cu o dezvoltare largă a semnificațiilor calitative (de exemplu: umbră, suferință etc ) Formele scurte nu sunt produse deloc din ele Cele mai consistente în acest sens sunt tipurile pure de formare relativă a cuvintelor Principalele categorii morfologice de adjective relative care se termină în: ) -y, -ya, -e (lup, vulpe, pește, văduvă etc ); ) -ny (vara, fata etc ); ) -altul (vrabie, privighetoare, gâscă); ) -shny (de azi, local etc ); ) -yanny, -yany și -enny pentru a indica relația cu substanța, materialul (fuli de ovăz, piele, sticlă, paie) etc Astfel, procesul de eliminare a formelor scurte din categoria adjectivului, procesul de izolare a acestora într-o categorie gramaticală independentă găsește sprijin în această tipificare a formei pline, participative a adjectivului (pe -th, -th, -th) ; -th, -th, -ee) PARTICIPELE CA CATEGORIE DE FORME HIBRIDE VERB-ADJECTIV PROCESELE PARTICIPULUI § Tehnici și principii de amestecare a trăsăturilor gramaticale ale unui verb și ale unui adjectiv în structura participiilor Calitatea unui adjectiv este atemporală Categoria timpului nu poate fi implicată decât sintactic în gama de semnificații ale adjectivului Forme scurte de adjective combinate cu categoria * timp, s-au găsit într-o zonă gramaticală de tranziție adiacentă verbului Între timp, direct din verb a apărut un șir de forme care au fost introduse în clasa adjectivelor Acestea sunt participii în care verbalitatea este exprimată ca o acțiune calificată atribuită unui obiect și definindu-l ca un adjectiv Desigur, la participiu, care nu s-a desprins de sistemul formelor verbale, se păstrează principalele trăsături semantice ale verbalității, adică aspectul și vocea De asemenea, se obișnuiește să se gândească că în diferite tipuri de participii moderne - în conformitate cu diferențele dintre tulpinile și sufixele lor verbale - sunt exprimate semnificațiile timpurilor prezent și trecut (cf : coacere și coacere; scriere și scriere; îmbrăcat; și îmbrăcat; desfășurat și desfășurat, etc ) Deci, din partea verbului, structura gramaticală a participiilor include categoriile de aspect, voce și timp Din partea adjectivelor, aici se adaugă forme de acord în gen, număr și caz, exprimate prin afixele -th, -th, -th, -yah, -th, -ee și sistemul de declinare asociat acestora Astfel, semnificația unui semn, relativ sau calitativ, se ciocnește și se combină cu semnificația unui proces-acțiune Interacțiunea acestor semnificații se reflectă diferit în structura diferitelor tipuri gramaticale de participii* § Tipuri derivate ale participiilor Diferențele dintre tipurile de participi se datorează proprietăților lor verbale, deoarece trăsăturile gramaticale ale adjectivului în toate participiile sunt mai mult sau mai puțin omogene La participii, sistemul de declinare este adus sub numitorul adjectiv general În funcție de diferitele combinații combinaționale de forme de aspect, timp și gaj, se disting șase tipuri principale de participii, cu subdiviziuni: Tipuri de participii fără afixul -sya: ) cu sufixele -ash- (~yash~), -usch-(-YuShch-) din tulpinile imperfecte; ) cu sufixe: a) -vsh- și b) -sh- din tulpinile formelor atât perfecte, cât și imperfecte Tipuri de participii cu aceeași structură morfologică, dar cu afixul final -sya (adică rușinat, rușinat, fără suflare, fără suflare) Tipuri de participii pasive: ) cu sufixe -m- (-im-), -em-(-om-) din tulpini imperfecte; ) cu sufixe -nn- (-enn-, -ann-) și -t-de la forme atât perfecte, cât și imperfecte Implicate în sistemul adjectivelor, aceste tipuri sunt aranjate astfel: Tipuri valide și reflexive de participii: ) a) on - curent (- curent), - curent (- curent) și b) on - curent ( - curent) și - curent ( - curent); ) a) pe - având, - și b) pe - având, - fiind Participii pasive: ) pe -my (-my, -my, -my); ) pe -ny (-anny, -enny) și pe -ty Participiile non-pasive formează relativ rar forme scurte Adevărat, în limbajul livresc modern, în stilurile de vorbire artistică, cazurile de utilizare a participiilor irevocabile în -sch într-o formă scurtă par să devină mai frecvente, de exemplu: "Baioneta lui este ascuțită și avertizătoare" (A N Tolstoi) ; "Evgraf Zhmakin, profesorul de dans, a fost invariabil vesel și zburător" (Leonov, "Bursuci"); cf Dostoievski în "Idiotul": "Aspectul a fost ceva prea fix și testator"', în A I Levitov în pasajul "Instituția încălțămintei pentru bărbați, femei și copii": "Oricât de mic și tremurător acest lucru * Participiul de către mulți gramaticieni moderni este complet separat de formele verbului, de sistemul său De exemplu, Hjebnslev L Principes de grammaire generale Kobenhavn, , p lumina, ceva consolator, vesel se remarca totuși în clipirea lui Cu toate acestea, adjectivele participiale în -sch (adică, participii calificate) au fost multă vreme acoperite de forme scurte, dar și în principal în limbajul livresc și în principal în stilurile sale literare și artistice (cf : cunoaștere, înflorire etc ) Dimpotrivă, formele scurte ale participiilor pasive sunt utilizate pe scară largă într-o mare varietate de stiluri de vorbire literară Deci, în primul rând, este indicată diferența dintre participiile irevocabile (reale), recurente și pasive § Procesul de realizare a participiilor recurente și irevocabile În categoria participiilor non-pasive, este în primul rând necesar să se evidențieze formațiunile în -sya, forme reflexive ale participiilor Diferența lor morfologică ascuțită față de adjective (adică, finalul -sya}, semnificațiile vocii lor servesc ca un obstacol în calea calificării lor Doar izolarea gramaticală completă a unui astfel de participiu de alte forme ale aceluiași verb, includerea sa în cercul pur semnificațiile calitative pot duce la neutralizarea proprietăților sale verbale (cf , de exemplu, forme remarcabile, omise și mai ales de participiu cu negația non-, dând cuvântului o nuanță pronunțată de potențială calitate: o poveste care nu a dansat, un întreprindere nereușită, un actor eșuat; cf o bombă neexplodata; "Sânge tânăr, dezlănțuit" (Sheller-Mikhailov, "Mlaștini putrezite") Comparați rolul negației non-ului în alte tipuri de participi: neînțelept; filistin rezistent; nelacuit goliciunea etc ) Utilizarea participiilor în -sya în sens pasiv nu poate decât să întărească și să sublinieze caracterul lor verbal (în special formele timpului trecut ale formei imperfective pe -suschaya, -shiasya, deoarece formele pasive corespunzătoare cu sufixe -nn-, - t- sunt mai puțin frecvente) Comparați, de exemplu, clădirea ridicată de Consiliul Local Pentru a judeca puterea începutului verbal în participii în -sya, cel puțin următoarele exemple pot servi: Suierare tăcută, lacomă, plictisitoare, zgomotul sumbru și zgomotul unui cuțit, Și blocuri care se ciocnesc Măcinand mestecături (Pasternak, "Diva de gheață") "O bătrână ghemuită, cu o față uzată și decolorată" (Herzen, "Trecutul și gândurile") Este clar că participiile în -shy, -shysya sunt mai ales rareori susceptibile de transformare calitativă Participele fără -sya exprimă cel mai clar și își păstrează cel mai puternic verbalitatea în formele în -s În aceste forme, relația cu timpul trecut este tangibilă (cf trecut} Timpul trecut, ca timp puternic al verbului, își păstrează sensul în formațiuni de tip mixt de verbe Relația cu trecutul, cu nuanțe aspectuale pronunțate de sens, întărit de prefixe, elimină posibilitatea unei transformări calitative * De exemplu: "Secretarul unui feuilletonist care a transpirat până la * S I Sobolevsky a vorbit bine despre semnificațiile timpului în formele participiilor: "Participiul rus referitor la desemnarea timpului este parțial similar cu participiul gerunzial, parțial cu modul indicativ Participiul prezent înseamnă în cea mai mare parte o acțiune modernă față de acțiunea verbului de control, dar uneori înseamnă o acțiune modernă față de momentul vorbirii vorbitorului Participiul trecut rochki, face din cinci sute - o rânduri și jumătate "(Mayakovsky," Ziua Ziarului "); "În noaptea aceea, parcă intenționat, șopronele goale care aparțineau fermierilor de taxe au luat foc" (Herzen, "Trecutul și gândurile"); "În sfârșit, l-a sărutat pe față, înroșit din poziție îndoită și strălucind de tandrețe, fata și-a despărțit mâinile și a vrut să fugă înapoi" (L Tolstoi) Comparați: "Fața lui rotundă era înghețată și încrețită" (A N Tolstoi) Aparent, participiile trecute în -ves, formate din bazele infinitivului într-o vocală (a citit, a scris, a adormit etc ), precum și din tulpini verbale unice în -d-, -t- (căzut, care atacat, dobândit, s-a așezat, a furat, a mâncat din și altele, dar comparați: a înflorit, a adus etc ), exprimă semnificațiile verbale mai clar decât participiile trecute în -shi De fapt, majoritatea participiilor trecute calificate cad tocmai pe formele cu -shi din tulpinile formei perfecte a verbelor intranzitive: crazy, fallen, dead, arch decedat, trecut, ofilit (fața ofilit), expirat (în ultimul an, peste ziua trecută) etc Cf : "Gura întredeschisă și apă picura din borul căzut al pălăriei pe umerii umezi" (Fedin , "Orașe și ani"); "Un tip, de vreo de ani, cu fața mov, oarecum umflată și moale" (Dostoievski, "Demonii") Participele în -shi, formate din tulpinile verbului într-o consoană (la infinitiv), sunt neproductive Ele sunt atașate unui cerc strict limitat de tulpini verbale Își pierd din ce în ce mai mult corelația cu formele gerunzurilor, pentru că în vorbirea colocvială, și sub influența ei în stilurile limbajului cărții, gerunzii în -shi devin puțin folosiți sau sunt înlocuiți de formele în -îmi place să aduc, să măturăm, țesut, venind, luând și etc Într-un cuvânt, aceste participii sunt din ce în ce mai izolate de sistemul altor forme ale verbului Acest lucru contribuie la convergența lor cu adjectivele, transformându-se în cuvinte separate cu sens calitativ bărbați și forma nedurabilă înseamnă în cea mai mare parte o acțiune premergătoare momentului vorbirii vorbitorului (descărcarea noastră - V V ), adică trecutul Cu toate acestea, dacă verbul de control este setat la timpul prezent sau trecut, atunci participiul trecut al formei nedurabile înseamnă și acțiunea care precede acțiunea verbului de control Dar dacă verbul de control este setat la timpul viitor, atunci participiul trecut al formei nedurabile poate însemna doar în cazuri excepționale o acțiune viitoare, dar precedând acțiunea viitoare a verbului de control și, în mod normal, în acest caz, înseamnă o acţiunea trecută premergătoare momentului vorbirii vorbitorului Participiul trecut al formei lungi este folosit în ambele sensuri, și anume: cu verbul de control al timpului trecut, poate indica o acțiune contemporană acțiunii sale (împreună cu participiul prezent); dar poate indica și o acțiune premergătoare momentului vorbirii vorbitorului, indiferent de ora la care se referă acțiunea verbului de control Exemple de exprimare a simultaneității folosind forma participiului prezent: văd, am văzut, am văzut, voi vedea un băiat purtând lapte "Dar în propoziţia am văzut sau voi vedea un băiat aducându-ne lapte - purtarea nu mai înseamnă o acţiune contemporană trecutului sau viitorului, înseamnă o acţiune contemporană momentului vorbirii vorbitorului, adică prezentul (în sentimentul unei acțiuni în desfășurare constantă: eu (la am văzut sau voi vedea un băiat care ne aduce lapte În propoziția văd sau (y) saw, sau voi vedea băiatul care ne-a adus lapte - aducătorul denotă acțiunea premergătoare momentului vorbirii vorbitorului, adică trecutul: văd sau (y) văd, sau voi vezi baiatul care ne-a adus lapte Tot în propoziția văd sau (y) saw, sau voi vedea lapte adus nouă de un băiat - adus înseamnă o acțiune trecută: care (a fost) adusă de un băiat Dar în fraza Mâine băiatul ne va aduce lapte, iar eu voi încerca laptele pe care l-a adus - adus înseamnă acțiunea viitoare: care va fi adusă de băiat Dar acesta este un caz excepțional: doar din sensul general al sintagmei reiese clar că această acțiune precede acțiunea verbului de control (voi încerca), dar este viitor în raport cu momentul vorbirii vorbitorului În propoziția I (y) saw a boy carrying milk - purtare înseamnă o acțiune care este contemporană cu trecutul (y) a văzut și, prin urmare, este egală cu trecutul: am (y) saw a boy who was carrying milk; aici purtare = bearing Dar în propoziţia văd sau voi vedea un băiat care ducea lapte ieri - purtare nu înseamnă o acţiune contemporană prezentului sau viitorului, ci înseamnă o acţiune premergătoare momentului discursului vorbitorului: văd sau voi vedea o băiat care ducea lapte ieri Cu toate acestea, este ușor de observat că semnificațiile calitative se dezvoltă numai în acele participii în -shi care sunt formate din tulpinile verbelor perfective intranzitive (flabby, ofered, swollen, sagging etc ) În participii, categoria timpului este strâns legată de categoria aspectului și, într-o oarecare măsură, este subordonată acesteia Sensul participiilor este specie-temporal Timpul participiilor în - și -shi depinde nu atât de timpul verbului principal al propoziției, cât de timpul de calitatea acțiunii pe care o desemnează Dar utilizarea participiilor trecute din tulpinile formei imperfect este limitată sintactic Participiile trecute imperfecte în limba modernă sunt mai des folosite atunci când există o formă verbală a timpului trecut de orice fel în propoziție sau forma de timp viitor a aspectului perfect în sensul timpului trecut, mai rar în prezența timpul prezent și viitorul simplu în sens literal și foarte rar sub forma viitor imperfect De exemplu: "Altă dată bila se va năpusti la inimă și va ridica din jos ura care a năvălit acolo recent" (Goncharov, "O poveste obișnuită") Participiile trecute ale formei perfecte desemnează un semn activ ca rezultat al unei acțiuni finalizate Calitatea de acțiune exprimată de aceste participii poartă o amprentă strălucitoare a sensului rezultat al formei perfecte Ca urmare a acestui fapt, participiile trecute ale formei perfecte pot fi combinate liber cu orice timp al predicatului verbal Este clar că, cu cât semnificația tranzitivă este exprimată mai puternic în participiu, cu atât nuanțele specifice ale acțiunii apar în el, subliniate prin prefixe și sufixe, cu atât verbalitatea predomină mai mult în el Semnificațiile verbale se fac simțite foarte puternic în participii în -us, chiar și din verbe cu sens intranzitiv și, în plus, nu sunt complicate de prefixe și sufixe de aspect cantitativ (cum ar fi -bine-) La participiile cu sens tranzițional, prezența unui obiect de acțiune paralizează complet posibilitatea dezvoltării semnificațiilor calitative Este clar că participiile trecute nu au forme scurte Participiile trecute nu pot suporta categoria timpului în exprimarea sa, care este caracteristică formelor scurte ale adjectivului O imagine complet diferită este prezentată de participiile în -schi (-schy) și -schy (-shy), formate de la persoana a -a plural a timpului prezent (dar cu accentul deplasat la -schy (-shy), conform stresul infinitivului, cu excepția cuvintelor iubitor, respirabil și simplu În absența semnelor cantitative și specifice ascuțite (de exemplu, sufixe -yva, -iva, în special în combinație cu astfel de prefixe precum under-, at-, on-: tuse, căscat, târguire etc ), participii în -shchy sunt ușor de obținut nuanțe de înaltă calitate * În stilurile limbajului livresc, în special în stilurile oficial-clerical și științific-business, care tind să mențină un paralelism logic direct între utilizarea construcțiilor participiale și utilizarea formelor personale ale verbului în propoziții relative, au existat încercări pentru a forma participii din bazele formei perfecte pe -yushchy, -yashchy (- mișcare, -going) pentru a exprima nuanțele timpului viitor și on-going, -going (-going, -going) cu o particulă la exprimă nuanțele dispoziției condiționate Se știe că până și Gogol a încercat să transfere astfel de forme din limbajul clerical pe pământul vorbirii literare Prof D Kudryavsky a scris în "Introduction to Linguistics" ( , p ): "În prezent, categoria participiului viitor (forma perfectă) este aparent creată în limba rusă; în limba se găsește deja adesea, de exemplu: Adâncime necruțătoare Sub tine abisul care se deschide Cu toate acestea, forma participiului timpului viitor nu a fost inclusă în norma vorbirii literare valorile La urma urmei, ele sunt în esență lipsite de forma timpului Se spune de obicei că participiile în -sch exprimă simultaneitatea cu acțiunea verbului principal sau, în cazuri relativ rare, un sens extins al timpului prezent (adică sensul unei perioade de timp care durează nedefinit) Dar acest punct de vedere provine doar din proprietatea negativă a formei în sine: participiile în -schy prin ele însele nu pot indica nici trecutul, nici timpul viitor, ele desemnează doar un semn procedural prezent În relație cu participii, sensul lor pare să fie sensul prezentului, adică non-trecut, timp Sensurile calitative se dezvoltă în mod deosebit larg și liber în formațiunile în -sch cu sens intranzitiv sau când sensul tranzitoriu este eliminat De exemplu: un miros uluitor; privire sfidătoare; vânt străpungător; ton enervant; impresie deprimantă, copleșitoare; abilități geniale; ochi rugători; poziție amenințătoare; privire de sondare; privire respingătoare; sunete de mângâiere; scriitor aspirant; zâmbet încântător; incitantă (evenimente incitante, voce incitantă) Miercuri: "Pichetele, patrulele, posturile și detașamentele își îndeplinesc cu bucurie datoria strălucitoare, strălucitoare și strălucitoare" (K Fedin, "Frații") mier Turgheniev în "Jurnalul unui bărbat de prisos": "Îmi voi aminti întotdeauna această atenție devorantă, această veselie blândă, această uitare de sine nevinovată, această privire, încă copilărească și deja feminină, acest vesel, ca un zâmbet înflorit, care nu lasă buzele întredeschise și obrajii roșiți" Din participii de acest tip, cu un înțeles calitativ pronunțat, se formează uneori forme scurte, nemembre * Apropierea participiilor în -sch de adjectiv se manifestă și în tendința crescândă a limbajului livresc de a forma cuvinte participiale complexe cu tulpina substantivului în prima parte, ca o rețea de distribuție; antipiretice, analgezice; strigăt sfâșietor; organizaţii comerciale de cereale etc Cf în Saltykov-Șcedrin: "caracterul de îngrășare al civilizației" Această metodă de formare a cuvintelor este susținută în limba literară de influența dialectelor speciale, profesionale În formele pur verbale, formarea cuvintelor în rusă nu poate fi decât un fenomen de origine secundară: poate fie să reflecte metoda de urmărire morfologică exactă a unui cuvânt străin, de exemplu grecesc (cf , plumb etc ), fie să apară ca rezultat al transformării unei sintagme într-un singur cuvânt (vă rog) § Procese de schimbare a participiilor pasive și dezintegrarea lor în omonime-participii și adjective Procesul de notare a participiilor pasive a mers deosebit de departe În același timp, participiile în -ny și -ty sunt mult mai susceptibile la schimbări calitative și sunt mult mai apropiate de adjective decât participiile prezente în -my Prof E S Istrina a subliniat că participiile pasive în -my în rusă modernă sunt productive numai în anumite tipuri de verbe Aceste participii sunt formate liber și sunt utilizate pe scară largă în stilurile de vorbire literară și scrisă din astfel de categorii de verbe: ) de la verbe imperfective tranzitive la -at (-yat) și -vat, mai des în legătură cu prefixe (de exemplu: impus, supraîmplinit, * Mier protest împotriva utilizării lor în anii ai secolului al XIX-lea Nikolich (Însemnări filologice, , numărul , p ) incitat, adunat, ocupat, enumerat, combinat, trimis etc ; creat, estompat, publicat, revândut, doborât etc ); ) de la verbe neprefixate în -ovat, cu forma persoanei I singular în -a (cum ar fi lichidat, recomandat, militarizat, formulat); ) dintr-un grup mic de verbe de mișcare scurte sau "nedefinite", complicate de prefixe, dar păstrând sensul formei imperfecte (cum ar fi importat, importat, adus, pronunțat și altele) Mult mai puțin frecvente sunt formațiunile participiale din verbe imperfective în -yvat, -ivat (cum ar fi împrăștiat, cântărit, ipotecat, foarte plătit, restaurat, dezvoltat etc ) În alte clase verbale, de exemplu, de la verbe care se termină în -it (cum ar fi grafit, albi etc ), și cu atât mai mult în grupurile verbale neproductive, formațiunile participiale sunt de puțin folos Purtate, purtate, târâte și altele în -omy (cf Pușkin: "rușit") în vorbirea vie s-au stins aproape complet Multe verbe tranzitive nu formează deloc participii în -my (de exemplu: coase, plesnește, înțepa, mentă etc ) În vorbirea de carte, aceste participii în -im, -omy, -emye sunt de obicei folosite într-un astfel de context sintactic care elimină sau slăbește posibilitatea înțelegerii lor calitative Deci, formele lor complete acționează adesea ca un membru atributiv separat și foarte adesea în combinație cu cazul instrumental al agentului Formele lor scurte sunt folosite în principal în stilurile ziar-jurnalistice, științifice-tehnice și clericale ale limbajului cărții Totuși, și aici sunt folosite în principal în combinație cu forma de timp trecut a "verbului auxiliar" a fi Țara a fost devastată de război și foametea este mai bună stilistic decât Țara este devastată de război și foamete (cf Țara este devastată de război și foamete) Combinațiile de forme scurte de participii în -my cu timpul viitor al verbului auxiliar nu sunt, de asemenea, foarte frecvente și sunt caracteristice doar limbajului livresc În general, participiile în -my reprezintă un tip morfologic în care categoria acțiune-stare predomină clar asupra nuanțelor unei evaluări calitative și chiar a unei stări calitative Participele din -my înseamnă un proces de semne pasiv continuu Conștientizarea nuanțelor aspectuo-temporale ale participiului este ascuțită de corelarea formelor precum executat, executat, executat, mai ales în combinație cu cazul instrumental al agentului * Legătura cu cazul instrumental al actorului sau al instrumentului de acțiune sporește caracterul verbal al acestor forme**, care însă este deja clar exprimat De exemplu: "Sângele colectat în timpul sacrificării poate fi prelucrat fie ca hrană pentru fabricarea cârnaților, fie pentru producerea de albumină ușoară și neagră, adeziv, nasturi" (Yu Olesha, "Invidie"); Ai fost iubit de noi Și păstrat pentru drag (Pușkin) * Mier remarca prof N K Grunsky: " desemnarea timpului prin participiu atunci când exprima acest timp prin forma verbului-predicat era, în esență, de prisos Mi se pare că amestecul participiilor în -m și -n în limba slavonă bisericească veche, precum și pierderea în participiul trecut a vocii pasive a caracterului său de participiu și convertirea într-un adjectiv, se bazează pe absența de necesitatea desemnării formelor participiale în astfel de cazuri ** Mier un exemplu despre modul în care sacramentul este dat în -my: "Cum arată mâinile noastre? Așa flutură o mașină respectată? " (Mayakovsky, "Protest!") Participiile pasive în -ny sunt formate din următoarele verbe: participiile în -anny, -yanny din verbe tranzitive în -at, -yat (timpul prezent -ay, -yay), on -enny din verbele în -et {a vedea, view etc ), în -enny și -enny de la tulpini la o consoană la infinitiv (cu alternanță Mrs; k-h), în -enny și -enny cu alternanță f, p, v, m - fl, pl , ow, ml; s-sh; h - w; t - h; t - w; d - w; d - cale ferată; st - u din verbe în -it (precum și din verbe cu prefix derivat din sit: sit, sit etc ; twirl: screw up, wrap etc and offend} Participiile în -ty sunt formate din verbe în -ot, -nut, -yt, precum și -at, -yat bazate pe timpul prezent cu consoană nazală (cf și: suflat) și din unele verbe cu element de rădăcină monosilabică pe -et, -it, și, de asemenea, din tulpinile pe -r- (în verbele a întinde, freca, împinge și derivate) De exemplu, comparați: ciobit, brodat, trăit, întins, învechit, rupt, mototolit, mărunțiș, pus pe, răzuit La participiile pasive, paralelismul dintre formele prezentului și timpul trecut a fost de mult rupt A A Potebnya a descris acest proces după cum urmează: "La gradul de dezvoltare a categoriilor de perfecțiune și imperfecțiune caracteristice limbajului curent, verbele perfecte nu au un participiu pasiv real (precum și un participiu real), în urma căruia gândirea limbii începe să facă însuși conceptul de participiu pasiv trecut legat de perfecțiune Prin urmare, și invers, participiul pasiv trecut de la verbele imperfecte mai lungi, așa cum ar fi, începe să cadă în nefolosire, cel puțin în unele cazuri; se poate spune: a fost reproșat, reproșat, acuzat, distribuit mântuit; a fost atașat, sesizat în atenție, dar nu se poate spune: s-a reproșat, s-a reproșat, s-a atașat" În limba modernă, participiile în -ny și -ty din bazele formei imperfecte sunt neproductive Formele vii ale unor astfel de participiuri nu sunt numeroase: citite, scrise, îmbrăcate, purtate, răzuite, mici etc Tulpinile formei imperfecte în -a, corelative cu tulpinile neprepoziționale ale formei perfecte în -i, nu se pot forma un asemenea participiu (cf imposibilitatea unor forme ca : aruncat, cumpărat etc , dar: abandonat, cumpărat etc ) Prof A I Thomson a remarcat că în construcțiile pasive "acțiunea este mai degrabă un semn al stării obținute din acțiune" Din acest motiv, în conjugarea pasivă a prezentului și viitorului, verbul este de obicei sub forma participiului trecut al formei perfecte, deoarece de obicei doar rezultatul acțiunii contează pentru pacienți Aceste motive gramaticale explică absența formelor corelative de semnificații aspectuo-temporale diferite în multe verbe Formele participiilor pasive se dovedesc adesea a nu fi opuse una cu cealaltă în același verb Semnificația specie-temporală a unor astfel de forme este ușor de șters Au tendința de a trece la adjective calitative Participele în -ny și -ty din fundamentele formei perfecte în limba rusă modernă sunt profund încorporate în sistemul gramatical al adjectivelor Mulți dintre ei slăbesc și chiar își pierd complet legătura cu verbul Se știe că participiile de pe -n în vorbirea cărții au interacționat încă din cele mai vechi timpuri cu adjectivele formate cu ajutorul sufixului -Н-, -ni-, ca fără suflare, parfumat, neîndoielnic, disperat, intenționat, frenetic etc Cf dualitate de forme și semnificații: inspirat și inspirat; binecuvântat (pământ binecuvântat) și binecuvântat născocit; cf confuzie în limba literară a secolului al XIX-lea cuvinte care se ating și se ating; temperat și temperat; neînarmat și dezarmat; cf Pușkin: "Nu sunt obișnuit să țintesc pe cei neînarmați" ("împușcat"); "bătrân dezarmat" ("Poltava") în loc de neînarmat; amidonată și amidonată (în L Tolstoi: "a pune o cămașă amidonată") etc Sub influența adjectivelor care se termină în -n, în limbajul cărții, formele scurte se formează din participii anterioare în -enen, -anen, -enna, -anna, -enno, -anno în loc de -en, -an, -ena , -ana, - eno, -ano, ca, de exemplu: hotărât, nehotărât (cf L Tolstoi: "privirea este nesigură și plictisitoare"); sacru (cf Nadson: "sfânt este tronul ei") etc Toate acestea sunt simptome ale unei strânse legături între participii și adjective, asemănătoare morfologic În participiile în -ny și -ty cu elementele de bază ale formei perfecte, semnificațiile temporare sunt aproape complet șterse Acest lucru a fost facilitat de inconsecvența lor cu orice alte forme ale verbului Chiar și legătura dintre aceste participii cu tulpina infinitivului - timpul trecut s-a dovedit a fi ascuns și confuz de alternanțe fonetice într-un grup mare de forme (cum ar fi naște - naște; încurcă - stânjenit; simplifica - simplifica, etc ) Dimpotrivă, atitudinea lor față de substantivele verbale, în principal pe -enie, -anie, -te, a devenit mai puternică și mai inseparabilă Legătura genetică a substantivelor verbale în -nie, -tie cu participii a fost inversată Participele au devenit la aceste substantive în aceeași relație cu alte adjective calitativ relative la cuvintele generatoare De exemplu: epuizat în legătură cu substantivul verbal epuizare dezvoltă semnificații calitativ-relative: ) ajuns la epuizare completă și epuizat, slăbit: o fată epuizată, un corp epuizat; ) dezvăluirea epuizării, indicarea epuizării: o privire epuizată, o față epuizată În același timp, participiul epuizat este inclus în sistemul de forme ale verbului a epuiza - a epuiza mier Un corp slăbit de lipsuri și foame Această dualitate de funcție poate fi urmărită în majoritatea formelor membre ale participiului pasiv, dar mai ales în cele pentru care există paralele semantice între substantivele verbale Miercuri, de exemplu: înspăimântat (o privire înspăimântată, o expresie facială înspăimântată - și înspăimântat de surprindere, speriat de evenimente etc ); testat (prieten încercat, curaj pus la încercare, "înțeleptul testat se plimbă cu doamnele" (A Blok), etc - și o mașină testată de specialiști), epuizat (aspect epuizat - și "epuizat de ostenelile nopții, m-am întins la umbra" ; limitat, distant, educat etc Tendința către calitatea formelor de participare extinde tot mai mult cercul acțiunii sale De asemenea, se dezvoltă indiferent de relația participiului cu substantivul verbal De exemplu: uzat (o față uzată - și pantofi uzați de mine într-o lună); pierdut (o privire pierdută, o persoană pierdută - și un portofel pierdut de o casieră) mier de asemenea: ponosit (fizionomie ponosită, aspect ponosit - și un om ponosit de furtunile vieții); cf copil răsfățat etc Cf în "Jurnalul unei persoane de prisos" a lui Turgheniev: "M-am întors aceeași persoană ipohondrică, bănuitoare, încordată care sunt din copilărie"; Dostoievski: "Nasul este larg și turtit" ("Idiotul"); aer viciat etc Acest proces de calificare și transformare semantică a participiilor a fost întărit și susținut de influența limbii franceze, în special în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - în prima treime a secolului al XIX-lea Miercuri, de exemplu: a finished man - l'homme fini; lost time - le temps perdu; vedere împrăștiată - l'air distrait, dissipё etc Miercuri: privire confuză; "sufletul este pierdut" (Ostrovsky) ; caracter rezervat; gust rafinat și altele asemenea Este clar că semnificațiile calitative sunt organic inerente acelor formațiuni de participiu și participiu care și-au pierdut corelația gramaticală cu verbul, de exemplu: o voce crăpată, o persoană bine citită, un artist onorat etc În multe cazuri, decalajul dintre sensul calitativ-adjectiv și cel verbal al formei de participiu este atât de mare încât trebuie să vorbim despre două cuvinte diferite, despre omonime Așa, de exemplu, sunt năuciți (o temă năucită, o expresie năucită, un adevăr năucit etc ) - și se bate sacramentul (un om bătut, un drum bătut); pliat (persoană bine construită, prost construită) și pliată (lemne de foc stivuite), etc Pavsky a subliniat, de asemenea, că accentul a servit ca mijloc de distincție între omonime - adjective și participii De exemplu, în anii - ai secolului XIX diferit: umilit (participiu) - umilit (adjectiv); aproximativ (participiu) - aproximativ (adjectiv); dispreţuitor (participiu) - dispreţuitor (adjectiv) Procesul de dezintegrare a verbului în sistemul participiilor în -ny este foarte viu și intens în limba rusă modernă Este necesar să se remarce bifurcarea cuvintelor prin mijloace ortografice Există ortografii duale în forme nemembre, de exemplu: Întreaga societate a fost încântată de vești - iar fața fetei a fost emoționată; Terenul este limitat de munți - și "Pântecele uman este limitat" (Saltykov-Shchedrin); dizolvat și dizolvat; Gândurile erau concentrate pe un singur lucru - și "Natalia a devenit din nou concentrată și tristă" (Sholokhov, "Quiet Don"); Conversația a fost plină de viață - și Liza era plină de viață și altele de genul ăsta Din adjective calitative de acest tip se formează și grade de comparație (tema cea mai uzată, mișcarea cea mai vie, mai emoționată etc ) și adverbe în -o Dezvoltarea semnificațiilor calitative se desfășoară mai liber în formele membre ale participiilor Desigur, se transmite și la forme scurte Dar în formele scurte ale participiilor pasive (din baza formei perfecte), semnificația stării este foarte puternică În legătură cu procesul de regândire gramaticală a participiilor, apar schimbări semantice în sensurile reale ale participiilor Forma completă a participiilor în -ny și -ty este o formație verbală hibridă foarte complexă Semnificațiile calitative în majoritatea acestor forme de participare predomină în mod clar Doar participii din verbe cu semnificația unei acțiuni specifice sau speciale (de exemplu: subminat, tăiat etc ) sau din verbe complicate de prefixe și sufixe cantitative (evitate; "Se uită cu atenție în jur, luă ziarul care tocmai fusese aruncat) pentru el" - Pomyalovsky, "Molotov"), sunt mai puțin saturate cu nuanțe de înaltă calitate Verbalitatea participiului este tensionată atunci când intră în joc sistemul de control al verbului inerent verbului corespunzător De exemplu: Telegrama a fost prima din dosar În spatele ei apărea un Raport ascuns sub mail cu un cadru căptuşit (Selvinsky, "Pushtorg") "Caii înhămați la pluguri și grape erau bine hrăniți și mari" (L Tolstoi); "Am risipit o moștenire la sărbătoarea strălucitoare a ființei" (Bryusov) Dar în formele scurte de participii, raportul gramatical dintre nuanțe și proprietățile adjectivelor și verbelor se schimbă ta" *; sensul lor pasiv, pasiv inerent, care, în absența cazului instrumental al agentului, renaște în mod clar în sensul unei stări calitative (de exemplu: emoționat, mișcat, asuprit, ucis, atins etc ), - toate aceasta separă formele scurte ale participiilor de categoria adjectivului și, în același timp, le separă de verb Participiile scurte în -n și -t participă la formarea unui fel de categorie gramaticală - categoria de stat Semnificația statului este deosebit de clară în utilizarea impersonală a acestor forme De exemplu: spus - făcut; camera este afumata (cf capitolul categoria de stare) Astfel, în formele participiilor, se observă un proces neobișnuit de ascuțit și complex de hibridizare gramaticală Structura semantică a acestor forme suferă modificări profunde În forma participială, serii conflictuale de sensuri se ciocnesc și se unesc Dezintegrarea completă a formei în omonime nu se realizează adesea Totuși, unitatea semantică a formei participiale devine vacilanta și condiționată Se conturează un nou tip de lexem "hibrid", care nu este destul de comun într-o limbă cu o structură predominant sintetică NOTE LA CAPITOLUL "NUME ADJECTIV" Povești ale poporului rus, publicat de I Saharov SPb , , v , p ; cf : Karpov A ABC-uri, sau alfabete, ale discursurilor străine Kazan, , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament SPb , , p - mier Vezi și: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [ ]; Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire M -L , , p - Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p - [ ] mier Vezi și câteva date istorice în articolul: Shaternikova LN Din istoria rolului sintactic al adjectivului relativ - Uh aplicația Statul Vologda ped in-ta, , nr Vezi: Savvaitov P Descrierea ustensilelor, hainelor, armelor, armurii militare și echipamentelor de cai antice rusești, aranjate în ordine alfabetică SPb , , p Mier Vezi, de asemenea, o listă de denumiri de vopsea: Rovinsky D A Revizuirea picturii icoanelor în Rusia până la sfârșitul secolului al XVII-lea SPb , Comparați, de exemplu, observațiile lui G Paul cu privire la numele culorilor: Paul H Propriet der Sprachgeschichte Halle, , S [Rus traducere: Paul G Principiile istoriei limbajului M , ] și A A Potebni (Gândire și limbaj - Din note despre gramatica rusă, numărul , p - [ ]) Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, Poly col op M , , vol , partea a -a: Lucrări filologice, p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [ - ] Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [ ] a Vezi: Ornatovski I Cea mai nouă schiță a regulilor gramaticii ruse bazat pe principiile universalului Harkov, , p Comparați: Vater JS Praktische Grammatik der russischen Sprache in Tabellen und Regeln Leipzig, , S Cp Vezi și: Buslaev F I Despre predarea limbii naționale M , , partea , p ; Grimm J Deutsche Grammatik Gottingen, , Bd , S - Se știe că conceptele de mișcare și calitate s-au apropiat unele de altele în conceptul gramatical al lui Humboldt Vezi: Von Humboldt W Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues Berlin, , § Cp : Steinthal H Die Sprachwissenschaft Wilhelm von Humboldts und die Hegel'sche Philosophie Berlin, * Cp : "Perfectul înseamnă o acțiune care s-a desfășurat într-o formă rezultantă până în momentul prezent masa este pusă, scrisoarea a fost trimisă Perfectul este exprimat prin participiile trecute suferă pe -n-, -/i- " mier în "Sintaxa rusă" de S Shafranov: "Perfectum poate fi redat cel mai precis prin vocea pasivă prezentă" Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p DIN Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar SPb , , p - Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p - Ibid , p a Miercuri, însă: Chernyshev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse Experiență de gramatică stilistică rusă SPb , , nr , p [Lucrări alese M , , v , p ] Vezi: Aksakov K S Sinopsis ale ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Vezi: Unbegaun B La langue russe au XVIe siecle P , , p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - [ - ] Vezi: Koshuty R Grammar of Russian ]ezik Beograd, , v , p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p DE Ibid , p Grech N I Gramatică practică rusă, p Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , p Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , , p Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă M , , p [ ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ - ] Cf : Unbegaun B La langue russe au XVIe siecle, p - Vezi: Şahmatov A A Cursul istoriei limbii ruse Prelegeri / SPb , , partea , p - Vezi ibid , p - ; al său: Eseu despre limba literară rusă modernă, p - [ - ] Vezi: Koiuymuh R Russian Grammar] ezika, vol , p mier Vezi și: Unbegaun B La langue russe au XVIe siecle, p - Grech H I Gramatică practică rusă, p Comparați: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Ibid Compară: Shahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ - ] Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi , p - [vol , p - ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Peshkovsky A M Limba noastră M -L , , partea , p Saltykov-Șchedrin M E Poly col op SPb , , v , p Davydov I I Experiență de gramatică generală comparativă a limbii ruse SPb , , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - [ - ] Peshkovsky A M Limba noastră, partea , p Pokrovsky M M Materiale pentru gramatica istorică a limbii latine M , , p , [Lucrări alese de lingvistică M , , p , ] a Ibid, p - [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [t , p ] Cf : Vinokur G O Despre unele fenomene de formare a cuvintelor în terminologia tehnică rusă -Proceedings of MIFLI, , vol , p - Vezi: Havrănek B Pfispevek k tvofeni slov ve spisovnych jazycfch slovanskych -Slavia, , rocn , ses , s Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p [ ] Ibid , p [vol , p ] Comparați: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p - Pokrovsky M M Materiale pentru gramatica istorică a limbii latine, p [ ] Compară: Grotto Ya K Cercetări filologice SPb , , v , p - Cf : Yushmanov N V Gramatica cuvintelor străine, - În cartea: Dicționar de cuvinte străine M , , p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Ibid Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Grech N I Gramatică practică rusă, p Vezi: Kalaidovich I F Despre gradele adjectivelor și adverbelor de calitate -Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - mier Vezi și: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea SPb , , p Davydov I I Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse, p Compară: Grech N I Gramatică practică rusă, p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Mandelstam I Despre sufixele diminutive în limba rusă în ceea ce privește semnificația lor - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar, p , Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi , p [ ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Vezi: Potebnya A A Despre istoria sunetelor limbii ruse - În cartea sa: Din note despre gramatica rusă, nr , p - Compară: Obnorsky S P Despre istoria formării cuvintelor în limba literară rusă - În carte: vorbire rusă L , , nr , p mier Vezi și: Polivka J Hrstka vypis-ku do ruske Gramatiky - În: Slovansky sbomik venovany jeho magnificenței prof Frantis-ku Pastmkovi Redig Milos Weingart Praga, , s Cp : Polivka J [Rec pe carte:] Meyer K Historische Grammatik der Russischen Sprache - Slavia, , rocn , ses , s Altfel, A I Sobolevsky (Prelegeri despre istoria limbii ruse M , , p NR -Izv Otd Rus Limba și literatura Academiei de Științe, , vol , p ) Vezi: Polivka Yu [Rec pe carte:] Meyer K Gramatica istorică a limbii ruse, p Bulich S K Morfologia limbii ruse Prelegeri / , p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p Kalaidovich I F Despre gradele adjectivelor și adverbelor de calitate, p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p - Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Ibid h mier prezentarea chestiunii gradelor de comparare a adjectivelor: Avanesov R I , Sidorov V N Eseu despre gramatica limbii literare ruse M " , p - , Compară: Kalaidovich I F Despre gradele adjectivelor și adverbelor calitative Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p Shcherba L V Câteva concluzii din limbile mele dialectologice lusatiene observații, - În cartea sa: Lucrări alese de lingvistică și fonetică L , , p Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Compară: Cernîşev V I Corectitudinea şi puritatea vorbirii ruse, p [ ]; Koiuymuh R Gramatica limbii ruse, vol , p Davydov I I Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse, p Compară: Brunot F La pensee et la langue P , , p , p ; prezentarea întrebării o Ies grade și considerații ale Acad I I Meshchaninov, vezi în cartea sa: Membrii unei propoziții și părți de vorbire, p Avanesov R I , Sidorov V N Limba rusă M , , p Gorki M Mai multe despre alfabetizare - Sobr op M , , v , p - Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Vezi: Cernîşev V I Corectitudinea şi puritatea vorbirii ruse, p [ ] mier descrierea frazelor omogene în limba franceză: Brunot F La pensee et la langue, p , Greacă H I Lecturi despre limba rusă SPb , , partea , p Buslaev F I Despre predarea limbii naţionale M , , partea , p Însemnările lui Makariev I Gorki despre cărțile scriitorilor începători M , , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p - Jespersen O Filosofia gramaticii L , , p - Traducere rusă: Jespersen O Philosophy of Grammar M , Koiuymuh R Gramatica limbii ruse, vol , p Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p - Vostokov A X Gramatica rusă, p Pisemsky A F Scrisori M - L , , p - Vezi: Falev IA La întrebarea gradelor de comparaţie în limba rusă modernă -În cartea: Limbă şi gândire L , , nr , p a Vezi: A V Boldyrev Ceva despre un grad comparativ -Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Vezi: P I Shalikov, On leveling degrees in the Russian language -Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p , - Compară: Zheltov I Note gramaticale Despre gradele de comparaţie - Note filologice, , nr , cf ibid: , nr , p Cf : Koiuymuh R Gramatica rusă ]ezik, vol , p - Mier remarci despre această formă superlativă a lui Vostokov (§ , secțiunea ), a lui Pavsky, Davydov, Stoyunin (Cursul superior de gramatică rusă, § ) și alți gramatici mier teza de doctorat a studentului meu N Yu Shvedova "Apariția și răspândirea utilizării predicative a adjectivelor în limba literară rusă din secolele XVI-XVIII" ( ) Vezi: Koiuymuh R Gramatica Rusă, vol , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ]; cf emisiune , p Ibid , nr , p - [ ] Vezi ibid , p [ ] Vostokov A X Gramatica rusă, p Ibid , p Compară: Chernyshev V I Stresul rusesc SPb , , p [vol , p - ] Vostokov A X Gramatica rusă, p DIN Vezi: Shahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ - ] Vezi ibid , p Ibid , p - [ ] Ibid , p Vezi ibid , p - [ - ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [vol - , p ] Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Vezi ibid [ ] Ibid , p Ibid , p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p - Sobolevsky S I Gramatica limbii latine M , , p Ibid , p - Vezi: Kaganovici N A Despre funcțiile temporare ale participiilor în limba literară rusă - Note Naukovi de la Harkov științific-doslidchoi', Departamentul de Educație, , nr Vezi: Petrina E S Note gramaticale -Uch aplicația LGPI ei A I Herzen, Departamentul de Rusă limbaj, , v Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave Iuriev, , v , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [vol - , p - ] Compară: Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă Thomson AI Caz genitiv-acuzativ în numele ființelor vii în limbile slave - Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte , p Vezi ibid , p Comparați: Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev, p Ostrovsky A N Jurnale și scrisori M -L , , p Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Mier Vezi și: Aksakov K S Experiența gramaticii ruse - Poly col op M , , vol , partea a -a: Lucrări filologice, p Vezi: Berezhkov S G Despre problema trecerii participiilor în adjective, Uch aplicația LGPI ei A I Herzen, Departamentul de Rusă limbaj, , v Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Shafranov S sintaxa rusă Riga, , p III NUMERAL CATEGORIA NUMELOR DE NUMĂR ȘI IDEA DE NUMĂR § Transformarea sistemului de numerale sub influenţa gândirii matematice În limba rusă modernă, cuvintele care sunt denumiri abstracte pentru numere și cantitatea exprimată în numere, numere, formează o categorie gramaticală separată de numere sau nume numărabile Rândurile corespunzătoare de cuvinte din istoria limbii ruse s-au unit într-o clasă gramaticală independentă, rupând vechile legături cu clasele de substantive {pyat - cinci etc ) și parțial {doi - doi, ambele - ambele, trei, patru, precum și forme colective: doi , trei, patru etc de pronume și adjective * Rămășițe ale relațiilor morfologice antice, * Mier Remarca lui F Engels asupra originii conceptului de număr: "Conceptele de număr și figură nu sunt luate de nicăieri, ci doar din lumea reală Cele zece degete pe care oamenii au învățat să numere, adică să efectueze prima operație aritmetică, sunt orice altceva decât produsul creativității libere a minții Pentru a număra, trebuie să aveți nu numai obiecte de numărat, ci să aveți deja capacitatea de a fi distras atunci când luați în considerare modificate, dar nu complet regândite, se păstrează încă în sistemul gramatical al numeralelor moderne Prin urmare, în prezența semnelor clare ale unei categorii gramaticale independente, numerele ruse moderne prezintă o imagine morfologică destul de pestriță În formele gramaticale ale numeralelor - sub dominația sintetismului - se observă fenomene ale sistemului analitic și sunt indicate metode specifice de aglutinare a componentelor (la formarea numelor compuse: cu o mie două sute cincizeci de luptători) Soarta gramaticală a clasei de numerale în rusă este legată de evoluția ideii de număr în limbile europene * Categoria numărului (cel puțin într-un număr de până la o mie) în limbile vest-europene este eliberată de obiectivitate Conceptul de număr este matematizat aici, ca să spunem așa Numele numărului este un indicator abstract al numărului de obiecte omogene, desemnarea numărului lor În multe limbi, de exemplu, latină și greacă, franceză, germană, engleză, cifrele (cel puțin de la ) nu au nici gen și număr, nici forme de caz și, prin urmare, nu sunt ele însele determinate de adjective ** Ele sunt închise într-o categorie particulară de cuvinte cantitative, care sunt lipsite de diversitate morfologică și nu pot fi decât membri definitori ai sintagmelor subiect Într-adevăr, franceză cinq, six, sept, huit, neuf, dix, onze, douze, treize etc , germană vier, funf, sechs, sieben, acht, neun etc (cp latină quattuor , quinque etc , pente grecesc etc ) nu au semne morfologice nici ale unui substantiv, nici ale unui adjectiv *** Ele sunt limitate nu numai morfologic, ci și sintactic de legătura obligatorie și apropierea de acele nume de subiecte, al căror număr și număr în cadrul mulțimii le exprimă în numere exacte În esență, în limbile europene, cifrele (până la o anumită limită) sunt indicatori abstracti ai numărului de obiecte omogene exprimate în numere În primul rând, acestea sunt cuvinte definitorii specifice - morfeme în denumirile obiectelor numărate **** Funcția celor mai multe cuvinte de numărare în limbile europene poate fi reprezentată grafic după cum urmează: sept cenți = cenți; filnf Kinder = Kinder Astfel, gândirea abstractă matematică a invadat limbajul comun și a transformat sistemul de numerale, lipsindu-le de forme distincte ale numelui, smulgându-le din structura substantivelor și adjectivelor***** separarea acestor obiecte de toate celelalte proprietăți ale lor, cu excepția numărului, iar această abilitate este rezultatul unei lungi dezvoltări istorice bazate pe experiență mier Vezi și articolul lui S D Katsnelson "Engels and Linguistics" * Mier remarca lui A A Potebnya: "Limbile generale, ca și cele matematice se străduiesc doar să devină universale, dar de fapt sunt europene " ** Mier exemple mai diverse de utilizare a numerelor în limbi ale diferitelor sisteme de către I I Meshchaninov *** A Budilovici nota: "Numeralele exprimă nu trăsăturile obiective ale unui obiect, ci relația acestuia cu altele din categoria cantității" **** V Klassovsky în cartea sa "Probleme nerezolvate în gramatică" a scris: "Ceea ce numim un număr nu este altceva decât una dintre laturile expresibilității formei obiectelor (de exemplu, patru picioare pe un cal) ), sau o comparație a unei valori cu alta, luată ca scară (de exemplu, banii sunt proporționali cu rubla, numărați pentru rublă) În consecință, numărul prin sine și pentru sine nu există în natură Prin aceasta, numeralul ca parte a vorbirii converge cu pronumele, care servește și pentru a indica inexistentul prin și pentru el însuși Dar "dacă numeralul este asociat cu numele într-o construcție sintactică generală și, luat separat, nu oferă conținutul complet al enunțului de natură obiectivă, atunci, în același timp, numeralul nu se reduce la rolul unui funcțional cuvânt Ea, prin conținutul său de atribut cantitativ, își păstrează propriul sens al cuvântului ***** În acest sens, se cuvine să amintim teoria lui Potebnya "despre eliminarea în gândire a substanțelor devenite imaginare", sau "despre lupta gândirii mitice cu relativ științifice în domeniul categoriilor gramaticale" "De exemplu", a explicat Potebnya, "matematica care operează cu un număr abstract, o cantitate abstractă, este posibilă numai atunci când limbajul încetează să impună în fiecare minut ideea substanțialității, materialității numărului și, în rest, cel mai mare matematician iar filozoful, ca și Pitagora, va trebui să rămână pe această substanțialitate" (din autobiografia lui Potebnya, publicată de Pypin în The History of Russian Ethnography, vol , pp - ) Într-adevăr, ce poate fi considerat o trăsătură caracteristică semnelor matematice din punct de vedere gramatical? Au sintaxă, dar lipsită de morfologie , , , etc isi schimba sensul in functie de locul lor in seria numerelor În mod deosebit de izbitor, această condiționalitate sintactică a semnificației semnului aritmetic este demonstrată de zero, care este pus ca expresie a modificărilor aritmetice complexe atunci când sunt adăugate la alte numere (cf : O, și ) Supuse influenței gândirii matematice, numeralele își unifică formele În conjuncțiile lor, în adunările lor, ele reproduc ordinea matematică a numerelor În numerale, sintaxa predomină clar asupra morfologiei În însăși sintaxa lor, atunci când se folosesc nume compuse ale numerelor, ordinea denumirilor numerice capătă o importanță deosebită (cf invariabilitatea cazului tuturor numerelor, cu excepția ultimului, în denumirile compuse ale numerelor în limba rusă) Structura lor este în mare măsură analitică Chiar și F I Buslaev a scris: "Numeralele, deși pot urca la infinit, diferă de alte părți ale vorbirii prin faptul că se învârt în jurul repetarea câtorva nume de bază" Influența gândirii matematice se reflectă în mod clar în utilizarea anumitor termeni matematici în limba rusă modernă O expresie matematică păstrează uneori semne ale izolării sale morfologice Cuvântul minus poate servi drept ilustrație Are următoarele semnificații: ) semnul scăderii la matematică, notat cu o bară orizontală (-); ) numai la singular: o valoare negativă (la matematică), de exemplu: un minus cu un minus dă un plus, ) la figurat: pierdere, dezavantaj, deteriorare, de exemplu: Această carte are multe minusuri; Apartamentul nostru are un minus foarte semnificativ: nu există baie în el, ) minus, dacă se scade, se scade, fără: ar trebui să primesc cinci sute de ruble minus șaptezeci și cinci de ruble în avans Această ultimă utilizare, transferată din limba matematică, nu se încadrează în sistemul de categorii gramaticale ale limbii ruse Minusul de aici nu este un substantiv, nu este un adjectiv, dar nici un adverb, deoarece nu definește nici un verb, nici un adjectiv, nici un substantiv Cel mai probabil acesta este un cuvânt cantitativ al unei noi formații, este un indicator matematic atunci când se numește un număr sau un obiect O imagine complet analogă este prezentată prin utilizarea cuvântului plus în sensul corespunzător* Pe de altă parte, utilizarea unor astfel de cuvinte, ca minim, ca maxim, poate servi ca unele paralele cu utilizarea cuvintelor plus și minus În cuvântul minim, alături de sensul obiectiv: cea mai mică valoare, spre deosebire de maximă (minim presiune atmosferică, salariu minim, salariu de trai), s-a dezvoltat un sens cantitativ: cel mai mic, nu mai puțin de ceva, cel puțin De exemplu: aici lucrează cel puțin o mie de oameni În acest sens, cuvântul minim pierde toate semnele morfologice ale unui substantiv Trece în categoria cuvintelor modale imuabile care servesc la exprimarea unei cantități determinate subiectiv În propoziție Această lucrare va necesita cel puțin două zile pentru finalizarea ei, cuvântul cel puțin nu poate fi considerat un adverb (dar cf intersecția categoriilor de adverb și modalitate din cuvânt este minimă, de exemplu: El este minim ocupat cu prelegeri şi El joacă în teatru de cel puţin cinci ori pe lună) CARACTERISTICI GRAMATICALE ALE CATEGORIEI NUMERELOR ÎN LIMBA RUSĂ MODERNĂ § Lipsa genului gramatical în numere de la trei la o mie Categoria numerelor în rusă nu a atins încă gradul de abstractizare caracteristic limbilor vest-europene** Dar chiar și în limba rusă modernă, numeralele sunt substantive (în orice caz, până la cuvânt * Pentru o analiză a sensurilor expresiei matematice "plus", vezi articolul lui G Rickert "Unul, unitate și unitate" (Logos, - , cărțile și , pp - ) ** Pentru câteva considerații generale despre istoria numerelor ruse, vezi "Notes on Russian Numerals" de S P Obnorsky (colecția "Academy of Sciences - N Ya Marru", ) va mii), în general, sunt lipsite de o nuanță de obiectivitate Prin urmare, ei (de la trei la o mie) nu au un gen gramatical (cf : trei, patru, zece, cincizeci, o sută etc ) Nu poți spune runda cinci sau runda cinci Expresia colocvială runda cinci nu înseamnă un număr, ci o notă școlară, "punctul " ca evaluare a cunoștințelor (la orice materie sau la toate disciplinele) Procesul de fundamentare a numeralelor este însoțit de schimbări semantice ascuțite (cf expresia întâlnită în limba vulgară: toate cele cinci, adică toate cele cinci degete, mână) * Absența diferențelor de gen, incapacitatea de a combina cu un adjectiv, deosebesc decisiv numeralele de substantivele cantitative ** Prin urmare, trebuie să admitem că părerea lui A A Șahmatov este fundamental eronată, că substantivele un cuplu, tocuri, zece, jumătate, o sută etc în combinație cu un substantiv: o pereche de cai, o pereche de cizme, o o sută de ouă, o duzină de linguri, o optime de tutun etc " La urma urmei, substantivele un cuplu, o duzină etc din această combinație sunt liber conectate cu un adjectiv care este de acord: o duzină împrăștiată de linguri, o pereche de cizme ceremoniale, o a doua sută de ouă etc § Urme de diferenţe generice de numerale ooo doi, amândoi unu si jumatate Printre numere există patru cuvinte în care se găsesc diferențe generice În primul rând, acesta este un adjectiv pronominal, care este inclus și în categoria numeralelor Ca formă în care două categorii gramaticale se intersectează, numeralul reține sistemul morfologic al adjectivului pronominal Comparați: unu, unu, unu și nominativ plural (ca așa, asta, asta, acestea) în cazuri indirecte: unu, unu, unu, unu, unu etc Sistemul formelor de cuvânt unu este același ca la cuvintele aceasta, el însuși Într-un mod complet diferit, genul este exprimat în cifra doi Formele de gen diferă în cazurile nominativ și acuzativ: doi - doi; forma doi este feminin, forma doi este masculin-neutru Dar genul gramatical este exprimat aici într-un mod atât de neobișnuit încât, în această privință, cuvântul doi - doi este mai aproape de alte numerale, lipsite de forme de gen, decât de substantive sau adjective Într-adevăr, cuvântul doi - doi în cazurile nominativ și acuzativ (neînsuflețit) își împrumută genul de la substantivul care îl urmează în cazul genitiv, cu care nu este de acord nici ca număr, nici ca caz (de exemplu: doi soldați, doi fermieri colectivi) și așa mai departe ) În cazurile indirecte, acest numeral nu are diferențe generice: formele lui doi, doi etc sunt lipsite de gen Prin cuvântul doi - doi se alătură numeralului ambii - ambii La acest numeral, limbajul livresc menține artificial diferențele de gen în cazurile indirecte (la feminin, tulpina este obei- iar la masculin-neutru, oboi-), dar în vorbirea colocvială, formele de împletituri * Chiar și N I Grech scria: "Numerele cinci, șase, șapte, opt, nouă, zece și complexe cu acesta din urmă (douăzeci, treizeci, cincizeci) nu au genuri și numere" ** Mier remarca lui VF Andreev: "Un substantiv este un concept atât de independent care înseamnă o substanță, reală sau abstractă; prin urmare, acesta (adică un substantiv) poate însemna și un număr, dar unul nedefinit: cantitate, sumă, total etc aceste cuvinte, fiind concepte de număr, nu sunt deci considerate numerale deoarece exprimă un număr la infinit Următoarele numere reale sunt foarte apropiate de substantivele enumerate în sens și formă: miliard, milion, mie, sută, zece, unitate etc unsprezece cazurile feminine cu tulpina obei sunt folosite din ce în ce mai rar, fiind înlocuite cu formele ambelor, ambelor etc Mai rămâne un nume numeric generic: nefeminin unu și jumătate, feminin - unu și jumătate (o zi și jumătate, o săptămână și jumătate) Dar pentru conștiința lingvistică directă, structura unui cuvânt unu și jumătate, unu și jumătate nu seamănă cu nimic Acest cuvânt pare a fi izolat (cf unu și jumătate, unu și jumătate etc ) Însuși principiul morfologic al exprimării diferențelor generice în formele acestui cuvânt este, de asemenea, neclar, deoarece desinențele -a, -ы, ascendind istoric la forma cazului genitiv al declinării nominale, nu sunt semnificative din punct de vedere gramatical pentru conștiința lingvistică modernă în unu și jumătate - unu și jumătate Observațiile privind utilizarea sintactică a acestui cuvânt nu lasă nicio îndoială că formele de gen de aici sunt o relicvă dărăpănată a trecutului Genul acestui numeral se adaptează la genul substantivului singular care îl urmează în cazul genitiv (ca în cuvintele doi - doi, ambele - ambele) Cu toate acestea, unu și jumătate cu transferul accentului în prima parte este combinat și cu substantive pluralia tantum care nu au diferențe de gen De exemplu: Copilul a trăit doar o zi și jumătate (dar comparați cu Goncharov: " din cabina în care a petrecut o zi și jumătate ", "Fregata Pallada") Pe de altă parte, ca cazuri indirecte ale acestui cuvânt, o formă comună a cazului indirect este de obicei folosită fără distincție de gen - unu și jumătate în combinație cu cazurile indirecte ale pluralului substantivului § Interacţiunea numerelor şi substantivelor în sfera categoriei de gen Un milion, un miliard și alte denumiri de cantități mari nu aparțin categoriei de numerale, deoarece sunt considerate ca desemnări subiect-colective ale unui set Au toate trăsăturile substantivelor, printre altele, și genul gramatical O poziție intermediară între substantive și numere este ocupată de cuvântul mie Este din ce în ce mai atras în orbita numerelor mier utilizarea cazului instrumental la o mie prin analogie cu cinci, zece ** etc , precum și construcții precum: "o mireasă cu o mie de suflete" (Pisemsky, "O mie de suflete") - în locul celei așteptate cu o mie de suflete *** * K S Aksakov în articolul "Câteva cuvinte despre ortografia noastră" scria: "Folosirea distincției: ambele, ambele (trebuie folosită una și anume: ambele) ni se pare complet falsă și nepotrivită" G Pavsky se exprimă și mai tranșant, atribuind formele ambelor etc , "înțelepciunii gramaticilor neînțelepți": "De ce au inventat și introdus în gramatică pe amândouă, pe amândouă, pe amândouă? Oamenii de rând care nu sunt infectați cu invenții gramaticale vor spune întotdeauna: de ambele părți, și nu de ambele părți, ambelor fiice și nu ambelor fiice, iar în acest caz instinctul le-a învățat o declinare mai bună decât o învață școala ** Forma cu o mie este deja notată ca normală în Anfangsgriinde der russischen Sprache Este posibil ca această dualitate de forme să reflecte și vechea dualitate a tipurilor și declinațiilor morfologice - o mie și o mie *** Mier acordul larg răspândit al cuvântului mie în cazuri oblice (în prezența desemnării numărului de mii) cu substantivul fiind definit: Iată-l pe K M , un francez, căsătorit Cu o păpușă pipernicită și cocoșată Și șapte mii de suflete (Pușkin, "Eugene Onegin") "Sunt la nouă mii de mile de patria mea" (Goncharov, Fregata Pallas) Dar cf trăsături sintactice ale utilizării formelor cuvântului mie în afara conexiunii cu alte numere: "Înțepătura trebuia să mărească circulația sângelui cu o mie de injecții mici" (Korolenko, "Istoria contemporanului meu"); "În interiorul lui, totul gemea, tunea și urla cu o mie de voci violente și de foc" (L Andreev, "Iuda") etc Dar cuvântul mie nu pierde semnele genului feminin (datorită terminației -a) În plus, are și forma unui număr Convergența substantivelor cantitative cu numerale se manifestă în slăbirea categoriei lor de gen și, în consecință, a sensului obiectivității Aceste procese sunt observate într-o combinație sintactică particulară a unor substantive care denotă numărătoare, concepte cantitative sau numerice și diferențe, cu forma timpului trecut al verbului neutru: a trecut un sfert de oră; este unu și jumatate; o treime din muncă rămâne; "A trecut o jumătate de oră, o oră și nu am dormit" (Cehov, "Noaptea dinaintea curții"); cf "Ne mutăm acolo în iunie și mai este până în iunie februarie, martie, aprilie, mai aproape jumătate de an" (Cehov, "Trei surori") Totuși, genul substantivelor de acest tip este voalat numai în combinații cantitative cu un verb Se dezvăluie clar atunci când li se atașează numele definitoriu al adjectivului (cf : a mai rămas un sfert de oră și a rămas un sfert de oră bun până la plecarea trenului) De asemenea, trebuie avut în vedere că relația dintre forma verbală în -lo și desemnările cantitative sub forma cazului nominativ al genului neneutru poate primi și o altă explicație sintactică § Absenţa formelor gramaticale ale numărului în categoria substantivelor Indicând diferențe numerice, numărând în limitele pluralității, numeralele exprimă deja conceptul de număr cu sensul lor lexical Prin urmare, numeralele nu au forme gramaticale ale numărului Nu există nicio corelație între formele singular și plural din ele Toate numeralele - fie pluralia, fie singularia tantum, adică formele de declinare ale numelui numeral, seamănă cu un sistem de terminații fie la singular, fie la plural Cu alte cuvinte: categoria gramaticală a numărului din structura numeralelor este doar o ficțiune, o relicvă, o formă de întrebuințare pe cale de dispariție (cf im n cincizeci, șaizeci, unde morfema zece reflectă vechile forme de plural gen n - dar gen și data cincizeci, șaizeci - cu terminații singulare -i etc ) Funcțiile pluralului și singularului în numere nu sunt doar șterse (pretutindeni, cu excepția acelor cuvinte compuse în care a doua parte este forme din cuvântul o sută: două sute, trei sute, patru sute, cinci sute etc ), dar şi lipsită de sens gramatical Într-adevăr, numeralele a căror declinare seamănă cu pluralul (doi, trei, patru; cf : doi-x, doi-m, trei-x, trei-m, patru-x, patru-m), în cazurile nominativ și acuzativ sunt combinate cu substantive genitive singulare: două mese, trei surori, patru mere După cum știți, forma două tabele este o rămășiță modificată a cazului nominativ-acuzativ al numărului dual În combinația doi, amândouă, trei, patru cu așa-zisul caz "genitiv" al singularului, este mai corect să vedem idiomuri gramaticale, fraze gramaticale indecompuse În aceste fraze, forma substantivului rămâne în afara sistemului de funcții de caz viu Numărul său singular contrazice sensul lexical al numerelor care se definesc În prezența unui adjectiv definitoriu la genitiv plural (de exemplu: "Imaginația a atras deja trei cadavre sângeroase", Cehov), singularul substantivului pare să nu fie deloc motivat Toate acestea sunt semne clare de exprimare idiomatică Capacitatea de a folosi un adjectiv în loc de genitiv la plural nominativ-acuzativ (de exemplu: "Deodată a schimbat trei ogari cu ei" - Griboyedov, "Vai din minte"; "În ultimii zece ani" - Chernyshevsky, "Ce este de făcut?"; "Trei ochi de foc au apărut în depărtare" - Cehov, "Locuitorii de vară") demonstrează, de asemenea, că o astfel de combinație a unui numeral cu un substantiv este înțeleasă ca un întreg gramatical necompunebil Acad A A Șahmatov a scris despre aceste fraze indivizibile sintactic: "Ele alcătuiesc un întreg gramatical, deoarece din punctul de vedere al limbii moderne, forma cazului genitiv nu poate depinde de numeral" În plus, numeralul doi își împrumută însăși forma de la substantivul masculin (sau neutru) care îl urmează, deoarece cu un substantiv feminin există două (două femei) Deci, doi, trei, patru sunt lipiți idiomatic la forma substantivului, care este omonimă cu cazul genitiv al singularului (doi ani etc nj Între timp, în alte forme de caz, aceleași numerale au terminații de plural (doi) -x, two-m, three-x, three-m, four-re-x, four-m) și sunt combinate cu formele substantivelor la plural (a sta între două scaune) Spre deosebire de cuvintele doi, trei, patru , numeralele de la cinci la douăzeci și desemnările zecile de la treizeci la optzeci folosesc desinențe nominale la singular Între timp, substantivul care le unește este pus la forme de plural (cu cazul nominativ-acuzativ al numeralului sub forma genitivului plural) * În plus, în numerele compuse care denotă sute de la cinci sute la nouă sute inclusiv, prima parte se schimbă în funcție de declinarea singularului, iar a doua formează cazuri de plural ale cuvântului sută, care nu sunt folosite separat Astfel, în categoria numeralelor se regăsesc două sisteme diferite: doi, trei, patru (și tot ambele, cf : două sute, trei sute, patru sute) se opun numerelor de la cinci la o mie § Contrastând cazuri directe (nominativ și acuzativ) și indirecte în declinarea numeralelor Sistemul de declinare a numeralelor în sine este deformat în comparație cu declinarea substantivelor și adjectivelor Sensul formelor de caz este puternic ascuns, cel puțin în unele grupuri de numerale Declinarea tuturor numeralelor se încadrează în două serii inegale de forme: formele cazului nominativ-acuzativ, pe de o parte, și formele cazurilor genitiv-dativ-instrument-prepozițional, pe de altă parte În cazurile nominativ și acuzativ (au trecut două, trei, patru săptămâni; au trecut zece zile; mănâncă cinci rulouri), numeralul acționează ca un definitiv, combinat cu cazul genitiv al unui substantiv În cazuri indirecte (nu au trecut încă două, trei, patru săptămâni; conform * Combinațiile idiomatice ale tuturor numeralelor în general cu cazul genitiv al unui substantiv sunt dovedite prin: a) formele arhaice ale cazului genitiv al substantivelor din aceste combinații, de exemplu, genitivul plural fără desinența -ov la genul masculin: kilogram (cf învechit, arshin), cizmă, ciorapi, ori, gram (cf și în denumirile unităților trupelor: soldat, recrut, lancier, grenadier etc ; cf și: ochi, curea de umăr); b) accentuarea arhaică a expresiilor: doi pași, trei rânduri, patru ore mier Blok în poezia "Cei doisprezece": Nu se pot vedea deloc Pentru patru pași!; c) în timp ce se numără formele care au dispărut din limbă, de exemplu, genitivul om: "Un bărbat, cinci bărbați s-au așezat pe bănci" (Sleptsov, "Peste noapte"), zece zile; întâlni cinci cunoștințe) numeralele joacă rolul de definitori ai membrilor, fiind de acord în caz cu următorul substantiv Ce înseamnă această opoziție? Gramatica rusă nu se gândește la această întrebare, afirmând chiar faptul și încercând să-l explice istoric Explicația se rezumă la a sublinia că în categoria numeralelor moderne, fostele adjective (doi, trei, patru), care sunt de acord în cazul în care substantivele sunt determinate, și fostele substantive (cinci, șase, șapte, zece etc ) ) care controlează cazul genitiv al complementului Din aceasta s-a dezvoltat opoziția (care a păstrat sensul gramatical al substantivității anterioare) a cazurilor nominativ și acuzativ ale numeralului, care se combină cu cazul genitiv al substantivului (două sarcini, cinci întrebări etc ), și cazurile oblice , în care numeralele, ca și adjectivele, sunt de acord în cazul în care substantivul definit Cu toate acestea, această explicație a originii faptului gramatical nu clarifică deloc sensul său în limba rusă modernă Între timp, cheia înțelegerii structurii semantice a numerelor ruse moderne este aproape ascunsă aici Formele cazurilor indirecte sunt forme controlate Dar aceste forme poartă povara imediată a dependenței doar atunci când denotă obiectivitate, adică sunt forme de substantive sau acționează în funcția lor Logica sintactică a acestui fenomen este cel mai ușor de înțeles în construcțiile cu verb - expresie a unei acțiuni care nu poate fi direcționată decât către obiecte și persoane și poate fi explicată obiectiv doar prin acestea (Compară: înșelarea unui soț, căsătoria cu o fată tânără, batjocorirea unui interlocutor, speranța în ajutor, spargerea unei cani etc ) De aici putem concluziona că pentru numerale procesul de abstracție din semnificațiile obiective și-a atins cea mai înaltă limită în mod indirect cazuri, în care numeralele au devenit simpli determinanți aritmetici abstracti ai substantivelor, străine de orice nuanță de obiectivitate Adevărat, există o construcție în care sensul obiectiv pare să fie ușor vizibil în numerale: acestea sunt combinații divizibile cu prepoziția pentru: cinci ruble fiecare, cincizeci de copeici fiecare etc Această construcție se explică prin faptul că aici valoarea diviziunii este înglobat tocmai în denumirea numerică, care devine o unitate de cont, o măsură și astfel devine direct dependentă de prepoziție Numeralul apare aici în sensul unității colective de obiecte distribuite, grupate Astfel, semnificațiile colectivității și separativității, parcă, susțin, conservă obiectivitatea numeralului* Dar inconsecvența gramaticală, lipsa de motivare a acestei construcții cu prepoziție afectează, pe de o parte, faptul că în combinație cu numeralele doi, trei, patru, cazul dativ este imposibil (două, trei, patru ruble fiecare) ; comparați: două sute, fiecare trei sute, patru sute de ruble fiecare); pe de altă parte, construcția dobândește din ce în ce mai multe drepturi în vorbirea colocvială: cinci ruble fiecare, douăzeci de bucăți fiecare, o sută de ruble fiecare (o sută de ruble este deja înțeleasă ca o expresie arhaică / Compară, de exemplu, în romanul lui Lev Slavin " Moștenitorul": "S-a întâmplat să țin șase sau șapte discursuri pe zi Astfel, în aceste combinații verbale se stinge iluzia obiectivității Această comunalitate, omogenitatea funcțiilor tuturor cazurilor indirecte în numerale, semnificația lor definitivă, neobiectivă a dat impuls pierderii distincției dintre ele, creării unei forme de cazuri indirecte pentru cuvintele o sută, patruzeci și nouăzeci Cu toate acestea, există o altă zonă de expresii în care formele cazurilor indirecte ale numeralelor nu sunt simple definiții numerice ale unui obiect, ci devin, așa cum ar fi, înlocuitorii săi, includ obiectul în sine Aceștia sunt termeni colocviali de timp Cel mai adesea, acestea sunt indicații, prin prepoziția fără, câte minute (după o jumătate de oră) lipsesc până la următoarea oră: douăzeci la șase, zece la unu, doisprezece la zece, cinci la doisprezece etc Compara: a fost pe la unsprezece * Mier Remarca lui G Pavsky: "Prepoziția după sine subordonează toate celelalte numere, punându-le în cazul dativ, iar peste numerele doi, trei, patru nu are putere Cu ei, stă sub forma unui adverb O altă ciudățenie a prepoziției după: numeralele cinci, șase etc cu ea rămân substantive și necesită după sine cazul genitiv, în timp ce cu alte prepoziții se combină cu nume din dreapta adjectivelor " (dar comparați și: douăzeci și cinci pe a șasea etc ) Aceste expresii colocviale exclud de obicei cuvintele minute și ore (deși în combinații mai fracționate, precise și mai literare, poate apărea și forma minutelor: șaptesprezece minute și jumătate până la trei, unsprezece minute până la doisprezece etc ) mier tot în termeni colocviali de vârstă: are peste treizeci, peste patruzeci; are sub patruzeci, peste cincizeci etc Cu toate acestea, toate aceste expresii eliptice gravitează în jurul desemnărilor colocviale ale timpului Aici atenția este concentrată în întregime pe desemnările numerice, deoarece numele unităților de timp în sine (an, oră, minut) par de la sine înțeles În aceste cazuri, numeralele nu sunt deloc obiectivate Dimpotrivă, se poate crede că în cercul sinonimic al expresiilor subiect-cantitative (trei fără un sfert, era cinci și jumătate și altele așa), substantivele înseși, desemnând măsura timpului, par să-și piardă jumătate din obiectiv sensul și se alătură categoriei de numerale Particularitățile operațiilor de zi cu zi asupra numerelor și influența gândirii matematice duc la faptul că numele numerelor, folosite fără combinație cu substantive, depășesc oarecum sistemul gramatical al limbii ruse Această utilizare agramatică a numerelor este observată în mod deosebit în mod clar în transmiterea verbală a formulelor și calculelor aritmetice De exemplu: douăzeci și cinci minus șaptesprezece este opt; nouă nouă - optzeci și unu; opt da trei - unsprezece; unul scrie, unul în minte; trei din șapte sunt patru; douăzeci și opt de ori șapte este patru; scădeți douăzeci și unu din douăzeci și trei; unul din trei - doi, doi din doi - nimic etc Aici numeralele apar în adevărata lor esență numerică abstractă, neîncărcate de nume de subiecte În această funcție aritmetică, din legătură cu substantivele, numeralele sunt utilizate pe scară largă în toate cazurile (scădeți opt din cincisprezece, adăugați șase la cinci, adăugați patruzeci și unu la cincizeci și trei, scadeți trei sute șaizeci și șapte din șapte sute optzeci -unul etc / V În aceste cazuri, atunci când sunt combinate cu un verb, la conceptul de număr în rusă se adaugă o anumită nuanță vagă de "substanțialitate" Și totuși, în ciuda faptului că aici numeralele joacă rolul sintactic de direct și obiectele indirecte, ele nu trec în sfera substantivelor Ei și aici sunt lipsiți de gen, număr și obiectivitate adevărată, deoarece nu pot fi definite prin adjective Dar în vorbirea de zi cu zi o astfel de utilizare a numerelor ca desemnări abstracte ale cantităților matematice - fără nicio legătură cu lumea lucrurilor - este relativ rar În ceea ce privește folosirea în jargon-școală a numerelor în sensul punctelor (obține doi, trei în rusă), aici substantivizarea este evidentă: doi, trei, patru, cinci în acest sens sunt echivalente cu doi, trei, patru, cinci În această formă apar principiile generale de interacțiune între categoriile de numerale și substantive în limba rusă modernă Această interacțiune în cazurile oblice este strict limitată (controlul separat cu prepoziția po și desemnările de timp, vârstă, valori numerice abstracte) În cazurile indirecte, mai clar decât la nominativ și acuzativ, apare sensul cantitativ-determinativ, neobiectiv al numeralelor * Ea duce la formarea unei singure forme a cazului indirect comun pentru unele numerale § Forma cazului indirect comun pentru numeralele patruzeci, nouazeci, o suta si tendinta de a-l forma în sistemul altor numere Antiteza cazurilor directe (nominativ și acuzativ) și indirecte ajunge la expresia sa extremă în numerale o sută patruzeci, care * Mier Remarca lui A A Potebnya: "Colectivitatea și substanțialitatea numeralelor în cazuri, cu excepția nominativului, acuzativului, au dispărut, servind ca un pas către atribuirea numeralelor etc (Miklosich, IV, pp - , ) Aceasta dovedește că substanțialitatea în nominativ, acuzativ, pe de o parte, și în alte cazuri, pe de altă parte, nu este aceeași au doar două forme: una pentru cazul nominativ-acuzativ (o sută, patruzeci), cealaltă pentru cazurile indirecte (o sută, patruzeci)* Desigur, nouăzeci se alătură și numeralului o sută (în limba scrisă nouăzeci - nouăzeci, în vorbirea orală ambele forme coincid) Făcând parte din forme complexe: două sute, trei sute, cinci sute etc cu sens colectiv, derivatele de la o sută de forme de plural se pot schimba și în cazuri indirecte (aproximativ trei până la o sută de pași, trei până la o sută de pași, trei până la o sută de pași mai departe , și în limbajul comun: trei sute de pași mai departe etc nj Idiomul patruzeci și patruzeci, în care al doilea patruzeci a fost declinat la plural ("M-am plimbat prin toate cele patruzeci de patruzeci de biserici din Moscova" **), devenit arhaic în epoca revoluționară Aceeași tendință de generalizare și unificare a formelor cazurilor indirecte se observă și la alte numerale Se exprimă, pe de o parte, prin faptul că funcția cuvântului definitoriu este preluată de cazul genitiv, care devine prima parte a cuvintelor compuse precum vechi de doi ani, cinci colțuri, șapte capete , cincizeci de metri etc , iar pe de altă parte, prin aceea că în limba vernaculară sunt distribuite astfel de forme de utilizare a cazurilor indirecte: cu cinci ruble, cu douăzeci de soldați etc Comparați: cu cincizeci ***, șaizeci etc Compară, de exemplu, cu Pușkin din Istoria lui Pugaciov: "Boșniak a rămas cu șaizeci de ofițeri și soldați"; Turgheniev: "Satul Bessonovo cu treizeci și cinci de suflete masculine și șaptezeci și șase de femei" ("Chertop-hanov și Nedopyuskin") V I Chernyshev a afirmat: "Nu ne mai este posibil să folosim formele: stomă, stami, neobișnuit: în st; este destul de posibil: cincizeci, șaizeci în loc de cincizeci, șaizeci etc , care sunt încă recomandate de gramatici moderni și pe care le vedem adesea în limbajul livresc" Prof R Koshutich a fost primul dintre noii gramaticieni care a plasat cincizeci de forme ale cazului instrumental în paradigma declinării cuvântului: cincizeci și cincizeci ca dublete egale Numeralele de la cinci la nouăzeci (excluzând patruzeci) au în general doar două forme de cazuri indirecte: genitiv-dativ-prepozițional cu terminația -i (pentru cuvintele cinci, șase, șapte, opt, nouă, zece, douăzeci, treizeci) și -i (numeralele au unsprezece, doisprezece, cincizeci, șaizeci etc ) și instrumentale -yu și -yu (cu aceeași diferență între grupurile de la - , - și restul) Astfel, formarea unei singure forme a cazului indirect în acest grup de numerale depinde doar de pierderea formei cazului instrumental al singularului (în -yu) § Particularităţi ale formelor şi funcţiilor nominativelor în numerale Opoziţia cazurilor oblice cu nominativ-acuzativ din categoria numeralelor se exprimă şi prin alte mijloace gramaticale, care mărturisesc poziţia particulară a formei de caz nominativ ("nominativ") în sistemul numeral Cifrele au doi - doi, * Dar cf utilizarea învechită a cazului dativ cu o prepoziție conform: după o sută, de exemplu, în Krylov ("Capre sălbatice"): "El merge la ei de o sută de ori pe zi" mier Turgheniev în povestea "Hanul": "Era considerat în patruzeci sau cincizeci de mii" ** Mier în "Poveștile populare ruse" de Afanasyev în "Povestea lui Kozma Skorobogaty": Închinat regelui cu patruzeci de magpie de lup cenușii, Închinat regelui cu patruzeci de magpie de urși negri, Închinat regelui cu patruzeci de magpie de sable și jderele *** Mier de la G Pavsky: "În loc de cincizeci, în conversații se aude mai des cincizeci" ambele - ambele Opoziţia cazului nominativ-acuzativ la formele cazurilor indirecte se exprimă în faptul că diferenţa dintre genul feminin (doi, ambele) şi nefeminin (doi, ambele) dispare în cazurile indirecte (Compară și în aceste cuvinte diferența dintre tulpinile cazurilor nominativ și indirect ) La numeralele cincizeci, șaizeci, șaptezeci, optzeci, morfema -zece în cazuri indirecte trece în sistemul declinării soft zece În vechea limbă populară din Moscova, cuvintele șaptezeci, optzeci au fost folosite și în forma analogă din Rusia de Sud a cazului nominativ - șaptezeci, optzeci* mier Pușkin: "Astăzi am fost bătut șaptezeci" ("Ruslan și Lyudmila"); Turgheniev: "Cincizeci de ani mai târziu, mulți șaptezeci de ani, aceste moșii au dispărut de pe fața pământului" ("Vecinul meu Radilov") etc În declinarea numerelor compuse, există și alte trăsături originale care mărturisesc poziția particulară a formei nominative Deci, numeralele cu sufixe -douăzeci și -douăzeci sunt declinate prin contopirea terminațiilor cu sufixe (adică exact în același mod ca substantivele și adjectivele) Cifrele care desemnează zeci, de la cincizeci la optzeci inclusiv, scad în ambele părți ale adunării, în timp ce în așa fel încât să se găsească un decalaj ascuțit între formele cazului nominativ și cazurile indirecte (cincizeci, dar: cincizeci, cincizeci sau cincizeci) ) Unitatea morfologică a cuvântului de aici este cimentată de stres Numerale două sute, trei sute, patru sute, al căror caz nominativ nu este descompunebil sintactic, în cazuri oblice schimbă ambele părți ale adunării pluralului, spre deosebire de cinci sute - nouă sute, în care prima parte este declinată conform sistemul singular și în care cazul genitiv diferă de nominativ-acuzativ doar forma primei componente (cinci sute, dar cinci sute) Pe acest fond gramatical apare într-o lumină deosebită cazul nominativ al numeralelor, divorțat de formele cazurilor indirecte și deosebindu-se de acestea prin modul de legătură sintactică cu substantivele Chiar și K S Aksakov a reunit cuvinte numerico-cantitative sub forma "cazului nominativ" cu adverbul În mod similar, acad A A Șahmatov s-a referit la categoria adverbelor "toate acele numere care, în combinație cu substantive, nu își împrumută forma de caz de la ele, de exemplu, cinci cărți" "Numele relațiilor cantitative", scrie A A Shahmatov, "sunt, în general, adverbe sintactic (unu, doi, trei, o sută)", numele relațiilor cantitative în combinație cu substantive sunt în nume, iar vina, adverbe de caz (începând cu trei și se termină cu nouă sute) "Cu toate acestea, este ușor de observat că A A Shakhmatov combină fenomene eterogene din punct de vedere gramatical în această caracteristică În primul rând, este necesar să evidențiem cazurile de utilizare a numeralelor în afara combinațiilor cu substantive Putem vorbi despre folosirea adverbială a numeralelor în raport cu contul, la desemnarea succesivă numerică a momentelor, indiferent de denumirea momentelor în sine, precum și acțiuni: unu, doi, trei, patru etc Adevărat, în în acest caz, numeralele nu se alătură niciunui alt cuvânt - nici verbului, nici numelui, și chiar și sensul gramatical al adverbului este oarecum modificat aici Dar în construcții corelative precum: "Loviți o dată, loviți doi, dar nu până la nesimțire" (Suhovo-Kobylin, "Nunta lui Krecinsky") etc - unu, doi, trei sunt în mod clar folosite în sensul adverbelor de două ori, de trei ori sau în sensul expresiilor adverbiale: de două ori, de trei ori etc * Aceste forme sunt deja date în Anfangsgriinde der russischen Sprache ( , p ) Ele sunt incluse în "Dicționarele Academiei Ruse" și în "Dicționarul limbii slavone bisericești și ruse" ( ) Cu toate acestea, este deja dificil să vezi adverbe cantitative în denumirile succesive ale obiectelor numărate: unu, doi, trei, patru Și mai îndepărtată de adverbe este utilizarea absolută a numeralelor (fără combinații cu substantive) în formule și calcule matematice (douăzeci și cinci plus patruzeci și doi etc nj După cum sa indicat deja, conștiința naivă de zi cu zi este gata să atribuie acestei utilizări) o anumită nuanță de substanțialitate are puțin în comun cu obiectivitatea substantivelor, căci este lipsită de calitate, lipsită de număr și de gen, nu poate fi o sursă, un producător de acțiune activă, sclipește în numerale ca o amintire vagă, ca un relicvă a unei etape anterioare a gândirii, ca concept abstract de esență numerică, încă necomplet "matematizat" în vorbirea cotidiană * Cinci, șase, zece, o sută etc sunt denumirile numerelor închise în sistemul lor de conexiuni și corelații, înțelese ca entități abstracte particulare care nu sunt încorporate în obiecte, cum ar fi calitățile, ci se află deasupra lor și numai în combinație cu substantive pot determina cantități și cantități rapoarte ionice ale obiectelor omogene Când substantivele (în cazurile indirecte) acționează ca obiecte verbale sau adjectivale, atunci, unindu-se cu numerale și subordonându-le lor însele, ele formează cu ele unități cantitativ-obiective integrale și suportă greul influențelor sintactice (de exemplu, pentru a pierde cinci ruble și etc ) În acest caz, cantitatea este, parcă, inclusă în subiect Numeralul devine un complement caracteristic și definiție a numărului gramatical al substantivelor** Dimpotriva, in combinatii ale cazului nominativ al numeralelor cu substantive, inca se stabileste, parca, gruparea cantitativa a obiectelor, creata prin notarea numarului lor exact (cinci cai, zece caiete etc nj Aici numeralul este cuvântul de susținere al sintagmei, care este revelat semantic și distribuit prin definiții prin numele său printr-un substantiv În această funcție, numeralele acționează ca desemnări abstracte ale unui concept numeric sau cantitativ-colectiv care necesită un determinant obiectiv Acesta este motivația separării formei nominative originale a numeralelor de formele lor indirecte de caz Considerațiile lui A P Bogolepov, care a căutat să demonstreze că forma de bază a numeralelor nu poate fi numită decât în mod condiționat cazul nominativ, dar în esență este un formare fără caz Acesta este un nominativ, lipsit de funcțiile sale gramaticale directe subiectul unei acțiuni sau al unei stări, această formă nu este decât un nume lexical "goal" de valori numerice Funcția de caz a cazului nominativ în numerale este distrusă: pentru ei aceasta este o zonă de utilizare sintactică condiționată și în niciun caz nu are sens Deci, sintaxa menține numeralele în concordanță cu tradiția gramaticală, apropiindu-le de idiomuri și împiedicând dezintegrarea completă a sistemului lor morfologic și, în același timp, ascunde sensul unor forme, de exemplu, numitorul * Mier A P Bogolepov, în articolul său "Partea pierdută de vorbire", care este curios în felul său, are o remarcă justă: " cantitățile indicate de cifrele doi, trei etc , în niciun caz nu le putem" imagina" ca obiecte; nu trebuie decât să ne imaginăm numerele ca obiecte și toată aritmetica cu operațiile ei se va transforma într-un nonsens complet mier tot gândul lui Potebnya: " dacă limba face posibilă reprezentarea unui număr doar ca un lucru, un receptacol, atunci x = , în sensul grupării de unități abstracte, este imposibil în el" ** Mier Remarca lui K S Aksakov: " numărătoarea se face de fapt numai în cazurile nominativ și acuzativ Declinarea adjectivului numeric în alte cazuri nu permite numărarea directă și arată o atenție care s-a oprit deja asupra relațiilor de obiecte indirecte" caz nominativ, un nominativ în combinație cu forma așa-numitului caz "genitiv" al unui substantiv (cf : Au rămas cinci persoane) § , Utilizarea combinațiilor idiomatice de numerale cu o formă numărabilă a substantivelor După cum sa menționat deja, formele cazului nominativ-acuzativ al numeralelor doi, trei, patru sunt combinate cu o astfel de formă a substantivului care nu găsește o justificare semantică în sistemul formelor și funcțiilor de caz vii ale substantivelor În aparență, de obicei coincide cu forma cazului genitiv* De un interes extraordinar este sintagma pe toate cele patru laturi, unde accentul laturii indică forma cazului acuzativ al pluralului, și nu forma așteptată a cazului genitiv al singularului (cf : l-a luat de ambele mâini * *, scrie de ambii obraji și de alții) Prof R F Brandt a subliniat "ciudățenia că la genul feminin numărul (adică, numeral - V V ) ambele - ambele diverge de la numărul doi - doi, permițând plural (adică plural - V V ) numărul substantivului mier Avenarius în "Poveștile copiilor": "Ambele surori au crescut, miresele au devenit" ("Morozko") În limbajul poetic al secolului al XIX-lea puteți găsi și alte cazuri de combinare a numeralelor doi, trei, patru și ambele cu forme ale pluralului nominativ-acuzativ (și nu genul p singular): De sub ea, de-a lungul pieptului gingaș, Două împletituri întunecate aleargă neglijent (Lermontov, Golful Izmail) Această știre este adevărată: trei campanii sunt planificate la Vilna în trei puncte cardinale (Pușkin, "Budrys și fiii săi") Dar prințesa în ambele mâini Prins - prins (Pușkin, "Povestea prințesei moarte") Beretete catifea neagra, Spatele este tot în ciucuri, Iar împletiturile sunt trei false, Și totul este neclar (Myatlev, Komerazhi) Acolo unde forma feminină a genitivului singular coincide accent cu pluralul nominativ sau nominativ-acuzativ, în combinație cu numeralele doi, trei, patru, apare conștiinței vorbitorilor la plural, mai ales în raport cu persoanele ( de exemplu: trei fete sărace, patru bătrâne decrepite etc ) În astfel de cazuri, adjectivul definitoriu * I F Annensky oferă exemple vii de combinații ale numeralelor doi, trei cu forma genitivă din limbajul epic: O, tu, infirmă, infirmă cruce! Bravo în tine în doi dintre mine, Și ai puterea a trei dintre mine, Și nu există curaj nici măcar jumătate de om (Hilferding, I, nr ) ** Chiar și Barșov în secolul al XVIII-lea a remarcat originalitatea stresului în combinație cu ambele mâini (și nu cu mâinile) se pune atât sub forma nominativului, cât și - mai des - sub forma cazului genitiv al pluralului mier tot în combinații cu unu și jumătate - unu și jumătate și la feminin și la genul masculin-neutru: întreg (sau întreg) un an și jumătate; o oră și jumătate bună (sau bună); "Vechi copeici și jumătate" (Cehov) În toate celelalte cazuri (inclusiv cuvintele masculine și neutre), forma de caz a unui substantiv în combinație cu doi, trei, patru este înțeleasă etimologic ca o formă numărabilă izolată a substantivelor, în cele mai multe cazuri omonimă cu forma genitiv singular (cf , totuși : doi pași, trei secțiuni, în două rânduri cu genitivul unui pas, un timp, un rând), dar determinat de adjective la plural Aparent, în aceste construcții, înaintea substantivelor masculine și neutre, adjectivul definitoriu este plasat aproape exclusiv la genitiv plural (patru plăcinte dulci, două pâini albe, trei fețe vesele de copii, cele două geamuri uriașe ale mele etc , dar: cei doi talentați ai mei) elevi etc )* Originalitatea idiomatică a cazului genitiv al substantivelor plurale în combinație cu formele cazurilor nominative și acuzative ale numeralelor de la cinci la nouă sute este subliniată nu numai de golul gramatical al acestei forme de caz a substantivului, adică absența semnificații vii ale cazului genitiv în el, dar și prin abateri, "neregularități" în metodele de educație de această formă: cinci persoane (dar cinci persoane); zece flori (dar cf flori - flori); douăzeci de ani (dar comparativ cu douăzeci de ani), etc Trăsăturile formelor acestui caz numărabil ies și mai clar în combinații de numerale cu acele substantive care se modifică în funcție de sistemul de declinare adjectivală (de exemplu: croitor, sufragerie, al optulea, coafor, friptură etc ) Astfel de substantive, chiar și după numeralele doi, doi, trei, patru, sunt puse sub forma genitivului plural De exemplu: două cantine, trei optimi, patru croitori, trei ogari, patru frizerii, două fripturi etc (dar două mese, două surori etc ) ** § Tehnici de aglutinare în formarea numerelor compuse Metodele de formare și de utilizare sintactică a numeralelor compuse indică o anumită îndepărtare a numeralelor moderne de sistemul flexiv În notarea complexă a numerelor, începând de la douăzeci cu adunarea unităților (douăzeci și unu, douăzeci și două etc , o sută douăzeci și unu, o mie cinci sute treizeci și cinci etc ), numerele sunt legate, lipite unele cu altele în ordinea numerelor și cifrelor, în ordinea numărării și în cea mai mare parte rămân neschimbate în cazurile indirecte, cu excepția finalului, care poartă povara dependenței sintactice *** (Compară exemplele lui R Koshutich: cu șase sute șaptezeci și două de ruble; cu două mii cinci sute cincizeci și doi de soldați ) În mod similar, în adjectivele ordinale compuse, doar ultimul cuvânt se schimbă și toate * Despre originea acestor fraze (sub influența unor fraze precum doi bărbați frumoși, trei studenți harnici etc ), vezi: Shakhmatov A A Research on the Dvina letters of the XV century SPb , , p ** Folosirea de către L Tolstoi a expresiei trei ruble în sensul "trei ruble" este curioasă: "Până în toamnă, banii strânși la cizmar: trei ruble o bucată de hârtie zăcea în pieptul unei femei" ("Ce trăiesc oamenii" pentru") *** Mier Remarca lui V I Chernyshev: "Părțile cantitative numerice par să se apropie de părți neschimbabile de vorbire" elementele constitutive rămase sunt lipite unele de altele, acționând ca prefixe cantitative (de exemplu, în anul o mie nouă sute treizeci și cinci) * Astfel, în domeniul formării numerelor compuse, se dezvoltă un principiu aparte de aglutinare a elementelor Într-adevăr, în alcătuirea morfologică a numeralelor de la unsprezece la nouăsprezece, există o lipire a desemnărilor tematice ale unităților (unu-, trei-, două- etc ) prin infixul -na- cu sufixul flexat -dtsat ( ) ): unu-la-douăzeci, doi-douăzeci, trei-douăzeci, cinci-douăzeci etc (Compară cu Maiakovski: patruzeci) Această aglutinare este mai degrabă prefixală decât sufixală; rupe ordinea aritmetică a zecilor și a unităților Într-adevăr, în numere, unitățile urmează zecilor ( , , etc ) **, iar în formarea numerelor de la unsprezece la nouăsprezece inclusiv, numele unităților sunt prezentate ca început ca bază a cuvântului (cf aceeași metodă de înlănțuire, dar fără infix în germană: vierzehn, funfzehn etc ) Se realizează astfel integritatea sistemului de formare a cuvintelor de numerale (cf : douăzeci, treizeci, cincizeci, zece etc ) Chiar și G Pavsky scria: "Dupând nume speciale numai primelor zece și puținelor ultime numere fcp : patruzeci, nouăzeci, o sută, o mie -V V ), limba noastră, împreună cu alte limbi indo-europene, numără în continuare zeci, sute, mii prin combinarea unităților și zecilor Paralelismul morfologic, deși rupt, între denumirile de unități, zeci și sute este caracteristic Așa cum în numele unităților doi, trei, patru se evidențiază într-un grup special, tot așa dintre denumirile de zeci, douăzeci, treizeci, precum și în numele sutelor, două sute, trei sute, patru sute formează mici izolate grupuri morfologice Cuvântul patruzeci se află singur printre numerale, deși se apropie de cuvintele o sută nouăzeci în ceea ce privește natura declinării Douăzeci, treizeci se alătură sistemului de declinare a numeralelor cinci, șase etc ca unități indecompuse Pe acest fond, morfema -on- în sistemul de numerale de la unsprezece la nouăsprezece se distinge cu ușurință ca un fel de infix (cf : trei-nouă-douăzeci și treizeci și douăzeci) Cifrele două sute, trei sute, patru sute sunt strâns asociate cu cuvintele doi, trei, patru și disting în compoziția lor complexă formele de plural - sută, -stam, -stami, -stakh Cu toate acestea, în structura numerelor ruse, metodele de aglutinare sunt amestecate cu metodele sistemului sintetic (cf declinarea ambelor componente în cifrele cincizeci - optzeci și două sute - nouă sute) § Pluralitatea şi fragmentarea tipurilor de flexiune în categoria substantivelor Natura mixtă a structurii morfologice a numerelor ruse se manifestă în mod clar în diversitatea și diversitatea declinării lor Pe fondul sistemelor armonioase de declinare a substantivelor și adjectivelor, fragmentarea și multiplicitatea tipurilor de declinare a numeralelor acționează ca un simptom incontestabil al "lexicalizării lor", adică ca un simptom al pierderii numerelor din gramatică în dicționar Prezența unor grupuri izolate de două sau trei cuvinte sau chiar cuvinte separate, unice, cu propria lor manieră * Este necesar să se constate în acest caz ruptura limbii ruse cu tradițiile limbii slavone bisericești (și, în consecință, greacă) ** Comparați, de exemplu, în limbile turce moderne, unde notația cea mai obișnuită și folosită pentru , , etc este următoarea: zecile sunt plasate mai întâi și apoi unitățile, de exemplu: un diirt (adică ten patru - paisprezece), etc Cf Călătoria lui Pușkin la Arzrum descrie o conversație cu o femeie kalmucă: "Câți ani ai? Zece și opt declinarea subliniază deadnessul gramatical al formelor de flexiune a numeralelor Trăsăturile distrugerii, care apar clar sub formele numeralelor individuale, sunt aprofundate de lipsa corelației dintre diferitele tipuri de declinare a numeralelor În loc de sisteme vii - grămezi de "praf lingvistic" Se disting următoarele tipuri principale: Numeralul unu - cu forme de gen și cu schema declinării pronominale la singular (cf declinarea pronumelor în sine, aceasta) Nu există nicio îndoială că utilizarea cuvântului one a fost puternic influențată de un membru nedefinit al limbilor germană și franceză (un, ener) Doi-doi, trei, patru Formele acestor cuvinte se caracterizează printr-o serie particulară de desinențe în cazurile genitiv, dativ și prepozițional, amintesc oarecum de declinarea adjectivelor (în special a celor pronominale): doi-x, -m; trei, -m; patru, -m Dar cu vocalele finale ale bazei cazurilor indirecte și mai ales forma cazului instrumental, flexiunea lor diferă puternic de declinarea adjectivelor (doi, trei, patru; comparați: livmya, stoyma etc ) Cinci, șase, șapte, opt, nouă, zece, douăzeci, treizeci Toate aceste numerale urmează un sistem de declinare uniform, care amintește de declinarea moale feminină a substantivelor cu sfârșitul zero în cazul nominativ (cum ar fi os, umbră) Dar diferența accentuată de stres, care în cazurile indirecte ale acestor numere cade invariabil pe final, parcă atașată acestuia, subliniază izolarea lor În general, în numere, accentul tinde spre flexiune (în cuvinte compuse - până la finalul celui de-al doilea cuvânt compus, cum ar fi, de exemplu, două sute, trei mii, trei sute, șase sute etc , ci și primul, de exemplu, cincizeci, cincizeci sau cincizeci etc ) Încă două grupuri se învecinează parțial cu acest sistem: Numerale de la unsprezece la nouăsprezece Diferența lor față de grupul cinci - zece se reduce doar la menținerea accentului pe a doua (pentru toți, cu excepția cuvintelor optsprezece și nouăsprezece) și a treia de la început (pentru cuvintele optsprezece și nouăsprezece) silabă a tulpinii (cuvintele) paisprezece, unsprezece au accent pe elementul rădăcină, în rest accentul cade pe afixul -on-) Numerale cincizeci, șaizeci, șaptezeci, optzeci Ambele părți sunt declinate în ele, iar cazurile indirecte ale sufixului -ten se transformă în forme ale cuvântului zece Stresul principal rămâne la sfârșitul primei părți (cincizeci, șaptezeci etc ) Un grup morfologic separat este format din numeralele două sute, trei sute, patru sute Ambele componente sunt declinate în ele, iar în cazurile indirecte sufixele -sti, -sta se transformă în forme de plural ale cuvântului sută: sută, stam, stami, stakh (cu accentul întregului cuvânt compus mutat la desinențe, cu excepția cazul genitiv - două sute) Aproape de grupa precedentă sunt cifrele cinci sute - nouă sute Diferențele lor se datorează proprietăților gramaticale ale numeralelor cinci, șase, șapte, opt, nouă, care alcătuiesc prima parte a acestor cuvinte compuse În ele, ambele părți ale adunării sunt modificate, menținând în același timp accentul pe terminațiile celei de-a doua componente în toate cazurile, cu excepția genitivului (cinci sute, cinci sute etc ) Doi vecini stau deoparte în rândul numeric al zecilor: numeralele nouăzeci și o sută, fiecare dintre ele având o singură formă de cazuri indirecte: nouăzeci și o sută Paralela cu ele este patruzeci cu patruzeci oblic Numeralul unu și jumătate - unu și jumătate, combinat cu genitivul singular al substantivului Cazul indirect comun de unu și jumătate este combinat cu formele de plural ale substantivelor (aceste un kilogram și jumătate, acestea un kilogram și jumătate) Cu toate acestea, în cazul genitiv unu și jumătate, foarte rar în forma feminină unu și jumătate (în limbajul obișnuit, unu și jumătate - unu și jumătate, adică, ca în im p ) Un substantiv - fără un adjectiv - poate sta la genitiv singular: De la noi la cel mai apropiat sat nu mai mult de o oră și jumătate de mers; într-o oră și jumătate; De la noi până în satul cel mai apropiat nu va fi mai mult de o milă și jumătate^ Forma genitivului singular feminin unu și jumătate, care era puțin folosită chiar la începutul secolului al XX-lea, dispare aparent complet În loc de unu și jumătate în limbajul obișnuit, se folosește unu și jumătate Aparent, există o tendință parțială spre utilizarea lui unu și jumătate ca formă generală a cazului indirect, fără distincție de gen Morfemul gen- cu cazul indirect este semi- (colocvial, genul este neschimbat), în timp ce genul- necesită cazul genitiv, iar cazul indirect semi-este un morfem concordant (petrec jumătate de zi căutând; cf în jurul prânzului ) Cu toate acestea, jumătate și semi- se transformă din ce în ce mai mult în prima parte invariabilă a cuvintelor compuse cu sensul de jumătate sau mijlocul ceva: semicerc, amiază, miezul nopții etc * O poziție intermediară între grupele de numere cantitative și colective o ocupă formele cuvântului ambele - ambele, ale căror cazuri indirecte cu tulpinile ambele- și ambele-** urmează sistemul de declinare a adjectivului pronominal comun tuturor colectivelor numere § Grup de nume de numere colectiv-separative Categoria numerelor numerice, împreună cu desemnările numerelor, include un grup de numere divizibile colectiv ***, care se încadrează în două categorii: ) doi, trei; ) patru, cinci, șase, șapte, opt, nouă, zece (unde apare clar sufixul -ero) În vorbirea individuală, sunt posibile neoplasme cu acest sufix -ero, ca optsprezece etc Apartenența acestor cuvinte colective la categoria numeralelor este dovedită printr-o combinație de trăsături morfologice: ) absența formelor de gen; ) incapacitatea de a avea un adjectiv ca cuvânt definitoriu (cu excepția tuturor)', ) absența formelor numerice, deoarece nominativii lor, prin aspectul lor, evocă o idee despre forma singularului genului neutru, iar cazurile lor oblice își împrumută terminațiile din declinarea adjectivelor la plural: patru, patru, patru, * Este necesar să se noteze particularitățile morfologice ale adăugării morfemului numeral sex cu substantive Nominativul se formează prin combinarea jumătății cu genitivul unui substantiv: jumătate de minut, jumătate de găleată, jumătate de oră (cf : aceste jumătate de minut: pentru aceste jumătate de oră; a trecut o jumătate de minut întreagă) Cazurilor indirecte ale substantivului li se alătură prefixul cantitativ semi- (în această jumătate de minut; în timpul primei jumătate de oră; această jumătate de găleată) ', dar uneori este posibil în vorbirea colocvială și jumătatea neschimbată- (voi nu uitați această jumătate de minut; amiază și amiază, dar până la amiază; după-amiază; jumătate de verstă și jumătate de verstă etc ; miezul nopții, miezul nopții, dar miezul nopții) mier de asemenea: jumătate de an, în termen de jumătate de an etc , dar plural jumătate de an, jumătate de an etc Cf forme de acord: "Ai jumătate din cap cărunt, dar între timp, oriunde te întorci, peste tot ai scandal" (Leskov, "Soboryane") ** Mier restul adjectivului pronominal wallpaper- în idiomul ambelor sexe *** Mikloshich în "Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen" (Wien, , , cap ) numește numere ca doi, trei etc distributive (separatoare) În limba rusă modernă, sensul colectiv a prevalat în aceste cuvinte față de cel divizionar Cu toate acestea, folosirea a doi, trei etc în combinație cu pluralia tantum (două foarfece, trei sănii etc ) se bazează în mod clar pe vechea semnificație distributivă a acestor numere V V Vinogradov patru* etc ; ) un contrast puternic între forma cazului nominativ-acuzativ, cu care se îmbină substantivele la genitiv plural, și formele cazurilor indirecte, în care aceste cuvinte colective sunt de acord cu substantivele pe care le definesc: patru fii, dar a pierdut trei sons ', ) a amestecat natura sistemului de flexiune, combinând nominativul -e, -o cu forme de cazuri indirecte după declinarea adjectivelor la plural Numeralele colectiv-separative sunt mult mai "substanțiale", mai obiective decât desemnările directe ale numerelor (cf : cinci și cinci, doi și doi etc ) Când sunt aplicate persoanelor, numerele colective dobândesc o amprentă strălucitoare a substantivității (fără legătură cu cazul genitiv): șapte nu așteaptă unul ', "Și împreună cei trei toți înhămați la ea [în cărucior]" (Krylov); Turgheniev în povestea "Mumu": "Dăruit cu o forță extraordinară, a muncit patru" etc mier în "Chapaev" de D Furmanov: "Aici toți patru s-au repezit, au înotat Doi au fost uciși în același moment, de îndată ce au atins apa Doi au navigat, erau deja aproape de țărm - și în acel moment un glonț de pradă l-a lovit pe Chapaev în cap În sensul și folosirea numerelor împărțitoare colectiv, se regăsesc categorii de persoane și agregate caracteristice substantivelor Aceste cuvinte colectiv-cantitative sunt combinate în principal cu denumiri de persoane De exemplu: "A avut patru fii, inclusiv tatăl meu, toți patru erau jucători disperați" (Pușkin, "Regina de pică") Cu toate acestea, categoria lor de persoană nu coincide cu categoria de persoană a substantivelor În aceste cifre, s-au păstrat reflecții ale unei înțelegeri mai vechi a categoriei unei persoane Numerele doi, trei, patru etc se combină cu numele de persoane numai masculine: doi copii, doi copii; totuşi, copiii şi copiii trebuie înţeleşi aici ca forme subsumate categoriei colectivităţii Numele feminine, precum și numele animalelor și ale celor neînsuflețite, nu pot avea astfel de numere cu ele; cf : două femei, doi boi, trei lupi Este evident că în rândurile frazei doi bărbați (dar două femei), trei țărani (dar trei țărănești), etc , stadiul dezvoltării limbii se reflectă supraviețuitor în stadiul dezvoltării limbii când categoria de animație nu se dezvoltase încă, iar categoria de persoană acoperă numai numele persoanelor de sex masculin Cu toate acestea, combinații sunt uneori folosite în vorbirea colocvială modernă: patru femei ("erau patru femei în cameră"), cinci studenți, etc Este curios că cifrele doi, trei, patru în combinație cu numele animalelor (evident, sub influențate de astfel de cazuri de utilizare a numerelor compuse ca: Ferma colectivă are douăzeci și două de vaci, patruzeci și doi de cai etc ) sunt folosite în limbajul colocvial în cazul acuzativ al unui obiect direct în locul animației genitive așteptate: I saw two cows; I met three cats Planificat în stiluri de ziare din a doua jumătate a secolului al XIX-lea extinderea acestei expresii la categoria unei persoane a întâmpinat o respingere hotărâtoare din partea puriștilor (dar comparați, de exemplu, în notație cantitativă compusă: O sută patru elevi pot fi acceptați etc ) Prof R Koshutich a afirmat că cuvintele din categoria persoanei (spre deosebire de numele animalelor) în limbajul oamenilor educați în primul sfert al secolului al XX-lea nu au fost acoperite de acest proces de nivelare a fețelor și a obiectelor la numărare Norma şi * Cu toate acestea, în limba modernă, formele pluralului instrumental în patru, cinci, șase etc in loc de ele scrie: patru, cinci, sase etc acum există construcții cu cazul genitiv al obiectului direct: am văzut doi copii, trei surori etc Substantivele colectiv-separative doi, trei, patru sunt, de asemenea, combinate cu substantive pluralia tantum De exemplu: două zile, trei sănii etc * Se pare că această utilizare a fost la mijlocul secolului al XIX-lea a deplasat în limba literară vechile forme de numerale-adjective doi, trei etc Compară: "Să ne oprim, poate o zi pentru doi" (Fonvizin); "Putea să stea așa cel puțin trei zile" (Goncharov) În prima treime a secolului al XIX-lea ambele forme erau încă folosite: două și două, dar deja în "Gramatica practică rusă" a lui N I Grech există tendința de a amesteca aceste două tipuri (adică doi, trei, patru etc cu doi, trei, patru și așa mai departe) Subliniind că doi, trei, patru, zece, șapte "servesc pentru a desemna numărul de obiecte animate, personale și două, trei, patru - pentru a număra numele folosite numai la plural" , greaca prescrie combinarea ambelor forme cu genitiv plural: două ore, trei sănii, patru foarfece mier Pușkin: "Au fost făcute trei porți triumfale" ("Materiale pentru istoria lui Petru I"); de la Goncharov: "Renumitii deblocatori de tot felul de uși și cufere și-au făcut drum timp de trei zile și au declarat castelul de neșters" ("Frigata Pallada") etc ** Cu toate acestea, A Kh Vostokov ("Gramatica Rusă", § , , ), și după el Pavsky, se străduiesc să facă distincția între folosirea a doi, trei etc și a doi, trei etc etc : " doi se aplică ființelor însuflețite și se combină cu cazul genitiv, iar adjectivele doi se aplică ființelor neînsuflețite și combinate cu ele în același caz și număr De exemplu: doi tovarăși, doi servitori, două bocanci, două rame, doi pahare Mai târziu, K S Aksakov a declarat: "Folosim două Nu îndrăznim să folosim două dar oamenii folosesc ambele forme, ei spun: două chei Limbajul nostru educat sau mai bine corupt este jignit de o astfel de expresie și îl numește vulgar apoi la tactul întunecat și capricios al auzului, obișnuință Formele doi, trei, patru etc , înlocuite de formele omonime doi, trei etc , s-au stins, deoarece contraziceau principiul de bază al categoriei numeralelor - principiul unui decalaj gramatical între cazurile nominative și cele indirecte Dar în limba modernă, cu pluralia tantum, numerele colective, cu excepția a doi, trei, patru, sunt folosite împreună cu desemnări numerice simple Într-o combinație de două, trei, patru zile, o poartă etc , înlocuirea a două, trei, patru în două, trei, patru este complet inacceptabilă Pornind de la cinci, sunt posibile construcții paralele: cinci zile și cinci zile, șase porți și șase porți etc Se pare că cinci, șase porți etc sunt mult mai normale decât cinci, șase porți În cazurile indirecte, se preferă clar folosirea numerelor simple cu pluralia tantum: cu ajutorul a două clești, cu trei foarfece, pe patru porți , cu șapte uși etc Forme de cazuri indirecte din cinci, șase etc legătura cu substantive pluralia tantum, aparent, nu sunt deloc comune * Este curios că doi, trei, patru etc , atunci când se aplică obiectelor pereche, pot însemna, spre deosebire de cifrele două, două, trei, patru, două, trei perechi de ceva: doi pantaloni, două cizme, două mănuși etc ** Despre apariția turelor două, trei cu genitivul plural, vezi: Shakhmatov A A Research on the Dvin letters of the XV century A A Șahmatov a văzut aici rezultatul interacțiunii rotațiilor de două ore și două zile, adică transferul cazului genitiv de la construcții cu doi, trei etc la forme cu doi, trei etc (p - ) * § Un grup de nume cantitative nedefinite de numerale Pe lângă cuvintele colectiv cantitative, categoria numeralelor include și cuvinte care denotă o sumă nedefinită: cât, cât, mai multe, multe, puțin (și în forma principală a cuvântului puțin, suficient) * În ceea ce privește convergența unor astfel de cuvinte ca mulți, puțini, puțini, cu clasa de numerale prof A V Dobiash scria: "Cantitatea, care este de fapt în mărimea "lucrului" măsurat, adică în ceva geometric, se transformă cu ușurință în ceva aritmetic, adică într-un număr" A A Potebnya a descris oarecum diferit fundamentele semantice ale acestui proces: "Conceptul de cantitate se obține prin abstracția de la conceptele de măsurat La nivel de concretețe, cantitatea a trebuit să se schimbe calitativ odată cu modificarea măsurată / ) Formal, această viziune asupra cantității se reflectă în limbajul unui sistem mai vechi prin aceea că cantitatea exactă nedefinită a multor lucruri sau a unuia , reprezentat colectiv, este exprimat prin adjectivul adică un atribut al cărui conținut este conceput chiar în aceste lucruri În același timp, diferența dintre numărul de lucruri și dimensiunea fiecăruia dintre ele nu este exprimată formal și este stabilită de context: oamenii mici pot însemna nu numai parvi homines (atunci când toată lumea este mică ca statură sau mică în societate, termeni morali), dar și pauci homines, în noua limbă: puțin de oameni Limba nouă pune această ultimă întorsătură " Cf în limba modernă: mulți oameni, dar cu mulți oameni, mulți oameni, mulți oameni etc După Potebnya, numeralele mulți, puțini etc provin din "substantive avansate" Toate aceste cuvinte: câte, mai multe, mulți, puțini, atât de mult (cf puțin) - se caracterizează prin faptul că îmbină semnificația numeralelor cu funcțiile adverbelor, iar unele dintre ele - și adjectivele Nu este nimic surprinzător în această combinație Calitatea și cantitatea sunt intrinsec legate Iar adverbele sunt corelate cu toate categoriile de nume, inclusiv cu numerale Cu toate acestea, însuși principiul combinării diferitelor categorii, principiul sincretismului gramatical, se manifestă în aceste cuvinte într-un mod foarte ciudat Un exemplu este cuvântul mulți Are următoarele semnificații: ) adverb În cantități mari, foarte mult: bea mult; Vei ști multe - vei îmbătrâni în curând (proverb); ) în sensul categoriei de stat: despre ceva disponibil, oferit sau solicitat într-o cantitate prea mare, de exemplu: Cinci ruble pentru o talpă este prea mult; Douăzeci și cinci de ruble sunt multe pentru mine, cincisprezece sunt suficiente; ) în sensul unui adverb cantitativ: semnificativ, mult - sporește gradul de calitate (cu un grad comparativ de adjective și adverbe) (colocvial), de exemplu: mult mai mult, mult mai puțin etc (colocvial și cu prefix) -prepoziție pe - mult mai puțin ) Alăturată acestor semnificații adverbiale este o expresie colocvială neschimbabilă, cu un strop de modalitate - nici mai mult, nici mai puțin (adică: doar atât, exact atât): am cerut nici mai mult, nici mai puțin de o sută de ruble; ) în sensul unui numeral cantitativ: o cantitate mare de ceva, de exemplu: am găsit mulți prieteni acolo; Au trecut mulți ani de atunci; Am avut multe probleme Trecerea cuvântului mult în categoria numeralelor este asociată cu despărțirea acestuia de rolul adverbului și de funcția predicatului, cu implicarea sa în cercul relațiilor cantitativ-obiective Mult (zgomot) este un adverb în funcția numelui * Chiar și G Pavsky atribuia câte, câte, mai multe cifrelor şi deci în poziţia de a fi definit Apariția nominativului transformă adverbul cantitativ în numeral Implicând în cercul numerelor, cuvântul mult a trebuit să se sprijine împotriva unui sistem de declinare Numeralul multi i se opune adjectivul multi si substantive: multi - ceva semnificativ din punct de vedere al continutului, multe lucruri (nu sunt de acord cu tine in multe privinte, multe mi-au fost ascunse) si multi - un numar nelimitat de oameni Aceste cuvinte exprimă conceptele de pluralitate calitativă, conceptul de pluralitate de lucruri și conceptul de pluralitate de persoane Cuvântul mulți, urmând tradiția tuturor numeralelor (și mai ales a numeralelor doi, trei, patru, mai multe), adaptează formele de declinare ale adjectivului multe pentru cazurile indirecte Cuvântul mulți (mulți), sub influența sensului său lexical, și-a pierdut formele singulare Combinându-se cu substantivele la plural, înseamnă: luat în număr mare, cantitate, numeros (în raport cu o parte, un număr de obiecte din aceeași categorie) Se pune întrebarea: există vreo diferență semantică între cazurile indirecte ale pluralului de la adjectivul mulți și de la numeralul mulți? Cu alte cuvinte, este posibil să se determine prin sens care cazuri de utilizare a formelor many, many, many aparțin sistemului de declinare a adjectivului many și care cazuri numărului many? În fraza îmi lipsesc multe informații, însuși sensul verbului pare să indice funcția cantitativ-numerală a formei multora În propoziția Cu mulți prieteni m-am certat, dimpotrivă, simțim conotația calitativă inerentă folosirii cuvântului mulți Cu toate acestea, în ambele cazuri, formele multor, multor păstrează toate proprietățile sintactice ale adjectivului: ) forme de acord și ) capacitatea de a fi determinate de adverb (cantitativ - foarte multe, foarte multe) Adevărat, numeralul mulți, datorită legăturii cu adverbul, nu pierde nici posibilitatea unei definiții adverbiale cantitative: am văzut atâta durere; A trăit o mulțime de nenorociri în timpul vieții sale; Am multe griji etc "În același timp, se poate simți diferența dintre Mulți oameni (luați în considerare separat) cred că și Mulți oameni (luați împreună) mor în război" În consecință, distincția dintre funcțiile unui numeral și ale unui adjectiv sub formele cazurilor indirecte (multe, multe) nu se poate face pe motive pur gramaticale Toate celelalte semne ale unei astfel de distincții se dovedesc, de asemenea, a fi accidentale și nedeterminate Deci, în cuvântul multe, categoria numeralului pentru exprimarea sa nu putea adapta decât forma adverbială în -o ca "nominativ", întrucât formarea formelor de cazuri indirecte ale acestui cuvânt a fost împiedicată de omonimia cu formele de adjectivul multi (cf cuvantul este suficient, la care cazurile indirecte sunt clar nu sunt atrase din sistemul adjectivului suficient, sau cuvantul este mic, caruia cazurile indirecte ale adjectivului mic nu se potrivesc deloc ca inteles) ) Diferența dintre numerale multe, puțin de la adjective multe, puține în forma principală (puțin efort - puține eforturi; puține cunoștințe - puține cunoștințe; multă muncă - multe lucrări) nu se reflectă în sistemul cazurilor lor indirecte Cu toate acestea, legătura strânsă a formelor este multe - multe, puține - puține etc , mai ales pe fondul corelațiilor mai multe - mai multe, atât de multe - câte - câte, pune puternic presiune asupra formei multora, iar în prezența unor indicații suplimentare ale contului (nu am numărat multe cărți) formele multor, multor etc gravitează spre numeralul mulți Deci, în cuvintele mult, puțin, puțin * nu există un set complet strict * Mier Vezi și: invizibil De la Herzen: "A transportat bani aparent-invizibil în America" ("Trecut și gânduri") forme conturate caracteristice categoriei de numerale Este extrem de interesant că o formă a nominativului mulți, puțini, puțini, cu toate trăsăturile gramaticale ale folosirii sale, parcă, garantează trecerea acestor cuvinte în numerale și asigură corelarea lor cu alte grupuri gramaticale de numerale (cf același tip de multe și mai multe) Desigur, sensul însuși lexical al cuvintelor mult, puțin, puțin a jucat un rol esențial în acest proces de regândire gramaticală Cu toate acestea, gravitatea specifică a formei principale ("nominativ") din categoria numeralelor iese foarte clar aici Aceasta este o altă dovadă a slăbiciunii funcționale a sistemului de declinare a numeralelor În numerele nedefinite, cât mai multe caracteristici și proprietăți specifice ale numerelor sunt exprimate pe deplin Cuvintele cât de mult, atât de mult în dialectele regionale, urmând norma accentologică a numeralelor, chiar mută accentul pe flexiunile cazurilor oblice adverbele și numeralele sunt clar delimitate sintactic și funcțional În termeni sunt oarecum deprimat de amânarea vacanței de vară și aș vrea să spun câteva cuvinte, nimeni nu va pune ambele cazuri de folosire oarecum în aceeași categorie Cu toate acestea, este curios că cu numele de persoane și animale sunt la fel de posibile două construcții: am văzut mai mulți copii și am văzut mai mulți copii § "Numeralizarea" substantivelor feminine având un sens abstract al unui număr nedefinit de mare Pe lângă toate aceste categorii de nume numerice: ) numărabile, ) cantitativ-colectiv și ) cantitativ nedefinit - substantivele abstracte sunt atrase de categoria numeralelor, denotă o cantitate nedefinit de mare de ceva: abis, moarte, mult, masă, abis, întuneric ** Cf : "Întuneric-întunericul s-a adunat pentru popor" (Turgheniev, "Odnodvorets Ovsyanikov") Totuși, această "numeralizare" a substantivelor nu duce încă la pierderea formelor lor de gen și a proprietăților sintactice ale substantivului Ea se arată doar în slăbirea sensului obiectiv al acestor cuvinte și în combinarea lor cu formele verbelor la trecut singular ale genului neutru *** (cf , de exemplu, la Pușkin: "Există un astfel de abis ca el!"; în Dostoievski: "Întregul abis a venit astăzi în public, "etc ) * Referitor la declinarea formelor, câte, atâtea, mai multe, două, trei etc G Pavsky afirma: "Legea limbii sanscrite, potrivit căreia numeralele de genul mijlociu rețin doar cazurile nominativ și acuzativ de singularul, iar în toate celelalte cazuri declin la plural, domină parțial și limba noastră" ** În esență, cuvântul întuneric la origine este un substantiv arhaic, desemnând în limba slavonă bisericească: zece mii (myrias grecești), o mulțime de neînțeles (întunericul subiectelor) *** Pentru a face și mai clară diferența profundă dintre numere și substantive și adjective, putem compara utilizarea și structura numerelor și acele grupuri de substantive și adjective care au tulpini comune cu numerale De exemplu, în categoria substantivelor: a) treilea, sfert (raport la cinci, șase, șapte, opt, nouă etc ); b) doi, trei, patru, cinci etc (în raport cu doi - doi, trei - trei etc ); c) unitate, trinitate, cf Vineri ', d) cvadruplu, cinci, unelte, cf : sută, gemeni, tripleți ', e) zecime, caracatiță, cf sfert-, e) tocuri, zece ', g) patru, octogon, zece şi g p ; h) sfert, cinci mier de asemenea: manager de zece, manager de mii etc În categoria adjectivelor: ) primul, al doilea, al treilea, al patrulea, al cincilea etc ; ) dublu, triplu, cvadruplu etc ; ) dublu, triplu, ) dublu, triplu etc În plus, se substantivizează a cincea, a opta (cota) etc , combinate cu numerale: două cincimi, trei optime etc § Structura gramaticală hibridă a numeralelor în limba rusă modernă Structura gramaticală a cifrelor ruse moderne reflectă în mod viu metodele de adaptare a morfologiei arhaice la noile forme de gândire Decalajul dintre utilizare și sens indică o etapă de tranziție în istoria numerelor Vechile forme sintetice ale substantivelor numerice și adjectivelor au fost supuse din categoria numeralelor atacului distructiv al gândirii matematice abstracte Vechea tehnică a limbajului intră în conflict cu noile principii de înțelegere și exprimare a conceptelor abstracte de număr și cantitate NOTE LA CAPITOLUL "NUME NUMERAL" Marx K , Engels F Op Ed a II-a, vol , p Vezi: Katsnelson S D Engels and linguistics, - Izv Academia de Științe a URSS Dep literatura si limba, , nr Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [adică , p ] Vezi: Vygodsky M Ya Conceptul de număr în dezvoltarea sa - Științe naturale și marxism, , nr Vezi: Meshchaninov I I Membrii unei propoziții și părți de vorbire M -L , , p - Budilovici A Inscripția gramaticii slavonei bisericești în raport cu teoria generală a rusă și a altor limbi înrudite Varșovia, , p ; cf : Ilyish B A Engleza modernă Curs teoretic L , , p Klassovsky V Probleme nerezolvate în gramatică SPb - M , , p Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p Buslaev F I Despre predarea limbii naționale M , , partea , p Grech N I Gramatică rusă practică SPb , , p Andreev VF Cuvinte semnificative și oficiale în vorbirea rusă - Jurnalul Ministerului Învățământului Public, , nr , p , Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p - [ - ] Aksakov K S Câteva cuvinte despre ortografia noastră - Poli col op M , , vol , partea I: Lucrări filologice, p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament SPb , , p - Comparați: Cernîșev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse Experiență de gramatică stilistică rusă Pg , , nr , p [vol , p ] Vezi: V E Adadurov Anfangsgriinde der Russischen Sprache - În cartea: E Weisman Lexiconul germano-latin şi rus se îmbină cu primele începuturi ale limbii ruse SPb , ; Obnorsky S P Declinarea nominală în rusă modernă L , , nr , p - Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p , nota, [ , nota, ] Vezi ibid , p [ ] Mier o explicație a acestui proces de la A A Shakhmatov (curs litografiat "Istoria limbii ruse", partea : Istoria formelor) Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse, Raționarea secundă, p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă M - L , , vol , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Cernîșev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse, p [vol , p - ] Vezi: Koiuymuh R Gramatica rusă ]ezik Beograd, , v , p Vezi: Aksakov K S Despre gramatică în general - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Bogolepov A P Partea de vorbire lipsă - Limba rusă în școala sovietică, , nr , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [adică , p ] Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, Poly col op M , , vol , partea a -a: Lucrări filologice, p Annensky I F [Rec pe carte:] O vs Yaniko-Kulykovsky D N Sintaxa limbii ruse - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , Nr Vezi: Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave SPb , , vol , numărul - , p Brandt R Despre forme binare și pe un număr limitat O nouă colecție de articole despre studiile slave, compilată și publicată de studenții lui V I Lamansky SPb , , p Cf : Kouiymuh R Gramatica rusă ]ezik, vol , p Cernîșev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse, p Vezi: Kouiymuh R Gramatica rusă ]ezik, vol , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Vezi: Boyer R Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe p , , p Vezi: Koshu mu h P Gramatica rusă ]ezik, vol , p Vezi: Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă M , , p [ ] Vezi: Kouiymuh R Gramatica rusă ]ezik, vol , p Mier articol de I Nikolich -Însemnări filologice, , nr Vezi: Kouiymuh R Gramatica rusă ]ezik, vol , p ; Boyer R , Speranski N Manuel pour l'étude de la langue russe, p Greacă H I Gramatică practică rusă SPb , , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Vezi: Unbegaun B La langue russe au XVIe siecle P , , p Cp de asemenea: P Boyer, N Manuel pour l'etude de la langue russe, p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Dobiash A V Experiența semaziologiei părților de vorbire Praga, , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p , [ - ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă M -L , , vol , p Ibid , nr , p [ ] Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p - IV Supraviețuirea gramaticală a pronumelor ca parte specială a vorbirii în limba rusă modernă CATEGORIA PRONUMELOR ÎN ISTORIA SA SI STARE PREZENTA § Soarta gramaticală a clasei de pronume Vechea clasă gramaticală a pronumelor ca cuvinte subiective demonstrative care definesc realitatea în relația sa cu vorbitorul, cu situația dată de vorbire, în istoria limbii ruse a cunoscut schimbări profunde în structura sa Majoritatea pronumelor au fuzionat cu categoriile de adjective, adverbe, conjuncții și particule Pronume definitive care concordă în gen, număr și caz, având o formativă uriașă influență asupra întregii categorii de adjective, unite cu ea și funcționează în cadrul acesteia ca tip gramatical-semantic și derivativ special (cu unele particularități în sistemul de declinare) Alte pronume au devenit adverbe și particule Dar un grup mic de pronume care desemnează persoane și obiecte rămâne încă în afara sistemului claselor gramaticale vii* Apropierea de substantive nu a putut șterge din aceste cuvinte particularitățile gramaticale inerente unei clase speciale de pronume Grupul de pronume personale și subiect este împovărat cu funcții pur formale care le slăbesc semnificația lexicală și independența sintactică De exemplu, pronumele personale sunt implicate în cercul categoriilor de verbe și acționează ca indicatori ai unei persoane ("prefixe personale") în formele timpului trecut și ale modului condițional-dezirabil sau conjunctiv (știam, știai, știam, știam, etc , aș ști , am cunoaște și DRD, influențând utilizarea formelor timpului prezent-viitor în combinație cu aceleași pronume personale Pronumele cine - ce se alătură cuvintelor relative aliate pe o parte Iată compoziția completă ** din acest grup de pronume "fără adăpost": eu, tu, noi, tu, tu, el - ea - it - ei, cine - ce, nimeni - nimic, folosit doar la nominativ cineva și la nominativ-acuzativ ceva (formele cuiva sunt folosite ca cazuri indirecte, care -cineva, cineva, ceva etc ) ***, neavând cazul nominativ al cuiva - nimic, compus cineva, ceva, cineva, ceva, cineva care -sau, cineva, ceva Aici, desigur, parțial alăturate cu componentele lor care - ce sintactic idioms: nimeni altul decât, nimeni altul decât fcp oricine, orice) * Este curios că chiar și I F Kalaidovich în "Gramatica limbii ruse" (M , , partea I: Cunoașterea cuvintelor), clasificând adjectivele pronominale drept nume adjectivale, distinge pronumele subiect-personal într-o clasă specială de "nume" "persoane ** Unii lingviști (de exemplu, prof L V Shcherba în articolul "Despre părțile de vorbire") [ ] aduc formele fundamentate ale adjectivelor pronominale mai aproape de acest grup de pronume, dezvăluind unele comunități de trăsături morfologice și proprietăți sintactice cu acesta: toate (pl ): "Toți au gâfâit" (Pușkin); totul (cf R ) şi expresia arhaică totul şi toţi' "Aceasta este o conspirație la care participă nu numai literatura, ci toată lumea și totul" (Saltykov-Șchedrin); "Totul este instantaneu, totul va trece" (Pușkin); toți (arh toți): "Toată lumea se pune în cale, toată lumea vrea să arate că este și o persoană inteligentă" (Gogol); "Și toată lumea căscă și trăiește - iar sicriul, căscând, vă așteaptă pe toți" (Pușkin); fiecare: "fiecare a lui"; asta, aceea: "Hermann nu a dat atenție la asta" (Pușkin); acela: "Voia un pepene verde, iar acela voia murături" (Derzhavin) Într-adevăr, aceste cuvinte în uz de fond dezvăluie toate semnele unui stat de tranziție Cu toate acestea, ele nu se contopesc cu clasa de pronume subiect-personal Orice fundamentare a cuvintelor pronominale (de exemplu: tot ce este al meu este al tău, se repetă al lui, îl pune pe cont propriu etc ) duce la formarea unor forme intermediare Nu există niciun motiv să le izolăm de alte adjective fundamentate, precum "Seamănă rezonabil, bun, etern" (Nekrasov) etc Astfel, adjectivele care, aceasta, fiind fundamentate, păstrează aproape toate trăsăturile adjectivelor fundamentate Este curios că cuvântul asta în sens demonstrativ direct nu poate fi subiectul predicatelor exprimate prin substantive Cf : acesta este fratele meu, acela este sora mea La fel, adjectivul în sine, fiind fundamentat, nu se transformă în pronume Acad A A Șahmatov, care în cazurile, așa cum știu eu însumi, știm noi înșine, vede doar omisiunea sau inexprimabilitatea unui pronume personal, cauzată de prezența unei forme verbale date Pentru istoria socială a cuvântului în sine - în sensul proprietarului - este de interes următoarea conversație a personajelor din piesa lui A N Ostrovsky "Inima nu este o piatră": sunați-vă! Olga: Mătușa este mereu așa Vera Filippovna: Noi nu suntem oameni la modă, aderăm la un pic de modă veche Nu este totul la fel? Oricum i-ai numi: soț, stăpân, el însuși, e tot mare în casă Apollinaria Panfilovna: Ei bine, nu, asta e diferența "Stăpânul" este destul de scăzut: avem o soție a lui Kucherov care își spune stăpân pe soțul ei; și "el însuși", cu excepția cazului în care încă se plimbă cu basma *** Totuși, în limbajul livresc se întâlnesc uneori cazuri de folosire a cazurilor indirecte ale adjectivului pronominal unii în funcția de cazuri indirecte a pronumelui cineva Înainte de a trece la analiza acestui grup de pronume, este necesar să folosiți pronume de rasă în rusă semănă nişte neînţelegeri legate de chestiunea de gramatică* viziune romantică § Confuzia mecanică a punctelor clasice și (subiectiv-idealiste) în doctrina pronumelor Cu excepția pronumelor subiect-personal, care alcătuiesc un mic grup separat din punct de vedere gramatical, alte categorii de pronume sunt împrăștiate în diferite categorii gramaticale Ei nu formează o clasă gramaticală independentă Definiția tradițională a întregii clase de pronume ca înlocuitori sau înlocuitori ai unui nume, care se întoarce la gramatica greco-romană, bazată pe etimologia termenului de pronume (antonimia greacă, pronomen latin - în loc de nume), a fost respinsă în Gramatica rusă încă din prima jumătate a secolului al XIX-lea G Pavsky și-a început discursul despre pronume cu următoarele cuvinte: "Numele dat pronumelor nu exprimă pe deplin sensul lor în limbă Pronumele nu înlocuiesc numele, ci servesc doar pentru a le indica sau a le aminti de ele, neexprimând deloc calitatea, tipul, numărul de lucruri ele doar le sugerează Pronumele nu numai că nu înlocuiește numele , dar chiar opusă acestuia Un nume, oricare ar fi el, un substantiv, un adjectiv sau un numeral, indică direct un lucru sau calitatea acestuia și denumește definitiv un anumit număr și, prin urmare, are un conținut intern, vizual, tangibil, iar pronumele servește doar ca un formă pentru contemplare mentală şi distribuire lucruri pe categorii Deci, de exemplu, sub cuprins cine, ce se potrivesc toate substantivele, sub cuprins ce, ale cărui - toate adjectivele, sub cuprins cât sau care - toate numeralele Așa cum numărul sau titlul unei cărți nu poate lua locul cărții în sine, tot așa și pronumele nu poate lua locul numelui Acad I I Davydov a spus lui Pavsky: "Pronumele este numit incorect o parte de vorbire furnizată în loc de numele unui obiect Prin urmare, toate tropii, de exemplu, o parte în loc de un întreg, o cauză în loc de o acțiune, în special toate expresiile metaforice, ar trebui să se refere la pronume și invers, pronumele demonstrative, posesive și nedefinite nu ar aparține acestei părți de vorbire Asa de, mier de la L Andreev: "Vede, parcă pentru prima dată, chipul tandru al cuiva în gri" ("Măscumpărătorul epocii") "Ca urmare a unei asemenea convergențe de pronume", scrie V I Chernyshev, "cu unii, obținem genitivul unii, cunoscut în limbile vechi și moderne" * Punctul meu de vedere asupra pronumelor rusești este pe deplin acceptat de prof D B Bubrikh: "Cuvintele pronominale sunt în esență o categorie semantică de cuvinte, în niciun caz gramaticale Ele pot trage la substantive, adjective, adverbe și cuvinte de numărare (care atrag ele însele în diferite părți ale discursului) și aproape orice Originalitatea lor semantică excepțională duce la apariția unor trăsături sintactice și morfologice excepționale Acest lucru se pronunță mai ales în acele cuvinte pronominale personale care sunt atrase de substantive (eu, tu ) În ceea ce privește limbile precum indo-europeană, finno-ugrică etc , nu ar trebui să ezitați să le evidențiem ca parte specială a discursului Aici este util termenul "pronume" Destul de clar, același lucru afectează și alte cuvinte pronominale ale depozitului nominal, cel mai adesea cele care răspund la întrebările cine sau ce ** Mier afirmația lui K S Aksakov: "Dacă doriți, el (a, o) este singurul pronume, doar că în acest caz nu constituie deloc o parte specială a vorbirii" mier folosirea genului neutru este folosită ca o indicație substitutivă a celei din traducerea lui Jukovski a "Emmei" lui Schiller: Cum poate fi asta iubire? Cerul din inimă este luminat, Se moare? Ce ne-a inspirat Emma, cum poți supraviețui? Emma, ce a trecut mier sensul demonstrativ al pronumelui it în construcții de acest tip: "Încearcă să trăiești, nu este atât de ușor pe cât pare" (Turgheniev, "Faust"); "Va fi mai puțină iluzie Va fi mai util" (Boborykin, "Condamnat") Este clar, doar pe precedentul, dar Tatiana În sine nu că pronumele el poate fi folosit ca indicație nu la următoarele De exemplu, în "Eugene Onegin" al lui Pușkin: (Sufletul rus, Cu frumusețea ei rece știind de ce) A iubit iarna rusească Spre deosebire de învățătura tradițională moștenită de la gramaticienii antici, pronumele în cea mai mare parte nu este un cuvânt substitut, nu este folosit în locul unui nume Gramatica științifică rusă a ajuns la această concluzie încă din anii ai secolului al XIX-lea Pe fondul sistemului subiectiv-idealist al gramaticii ruse care lua forma (sub influența lui G Pavsky, I I Davydov, K S Aksakov), pronumele au fost eliminate ca parte specială a vorbirii "Pronumele nu constituie în niciun caz o parte separată a vorbirii", scria el în - K S Aksakov despre gramatica lui V G Belinsky * În gramatica rusă din anii și , bazată parțial pe filozofia idealistă, pronumele au devenit baza semantică a substantivelor și adjectivelor Pronumele erau considerate ca prenume Despre pronume (de exemplu, G Pavsky și K S Aksakov) au ilustrat "idei pure" de obiectivitate și calitate (cf remarci similare despre pronume în "Sintaxa rusă" a lui A M Peshkovsky) Pronumele personale au fost considerate ca o sursă a categoriilor de persoană, obiect și gen (el, ea, it), ca expresie a unui act de conștiință umană de sine, conștiință a sinelui și opoziție dintre mine și nu-eu "Natura are propriul ei nume comun", l-a învățat K Aksakov pe Belinsky, "acesta este numele el (a, o), tot ce există în afara mea și în afara ta" Substantivele în sine au fost acoperite ca o completare și dezvoltare a pronumelor personale și obiective "Eu, tu, el mă refer incontestabil la nume În gramatica noastră, aceste cuvinte sunt numite pronume Deși este foarte ciudat să ne imaginăm eu, tu ca pronume - în loc de ce nume se folosesc? - dar, totuși, însuși pronumele cuvânt indică categoria numelui", a notat K S Aksakov în "Experiența gramaticii ruse" Așadar, filozofia idealistă, și după ea gramatica rusă a anilor - ai secolului al XIX-lea Am văzut în actul conștiinței de sine "eu", în apariția pronumelui de persoana I, nașterea categoriei numelui în sine Acest punct de vedere se reflectă în conceptele gramaticale ale lui G P Pavsky, I I Davydov, K S Aksakov Aici, peste tot, istoria numelui începe cu apariția pronumelui de persoana I** Aici se referă la iarnă În acest caz, pronumele servește ca mijloc de reprezentare vie a ceea ce nu a fost încă exprimat, a ceea ce nu a fost încă numit În esență, sensul "pronominal" se găsește cel mai clar în acest sens în cuvintele așa și așa, așa și așa mier într-o scrisoare de la A A Blok către mama sa, transferul conversației sale cu un profesor de literatură Surovtsev: "Surovtsev: Ce ai făcut vara în limba rusă? Eu: L-am citit pe Dostoievski Surovtsev: Ce anume? Eu: Așa și așa mier Poezia lui Pușkin "La album (Scrisori de la Al Blok către Pavel Vyazemsky": rude) Suflete al meu Pavel, ține-te de regulile mele: Iubește asta, asta, asta, Nu face ceva Spune că e clar La revedere frumoasa mea mier despre funcția demonstrativă a pronumelui persoanei a -a în diferite limbi de I I Meshchaninov * Este curios că N I Grech a recunoscut încă pronumele ca "parte și particulă de vorbire" specială: "Un pronume este o parte de vorbire care înlocuiește numele unui obiect sau calitate și în același timp înseamnă relația acestui obiect sau calitate la a fi" ** K Marx în "Capital" a ironicizat această filozofie fichteană: "În unele privințe, o persoană seamănă cu o marfă Deoarece el s-a născut fără o oglindă în mâini și nu ca un filozof fichtean: "Eu sunt eu", atunci o persoană se uită mai întâi, ca într-o oglindă, în altă persoană Numai tratându-l pe omul Pavel ca pe un soi al lui, omul Petru începe să se trateze ca pe un om În același timp, Pavel ca atare, în toată corporalitatea sa pavloviană, devine pentru el o formă de manifestare a genului de "om" În mod ironic, asupra vitalității acestui concept subiectiv-idealist al pronumelor ca formă principală și primară a conștiinței de sine, Jespersen și-a amintit de bătrânul Fichte, care, potrivit poveștilor, a remarcat ca o sărbătoare nu ziua de naștere a fiului său, ci ziua în care s-a numit mai întâi "eu" Humboldt credea că primul act în dezvoltarea limbajului este conștientizarea personalității vorbitorului, exprimată prin cuvinte pronominale Pe baza acestei poziții a priori a lui Humboldt, învățăturile idealiste despre limbă au dovedit că pronumele personale în toate limbile aparțin celui mai vechi și mai stabil strat de vorbire Este ușor de observat că gramatica rusă modernă rămâne în întregime dominată de aceste două puncte de vedere: cel antic, "clasic", și cel romantic, subiectiv-idealist În zilele noastre, pronumele sau, conform tradiției, în întreaga lor compoziție, în ciuda dezbinării gramaticale complete a grupurilor individuale, sunt păstrate ca o categorie gramaticală specială, ca parte independentă a discursului (de exemplu, în academicianul A A Shakhmatov), sau , pierzând titlul unei părți speciale de discurs, distribuită mecanic în clase de substantive și adjective (Pronumele adverbale nu sunt de obicei separate de adverbe nici măcar de cei care recunosc pronumele ca o parte specială a vorbirii ) Între timp, dacă toate pronumele sunt adunate într-o singură clasă, atunci integritatea sistemului de părți de vorbire va fi încălcată: în clasă de pronume vor exista cuvinte de altă natură gramaticală Combinarea pronumelor este posibilă numai pe baza caracteristicilor lexico-semantice Dar apoi unele dintre acele cuvinte care sunt substantive, adjective, adverbe, conjuncții și chiar verbe vor trebui atribuite pronumelor Dacă, însă, clasa pronumelor este desființată și pronumele sunt sortate în alte categorii, atunci va fi necesar nu numai printre adjective, ci și printre substantive, să se evidențieze pronumele în categorii speciale Este recomandabil? O analiză a structurii semantice a pronumelor va ajuta la răspunsul la această întrebare § Pronumele ca tip special de cuvinte lexico-semantice Caracterizarea semantică a pronumelor în literatura gramaticală rusă modernă este unilaterală Conduce, dacă nu înapoi, atunci departe de ideile fructuoase ale Potebnya A A Potebnya, în urma lui Steinthal, a învățat că odată ce toate cuvintele au fost împărțite în două tipuri lexico-semantice: ) în cuvintele "calitative", reflectând realitatea în trăsăturile sale specifice și ) în cuvintele "indicativ", adică fenomene și percepții prin indicarea relaţiei lor cu persoana vorbitoare* Cuvintele demonstrative constituiau o clasă gramaticală specială de pronume Dar apoi, în procesul de evoluție a structurii gramaticale, pronumele s-au contopit cu părți de vorbire precum verbul, substantivul, adjectivul, adverbul și s-au dizolvat în ele După ce și-au pierdut definiția gramaticală, pronumele, conform lui Potebnya (și sursa sa originală - Ipteintal), și-au păstrat originalitatea naturii lor semantice ca cuvinte relative, demonstrative și subiective Ele nu numesc obiecte, calități, circumstanțe și alte fenomene ale realității, ci le indică sau le sugerează Și totuși, pronumele, conform lui Potebnya, nu pot fi cuvinte formale declarate necondiționat Printre pronume se numără atât cuvinte materiale, concrete, cât și material-formale (de exemplu, demonstrativ că, acest lucru), cât și pur formale (de exemplu, eu, tu etc cu timpul trecut al verbului) Potebnya a subliniat posibilitatea formării ulterioare a pronumelor din nume cu "rădăcini calitative"; cf limba germana tap în robinet spricht, fr op in op ragie^ Astfel, Potebnya credea că pronumele nu constituie o parte specială a vorbirii, ci sunt un fel de tip de cuvinte lexico-semantice, în care - la o analiză mai atentă - se pot schița clase și grupuri lexicale separate, mai mici Acad Ovsyaniko-Kulikovsky - spre deosebire de Potebna - a revenit la ideea lui F Becker despre "formalitatea", "nesemnificația", "nesemnificația" tuturor pronumelor în general Acest punct de vedere a fost dezvoltat în continuare în sistemele sintactice ale Acad A A Shakhmatova și prof A M Peshkovsky A M Peshkovsky a scris că pronumele nu au deloc un înțeles real, dar că au atât un sens formal de bază, cât și unul formal suplimentar Se dovedește, ca să spunem așa, "formă pe formă" Când a caracterizat pronumele, A M Peshkovsky a amestecat conceptele de formalitate și abstractizare El a dovedit absența granițelor clare între pronume și cuvintele nepronominale (cf , de exemplu, paralelele propuse de Peșkovski: diferit, diferit și original, special, excepțional; el însuși și separat, izolat etc ; toată lumea, toată lumea și generală, asemănătoare; toate , întreg și cumulativ, îmbinat etc ) și de aici a concluzionat: "Se obișnuiește să se numească pronume simple cuvinte cu un aspect extrem de abstract * A A Potebnya s-a opus lui Fik , care a scris despre pronume: "Cu mare rațiune, se pot vedea în ele nume adevărate antice, așa că, dimpotrivă, numele de mai târziu ar putea fi numite substitute ale pronumelor, întărite prin adăugarea unui sens verbal ( Ver-balbegriff), și pronume - nume pure, fără amestec verbal" sens de tip subiectiv-obiectiv Întrucât această "ultimitate" dispare și abstractismul scade, cuvântul dintr-un pronume devine non-pronume (cf : proprietate, conac, mai ales ; , non- cuvântul pronominal se apropie de pronominal și, la atingerea limitei, devine pronume Și mereu sunt "candidați" pentru cutare sau cutare post între una și alta regiune " Dualitatea ireconciliabilă a acestei caracteristici este evidentă "Subiectivitatea" pronumelor nu este în concordanță cu formalitatea lor Formalitatea este apoi înlocuită de conceptul general de abstractizare Pronumele ca tip lexical special de cuvinte în limba rusă modernă le lipsește nu numai unitatea gramaticală, ci și lexico-semantică Din punct de vedere semantic, cuvintele pronominale ar trebui incluse parțial în grupul de cuvinte "indicative" cu utilizare în schimbare și, prin urmare, cu conținut specific în schimbare în funcție de subiect, cadru, situație de vorbire (Wechselworter, așa cum este definit de O Jespersen) ) În acest sens, ei abordează utilizarea demonstrativă a unor cuvinte precum: tată, mamă (sau mai bine zis: tată, mamă), dreapta, stânga (în sens spațial), acasă, acasă, azi, ieri, mâine, dat; idiomuri colocviale: fratele nostru, sora noastră, fratele tău, sora ta (cf Cehov: "Dacă aș fi slujitor, i-aș interzice fratelui tău să păcălească oamenii" ("Gânditorul"), în continuare (în numărul următor al revistă), anterioară, anterioară, primul - ultimul (în sensul indicativ de carte: înainte și după numit, indicat), hotărât, ■ vecin, vecin, local, local etc fizic Poate fi comparat cu raportul dintre o variabilă cu o constantă " Compară cu Leskov din romanul "Pe cuțite" conversația Larei cu bolnavul Podozerov: "Spune-mi, spune-mi cine sunt? - Tu? - Pacientul și-a fixat brusc ochii pe fața Larei iar după o lungă meditaţie a răspuns: Tu nu eşti ea În vorbirea colocvială, situația și conexiunile sintactico-frazeologice, în vorbirea de carte, contextul determină sensul cuvintelor pronominale, relația acestora cu obiectele și fenomenele specifice În utilizarea lor, esența principală a limbii este cel mai clar manifestată - condiționalitatea sa socială Un fragment din romanul "Chapaev" de D Furmanov, care descrie moartea lui Chapaev, poate servi drept ilustrație: "Mâna lui Chapaev a fost lovită Și-a luat în cap să-și șteargă fața și și-a lăsat urme de sânge pe obraz și pe frunte Petka era mereu aproape S-au retras pas cu pas spre stâncă Aproape că nu mai era nicio speranță - puțini reușeau să scape prin Uralii furtunosi Dar au decis să-l salveze pe Chapaev "Pune-l în apă!" strigă Petka Și toată lumea a înțeles cine era pe care trebuie să-l lase Patru dintre cei care stăteau mai aproape, susținând o mână atent însângerată, îl conduseră pe Chapaev în liniște pe stânca de nisip Nu mai puțin interesant este sensul demonstrativ colectiv al cuvântului el, cauzat de interdicția, "tabu" asupra cuvântului dușman, dușman, în povestea lui A Yakovlev "Omul" (cf aceeași utilizare în poveștile militare și în L "Războiul și pacea" lui Tolstoi: "Inamicul sau, după cum spun soldații, "el", era undeva în apropiere Focurile aprinse de el nu avuseseră încă timp să mocnească, urme de cizme forjate încă se vedeau clar în praful drumului și, uneori, părea că în aer mirosul de ars și transpirație lăsat de austrieci - Iată, iată-l Spre seară, a devenit cunoscut că "el" se oprise, poate gata să lupte mâine mier folosirea pronumelui el în sensul: iubit, erou al romanului mier în romanul lui Y Tynyanov "Pușkin": "În prezența lui Vasily Lvovici, cruțându-l, Anna Lvovna nu și-a numit niciodată cumnata "ticălosă", ci a spus pur și simplu: "ea" mier Cehov în povestea "Viața mea": "Piesele l-au atras (pictorul Ridiche) atât prin conținutul lor, cât și prin moralitate, precum și prin construcția lor complexă și pricepută, și a fost surprins de el, nu-l numindu niciodată pe numele de familie: "Cum inteligent a condus totul la locul respectiv!" mier Leskov în romanul "Despre cuțite": "Paznicul s-a urcat pe scară pentru a deschide fereastra, dar scara era rea și a căzut înainte de a se urca Glafirei i se părea că așa ar trebui să fie Oamenii au început să vorbească că "el" nu a dat drumul, ea era interesată de cine este "el" Dar A M Peshkovsky a subliniat pe bună dreptate că în termeni ontologici, eu * "Dificultatea rămâne în a decide dacă este mai rezonabil să atribuim cuvintele local, acolo, apropiat, îndepărtat, propriu, străin, comun și etc Acesta din urmă este aproape mai bun" Valorile, în ciuda amplorii aplicării subiective, în pofida relației dintre subiecte în schimbare, înseamnă întotdeauna "același lucru și, în plus, ceva ce nu poate fi exprimat prin niciun alt cuvânt" Pronumele sunt cuvinte demonstrative și, în același timp, subiectiv-obiective O altă caracteristică semantică a pronumelor este amploarea aplicării lor Ele sunt caracterizate de incertitudinea valorii reale a bazei-rădăcină Nu au o atitudine nominativă față de obiectele, calitățile și circumstanțele permanente (de exemplu: unii, unii, unii, niciunul, de unde, de unde etc ) Au o asemenea extensibilitate subiectivă a conținutului lor, ceea ce face sensul lor lexical condiționat, universal, parcă "neobiectiv" * Subliniind prelegerile lui Hegel despre istoria filozofiei, V I Lenin a scris despre pronume: "(,, Aceasta"? Cel mai comun cuvânt) ~ Cine este acesta? Eu Toți oamenii sunt eu Das Sinnliche? Acesta este generalul etc etc "Acest"?? Toată lumea este "Acesta" " Această universalitate semantică a pronumelor duce la faptul că uneori funcțiile lor sunt omogene cu funcțiile particulelor formale de cuvânt, Ca exemplu de universalitate semantică și abstractizare a pronumelor, se poate sublinia că pronumele ceea ce într-o întrebare retorică servește doar ca o expresie disprețuitoare a negării categorice (ce om de știință este!), că pronumele este unul în răspunsul lui Cicikov (la întrebarea lui Nozdrev, unde se duce): "dar la om la unul" este echivalent cu termenul nedeterminat mier nedeterminarea ambiguă a frazei am nevoie să merg într-un loc Sensul cuvântului unii în expresia Rămâne să meargă vreo doi kilometri este transmis printr-o simplă ordine a cuvintelor într-o rotație sinonimă Rămâne să meargă doi kilometri sau prepoziția cu în sintagma Rămâne să meargă de la doi kilometri Cu toate acestea, în această privință, nu există un decalaj profund între pronume și nume în limba modernă Astfel, substantivele, fiind lipsite de semnificația concret-subiect, devin uneori cuvinte pur formale, părți ale formelor analitice compuse A A Shakhmatov a comparat utilizarea pronumelor personale neaccentuate cu un verb cu substantive "pronominalizate" (adică, sens pronominal dobândit): "Găsim la persoana a -a singular și plural astfel de substantive care sunt atât de slăbite în sensul lor, încât, ca să spunem așa, , susțin doar gramatical sensul predicatului (cuvinte ca persoană, popor, botezat regional, cuvântul faptă etc ) Acad A A Șahmatov a mai indicat "tranziția substantivelor în pronume" în cazuri asemănătoare unul cu celălalt, la "sensul slăbit al cuvântului om în predicate, cum ar fi: el este o persoană bună Combinații ale cuvântului om cu numere și uneori cu adjective (nu fac parte din predicat), de asemenea, se alătură aici De exemplu: "O dată zece dintre ofițerii noștri au luat masa la Silvio" (Pușkin, "împușcat"); "În întuneric, aproximativ douăzeci de oameni l-au înconjurat pe Pierre" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Fiecare dintre ei dorea un singur lucru - să se predea captivității, să scape de toate ororile și nenorocirile" (L Tolstoi, "Război și pace"), A A Șahmatov a notat, de asemenea, cazuri de utilizare substitutivă a cuvintelor om, oameni în sensul unui pronume nedefinit, cumulativ sau personal (el): "Un om nu este el însuși Luați-l departe" (L Tolstoi, "Puterea întunericului"); "Lasă un om să vorbească, dar nu tu" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu"); Dacă nu crezi, întreabă oamenii, oamenii vor învăța; Oamenii spun: el nu a fost aici mier Turgheniev: "Deodată îmi spun: un bărbat te întreabă" ("Doctorul Județean") O astfel de pierdere a sensului lexical este caracteristică, desigur, nu tuturor substantivelor, ci doar unui grup relativ mic dintre ele, care includ: om, * Mier remarca prof N K Grunsky: "Pronumele diferă de substantive și adjective prin aceea că definesc un obiect, nu propunând nicio calitate sau proprietate, ci indicând obiectul" ** Șahmatov compară această utilizare a cuvântului oameni cu trecerea de la lat homo, german Mapp în pronume: cf fr op, germană Atingeți mier articol: Mazon A L'emploi indefini du nom de l'homme en slave - Annales Academiae Scientiarum Fennicae, , or Melanges de philologie of Terts â MJJ Mikkola oameni, lucru, simplu, mic, femeie, vulg femeie; familiar tip; suflet, animal și altele De exemplu: "Părinții Valentinei Mihailovna nu erau oameni bogați" (Turgheniev); Gogol în "Suflete moarte": "Și cum l-ai găsit pe guvernatorul nostru? spuse Manilova "Nu este adevărat că persoana cea mai onorabilă și cea mai amabilă?" - "O persoană foarte politicoasă și plăcută", a continuat Cicikov "Și viceguvernatorul, nu-i așa, ce om drăguț?" spuse Manilov, strângând din nou oarecum ochii mier de asemenea: "Dar cina este un lucru plăcut" (Cernyshevsky, "Ce este de făcut?"); "O minge este un lucru bun, captivitatea este amară" (Griboyedov, "Vai de inteligență") Poate părea că în aceste cazuri are loc și o transformare gramaticală a numelor în pronume și că cuvintele corespunzătoare își pierd legătura cu clasele lor anterioare Dar nu este Între pronumele vechi și cele noi, diferența gramaticală rămâne încă Noile substantive pronominale păstrează toate trăsăturile gramaticale ale categoriei lor (adică, clasa de substantive), toate trăsăturile sistemelor, formelor, paradigmelor lor Pronumele lexicale secundare diferă puternic prin natura lor morfologică de grupul de "supraviețuire" al pronumelor vechi De exemplu, procesul de "pronominalizare" a unui număr de substantive din ziarele moderne și discursul jurnalistic a fost remarcat de mai multe ori Așa sunt cuvintele întrebare, faptă, care aproape își pierd sensul specific în astfel de expresii: "S-a depus multă muncă în organizarea și dezvoltarea facultății de electrotehnică" (din ziare); "Înfiinţarea cauzei economiei şi ştiinţei de stat" (de asemenea), etc Cf tot în literatura clasică: "Este vorba de viața unui om" (Gogol, "Inspector") mier limba germana es geht um das Leben \ "Era la începutul lui septembrie" (Turgheniev, "Lgov"); "Și lucrurile se apropie deja de zori" (Griboyedov, "Vai de inteligență") etc Aparent, în limba modernă, cuvântul moment * se alătură aici Dar atât fapta cât și momentul, apropiindu-se în originalitatea semnificațiilor lor lexicale cu pronume, rămân substantive cu întreg complexul de forme caracteristice acestora Numărul de cuvinte care primesc în anumite contexte un sens nedefinit obiectiv poate include și substantive subiect, tip, ființă, lucru, fapt, lucru și alte substantive similare Cuvântul lucru poate servi ca o ilustrare excelentă a dezvoltării semnificațiilor "pronominale" în categoria substantivelor Acest cuvânt a combinat semnificațiile originale ruse și slavone bisericești cu semnificațiile germanului Ding (cf lucrul în sine) și francezii au ales Pe baza influenței limbii franceze s-a răspândit sensul pronominal nedefinit al acestui cuvânt (quelque chose) De exemplu: "Educația este un lucru important, un lucru foarte important" (Turgheniev, "Licențatul"); "Toleranța în sine este un lucru bun" (Pușkin, "Călătorie la Arzrum"); "Inteligenta este un lucru minunat" (Dostoievski) În vocabularul rus, dezvoltarea semnificațiilor "pronominale" ale numelor este în continuă desfășurare Pe de altă parte, pronumele vechi capătă semnificații nominale sau produc lexeme și expresii idiomatice lipsite de o nuanță pronominală (de exemplu, eul burghez-comerciant și mic-burghez în sensul: stăpân, șef de casă): total, total; oricine (în sensul de rău, nu demn de respect); Din mintea mea din fericire); nu în sine, simplu, din plin: aleargă cu toată puterea; takovskiy; poke - stick out etc ** Interacțiunea lexicală este facilitată de faptul că pronumele noastre nu mai sunt izolate gramatical de alte părți ale vorbirii, ci sunt distribuite între diferite categorii gramaticale Astfel, conceptul de pronume în limba modernă este * Cuvântul moment din acest ziar sensul, se pare, a ieșit din sfera limbajului militar, în care s-a consolidat în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Deci, N S Leskov a scris în "Pechersk Antiques": "Cuvântul "moment", ulterior uzat complet de vorbitorii noștri militari, pare să fi fost lansat pentru prima dată de Berlinsky și cu mâna sa ușoară a devenit un ajutor necesar pentru elocvența militară rusă În stilurile filozofice și jurnalistice ale anilor și , acest cuvânt era strâns legat de terminologia hegelianismului mier în "Rudin" lui Turgheniev: "Acești domni [Rudin și alții ca el] se dezvoltă cu toții: alții, de exemplu, pur și simplu dorm sau mănâncă - și sunt în momentul dezvoltării somnului sau a mâncatului" (cuvintele lui Pigasov, cap XII) ) ** Prof A I Zaretsky găsește în rusă un "surogat pentru un pronume verbal": "un pronume verbal descriptiv, ce să faci? Că acesta reprezintă într-adevăr un pronume întreg este evident din faptul că în răspunsul la această întrebare cuvântul do nu este repetat și nu este subînțeles, de exemplu: Ce faci? - Citesc, și nu "fă citire" sau "face pentru a citi" conceptul este lexico-semantic Majoritatea pronumelor antice au crescut în sistemul altor clase gramaticale Doar un grup mic de cuvinte eu, tu, el (-a, -oh, ei), noi, tu, tu, cine, ce, cineva, ceva, oricine, orice, cineva, ceva, nimeni , nimic, cineva, ceva păstrează semne clare ale originalității sale gramaticale, izolării sale gramaticale, fără a se contopi cu categoria substantivelor * CARACTERISTICI GRAMATICALE ALE PRONUMELOR OBIECTIV-PERSONALE ÎN LIMBA RUSĂ MODERNĂ § Reflecții de gen gramatical în clasa pronume subiect-personal și inconsecvența, dualitatea acestora Poziția izolată a unui grup de pronume subiect-personal este indicată în primul rând de particularitățile de exprimare și reflectarea genului gramatical în structura lor Pronumele personale eu și tu, neavând forme generice, pot avea un sens de orice fel Cu toate acestea, această semnificație se datorează dublului "subiect" al acestor pronume Ei pot desemna direct o persoană (subiect vorbitor sau interlocutor), iar apoi sexul acesteia este determinat de sexul persoanei De exemplu, "Nu vorbesc numai despre tine, noi toți, prietene, ne-am pierdut sufletul" (Ch Uspensky, "Ruina"); "La urma urmei, eu sunt singurul așa" (Dostoievski, "Adolescentul") etc Aceleași pronume se pot referi la persoane nu direct, ci prin numele lor, numele lor, iar atunci genul lor este determinat de genul substantivului pe care îl indică, în numele căruia acţionează De exemplu, în traducerea rusă a poveștii lui Hoffmann "Copilul minunat", copilul spune despre sine: "Am venit, am fost"; gâtul de sticlă vorbește despre sine în același mod în cartea lui Peshkovsky Limba noastră Acad A A Shakhmatov a introdus în însăși definiția pronumelor ca o trăsătură esențială a acestei părți de vorbire capacitatea lor de a împrumuta "în unele dintre formațiile lor ideea de gen din ideea corespunzătoare a unei substanțe sau a unui substantiv " Pronumele reflexiv self, referitor la subiectul acțiunii, nu are nici forme generice, nici diferențe numerice Se caracterizează și prin absența unui nominativ Acest lucru este de înțeles: până la urmă, se poate referi doar la persoana care este recunoscută ca subiect al acțiunilor sau stărilor exprimate în cuvânt, "subordonând (direct sau indirect) pronumele dat" ** Este caracteristic că sine prin genul subiectului la care se referă în frază poate fi determinat de formele tuturor genurilor și numerelor (sine, sine, sine) Pronumele de persoana I plural we este lipsit de distincții generice, ca toate numele în general, fie îmbrăcat în forme de plural, fie fiind pluralia tantum Pronumele tu (dacă acționează ca un pronume colorat expresiv al celui de-al -lea l singular) este consecvent - dacă există un nume de membru cu * A Sechehaye în cartea "Essai sur la structure logique de la phrase" (P , ) afirmă că "un pronume este un tip de substantiv", că "logic și psihologic este un substantiv", dar el imediat admite că "gramatical este mai mult sau mai puțin diferit de substantiv" (p ) Încercarea lui L Hjelmslev de a apăra apartenența tuturor pronumelor, cu excepția adverbialelor, la o categorie gramaticală specială (pe baza particularității relației lor cu un membru) este complet insuportabilă ** Mier Remarca lui G Pavsky: pronumele sine "nu are caz nominativ, deoarece nu este independent, ci indică doar relația tuturor celor trei persoane cu ele însele" adjectiv în funcția cuvântului definitoriu - cu genul persoanei desemnate De exemplu: "Tu însuți nu știi ce ești Și nu îndrăznești să întrebi" (K Fedin, "Frații") mier Cât de strict ești Dacă aveți propriul său sens plural direct, atunci diferențele generice nu sunt, de asemenea, asociate cu acesta Raționamente similare pot fi repetate despre pronumele el, ea, it Și aici se păstrează aceeași legătură dublă cu subiectul, ca și în folosirea lui și a tu, fie direct cu persoanele indicate, fie cu obiectele prin genul numelor lor, substantive mier în "Demonii" de Dostoievski: "Uite, voi deschide o legătură de cărți aici "Oh, Magic, ei nici măcar nu citesc cărți aici și nu există deloc Și va lega cartea? - Cine este el? - Cititorul local și rezidentul local în general - Ei bine, atunci vorbește mai clar, altfel: el și cine este - este necunoscut Nu stii gramatica - E în spiritul limbii, Magic, mormăi Shatov mier în "Duelul" lui A I Kuprin (în recenzia lui Plum despre Romașov): "Toată compania merge, să-mi placă un om, - oh! Ah! Ah! - spuse Prun, ridicând și coborând lin mâna întinsă, - și este una - ca de râs - oh! O! Ca capra aceea " Potrivit acad A A Shakhmatova, în utilizarea formelor generice "Obiectivul la persoana a -a"Se găsește acordul sintactic (precum și în formele genului adjectivelor) Între timp, pronumele personal de persoana a III-a la singular se conformează în modificările sale generice cu genul real al subiectului pe care îl înlocuiește * Forma lor este caracterizată de aceeași indiferență generică ca și noi Sensurile generice primesc o expresie și mai particulară în pronumele perechi: cine - ce; cineva ceva; nimeni - nimic (cineva - ceva; cineva - ceva; cineva - ceva) Aici semnificațiile genurilor masculin și mijlociu se contopesc cu diferențele dintre categoriile unei persoane sau a unei ființe vii și a unui obiect-lucru, care, parcă, sunt opuse unul altuia Formele care, nimeni, cineva denotă ființe vii, masculin și feminin Totuși, în combinații cu interogativul care, precum și cu negativul nimeni și nehotărâtul cineva, formele generice ale verbului, cuvintele aparținând categoriei de stat (precum și formele scurte de adjective care fac parte din verb sau adiacente verbului), sunt plasate predominant la genul masculin (cf : cine altcineva, cine altcineva; care dintre femei a intrat aici? care dintre voi a scăpat geanta? etc ) Adjective complete în uz predicativ sau semipredicativ, referindu-se chiar la interogativ care, sunt de acord cu genul persoanei desemnate, adică se adaptează la genul ființei vii În general, când pronumele care este folosit într-un semn interogativ * Mier K S Aksakov: "Așa-numita persoană a treia: el, ea, este un pronume obișnuit și denotă un obiect în general, prin urmare, nu se pune problema de animație, conștiință: acesta nu este un pronume personal! Pe de altă parte, așa-numita persoană a treia este un pronume în sensul propriu, pentru că numai ea în sensul prezent este folosită în locul unui nume Ideea necesității de a separa pronumele de persoana și a -a ("personal") de pronumele de persoana a -a ("a treia-personală sau impersonală-generic") a fost exprimată cu mult timp în urmă de Prof I A Baudouin de Courtenay) Vezi, de exemplu, articolul său "Câteva cazuri de asimilare psihic-morfologică sau uniformitate în dialectele terek-slave din nord-estul Italiei" (News of the Russian Language and Literature Department of the Academy of Sciences, , vol , book ) ) literal și se referă la o persoană necunoscută, de obicei nu este însoțită de o indicație a diferențelor între persoane în funcție de sex Aici, cine poartă cel mai adesea genul masculin (în formele de acord) K S Aksakov a notat în interogativ cine "o întrebare nedefinită, prin urmare, o necunoscută care se extinde la gen și număr" Pronumele interogativ este inevitabil echivalentul nehotărâtului (cf combinația de sensuri interogative, relative, divizoare și nehotărâte în cuvântul cine) La fel, utilizarea formei feminine a verbului sau adjectivului scurt cu pronumele nimeni și nimeni pare a fi excepțională Cu toate acestea, acad A A Șahmatov a considerat expresii normale precum: "Cineva în alb a venit în patul meu"; Niciunul dintre noi nu a avut timp să-și ia rămas bun de la ea În alte sensuri, pronumele care (și derivatele cineva, cineva, cineva), precum pronumele personale eu și tine, este însoțit de o idee însoțitoare de masculin și feminin De exemplu: "A fost vreunul dintre noi mulțumit de soarta noastră?"; "Există pe cineva pe care să-l iubesc, îi suflă unul cu fața grasă" (L Tolstoi, "Puterea întunericului") Obiectivul că (ceva, ceva, ceva, nimic) este invariabil combinat cu ideea de gen neutru, chiar dacă se referă la un animal (de exemplu: Ceva se făcea în colț) Deci, sensul generic al pronumelor personale eu și tu într-un dialog direct este determinat de genul real al unei ființe vii La pronumele care (și compus cineva, oricine, oricine), nimeni și cineva, predomină clar sensul genului masculin Cu toate acestea, este semnificativ faptul că adjectivele conectate direct (adică nu printr-un verb) cu pronumele care, nimeni și cu indefinit compus cineva, cineva, oricine, pot sta atât la masculin, cât și la feminin - în funcție de genul persoanei la care se referă pronumele Când pronumele personale sunt legate de numele obiectelor, sensul lor generic este în concordanță cu genul substantivului corespunzător Astfel, clasa gramaticală a pronumelor este străină de acele principii ale clasificării generice a cuvintelor care constituie o trăsătură tipică a substantivelor § Particularităţi în metodele de exprimare a categoriei de persoană în pronume Cu originalitatea semnificațiilor generice, pronumele subiect-personal combină trăsături în metodele de exprimare a categoriei unei persoane Pronumele sunt împărțite în personal și subiect "Diviziunea în pronume personale și subiect", Acad A A Shakhmatov, nu corespunde pe deplin categoriei gramaticale de animație și neînsuflețire pe care am văzut-o în substantive; această împărțire face o distincție clară între persoane și non-persoane; chipurile sunt vorbitorul, interlocutorul lui și altele asemenea; non-persoanele includ animale, obiecte și fenomene Acest lucru se vede, de exemplu, din faptul că, observând un animal, nu ne întrebăm: cine este acesta?, ci mai degrabă ce este? Aplicarea acestor pronume la animale și obiecte este asociată cu personificarea lor Pronumele personal de persoana a -a (el, ea, ea, ei) înseamnă nu numai persoane, ci și ființe vii în general și chiar obiecte Cu toate acestea, acest pronume în utilizarea sintactică a formelor cazului acuzativ-genitiv nu relevă acele diferențe care sunt obligatorii pentru substantive, în funcție de apartenența lor la categoria însuflețirii sau neînsuflețirii În limbajul modern, forma sa este genitiv-acuzativ pade o pulpă de la el și ea, fiind indiferent față de persoane, animale și obiecte neînsuflețite Același lucru va trebui spus și despre forma ei (ei) din ea (cu singura excepție că forma ei cu prepoziție este folosită numai în sensul cazului genitiv: lângă ea, lângă ea) Astfel, aici apar foarte clar semnele categoriei unei persoane, chiar și atunci când pronumele sunt legate de obiecte neînsuflețite Opoziția și mai caracteristică și individuală a unei persoane - o ființă vie și un obiect-lucru este exprimată în pronumele cine - ce (și derivate) Aici diferențele dintre pronume și substantive sunt dezvăluite cu o ușurare deosebită Contrastând semnificațiile unei persoane și ale unui lucru în care - care se exprimă prin rădăcina însăși, prin alternarea consoanelor cu - h La substantive, categoriile de animație și persoane sunt doar varietăți, subdiviziuni ale categoriei generale a obiectivității În pronume, dimpotrivă, subiectul este conceput fie ca o abatere de la categoria persoanei, fie ca opusul acesteia Însăși metoda de a opune semnificațiile unei persoane și ale unui lucru prin alternarea consoanelor rădăcinii sub formă de pronume care - ce, cineva - ceva, nimeni - nimic este un fenomen gramatical neobișnuit pentru alte categorii § Reflecții gramaticale și expresiv-stilistice ale categoriei de număr din clasa pronumelor Nu mai puțin individuale sunt metodele de exprimare a categoriei de număr în pronumele subiect-personal Aceste pronume sunt în esență lipsite de forme numerice Eu, tu nu esti plural O mulțime de eu, mulți dintre voi - aceste concepte nu pot fi exprimate direct prin mijloace gramaticale Pronumele noi, tu au alte sensuri Noi (dacă acest cuvânt nu se referă la unul I) înseamnă: eu și altcineva sau alții Așadar, chiar și F I Buslaev, referindu-se la Bopp, a scris: "Eu, de fapt, nu sunt capabil să preiau pluralul, pentru că există un singur eu, iar conceptul de noi conține nu numai pe mine, ci și multe alte diferiți indivizibili amabil" Pronumele noi și tu au trei semnificații diferite: Dacă există o expresie specială, ei pot desemna aceeași persoană ca mine și ca tine Suntem eu, care vorbește în numele colectivului sau care se ascunde în spatele altora, sau, în cele din urmă, se îmbracă cu o atmosferă de modestie, grandoare auctorială, importanță solemnă P A Karatygin a scris în prefața "Notelor" sale: "Nu va pătrunde oare mica mea vanitate prin această vorbărie, unde va trebui să fiu aici în prim-plan? Dar chiar și atunci este mai bine să folosim acest pronume scurt decât să spunem noi, care seamănă într-un fel neplăcut cu jurnaliştii noștri mâhâitori gânditori, și cu ei musca din fabula lui Krylov: "Am arat" Așadar, pentru a nu semăna nici cu una, nici cu alta, este mai bine să spun eu: este și mai scurt și mai clar mier într-o scrisoare a lui N Shelgunov către V A Goltsev (din septembrie ): "Avem multă minciună, iar din cauza noastră, uneori ies și mai mult în evidență Acum, însă, suntem părăsiți" (arhiva V A Goltsev) Ești un interlocutor extern, acesta ești tu, dar cu un strop de politețe oficială și îndepărtare seculară, socială* * Rezoluția comitetului revoluționar al departamentului Tara din Brumaire, anul II ( ) în epoca Revoluției franceze burgheze este caracteristică: Cuvântul vous - tu, atunci când este adresat la singular, este considerat alungat din limba francezei libere, iar locul lui este înlocuit cu tu și toi În toate actele oficiale și private, tu și toi vor fi plasate de acum înainte în loc de vous la singular Pentru istoria socială a formelor de apel la tine și la tine, dialogul dintre asistentul regizorului Narokov și micul burghez (văduva membrului orchestrei) Domnaya Panteleymonovna din piesa lui A N Ostrovsky "Talente și admiratori" nu este lipsit de interes: Noi și dumneavoastră ne referim la grupuri de persoane care includ prima și a doua persoană În acest caz, aceste pronume nu vorbesc despre eu și alt eu (sau despre alt eu), nu despre tine și alții tu, ci despre eu, tu împreună cu alții, împreună cu ei În combinație cu prepoziția cu și cazul instrumental al altor pronume și substantive, noi și tu putem însemna eu și tu combinați cu cineva De exemplu: suntem cu tine (= eu si tu); suntem cu el (= eu si el); eu si fratele meu (= eu si fratele meu); tu și un prieten (= tu sau tu și un prieten) etc În plus, când ne referim la a doua persoană, când exprimăm participarea sau ridicolul, suntem uneori folosiți în sensul tău De exemplu: "Se pare că zâmbim? Fii bun, demnează-te să zâmbești din nou" (Cehov, "Ivanov") Pot exista și alte dispozitive, mai complexe, deși mai individuale, pentru utilizarea figurativă a pronumelor personale Astfel, de exemplu, în drama lui A N Ostrovsky și N Ya Solovyov "Femeia sălbatică" este o conversație între Marya Petrovna și Varya, de care soțul Mariei Petrovna este îndrăgostit: Marya Petrovna: Și cât de dor ne-ai fost! Varya: Cine suntem? Marya Petrovna: De parcă nu știi? Varya: El este al tău Astfel, eu și noi, la fel ca tine și tine, nu suntem forme ale aceluiași cuvânt, ci cuvinte diferite Între forme se observă relații doar parțial asemănătoare, dar mai amestecate și strânse: el-ea-it și ei Pluralul de aici poate desemna atât un set de obiecte sau persoane omogene, cât și un set de persoane și obiecte eterogene Și totuși - acestea sunt forme ale aceluiași cuvânt pronominal el Astfel, conceptele de singular și plural în raport cu pronumele personale sunt umplute cu un conținut complet diferit, nu asemănător cu ceea ce au în substantive Pronumele care, nimeni, cineva (cineva, oricine, cineva) au doar forme de singular, dar pot desemna și mai multe persoane În acest caz, cu ele, pluralul verbului și al numelui este posibil De exemplu: "Și am citit solemn parodia în fața tuturor celor care erau în birou" (S Aksakov); "Cine și ce sunt acești tovarăși, Pierre nu știa și nu și-a amintit" (L Tolstoi, "Război și pace") mier Pușkin în poemul "Ryme este un prieten sonor": Și nimeni, temându-se de Zeus, Dintre zeițe sau zei Nu au îndrăznit să-l viziteze - zeul lirei și al flautului mier de asemenea: "Cine își atârnă picioarele, care își strânge nasul, face cu ochiul, își transmite diferite semne unul altuia cu mâinile, face diverse trucuri acrobatice" (Pomyalovsky, "Eseurile Bursei"); "Toți cei care puteau merge au plecat singuri, cei care au rămas au hotărât singuri ce au de făcut" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Miercurea, unii dintre vechii ei cunoscuți se adună la ea" (Goncharov, "O poveste obișnuită") Domna Panteleymonovna: Este posibil să spui "tu" tuturor? Narokov: Da, la oamenii obișnuiți totul este pe "tu" Domna Panteleymonovna: La oamenii de rând! Spune-mi te rog Și ce fel de barin ești? Este interesant în "Războiul și pacea" a lui L Tolstoi să îmbinăm pronumele cineva în cazul acuzativ cu formele de plural ale adjectivului definitoriu și al aplicației substantivelor: "Nemernici, trădători", se gândi el, fără a defini corect cine acești ticăloși și trădătorii erau, dar simțind nevoia să-i urăști pe acești trădători § Relaţii gramaticale ale formelor supletive în declinarea pronumelor În declinarea pronumelor subiect-personal este caracteristică opoziția formei cazului nominativ cu formele cazurilor indirecte (eu - eu, eu etc ; tu - tu, tu etc ; el, ea, ea) - lui, ea, el, ea etc ; noi - noi, noi; ei - ei, ei; cine - cine; ce - ce etc ) Aparenta excepție este pronumele tu Cu toate acestea, forma tu se opune brusc formelor tu, tu, tu (cf your} Acest tip de opoziție este neobișnuit pentru substantive (cf , totuși, un singur cuvânt format dintr-o singură consoană în rădăcină: shchi, shche, shcham, etc ) (Diferența în baza cazurilor nominative și indirecte în substantivele de tipul: timp - timp; copil - copil, mamă - mamă; fiică - fiică etc - nu distruge comunitatea dintre elementul rădăcină în toate formele unui cuvânt: timp, dit-, mat-, fiică-etc ) Această trăsătură a pronumelor l-a determinat pe A M Peshkovsky să declare că în pronume "fie este complet imposibil, fie este foarte dificil să se facă distincția între tulpină și final, astfel încât din partea sunetului aceste cuvinte sunt neschimbabile" Formele de inflexiune ale pronumelor sunt foarte eterogene Bazele declinării suferă și ele diverse alternanțe și modificări fonetice neobișnuite (cf : către tine - de către tine; eu - de către mine; el - de către ei etc ) Astfel, pentru pronume, natura combinată a formelor aceluiași cuvânt este tipică Această caracteristică reflectă parțial suplețea antică a cazurilor de pronume personale, parțial unirea diferitelor pronume sub formele unui singur cuvânt § Trăsături ale relaţiilor sintactice ale pronumelor cu adjective şi substantive definitorii Diferențele dintre pronume și substantive în limba rusă modernă se datorează nu numai proprietăților morfologice, ci și proprietăților sintactice ale pronumelor Deci, spre deosebire de substantive, pronumele nu pot fi definite prin adjective în față (cu excepția tuturor în combinație cu noi și tu și unul în combinație cu eu, tu, noi, tu Comparați cu Dostoievski: "Noi toți nu cunoșteam restul, care este starea lucrurilor?" Cu toate acestea, în ceea ce privește pronumele cineva, ceva, cineva, ceva, trebuie făcute niște rezerve În limbajul general colocvial și livresc, pronumele personale pot avea în spate, ca definiții direct adiacente, nu "izolate", adjective pronominale singulare unu, el însuși, greutate și primul (cf și legătura atributivă particulară a numeralului atât cu personalul) pronume noi amândoi, voi amândoi , sunt amândoi); noi toti; "Numai eu mă zdrobesc" (Griboedov); "Eu singur sunt de vină" (Turgheniev) De obicei, adjectivele stau în spatele pronumelor și numai într-o poziție separată, semi-predicativă În fața pronumelor determinate, adjectivele izolate sunt plasate aproape exclusiv la cazul nominativ Spune-mi ce să fac cu tine, De neatins și unic, Ca o seară albastră fumurie (Bloc) Nepăsător, în sentimentul de a fi Ceea ce a fost, este și va fi, am conchis, Viitorul întărit cu speranță (Jukovski) "Cât de mult am plâns, săracul, ce nu mi-am făcut" (Ostrovsky, "Furtună"); "Ieri au împins-o ușor și - slabă - a căzut azi asta-i tot" (M Gorky, "Petty Bourgeois"): Sumbru, Neîndemânatic, el abia, abia îi răspunde (Pușkin, "Eugene Onegin") "Epuizați, murdari, umezi, am ajuns în sfârșit la țărm" (Turgheniev, "Lgov"); "Era ciudat că, așa de mic, putea să țipe atât de asurzitor" (M Gorki, "Copilărie") Adjectivele prepozitive sunt combinate cu acest grup de pronume în cazuri indirecte numai în limbajul ficțiunii Această tehnică este resimțită ca o trăsătură a unui stil poetic individual Această ordine a cuvintelor este adesea găsită, de exemplu, în limba lui Gogol Cu această inversare a definițiilor se leagă nuanța de "substanciare" a pronumelor în sine De exemplu, I S Turgheniev într-o scrisoare către M G Savina din noiembrie : " dar ne vom vedea decât în teatru - aceasta este întrebarea În orice caz, nu ne vom mai vedea așa cum obișnuiam mier O Runova în romanul "Lună de lună": "Parcă mă stăpânea o altă femeie, iar eu, adevăratul eu, doar am ascultat-o și am privit-o cu groază" Cu pronumele cineva, cineva, cineva, ceva, ceva, ceva, definiția este de obicei plasată în spatele acestor cuvinte, deși fără intonație de izolare: cineva este negru (cf cineva în gri), ceva uimitor, ceva ciudat, cineva scurt mier inversarea vorbirii orale: "Iubește pe altcineva!" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu") Cu toate acestea, pronumele ceva, ceva în vorbirea colocvială (dar nu în limbajul literar și livresc), supuse unei anumite substantivări, pot avea o definiție înaintea lor De exemplu, în "Căsătoria lui Belugin" de A N Ostrovsky: Nina Alexandrovna: Știi, tu nu ai acest "ceva" Andrew: De ce "ceva"? Nina Alexandrovna: Iată ce le place femeilor, ceea ce le cucerește În "Slujitorii bătrâneții" a lui Goncharov: "Așa că a citit din ce în ce mai mult de la același cititor Grech sau altceva, deși doar sonor și puțin înțeles de el"; Turgheniev în povestea "Yermolai și femeia morarului": "Ne uităm, șeful are o fată, o fiică, foarte drăguță, chiar și, știi, ceva obsequios în maniere" Este clar că atunci când aceste pronume sunt fundamentate decisiv și devin desemnări pentru concepte abstracte sau obiecte concrete, ele dobândesc capacitatea de a fi combinate cu un adjectiv prepozitiv Atunci ele nu sunt diferite de orice altă parte fundamentată a discursului, fie că este vorba despre un verb, un adverb, o interjecție sau altceva De exemplu: "Toată munca pregătită cu grijă de el este acum stricată de cineva și acest cineva va purta întreaga responsabilitate pentru ceea ce se va întâmpla acum" (L Tolstoi, "Război și pace") În plus, pronumele diferă de substantive prin faptul că nu se combină direct cu substantivul definitoriu în cazul genitiv (nu ca parte a unui predicat) Pentru utilizarea sintactică a unui substantiv, o combinație cu un atributiv genitiv (semne de viață, un timp de prosperitate etc ) este la fel de caracteristică ca și o combinație cu un adjectiv agreat (datoria comunistă - datoria unui comunist) Prof L V Shcherba este înclinat să considere "absența obligatorie a unei definiții sub forma unui genitiv sau a unui adjectiv" drept una dintre principalele trăsături sintactice ale clasei de pronume § Absența tuturor pronumelor (cu excepția pronumelui de persoana a III-a) a cazului genitiv în sensul de apartenență Un grup de pronume, spre deosebire de substantiv, nu are genitiv, cu excepția lui, a ei, a lor (cf : a cui, a mea) * Forma lui, ei, lor este folosită și în sensul adjectivelor posesive, dar cu acea diferență gramaticală importantă față de utilizarea unui substantiv sub forma unei afilieri genitive, ceea ce este normal pentru el, ea, lor într-un posesiv sensul este plasat în fața numelui care se definește (cf : lui a dispărut haina de blană, dar haina oaspetelui a dispărut)** Curios este contrastul dintre posesivul lor și cel relativ calitativ al lor la Turgheniev din Novi: "Muncitorii din fabrică au râs mult, nu fără mândrie: "Iată, spun ei, cum este al nostru! a noastra!" Și el [Solomin] a fost cu siguranță al lor și al lor " În legătură cu această funcție sintactică a formelor lui, ei, lor, există folosirea lui, ei, ei în rolul de predicat, de exemplu, în Frații tâlhari ai lui Pușkin: Cel cu suflet de piatră a trecut prin toate gradele de răutate mier Turgheniev în Jurnalul unui om de prisos: "Da, Lisa este acum a lui Acum nimic nu o poate salva, ține-o pe marginea prăpastiei § Trăsături ale utilizării prepoziționale a pronumelor În legătură cu incapacitatea pronumelor de a avea un adjectiv definitoriu în fața lor, există și particularități ale utilizării lor prepoziționale Între o prepoziție și un pronume (spre deosebire de un substantiv) este imposibil să se insereze un adjectiv (sau o serie de adjective cu membri subordonați) Singura excepție este permisă pentru cuvintele sam și odin (pentru tine însuți; pentru mine această știre a fost o surpriză completă), dar în acest caz ordinea inversă a cuvintelor este mai comună: pentru tine; numai pentru tine; pentru mine ' Nu lipsit de semnificație este faptul că în limba modernă formele prepoziționale ale cazurilor indirecte ale pronumelui el, ea, it, ei (ea, el, * Dar cf când este contrastat: "Aceasta este părerea nu doar a mea, ci a tuturor celor care au ascultat această comedie și au fost zece dintre ei, apropo, Druzhinin, pe care i-am prezentat lui Annenkov" (scrisoare de la N A Nekrasov către I S Turgheniev datată septembrie ) ** Pentru alte diferențe emergente la pronumele de persoana a -a, cf Vezi și observațiile lui S Katznelson în lucrarea "On the Genesis of the Nominative Sentence", p și , nota el, el, ei etc nJ sunt opuse formelor neprepoziționale {ea, el, el, ei, lor etc ), care depind direct de substantive și adjective, de verbe și de acele adverbe prepoziționale în care trăsături gramaticale a unui adverb, nu a unei prepoziții Miercuri: la el, la ea, deasupra lui, cu el, pe lângă el, împotriva lui, lângă ei etc ; dar sfidându-l pe el, în ciuda lui, s-o detesti și așa mai departe mier Pușkin: "între ei", "lângă el"; Lermontov: "a fugit pe lângă el", etc p § Particularitatea construcţiilor pronominale cu prepoziţie conform Poziția izolată a pronumelor personale și a pronumelor interogative care, ce (cf nimeni, nimic, nimeni, nimic) este indicată de particularitățile utilizării lor cu prepoziția conform În acele semnificații care sunt inerente prepoziției în combinație cu cazul dativ al substantivelor, această prepoziție controlează cazul prepozițional al pronumelor: de către el, de către cine, de ce, de noi, de tine De exemplu: Este dificil să mergi de-a lungul țărmului; Această coastă este abruptă, este greu să mergi pe ea; Acest lucru nu este pentru noi "Undeva, unde un drum de țară șerpuiește cu o întorsătură capricioasă și o căruță va merge cu viteză de-a lungul lui" (Saltykov-Shchedrin, "Eseuri provinciale"); "Ivan a început să bată animale înspăimântate pe orice" (Korolenko, "Istoria contemporanului meu") etc § Poziția contradictorie a pronumelor în sistemul gramatical al limbii ruse moderne Este imposibil să nu acordăm atenție faptului că grupul de pronume, cu toată diferența în procesele trăite de acesta, cu toată originalitatea semnificațiilor sale lexicale și a funcțiilor sale sintactice, dezvăluie o anumită comunitate morfologică cu clasa numeralelor ( cf , de exemplu, absența diferențelor în formele de gen și număr, opoziția cazurilor directe și indirecte) La pronume s-au păstrat urme ale celor mai vechi etape ale structurii gramaticale, deși într-o formă mult alterată Datorită particularităților naturii lor lexicale și gramaticale, pronumele nu au fuzionat încă complet cu sistemul viu al părților productive de vorbire și nu au trecut complet în particule sintactice diferite NOTE LA CAPITOLUL "PRONUMELE" Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Cernîșev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse Experiență de gramatică stilistică rusă Pg , , nr , p Istrina E S , Bubrich D V [Rec pe carte:] Meshchaninov II Membrii propoziției și părțile de vorbire - Buletinul Academiei de Științe a URSS, , nr , p Vezi: Dobiash A V Sintaxa lui Apollonius Diskol Kiev, , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament SPb , , p - Davydov I I Experiență de gramatică comparativă generală a limbii ruse SPb , , p Aksakov K S Despre gramatică în general - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p ; Comparați: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p ; cf : Wundt W Volkerpsychologie Leipzig, , Bd , S Vezi: Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire M -L , , p și următoarele Aksakov K S Despre gramatică în general, p ; cf ale sale: Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Grech N I Gramatică rusă practică SPb , , p , Aksakov K S Despre gramatică în general, p Compară: Katsnelson S D La geneza propoziției nominative M -L , , p Aksakov K S Experiența gramaticii ruse - Poli col op M , , v , partea : Lucrări filologice, p Marx K , Engels F Op Ed a II-a, vol , p Vezi: Jespersen O Die Sprache, ihre Natur, Entwicklung und Entstehung Heidelberg, , S ; cp Vezi și: Cassirer E Philosophie der symbolischen Formen Berlin, , Bd Die Sprache, S - Cm : Fick A Vergleichendes Worterbuch der indogermanischen Sprachen Gdttingen, , S Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p [ ] Ibid , p , - [ , - , ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Ibid , p Jespersen O Die Sprache, ihre Natur, Entwicklung und Entstehung, S - Klassovsky V Probleme nerezolvate în gramatică SPb, - M , , p Zaretsky A I Despre pronume - Limba rusă la școală, , nr , p Peshkovsky A M Limba noastră M -L , , partea , p Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave Iuriev, , v , p Lenin V I Poly col cit , vol , p Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p [ ]; cf emisiune , p [ ] Zaretsky A I Despre pronume, p Vezi: Hjelmslev L Principes de grammaire generale , p - ; cp : De la Grasserie R De la veritable nature de pronom Louvain, ; propriul său: De la conjugaison pronominale notamment du predicatif et du possessif p , Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament, p Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse -Poly col op M , , vol , partea a -a: Lucrări filologice, p Compară: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid , p - [ ] Compara: Borr Fr Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Armenischen, Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Altslavischen, Gothischen und Deutschen Berlin, - , Bd - , S Cp de asemenea: Ueber einige Demonstrativistămme, ; Grimm J Kleinere Schriften Berlin, , Bd , S Buslaev F I Despre predarea limbii naționale M , , partea , p Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p , [ , ] Karatygin P A Note L , , v , p Vezi: S D Katsnelson, On the Genesis of the Nominative Sentence, cap : Suplimentarea cazurilor de pronume personal în limbile germanice Peshkovsky A M Limba noastră M , , nr , p Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ - ] Turgheniev și Savina Pg , , p Shcherba L V dialect lusacian oriental Pg , , p ; cf lui: Despre părțile de vorbire în limba rusă -Discurs rusesc L , , nr , p - Compară: Lyskov S P Despre părțile de vorbire Experiență în caracterizarea naturii lor morfologice, sintactice și semasiologice M , , p unsprezece Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Vezi: Kouiymuh R Gramatica rusă ]ezik Beograd, , v , p Compară: Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , partea , § , p - ; § , p ; vezi și: Chernyshev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse, p V ADVERB ÎNTREBAREA ADVERBELE ÎN GRAMATICA RUSĂ § Puncte de vedere tradiţionale asupra adverbului Definiția categoriei adverbului Categoria unui adverb este determinată de o combinație de trăsături morfologice, sintactice și semantice Aparenta dispersie, eterogenitatea trăsăturilor morfologice ale dialectelor ruse i-au forțat pe gramatici să caute unitatea internă a acestei categorii pe linia studiului ei semantic și sintactic În același timp, la început, sub influența tradiției antice care provenea din gramaticile antice, a prevalat definiția pură material-logică a "adverbului ca calitate sau împrejurare a unei alte calități sau acțiuni" * Natura abstractă, logică a acestei definiții nu i-a satisfăcut pe reprezentanții școlii istorice comparate de lingvistică deja în prima jumătate a secolului al XIX-lea Pe la mijlocul secolului al XIX-lea în gramatica rusă, la analiza adverbelor, criteriile sintactice au căpătat o preponderență decisivă Adverbul este recunoscut ca o categorie sintactică prin excelență Această tradiție gramaticală este condusă de K S Aksakov: "Un adverb nu este o parte a vorbirii O parte a vorbirii este aceea care a primit o formă specială în cuvânt, un departament special; adverbul nu are o formă specială proprie (în cuvânt - V V ) Exprimă o relație; este deja un fenomen sintactic Un adverb poate fi diferite părți de vorbire, în diferite relații, utilizări ** Interesul față de funcțiile sintactice ale adverbului a ajutat la determinarea mai precisă a locului adverbului printre alte părți de vorbire A A Potebnya, aprofundând punctul de vedere sintactic asupra adverbului ca "semn al unui semn" inconsistent și văzând în el "o formă specială atribuită cuvintelor adverbiale", a readus adverbul în sistemul principalelor părți semnificative ale vorbirii Conceptul lui Potebnya a găsit mai departe, deși nu omogen, fundamentarea și dezvoltarea în sistemele gramaticale din Acad A A Shakhmatova și prof A M Peshkovsky A M Peshkovsky a ezitat la început să aleagă între punctele de vedere etimologic și sintactic asupra dialectului Apoi, sub influența lui Potebnia și Shahmatov, a înclinat spre recunoașterea dialectului ca categorie de "complet sintactic"*** Potrivit lui Peshkovsky, adverbele descriu semne ale ceea ce este exprimat în verb și adjectiv Semnificația "trăsăturii unei trăsături", caracteristică unui adverb, este exprimată printr-o serie întreagă de trăsături morfologice (de exemplu, formele în -o, în -ski și -tski fără și cu prefixul po-', formele în -и cu și fără prefixul po-; formele , formate din prepoziție-prefix po și dativul singular al adjectivului neutru), dar mai ales - utilizare sintactică "Adverbul diferă de toate celelalte părți ale vorbirii prin aceea că cuvintele fără formă ocupă un loc imens în el, care ar putea fi numite adverbe sintactice" Acad A A Șahmatov în "Sintaxa limbii ruse" extinde volumul * Cuvântul adverb (greacă epirrema, lat adverbium) înseamnă de fapt un verb (din rema, verbum - verb) Dar chiar și Barșov în gramatica sa (sec XVIII) a remarcat că sensul etimologic al termenului adverb nu corespunde funcțiilor ulterioare ale acestei categorii: adverbele se referă nu numai la verbe, ci și la alte părți de vorbire ** Mier Vezi și: "Adverbul nu este o parte specială a vorbirii; este un concept sintactic care poate fi exprimat într-o propoziție întreagă" \ *** Mier tot în articolul lui V F Andreev "Cuvinte semnificative și funcționale în limba rusă": " un adverb este un concept sintactic, dar nu un concept etimologic" concepte adverbe Potrivit lui Shahmatov, adverbul într-un anumit sens ocupă un loc central în sistemul părților de vorbire "Un adverb poate fi definit, în primul rând, ca un nume abstract pentru o trăsătură și relație și, în al doilea rând, ca un nume pentru o trăsătură și relație în combinație cu alte trăsături De aici legătura strânsă a adverbului cu alte părți de vorbire, trecerea lor în adverbe, adverbializarea lor Adverbializarea este evidențiată de compoziția morfologică a adverbelor, printre care este ușor de găsit foste substantive, adjective, verbe, pronume și numerale Adverbele sunt deosebit de apropiate de adjective și substantive: "În esență, un adverb este identic cu un adjectiv" și diferă de acesta doar prin absența formelor de acord Dar, spre deosebire de adjectiv, adverbul trece "în condiții favorabile în părțile de serviciu ale vorbirii, adică prepoziție și unire; ocupă astfel mijlocul dintre adjectiv, pe de o parte, și părțile auxiliare de vorbire, pe de altă parte "Un substantiv în cazurile nominativ și oblic devine adverb atunci când primește sensul unei împrejurări într-o propoziție " Astfel, categoria adverbului apare în toată varietatea trăsăturilor sale morfologice, a funcțiilor sintactice și a trăsăturilor semantice Gândurile lui A A Șahmatov despre natura sintactică a adverbului au stat la baza articolului prof A P Riftina "Despre formarea adverbelor" A P Riftin pleacă de la presupunerea că "inițial, acțiunile și stările exprimate în verb nu au fost concepute abstract, ci au inclus întotdeauna o anumită caracteristică, acționând cu această caracteristică ca un singur concept" Ceea ce este exprimat acum prin adverbul la noi în țara "a fost inclus ca o componentă inseparabilă în semantica acțiunii sau a stării în sine" Dar apoi, "caracteristica unei acțiuni sau stări este separată de semantica verbului și exprimată printr-un cuvânt special" Verbul are posibilitatea de a fi folosit cu multe caracteristici Așa apare adverbul ca categorie pur sintactică "Forma sintactică precede cea morfologică", dar apoi se dezvoltă diferite moduri de exprimare morfologică a categoriei de adverb "Analiza adverbelor formate morfologic în diferite tipuri de limbi arată că adverbele au apărut dintr-un nume în cazul indirect, mai rar în cazul direct" Între timp, "cele mai vechi adverbe reprezintă particule verbale neformate morfologic cu sens spațial, concretizând acțiunea verbului" Trecerea de la un obiect la o împrejurare este modalitatea principală de formare a adverbelor dintr-un substantiv sau alte cuvinte fundamentate "O împrejurare ar trebui înțeleasă ca o caracteristică semantică a unui verb, adjectiv, adverb, mai rar un substantiv, care acționează simultan ca o relație sintactică " Astfel, în adverb ca împrejurare, semnificația gramaticală a relației este pe primul loc În acest sens, se modifică și conținutul lexical al adverbelor, care ies din sistemul de declinare nominală și capătă sensul unui cuvânt adverbial neschimbabil Punctul de vedere sintactic asupra dialectului în lingvistica rusă i s-a opus punctul de vedere morfologic În școala Fortunat, toate învelișurile ei semantico-sintactice au fost scoase din clasa adverbelor Principiul gol al morfologismului abstract a fost aplicat analizei dialectului "Forma gramaticală" a lui Fortunatov, forma unui cuvânt separat ("capacitatea unui cuvânt de a distinge în compoziția sa baza și afilierea formală"), nu a fost găsită în toate adverbele Adverbele s-au dovedit a fi împărțite în două categorii - gramaticale (cu o formă de formare a cuvintelor, de exemplu: tare, prietenos, în mod vechi etc ) și adverbe non-gramaticale ("fără formă"), de exemplu: ieri, aici, jos, etc Deci punctul de vedere sintactic asupra adverbului și-a găsit antiteza A sosit timpul sintezei și s-a făcut toată munca pregătitoare pentru aceasta* Adverbele sunt o categorie gramaticală în care cuvintele neflexate, neconjugate și inconsistente sunt însumate adiacente verbului, * Clasificările morfologice și semantice ale adverbelor propuse mai jos au fost conturate pentru prima dată de mine într-un raport prezentat la Societatea Lingvistică din Leningrad în Cf o referire la acest raport în articolul lui L V Shcherba "On parts of speech" (Discurs rusesc Leningrad, , numărul , p [ ] Vezi și lucrarea lui E M Fedoruk-Galkina "Adverbul în limba rusă modernă" (M , ) la categoria de stat, la substantive, adjective și derivate din acestea (de exemplu, la aceleași adverbe) și acționând în funcția sintactică a unei definiții calitative sau a unei relații adverbiale Adverbele sunt corelate morfologic cu substantive, adjective, verbe, pronume și numerale FORME DE FORMARE A CUVINTELOR ÎN SISTEMUL ADVERBELOR § Trăsături morfologice ale adverbelor Trăsăturile morfologice ale categoriei de adverbe sunt: ) corelarea cu formarea cuvintelor a adverbelor cu nume și cu verbe; ) sistemul de categorii gramaticale de adverbe pe baza acestor corelaţii cu inventarul lor de morfeme speciale; ) diferenţe accentuate în sensul acelor elemente gramaticale care sunt comune (omonime) în adverbe cu alte clase de cuvinte*; ) îngustimea volumului gramatical al unui cuvânt din categoria adverbului, absența formelor de flexiune în adverbe (cu excepția gradelor de comparație într-un grup de adverbe calitative); ) o dinamică internă particulară a formelor din categoria unui adverb, limitând mișcarea cuvintelor de la o categorie de adverbe la alta printr-un cerc de sensuri clar definite (calitative, cantitative, adverbiale) Toate aceste trăsături morfologice sunt menținute în concordanță cu o categorie gramaticală prin unitatea semanticii lor și omogenitatea utilizării lor sintactice § Principalele categorii morfologice de adverbe Structura morfologică a adverbelor este determinată în primul rând de relația lor cu alte categorii gramaticale Adverbele sunt corelative cu numele, pronumele și verbele Această corelație este determinată nu numai istoric, ci și funcțional** Se știe că adverbele s-au completat și s-au completat din rezervele de substantive, adjective, numerale, verbe; că în alcătuirea adverbelor, grupurile de adverbe pronominale se evidențiază ca fiind cele mai arhaice și și-au pierdut de obicei divizibilitatea morfologică Originea însăși a adverbului ca categorie gramaticală este strâns legată de cercetători de soarta istorică a pronumelor, numelor și a unor forme verbale Răspândindu-se și înmulțindu-se în detrimentul altor categorii ale limbii ruse, adverbele nu își pierd legătura funcțională cu ele Natura lexicală, structura morfologică și funcțiile sintactice ale adverbelor ajută la întărirea relațiilor directe dintre adverbe și numele verbelor Analiticitatea adverbelor reflectă structura sintetică a altor categorii "Amorfismul" adverbelor este un sistem de forme transformat funcțional Adverbele nu sunt doar rămășițe morfologice ale soiurilor gramaticale dispărute sau care dispar, ci și un produs nou apărut al luptei dintre formele vii ca parte a altor părți de vorbire Această strânsă legătură gramaticală a adverbelor cu alte părți de vorbire stă la baza distincției dintre cele patru categorii principale lexicale și morfologice din sistemul adverbelor În cercul adverbelor se remarcă: * Mier Remarca lui Potebnya despre adverbe: "Pierderea înclinației în ele nu este asociată cu distrugerea unui sens special, ca în prepoziții și conjuncții, ci este doar un mijloc de desemnare a categoriei unui adverb" ** Într-o formă grosieră, această prevedere a fost propusă de V F Andreev: " adverbele includ: I) concepte independente însemnând obiecte: acasă, azi, ieri, aproape, la început, în întuneric, pe pământ, de exemplu ', ) concepte independente cu semnificația unui număr: în același timp, împreună, ) adverbe subiect-adverbiale, corelative cu substantivele atât prin morfeme de rădăcină, cât și de sufix; ) adverbe calitative sau calitativ-relative asociate adjectivelor; ) adverbe numerice, cantitative, corelative cu numerale; ) adverbe procedurale, efective, corelative cu verbul Aceste patru categorii gramaticale de adverbe sunt principalele Fiecare dintre ele combină cu trăsăturile formale o gamă strict definită de semnificații, iar împreună aceste categorii epuizează conținutul gramatical al categoriei de adverb Prin urmare, toate celelalte grupuri de cuvinte aparținând adverbelor sunt îmbinate într-una dintre aceste categorii Schimbările interne între adverbe, tranzițiile lor de la un grup la altul, utilizarea simultană a unui cuvânt adverbial în diferite nuanțe semantice - sunt închise în cadrul acestor patru categorii Această definiție gramaticală a clasei de adverbe, claritatea limitelor sale semantice demonstrează că ideea unui adverb ca categorie gramaticală vie care servește drept definiție inconsistentă pentru nume și verbe și se caracterizează prin absența sau moartea inflexiunilor de declinare și conjugarea este profund încorporată în sistemul limbii ruse moderne O definire precisă a domeniului semantic, a trăsăturilor morfologice și a funcțiilor sintactice ale adverbului va permite să se evite o prejudecată lingvistică comună Se obișnuiește să se gândească că pierderea cuvintelor din sistemul așa-numitelor părți schimbătoare de vorbire echivalează cu adverbializarea lor, transformarea lor în adverbe Pe această bază, Acad A A Shakhmatova a dezvoltat o înțelegere extinsă a semnificațiilor adverbului Un adverb a fost definit nu numai ca "numele unei trăsături și al unei relații în combinație cu alte trăsături", ci și ca "un nume abstract pentru o trăsătură și o relație" Conform învăţăturii lui Şahmatov, substantivele se transformă în adverbe atunci când înseamnă "un semn gândit separat de substanţă", de exemplu: a spune o glumă; e timpul să te trezești; "la fel, substantivele trec în adverbe, ca nenorocirea, patima, frica"; infinitivul se adverbializează de îndată ce își pierde relația cu persoana, cu subiectul, de exemplu: pare să fie bolnav; modul imperativ este adverbializat în absența subiectului: uite, parcă, spun ei; timpul prezent al modului indicativ se adverbializează în aceleași condiții: vysh, ish; numeralul este adverbializat din combinații cu substantivul Această teorie a adverbializării universale , datând din cele mai vechi timpuri, contrazice procesele gramaticale vii ale limbii literare ruse moderne În paralel cu categoria adverbelor, și chiar parțial pe baza ei și în interacțiunea cu aceasta, s-au dezvoltat noi clase gramaticale de cuvinte în limba rusă, care nu mai pot fi confundate cu adverbele Este necesar să descriem formele adverbelor moderne și să le aranjați în grupuri § Tipuri morfologice de adverbe calitative și relația lor cu adjectivele În limba rusă modernă, majoritatea adverbelor sunt calitative, corelative cu adjectivele Aceasta este o clasă foarte productivă noi trei etc ; ) concepte dependente, adica: a) calitati: destept, bun, destept, frumos', b) ordinea actiunii: primul, al doilea, al treilea etc ; ) înlocuirea atât a conceptelor independente, cât și a celor dependente: câte, mai multe, deloc, aici, acolo, atunci, așa; deci, deci etc Din tipurile de adverbe considerate reiese clar că sunt o categorie mixtă de cuvinte" Apropierea adverbelor de adjective stă adesea la baza înțelegerii întregii categorii de adverbe Există două puncte de vedere posibile asupra conexiunii adverbelor calitative cu adjective: unul se bazează pe conștiința lingvistică modernă vie, care este gata să recunoască adverbele calitative ca formă a adjectivelor corespunzătoare Acad L V Shcherba a scris: "Suntem foarte înclinați să considerăm astfel de cuvinte ca fiind subțiri și rele ca forme ale unui singur cuvânt și doar asemănarea funcțiilor cuvintelor ca rău cu cuvinte precum greșit, pe de rost etc și absența adjectivelor paralele la acestea din urmă creează o categorie specială de adverbe și, într-o oarecare măsură, ele separă rău de rău (Compară considerații similare cu prof Kurilovici în discuția sa despre părți de vorbire ) Desigur, în mintea noastră, adverbele în - o, -e nu se apropie de nici un altul asemănător ca înfățișare cu forma adjectivului, de exemplu, cu forma nemembrată a adjectivului de genul mijlociu Întrebarea este pe un alt plan: adverbele în -o, -e formează cuvinte separate, independente, sau sunt forme particulare de adjective fără majuscule și inconsecvente? Un alt punct de vedere asupra adverbelor calitative, care subliniază și omogenitatea lor cu adjectivul, este străin de înțelegerea relațiilor gramaticale moderne vii Acest punct de vedere este anacronic În conformitate cu vechea concepție asupra genezei adverbelor cum ar fi bine, cu grijă etc , care a fost reflectată în gramatica rusă a lui Lomonosov și apoi în gramatica lui Vostokov, ea declară direct adverbele în -o, -e ca adjective scurte ale neutrului gen singular * De exemplu, R I Avanesov și V N Sidorov au scris în manualul lor "Limba rusă": "Adverbele nu se formează deloc din adjective de calitate În rolul adverbelor din ele se folosesc adjective scurte de genul mijlociu (pe -o, -e) Acestea din urmă pot defini verbul și atunci nu mai desemnează proprietatea obiectului, ci semnul acțiunii, adică dobândesc sensul de adverb Comparați: farfuria este curată și farfuria este spălată curat; descrierea este interesanta si el a descris-o interesant; mişcarea este rapidă şi el se mişca repede" ** Numai gândul unui lingvist, rupt din vorbirea vie, poate să nu remarce abisul dintre aceste omonime gramaticale în limba rusă modernă (și pot exista mai multe astfel de omonime, de exemplu: pentru a economisi căldura, pentru a îmbrăca copilul cu căldură și este cald în casa;a provoca, a face rau, a batjocori rau, rau a rade de cineva, chipul era rau si vulgar etc Comparati si alte tipuri de omonime: doare sa lovesc, ma doare mana si ma doare) Într-adevăr, pentru noi, legătura directă a adjectivului definitoriu, dar inconsecvent al genului neutru cu verbul ar fi de neînțeles, întrucât pentru noi adjectivul este o categorie sintetică care are forme de acord În plus, categoria adjectivelor scurte în limba rusă modernă este asociată cu forme de timp În cele din urmă, genul neutru al formei scurte de adjective este de neconceput în rusă în afara relației cu genul masculin și feminin și toate împreună - în afara relației cu formele membre Între timp, adverbele în -o, -e nu numai că nu sunt corelative cu formele scurte ale adjectivului (cf , de exemplu, istoria apariției și dezvoltării adverbelor participiale precum deprimant, chestionare, dispariție etc ), dar uneori difera de ele da * Cu privire la geneza adverbelor în -o, puteți găsi multe observații interesante în lucrarea lui A A Potebnya "Din note despre gramatica rusă" (numerele - ) și în cartea lui A V Popov "Studii sintactice" (Voronezh, ) , p - , etc ) ** Mier aceeași interpretare în gramaticile lui Lomonosov și Vostokov "Adverbele care iau ecuații sunt în cea mai mare parte adjective în genul neutru și aparțin pe nedrept acestei părți a cuvântului" (Lomonosov Gramatica Rusă, § [p ]) mier același punct de vedere a fost exprimat de V N Sidorov în "Schita gramaticii limbii literare ruse" ( ) aceeași accentuare (cf diferența de accentuări în adverbul cmăpo și adjectivul stdrd', în adverbul mdlo și adjectivul mic', în adverbul sănătos și adjectivul sănătos', în adverbul acut și adjectivul ascuțit', în adverbul dureros şi adjectivul dureros', în adverbul roşu şi adjectivul krdsno etc ) Și trecerea la alte limbi pentru paralele nu poate decât să submineze complet teoria echivalării adverbelor calitative cu genul neutru al adjectivelor Apropierea adverbelor de adjective este vizibilă în special în limbile cu un sistem analitic dezvoltat sau în curs de dezvoltare "În astfel de limbi", scrie prof Bulich, - diferența dintre adverbe și adjective a fost deja subminată cu ajutorul unui instinct lingvistic formal natural În propoziții precum er spricht gut și er ist gut, diferența principală dintre un adverb și un adjectiv nu mai este vizibilă Lipsa de distincție se manifestă mai ales în folosirea gradului superlativ al adverbului cu verb auxiliar unde forma indeclinabilă a adjectivului este în grad pozitiv, identică ca formă cu adverbul: du bist schon, du bist am schonsten wenn , etc Dimpotrivă, unele adverbe în combinație cu un adjectiv în diverse limbi, chiar și analitice, sunt declinate ca adjective: în franceză se spune toute pure, toutes pures - complet pur, complet pur * Dacă în limba rusă modernă pentru a căuta paralele pentru acest tip de adverbe, atunci cel mai probabil pot fi găsite printre cuvintele asociate cu pronume și numere Astfel sunt, de exemplu (descompuse etimologic în elemente), expresiile idiomatice: self-friend, self-third, self-quarter, self-heel, self-pole, self-sem etc {oat s-au născut self-thirds; grâul s-a născut însuși-zece; recolta sam-shost etc ) Din viraje pronominale aici, aparent, se potrivesc: "Iată-mă!" mier L Tolstoi în "Război și pace": "Trecând pe lângă oglindă, s-a uitat în ea - Iată-mă aici!" - păru să spună expresia de pe chipul ei când s-a văzut Dar în limba rusă, în care tehnicile de analiticism nu sunt încă foarte bogate, există puține astfel de tipuri de adverbe Ele sunt reprezentate în principal de rânduri înghețate de vorbire În limba rusă, un adjectiv scurt abordează mai îndeaproape categoria adverbului nu atunci când este verbal și agreabil, ci când este folosit ca formă impersonal-temporală Sinteza adjectivelor și adverbelor se realizează în cadrul categoriei de stat Dezvoltarea largă a adverbelor calitative în -o, -e mărturisește nevoia tot mai mare de diferențiere calitativă a nuanțelor de acțiune Adverbele calitative determină cel mai adesea acțiunea Combinațiile lor cu adjective, cu categoria de stat și cu adverbe sunt în general limitate la categorii semantice destul de definite (despre care este mai convenabil să vorbim în cursul lexicologiei ruse) De exemplu: "Pentru prima dată a simțit că trăiește într-o lume nemăsurat de vastă și că această lume este neînțeles de dură" (K Fedin, "Frații"); "Cerul era neobișnuit de înalt" (K Fedin, "Orașe și ani"); "Nu, eu am fost cel care l-am rănit puțin în grabă", a răspuns prostesc Tikhon și s-a făcut deoparte "(Gorky), etc Cercul de formațiuni adverbiale în -o, -e în limba literară rusă continuă să se extindă Astfel, răspândirea adverbelor participiale în -e (-mai și mai rar-mai), care a început în anii - ai secolului al XIX-lea, nu se oprește * Un adverb poate aborda funcțional un adjectiv, acționând ca o definiție pentru un substantiv, de exemplu: "Și încetul cu încetul devine ca o persoană, așa-așa, nu bine, dar nici rău" (Chernyshevsky, "Ce să faci ?"); "Cântăreți adevărați au participat cu voci care nu sunt ca ale mele" (K Stanislavsky, "Viața mea în artă"); "Au fost și multe râsete, răgușite, sălbatice și pe propria ta minte" (Dostoievski, "Demonii"); "Zestrea pentru Aglaya a fost destinată să fie colosală, ieșită din comun" (Dostoievski, "Idiotul"), în limba modernă* Adverbele de acest tip se alătură nu numai verbelor, ci și adjectivelor și altor adverbe calitative De exemplu: "Soția era elegantă și ademenitoare, tulburător de frumoasă" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer") "Numărul de cuvinte cu acest sufix este extrem de mic" (L V Shcherba, "Dialectul Lusatian de Est") "Primăvara este un avort spontan, iar acesta este întotdeauna plin de viață, obrăzător, uneori captivant de afectuos sau brusc rece, somnoros" (D Lavrukhin, "Nevskaya Tale") La sfârșitul secolului al XIX-lea există tendința de a forma adverbe în -o, -e și din adjective relative care nu au nici formă scurtă, nici grade de comparație În limba rusă modernă, acest proces este foarte intens De exemplu, adverbele de la adjective relative la -ovy, -evy sunt utilizate pe scară largă "Profesorul a înșurubat în plăcile umede cu pași sonori, goniți, de marș, de entuziasm, scurti" (Fedin, "Orașe și ani"); "Sir Falstaff încearcă să identifice cel puțin "cuvinte bune" (cuvinte figurate) cu "negi buni" (iarbă crescută)" (Critic literar, , nr ); lucrați conform planului; argumenteaza de-lovo si altele de genul asta Deci, în limba rusă modernă, cercul producției de cuvinte adverbiale se extinde considerabil nu numai de la ** calitativ, ci și de la adjective relative În procesul de traducere morfologică a adjectivelor în categoria adverbelor, rolul unui grup de cuvinte cu sufixul -(b)n- (cu accent nu pe flexiune) este deosebit de mare Din adjectivele terminate în -(ъ)ny se formează forme ale adverbelor terminate în -о chiar și în cazurile în care adjectivul are un sens subiect-relativ pronunțat*** Așa sunt, de exemplu, grupuri de adverbe care denotă timp, număr și ordine, derivate din adjective în -ny cu prefixul po-', pluton, companie, alternativ, lunar, minute, zilnic etc (cf și adverbe derivate din adjective relative cu prefixe înainte-, în urmă- și altele: înainte de program, în spatele ochilor, în lipsă etc ) Prefixul va juca, de asemenea, principalul rol organizator în producerea prepozițională directă a adverbelor din adjective relative Foarte productiv este și un alt tip morfologic de adverbe: în -ski, -tski, corelativ cu categoria adjectivelor în -sky și, prin urmare, cuprinzând, alături de semnificațiile calitative, și nuanțe ale unei relații obiective De exemplu: "Vorbește cu măiestrie despre iad" (Pușkin, "O sărbătoare în timpul ciumei") Miercuri: fratern, prietenos, patern, suferind, tradator, pradator, idealist, marxist, proletar, lingvistic, mic-burghez, domnesc, slujitor, achizitiv, ruinator, brutal, ritmic etc , precum si: in tatar, conform - polonez, student, kulak, cazac etc § Grade de comparaţie şi forme de evaluare subiectivă a adverbelor calitative Un întreg arsenal de forme este transferat în categoria adverbelor calitative în -o din sistemul adjectivelor, prin care trece și care caracterizează * Mier "Ochii aleargă servitor" (V Veresaev, "Amintiri"), ** Adverbele calitative în -o se alătură unui tip neproductiv de adverbe compuse formate prin îmbinarea formelor în -y cu o formă în -o din aceeași tulpină adjectivă, de exemplu: plin-plin, întunecat-întunecat, gol-god (Pisemsky) ; cf acum mult timp *** Mier formațiuni adverbiale în afara corelației cu adjectivele: "Țăranul a fost de acord" (Fedin, "Transvaal"), Cf formaţiuni adverbiale răspândite din alte grupe de adjective relative se numește un adverb cu sensul unei definiții pur calitative Acestea sunt în primul rând forme de grade de comparație: ) un grad comparativ, care coincide cu forma corespunzătoare a adjectivului în -ee (s), -e și -ea \ "Acum toată lumea respiră mai liber" (Griboyedov); mai strălucitor, mai ușor, mai tânăr, mai înalt, mai subțire etc ; cf utilizarea unui grad comparativ descriptiv cu mai multe în forme nu numai în -o, ci și în -ski: "Rogojin părea să aibă nevoie de conversație mai mult mecanic decât moral" (Dostoievski, "Idiotul"); ) un grad superlativ descriptiv, alcătuit din aceeași formă a gradului comparativ și cazul genitiv al tuturor și al tuturor: lucrul cel mai bine, cel mai mult dragostea etc ; ) gradul superlativ în -e din formele adjectivale în -mai, -mai (cf Această formă de adverb este aproape pe cale de dispariție Se găsește mai ales în stilurile retorice ale vorbirii de carte și în limbajul clerical (cf : cel mai strict, cel mai riguros) În limba vorbită, din adverbe în -o se formează și forme de evaluare subiectivă cu ajutorul sufixelor: ) productiv -onk-, -enk- cu sensul de amplificare sau mărire colorată subiectiv: demult, repede, bine, greu, ușor etc ; cf "A încercat să se îmbrace curat, în ciuda sărăciei sale extreme" (Dostoievski, "Demonii"); ) mai puțin productiv -onechk-, -enechk- cu o nuanță ascuțită de mângâiere (tm): liniștit, frumos, ușor, puțin etc ; ) neproductiv -ohonk, -ehonk-, -yoshenk- cu semnificație amplificatoare și mângâietoare: în liniște, timpuriu, uniform etc Formele în -eshenko, -oshenko sunt caracteristice în principal stilului poetic popular mier de asemenea forme de tipul: precoce, insuficient, sau forme cu prefixe amplificatoare: nasty, absurd etc Primele două dintre sufixele subiective de evaluare -onjk-, -enk- și -onechk-, -enechk- se observă și la adverbe ascendente la forme nominale scurte ale cazului dativ cu prepoziția po-: încet, încet, încet , cf : putin cate putin, putin cate putin , putin cate putin, putin cate putin etc Curios este ca nu exista adverbe nesufix de acest tip - tocmai din aceste cuvinte (decat putin cate putin; cf putin) cu puțin), adică în liniște, ușor etc , nu sunt Deoarece acest grup de adverbe în -o, -e este deosebit de bogat în nuanțe semantice și forme gramaticale, este adesea considerat în gramatica rusă ca o expresie a esenței întregii categorii a unui adverb Dar această viziune este îngustă și greșită § Legătura adverbelor calitative cu cele cantitative Un grup de adverbe care denotă grad și cantitate se alătură adverbelor de calitate în -o (și parțial în -ski: infernal, diavolesc, diavolesc etc ) În sistemul adverbelor, semnificația gradului și cantității (ca definiții ale calității și acțiunii) ) devine, aparent În acest sens, prezența unor forme de evaluare subiectivă (adică, formațiuni cu sufixe diminutive) în adverbe cantitative este foarte indicativă, de exemplu: puțin - puțin - puțin; cf colocvial, deloc ) Un număr de adverbe în -o în modern V V Vinogradov limbajul este folosit pentru exprimarea subiectivă sau obiectivă a gradului de calitate și acțiune Astfel, de exemplu, sunt adverbele destul, destul, mult, puțin, puțin, extrem, complet etc Ele sunt apropiate ca semnificație, pe de o parte, definiții emoționale ale gradului, cum ar fi extrem, minunat, neobișnuit, uimitor și altele asemenea, iar pe de altă parte, adverbe cantitative, ascendenți genetic la alte categorii (de exemplu, la pronume, verbe, particule) sau cele care și-au pierdut deja legătura etimologică cu adjectivele: foarte, foarte, ușor, complet, complet etc În unele adverbe de cantitate și grad se dezvoltă o nuanță particulară de mod, apropiindu-le de cuvintele modale și particule, de exemplu: departe de, deloc deloc etc (a se vedea despre ele în capitolul despre cuvinte modale și particule) § Tipuri morfologice de adverbe calitativ-relative derivate din adjective Adverbele, precum și adjectivele, dezvăluie în mod clar legătura dintre semnificațiile calitative și relative La categoria adverbelor, linia gramaticală dintre categoriile de calitate și obiectivitate este depășită și ștearsă Rolul derivativ al prepoziției po în sistemul adverbelor calitative poate servi ca o ilustrare vie a acestor procese În primul rând, prefixul participă la formarea formelor gradului comparativ de adjective și adverbe, cărora le dă de obicei o tentă de înmuiere, reducând gradul de predominanță al calității comparate (mai alb, mai rău, mai roșu etc ) ; aici mai multe îi corespund adverbului În plus, cu ajutorul unei prepoziții-prefix se formează trei mari categorii de adverbe cu sufixele -i, -ski și -omu, -him} se reduce, aparent, la o mai mare reamintire a subiectului, din numele căruia se formează adjectivul și adverbul dat, decât este cazul cuvintelor neprefixate * În același timp, se observă următoarea relație între formele cu și fără prefix în - ski: cu cât obiectul în numele căruia se formează adjectivul și adverbul (în -ski) sau cu care sunt legate aceste cuvinte este mai real și concret, cu atât este mai potrivit tipul de prefix de formare a cuvântului adverbial (cu po-) ', cu atât este mai potrivit abstract Cu cât este mai mare calitatea și cu cât este mai mare calitatea articolului, cu atât mai potrivit este tipul fără prefix Așadar, apar încă trei tipuri morfologice de adverbe calitative "de la adjective" cu o amprentă puternică a semnificațiilor obiect-relative: Forme în -ski, -tski cu prefix în -, de exemplu: proletar, bolșevic, feminin, german, francez, englez, anarhist, amator, băiețel, prietenos etc Adverbele în -ski, -tski, în legătură cu prefixul, capătă o nouă nuanță: așa cum ar trebui să fie pentru cineva, în conformitate cu normele a ceva, cu esența a ceva, cineva * În legătură cu această întărire a obiectivității, A M Peshkovsky pune neobișnuirea adverbelor cu prefixul pot- de la adjective la -ic' " ei nu vorbesc idealist, raționalist, teoretic, practic etc Faptul este că aceste adjective fie s-au îndepărtat mai mult de substantivele lor datorită inserării sufixului -ich- (cf : idealist - idealist; raționalist - raționalist), sau sunt formate din substantive cu sens abstract (logic - logic; practică - practic etc ) " Această nuanță slăbește sensul calitativ al adverbului (cf : ochii copilăresc naivi și ochii ei erau copilăresc naivi) mier în Gorki: "Și-a ridicat ochii albaștri, mari, adânci, nu copilăresc de gânditori"; Îți strâng mâna într-un mod prietenos și l-am tratat prietenos; filistean și filistean ', "ochi căprui, feminin-afecțioși" (M Gorki) și acționează pur ca femeie etc ) mier ciocnire a sensurilor calitative și relative în dialectul fratern al lui Dostoievski din Posesed: "Doamnă, am venit să vă mulțumesc pentru generozitatea exprimată surorii dumneavoastră de pe verandă în limba rusă, într-un mod fratern - Frate! - Adică nu într-un mod fratern, ci doar în sensul că sunt fratele surorii mele Sfera de utilizare sintactică a adverbelor de acest tip este foarte largă: ele dobândesc capacitatea de a defini nu numai un verb, un adverb, un adjectiv, ci și un substantiv (cu toate acestea, este deosebit de comun în denumirile culinare) De exemplu: cafea la Varșovia, șnițel în vieneză, șalău în poloneză, pește umplut în evreiesc, conversație în rusă etc Formele adverbelor în -y, corelative cu un grup de adjective în -y, -ya, -e, se combină și cu prefixul în -: vulpe, pasăre, lup, urs etc Cf Era un câine devotat stăpânului său Adverbe formate din forma de dativ a acelorași adjective în -him cu prefix în -: ca de câine, ca de lup etc Forme topite ale adverbelor formate prin combinarea formei dativului singular a adjectivelor neutre (pe -th, -th) cu un prefix în - (în local, în mod vechi etc ) Inseparabilitatea adverbială a prepoziției și a formei adjectivului în formațiuni de pronumele posesive este subliniată prin transferul accentului: după părerea mea, în felul tău, în felul tău (dar compara: altfel, în alt fel) ) În acest fel, adverbele sunt produse din toate categoriile de adjective, deși cu selecție lexicală De exemplu: acasă, vara, primăvara, în toate zilele, pe bune, în rață, în moduri diferite, în modul vechi, într-un mod nou, ca înainte *; cf colocvial-familiar: într-un mod bun, într-un mod serios Adverbele de acest tip sunt relativ rar formate din adjective relative cu sufixele -sk(y), -ov(y) (comparați: businesslike, urban) Impreuna cu cele doua tipuri precedente (in -ski fara prefix si cu prefix in-, in -ii cu prefix in-), adverbe cu prefix in- si forma dativa a adjectivului in -om, -e exhaust tot felul de posibile adverbializări ale adjectivelor relative În acele cazuri când adverbele în -om cu prefix sunt formate din adjective pur calitative, sensul calitativ în ele scade, iar nuanța sensului adverbial-relativ crește (de exemplu: în modul vechi, în modul nou, nu într-un mod bun, înrudit etc ) Acesta este sistemul de tipuri morfologice de adverbe calitativ-relative Ea este eterogenă În aceste grupe de adverbe, nuanțele calitative se amestecă treptat din ce în ce mai dens cu semnificațiile relației obiective Acest lucru apropie imperceptibil categoria adverbelor calitative de categoria adverbelor de subiect * Mier Pușkin în combinație cu un substantiv din "Mesajul către Prinț Gorceakov": Încă un inteligență neevlavios, încă un filosof și obraznic * § Tipuri tranzitorii de adverbe de la calitativ-relativ la subiect-adverbial (cu o inflexiune adjectivă pietrificată transformată într-un sufix adverbial) Adverbele calitativ-relative atrag grupuri de adverbe subiect-adverbiale dacă dezvoltă semnificații calitative Dimpotrivă, din adverbe calitativ-relative, unele grupuri pot trece în categoria adverbelor subiect-adverbiale Deja adverbe ca într-un mod bun, în modul de ieri, în modul de anul trecut etc ' alunecă în pragul categoriilor calitativ-relativ și subiect-circumstanțial Mai pot fi indicate câteva grupuri de adverbe, corelându-se cu alte forme prepozițional-caz de adjective și ocupând totodată o poziție intermediară între tipurile calitative și circumstanțiale de adverbe Acest tip de tranziție include majoritatea adverbelor care s-au dezvoltat istoric din formele de caz ale adjectivului cu prepoziții Un adjectiv, combinat cu o prepoziție, este inevitabil fundamentat Prin urmare, în adverbele formate din formele unui adjectiv cu prepoziție, nu există proprietăți gramaticale vii ale adjectivelor Aici nuanțele unui sens pur calitativ sunt aproape complet șterse (cf : des și des; cu îndrăzneală și la întâmplare; dens și strâns; orbește și orbește; gol, degeaba și degeaba etc ) Acele nuanțe semantice care sunt caracteristice adverbelor de acest tip pot fi numite circumstanțiale calitativ Acestea sunt adverbele formate folosind forma acuzativă a femininului singular a adjectivelor pline cu prepozițiile в, на și за, de exemplu: degeaba, orbește (acționează orbește, joacă un joc de șah orbește), orbește, de-a dreptul ("depășit) , tras de-a dreptul), uscat, trage, inactiv; "Șampania s-a dovedit a fi înghețată groasă" (Herzen, "Trecut și gânduri") și altele asemănătoare Tipuri neproductive: b) imprudent, la întâmplare; pe margine; c) adesea și d) adiacente cuvintelor modale (introductive): în general, în general În plus, aici se alătură adverbul de la prepoziția в și formele de plural acuzativ: pentru prima dată (cf simplu, nu pentru prima dată) § Tipuri morfologice de adverbe cu tulpină adjectivală și flexiune a substantivului pietrificată Nuanțele semnificațiilor subiect-adverbiale apar și mai mult în categoriile de adverbe, care constau dintr-o prepoziție și o tulpină adjectivală cu terminații nominale Acestea sunt rămășițe ale așa-numitei declinații nemembrate, adică nominale, a adjectivelor scurte Acestea includ adverbe, care se disting din punct de vedere etimologic: Prepoziții cu forma de genitiv al unui adjectiv scurt, așa cum ar fi, fundamentat: a) prepoziţia c şi forma genitivului genului masculin-neutru: în dreapta, în stânga, la început, din tinereţe *, trufaş, nesăbuit, pe bună dreptate, beat, complet, orbeşte, prostesc, ușor și altele; * Mier Dostoievski în "Adolescentul": "A avut o ciudățenie de la cei foarte tineri" b) prepoziţia de la şi forma cazului genitiv al genului masculin-neutru: demult, ocazional, de departe, askance etc ; este recunoscut ca tip viu, productiv: galben, sclipitor, albastru etc ; c) două prepoziții cu și de la și forma cazului genitiv al genului masculin-neutru: syznova, syzmala; cf syzran la Leskov în povestea "Insulei"; d) prepoziţia înainte şi forma genitivă a genului masculin-neutru a adjectivului nemembrat Acest tip este perceput ca viu, productiv: rosu, alb, negru, curat, plin, gol (dezbracat), gol, uscat, beat etc ; "a dormit târziu" (A Veltman, "Aventuri culese din marea vieții") mier la Dostoievski: "Fața este înfrigurată până la albastru" ("Idiotul") Prepoziții cu forma cazului acuzativ al unui adjectiv scurt, nemembrat: a) prepoziţia na şi forma acuzativă a neutrului: la dreapta, la stânga, mult timp, alb, negru, gol, uscat, mult, cf pentru totdeauna; un tip productiv cu prefix amplificator pe-: ferm, sec, curat, strâns, grăbit, puternic (cf Marlinsky: "El și un bețiv puteau să vorbească prostii, cu succes egal, precum și cu sobru" ("Frigate Nadezhda") ; cf : strict-atent, strâns-strâns; b) prepoziţia pentru şi forma cazului acuzativ al genului neutru: din nou, uşor, mort, viu, lung, puţin înainte de întuneric, în absenţă etc ; c) prepoziţia в şi forma cazului acuzativ al genului neutru: la dreapta, la stânga Prepoziții cu forma cazului prepozițional al unui adjectiv scurt, nemembrat: a) prepoziţia în şi forma cazului prepoziţional: departe, cu negru, curând, scurt, din nou, străin, dublu, triplu etc ; b) prepoziţia pe şi forma cazului prepoziţional: uşor, gata, bărbătut; cf singur mier Vezi și: la egalitate cu cineva Este necesar să se noteze separat formațiunile adverbiale, care sunt fuziunea numeralelor cu forme fosilizate de adjective: exorbitant, vtridesheva, pe jumătate beat, pe jumătate plin etc Este izbitor faptul că nu există adverbe de acest tip, care găsesc în componența lor forme nemembre ale pluralului și forme nemembrate ale genului feminin al singularului În plus, în majoritatea acestor adverbe, forma singularului neutru este diferită din punct de vedere etimologic Toate acestea sugerează că adverbele de acest tip au apărut din forme nominale fundamentate ale adjectivului Astfel, în categoria adverbului, parcă, opoziția dintre categoriile de calitate și obiect, care și-a găsit expresie în particularitățile structurii gramaticale a substantivelor și adjectivelor, este parcă înlăturată, depășită Categoria adverbelor calitative se contopește treptat cu categoria adverbelor subiect-adverbiale Stratificarea semantică a adverbelor trebuia să se încrucișeze în direcții diferite și să amestece gruparea lor morfologică Schimbările de sens se datorează nu numai compoziției sale morfologice, ci și conexiunilor lexicale și funcțiilor sintactice (cf , de exemplu, convergența adverbelor calitative devreme, târziu cu un grup de adverbe de timp dimineața, seara, noaptea) , etc , unirea adverbelor de tip la dreapta, la stânga, drept etc cu adverbele de loc la întâmplare, pe margine etc ) Interacțiunea semnificațiilor calitative și subiect-adverbiale se manifestă clar și în grupuri de subiecte, adică derivate de substantive, adverbe în -th, de exemplu: gol, desculț, în secret etc § Tipuri morfologice de adverbe derivate din substantive cu prepoziţii În categoria adverbelor de subiect, cele mai numeroase sunt tipurile de adverbe prefixate (sau prepoziționale) O prepoziție, combinată cu forma de caz a unui substantiv, poate fuziona cu ea într-un singur cuvânt Sensul prepoziției este, parcă, absorbit în sensul real al substantivului Apar cuvinte circumstanțiale noi, formate prin prefixarea diferitelor forme de caz ale substantivului Acestea includ: Adverbe care se descompun în prepoziții și forme ale cazului genitiv al substantivului singular Există mai multe tipuri în această categorie Aceste adverbe sunt: a) de la prepoziţia fără şi forma de genitiv al substantivului singular (cu sens abstract), de exemplu: fără rost, neîncetat, fără reţinere, fără minte, fără oboseală, fără trezire, fără să întrebi; b) din prepoziţia din şi forma genitivului singular al substantivului: de la distanţă, din interior, de la podea; învechit, străvechi, străvechi; cf : pe ascuns, pe ascuns ', c) din prepoziţia c şi forma de genitiv a substantivului singular: imediat, de jos, cu leagăn, din lateral, de sus, din lateral, pe rând, din spate, din faţă, din afară , din rău, din vânt, întâi etc *; cf : umăr, treaz, dimineața devreme; d) de la prepoziţia la şi forma de caz genitiv a substantivului singular, de exemplu: la sus, la jos, la punctul, la punctul de eşec, la punctul de cădere, la gunoi, cf până la pământ', e) din prepoziţia din şi forma genitivă a substantivului singular, de exemplu: parţial, din vârstă Adverbe care se încadrează în prepoziții și forme ale cazului dativ al substantivului singular Acestea constau în: a) de la prepoziţia la şi forma de caz dativ a substantivului singular, de exemplu: sus, jos, de altfel, la viteză; cf în dialectul medical adverbele înapoi, anterior, exterior, înăuntru', b) din prepoziţia prin şi cazul dativ al substantivului singular: la mijloc, auzite, cu prilej (cumpără cu prilej); (nu) pe interior, deasupra, în spate, în mijloc etc Adverbe care se încadrează într-o prepoziție și forma cazului acuzativ al unui substantiv Acestea constau în: a) de la prepoziţia na şi substantivul acuzativ singular: lateral, înapoi, în grabă, râzând, minunat, plat, drept înainte, la întâmplare, la faţa locului, în sfidare, ostentativ, flagrant, fără probleme, peste bord, rupt sus, luptă unul cu altul, la fugă, plângând , până la moarte, închiriat, larg deschis, la întâmplare, pe dinăuntru, oblic, din ciudă, înapoi, înainte, lateral, sus, spre, pentru totdeauna, cu forță, la întâmplare, etc (descărcarea este foarte productivă) Din punct de vedere etimologic, exemple separate de adverbe care își pierd sau și-au pierdut legătura cu tulpinile nominale se alătură aici din punct de vedere etimologic: afară (cf afară), backhand, larg deschis, pe de rost etc ; b) din prepoziţia c şi forma cazului acuzativ al substantivului: sus, jos, la rând, lateral, instantaneu, pentru totdeauna, zburând înăuntru, cu voce tare, supt, jos, într-o fundătură, la întâmplare, la culoare, treaz, savurare, vechi, din nou, departe, sus, lat, adânc, plin, potrivire, urmărire, vkusku, suprapunere, defalcat, descărcat, fiert moale, liniștit * Mier Turgheniev în "Faust": " c-căutând în lateral " etc (descărcarea este foarte productivă) Miercuri: nelalocul, insuportabil, inconștient, insuportabil, fără număr etc În termeni etimologici, se alătură aici cuvinte adverbiale izolate, cum ar fi pe nesimțite, cu totul, înroșire, capcană, într-adevăr, de acum înainte, înăuntru, în afară, în afară, la întâmplare, înclinat, pe cât posibil, înot, sări mier la Dm Lavrukhin în "Notele unui rabkor" ("Pe urmele unui erou"): "Un cuvânt într-o selecție, o rolă; cuvântul merge să se întâlnească, să se îndoaie, să scârțească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească, să se lipească , a se uita, vra-suci, a lipi, a momeala, a lipi, a rupe si se mai gasesc o mie de cuvinte "vpri" si "vpre""; c) din prepoziţia pentru şi forma cazului acuzativ, de exemplu: infecţie; in strainatate; cf miezul nopţii; d) din prepoziţia despre şi forma cazului acuzativ: în rezervă, e) din prepoziţia sub şi forma cazului acuzativ: uneori, a se potrivi, la rând; cf nu sub forță mier de asemenea câteva exemple de adverbe care au apărut din forma cazului acuzativ al substantivelor cu alte prepoziții: excesiv, prea mult; pământ, ok Adverbe care se încadrează sub forma cazului instrumental al unui substantiv și al unei prepoziții cu, de exemplu: cu ochi, cu lene, cu răcoare, cu flare etc După cum puteți vedea, multe dintre aceste expresii sunt doar adverbe potențiale Miercuri: prea mult Adverbele corelative cu formele cazurilor prepoziționale și locale ale substantivului Aceste grupuri de adverbe sunt productive Acestea constau din: a) prepoziţia în în formele cazului local: deasupra, dedesubt, departe, aproape, înăuntru, înainte, închis, la început, pe ascuns, ulterior, în linişte, în real, împreună, în dragoste etc ; b) din prepoziţia pe şi formele de caz prepoziţional-local: deasupra, pe greutate, în zbor, în realitate, în mişcare, în alertă, în lateral, la numărătoare, bombat, alert, în ajun , etc În cercul acestor tipuri morfologice se găsesc relativ puține urme de forme de plural ale substantivului, în principal din cuvinte care denotă obiecte compuse, acțiuni complexe și stări Acestea includ adverbe care se împart în: a) prepoziţia pentru şi forma acuzativului plural, de exemplu: cursă, în patru labe, în patru, în pumni, pentru totdeauna etc ; linii drepte (reg ); b) prepoziţia в şi forma acuzativ plural, de exemplu: spulberat, lansat, împrumutat mier pentru și acuzativ plural: pentru ochi Prepoziţia cu şi forma genitivului plural: simplu, din inimi, razg, pe jumătate adormit etc Prepoziție pentru și forma dativ plural: în jumătate; cf pe buna dreptate Mai productive sunt formațiunile adverbiale din formele pluralului prepozițional-local cu prepozițiile в și на Acestea constau în: a) de la prepoziţia в şi cazul prepoziţional plural: în întuneric, în grabă, în grabă, în fugă, în vizită, în inimă, în ani, în nety, treaz mier din Pușkin: iar prietenia a căscat Și versurile somnoroase trezindu-se mărite ("Șishkov") b) de la prepoziţia na şi cazul prepoziţional plural: una din aceste zile, la patru labe, la comisioane, la râs, la patru labe, la vârfuri, la bucurii etc § I Procese de adverbializare a construcţiilor nominale prepoziţionale Dacă aprofundați în structura internă a adverbelor formate și formate din formele substantivelor cu prepoziții, atunci se va deschide un sistem destul de armonios și consistent Cele mai numeroase și productive sunt grupurile de adverbe care conțin prepozițiile в și на (cu cazuri acuzativ și local-prepozițional) Adevărat, în și pe sunt, în general, prepozițiile cele mai comune și încărcate funcțional Cu toate acestea, în expresiile adverbiale asociate acestora, există o unitate non-aleatorie a relațiilor gramaticale În primul rând, se disting două mari categorii productive de adverbe cu prepozițiile в și на și forme ale cazului local-prepozițional: A indica locul și timpul prin intermediul in și pe cu cazul prepozițional local (departe, departe, deasupra, dedesubt, deasupra, din mers, din mers, zilele trecute etc ) A indica starea prin în și pe cu cazul prepozițional: a) a desemna a fi într-o stare sau în general a desemna starea calitativă a unei persoane sau a unui obiect prin intermediul prepoziției în cu cazul prepozițional (în grabă, în grabă, pe ascuns, în liniște, departe etc nj Este curios că construcția cu prepoziția в și cazul prepozițional al pluralului din numele de persoane în funcție de îndatoririle, funcțiile și profesiile lor oficiale s-a transformat de mult în limbaj gramatical (servește ca purtători, paznici etc nJ) Răspândirea de expresii ca: în spirit, nu în spirit, nu în sine (fcp în afara lui), în memorie, în conștiință etc ; b) formele cazului prepozițional cu prepoziția na se alătură aici pentru a desemna a fi într-o anumită stare, poziție, într-o anumită activitate (alertă, proeminentă, a face comisioane etc nj Este caracteristic că, în ciuda prevalenței acestei construcții, multe dintre expresiile relatate aici au toate semnele unității gramaticale, un fel de idiom (de exemplu: a fi în premise, a fi dependent, a fi vindecat, a fi pe proces etc ) Trebuie să admitem că trecerea construcțiilor de caz corespunzătoare ale unui substantiv într-un adverb se datorează dezvoltării unor forme gramaticale speciale pentru exprimarea nuanțelor speciale ale unei stări calitative, a unei relații calitative Aici se stabilește un nou tip de legătură între funcția prepoziției și sensul lexical al cuvântului Semnificația prepoziției asociate sensului formei caz și sensul lexical al numelui intră într-o nouă relație unul cu celălalt Această nouă relație este rezultatul noului sens sintactic pe care o dobândește această construcție a cazului în ansamblu Devine o expresie a unei relații circumstanțiale sau calitative circumstanțiale cu un verb, adjectiv, adverb sau substantiv (cf : oarecare nehotărâre și anxietate erau vizibile la o petrecere, iar el nu a stat la o petrecere jumătate de oră) Astfel, însuși sensul cazului prepozițional este specializat, individualizat Între timp, în declinarea substantivelor își păstrează locul doar acele forme și funcții care se încadrează în principalele categorii ale semanticii cazului, care corespund lanțului viu al relațiilor gramaticale exprimate prin cazuri și prepoziții (vezi capitolul prepoziții) Specializarea cazului, complicarea lui prin semnificații adverbiale duc la adverbializarea formelor corespunzătoare În rusă, se stabilește un tip special de prefixare adverbială Unele prefixe într-un sens special, de exemplu, prefixul na- în sensul de a fi într-o anumită stare, combinat cu forma de caz a unui substantiv, devin semne derivative ale adverbelor * Se dezvoltă modalități productive de formare a adverbelor din construcții prepoziționale ale substantivelor Procese gramaticale similare se observă și în rândul adverbelor care se descompun în prepozițiile в și на și forma cazului acuzativ Pe lângă un grup mic de cuvinte cu semnificațiile locului și timpului (sus, spate, lateral, jos, lateral, pentru totdeauna, instantaneu etc nj), marea majoritate a adverbelor de acest tip exprimă imaginea și modul de acțiune (cu voce tare, savurare, din belșug, tocmai corect, sări, mușcă, începe, la întâmplare, din ciudă, surprinzător etc nJ Prepoziția în cu cazul acuzativ în sensul metodei și modului de acțiune, uneori cu un amestecul de nuanțe ale scopului (ca ceva - și, prin urmare: pentru ceva), devine un mijloc de adverbializare a numelor substantive, creând unități gramaticale care nu se încadrează în structura obișnuită a relațiilor dintre sensul cazului și sensul prepoziție De exemplu: o curiozitate, vorbește pe nas, spune în glumă, sari în carieră, țipă din răsputeri, fugi cu toată puterea etc (cf : a deveni menaj; a deveni menaj ; a fi angajat ca paznic etc ) Este ușor de observat în unele dintre aceste construcții prepoziționale o legătură funcțională cu cazul instrumental (cf : a spune o glumă; a se repezi în carieră; a trap etc ) P ) Un cerc omogen de relații se distinge și în adverbe formate din prepoziția pe și forma cazului acuzativ Prepoziția na cu cazul acuzativ în sensul metodei și modului de acțiune (uneori cu un amestec de diferite nuanțe ale unei circumstanțe concomitente sau al scopului intern) se transformă, de asemenea, treptat într-un mijloc de formare a prefixelor adverbelor (cf : for trouble) , învață pe de rost; trăiește în mod mare; mănâncă în grabă mâna; încălță-te cu piciorul gol; pe stomacul gol; cf : pe stomacul gol, pe capul proaspăt etc )** Dintre celelalte tipuri de adverbializare prepozițională a substantivelor, adverbele care se încadrează în prepoziția c și forma de caz genitiv sunt apropiate de aceste funcții ale modului de acțiune, tot cu sensul modului de acțiune (de exemplu: în mare măsură , imediat; compara cu trufie, din motive întemeiate etc ) Printre celelalte tipuri mai mult sau mai puțin proeminente de * Posibilitatea de a atribui anumite forme de caz ale substantivelor la categoria unui adverb este implementată și în alte limbi, de exemplu, în maghiară Compara: Szinnyei S Ungarische Grammatik S Cp Vezi și observații: Hjelmslev L Principes de grammaire generale Kobenhavn, , p - M Katkov a scris despre formele flexionate ale adverbelor în limba rusă: "Avem niște adverbe care pot fi înclinate" mier Vezi și remarca lui Katkov: "În monumente, adverbele calitative iau, contrar uzului curent, cazul local unde? la dreapta, la stânga, unde? la dreapta, la stânga etc ; în consecinţă, şi-au simţit mai viu sensul gramatical" mier în limbaj comun: până mâine, mâine ** Acest tip se alătură și tipul de formare a adverbelor cu ajutorul prepoziției pe și forme scurte de adjective (alb, negru, strâns etc nj) Adverbe în care prefixul are sens amplificator (puternic, ferm, etc ) cf : ferm, ferm, strict etc formarea falsă a adverbelor, se găsesc încă trei categorii de formare a cuvintelor: ) tipul de adverbe care exprimă relaţii adverbiale spaţio-temporale, constând din prepoziţia din şi forma genitivă a singularului (din vechime, demult, de departe, dinăuntru etc J; ) tipul de adverbe care exprimă relații cauzale adverbiale și care dezvăluie în componența lor prepoziția cu și forma cazului genitiv al unui substantiv sau al unui adjectiv nemembrat (orb, prostesc, imprudent, somnoros etc ; cf : din foame, de la grasime la furie etc ); ) tipul de adverbe care exprimă relația de privare și realizare și se despart în: a) prepoziţia fără şi forma cazului genitiv (în tăcere, fără minte etc ; cf adverbe calitative: nebun de tăcut, nebunesc etc ); b) prepoziţia la şi forma cazului genitiv (face, dozarezu etc ; cf saţietate etc / Următoarele pot fi văzute ca un comentariu: Prepoziţia vie din în limba modernă nu exprimă relaţii temporale (cf funcţiile prepoziţiilor din şi din) Prepoziţia cu genitiv în sensul cauzal se transformă treptat într-un prefix adverbial, întrucât funcţiile sale sunt înlocuite cu prepoziţiile din şi parţial din, din cauza (cf sensul prepoziţiilor din cauza, din cauza, din cauza etc ) ) Alături de prepoziţia fără, prefixul calitativ-negativ fără- este foarte frecvent şi în sistemul adjectivelor şi adverbelor (cf : nereuşit, nereuşit, neobosit, neobosit, impecabil, impecabil etc ) În adverbele denominative corespunzătoare, fără se transformă dintr-o prepoziție în prefix, în prefix În fine, prepoziţia do, care serveşte la indicarea limitei, gradului de calitate şi acţiune, devine şi un mijloc gramatical de formare a prefixelor adverbelor de calitate şi expresiilor adverbiale cu sensul de grad (cf : obosit de iad etc ; la groază; la imposibilitate, la improbabilitate, schimbare dincolo de recunoaștere, înroșire până la rădăcina părului etc ) Astfel, o serie de prepoziții cu semnificații speciale ies din cercul de combinații libere de prepoziții cu forme de caz ale unui substantiv Există un proces de lexicalizare a formelor corespunzătoare *, transformându-le în cuvinte-adverbe speciale Se dezvoltă un tip aparte de prefixe-prefixe, acționând ca forme derivative ale adverbului Diferite tipuri de adverbe de prefix sunt unite prin două concepte gramaticale principale: relația adverbială (cf , de exemplu, adverbe spațio-temporale și cauzal-țintă cu prepoziții din, cu și cazul genitiv sau adverbele de loc și timp cu prepoziții în, pe și acuzativ, precum și prepozițional -caz local) și atitudine calitativă, uneori cu nuanțe modale sau calitative (cf adverbe de mod de acțiune cu prepozițiile в și на și cazul acuzativ, adverbe de stare calitativă cu prepozițiile в și на și cazul prepozițional, adverbe de grad cu prepoziția do și cazul genitiv etc ) În locul diferitelor semnificații și nuanțe nominale asociate categoriilor de calitate și subiect, în sistemul adverbelor apar diferențe de relații calitative și adverbiale * pP' N Remarca lui Paul despre formarea adverbelor din cazuri lexicalizate de nume (Principien der Sprachgeschichte Halle, , S ) § Tipuri de adverbe formate din forme neprepoziționale ale substantivelor Motivele adverbializării acestor forme În cercul adverbelor care se întorc la formele neprepoziționale ale substantivului se găsește o legătură strânsă cu funcțiile unor astfel de cazuri nominale care tind să exprime relații adverbiale Acest caz este preponderent instrumental De fapt, adverbele non-prepoziționale care se corelează cu forme ale cazului instrumental al unui substantiv sunt mai ales în limba rusă modernă Această categorie de adverbe neprefixate este deosebit de productivă: cap peste călcâi, sărituri, vioi, dinainte, miraculos, lângă, grindină, degeaba, vara, dimineața, remorcher, gol, deodată, înclinat, lateral, tăcut, pe jos, sacadat, sacadat, pas, aglomerat, târâind , cu forța, în întregime, pe cap, gol, desculț, balonat etc (în acest caz, uneori diferența dintre forma cazului instrumental al unui substantiv și al unui adverbul este indicat prin mișcarea stresului: alergare, călărie, cerc); feminin: iarna, primăvara, uneori, trap, vrând-nevrând, înghesuială, pe furiș, lateral etc Există adverbe singulare care se corelează cu cazul instrumental al pluralului substantivelor: uneori, pe deasupra (învechit), cizme mici (a înota) mier Pușkin: "Ofițerii au călărit pe armăsari Karabakh"; "Ei [tătarii] stăteau călare, înfășurați în voaluri" Dostoievski: "Au venit dar nu cu trăsura, ci călare" ("Demonii") Printre alte tipuri de adverbe non-prepoziționale corelative cu formele substantivelor, se disting următoarele grupuri: Un grup neproductiv de adverbe colocviale care se corelează cu cazul nominativ-acuzativ al unui substantiv și au o colorare emoțională și calitativă strălucitoare: moarte, groază, pasiune, frică (deseori combinată cu cum) în sensul: foarte puternic ( cf în același sens: înfricoșător, groaznic, infernal, diavolesc, diabolic, înnebunit și alții) De exemplu: "Sunt teribil de gelos" (Pușkin); "Ivan Ivanovici frica a dispărut și s-a culcat să se odihnească" (Gogol); "Când s-a întâmplat să fie singuri, Masha s-a simțit îngrozitor de stânjenit" (Turgheniev, "Breter"); "Și este distractiv pentru mine să ascult frica de fructe și rânduri" (Griboyedov, "Vai de inteligență"); "Vreau să beau moarte"; "El însuși râdea de moarte" (Leskov, "Soboryane"); "Când ea nu spune prostii sau lucruri urâte, dar este frumoasă, atunci acum ești sigur că este un miracol cât de inteligentă și morală" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer") * Grupul de adverbe alcătuit din forma cazului acuzativ de timp este limitat la un cerc îngust: acum, imediat, cf acum mier în general, formele locului acuzativ, timpului și cantității (o picătură, puțin etc ) Un grup neproductiv de adverbe "omonime" cu cazul genitiv al substantivelor mier Case Astăzi este necesar să se compare cu cazul genitiv al timpului, care capătă în general o conotație adverbială în limba modernă Miercuri: a treia zi, a cincea iunie etc Deja din această revizuire a adverbelor neprepoziționale este destul de clar că cazurile substantivelor, care sunt folosite în primul rând ca genitiv, * Despre răspândirea adverbelor emoționale, precum pasiune, cât de inteligent etc , în limba feminină, vezi: Jespersen O Die Sprache, ihre Natur, Entwicklung und Entstehung Heidelberg, , S - A V Popov - în conformitate cu concepțiile sale generale asupra genezei propozițiilor în doi și trei membri - a dedus originea acestor adverbe din contopirea a două propoziții într-una singură: El bate moartea (el bate moartea) înseamnă inițial: "El bate pentru ca moartea să poată apărea" Iubește frica (pasiune, groază) înseamnă: "iubește atât de mult încât devine înfricoșător (frică, groază)" sau cele care exprimă dependența directă a obiectului de acțiunea verbală, cum ar fi, de exemplu, acuzativ și parțial genitiv, sau care denotă efectul indirect al verbului asupra obiectului, direcția către obiect, ca și dativul, nu sunt predispuse la adverbializare Acestea sunt cazuri puternice ale substantivului Între timp, cazul instrumental este principalul mijloc și sursa de formare a adverbelor din substantive Cu o claritate neobișnuită, el a caracterizat poziția particulară a carcasei instrumentale printre alte cazuri de Acad A A Șahmatov: "Adăugarea în cazul instrumental în general, cu câteva excepții, înseamnă o reprezentare independentă de verb, nu un obiect care experimentează acțiunea, influența unui atribut verbal, ci, dimpotrivă, o reprezentare care contribuie la dezvoltarea acestui atribut, modificându-i sau definindu-i manifestarea; aceasta este diferența esențială dintre cazul instrumental și cazul genitiv, acuzativ și dativ Chiar mai devreme, A A Potebnya, caracterizand diferitele funcții ale cazului instrumental, a evidențiat mai ales cazul instrumental al modului de acțiune prin apropierea lui de sensul adverbial "Pentru o imagine creativă", a scris Potebnya, "tocmai diversitatea ei de origine este caracteristică: diversele creative curg în ea cu o ușoară schimbare a sensului lor spre pierderea substanțialității; este momentul premergător trecerii obiectului în adverb, astfel încât este asumat și de adverbele de loc și timp Datorită acestei substanţialitate subtilă sau fictivă a imaginii creative, aceasta devine principala categorie care produce adverbe neprepoziţionale Este curios că în limbile romanice sufixul adverbial -ment, -mente (vrai-ment, absolument, pleinement, italiana pienamente etc ) este prin origine o formă a cazului instrumental al substantivului (lat -mente) ) În plus, este necesar să ne amintim că forma cazului instrumental al substantivelor în limba rusă este combinată numai cu astfel de prepoziții, dintre care unele, de exemplu, cu, sub, pentru, nu își pierd deloc sensul lexical în această legătură , în timp ce altele, de exemplu, peste, slăbesc sau pierd acest sens foarte rar și, în plus, numai după un grup semantic de verbe strict definit, închis (râde, batjocorește, batjocorește, ironiza etc nJ) De aceea, sunt puține adverbe care au apărut din forme instrumentale cu prepoziție (de-a lungul timpului, complet, prea, la rece, în străinătate, sub braț etc nj) De asemenea, este simptomatic faptul că forma cazului instrumental este supraîncărcată cu semnificații - în plus, în principal verbale (cu excepția cazului instrumental "relație" - scurtă ca statură; o explicație calitativă - o rublă cu orientare spațială argintie și instrumentală - lățime, lungime, adâncime etc ) Acad L A Bulakhovsky nota: "În unele cazuri, întregul sintactic, datorită varietății de semnificații posibile ale cazurilor instrumentale, nu este imediat clar; cf : "Zăpada încă se albește pe câmpuri, Și apele deja foșnesc primăvara" (Tyutch ) - primăvara asociem cu foșnet ca conținut creativ, dar la prima impresie această formă poate fi confundată cu creativă timp; sau: "În ciuda încercărilor crude Și a răutății zilei care se stinge, Tu sufli asupra mea cu forma și suflarea Primăverii" (Fet) " Lărgimea volumului semantic al formei instrumentale facilitează procesul de izolare și adverbializare a acesteia Din categoria pa creative * Mier de asemenea, o remarcă despre "împrejurările" cazului instrumental de N P Nekrasov în cartea "Despre sensul formelor verbului rus" dezha reprezintă un sistem închis de semnificații și relații gramaticale, apoi întunecarea în orice formă particulară a cazului instrumental a principalelor sale funcții, fixarea doar a unuia dintre semnificațiile sale inerente la această formă echivalează cu a te îndepărta de sistemul de declinare al acestui substantiv (pentru exemplu: dați gratuit, supraviețuiți în mod miraculos etc ) Excluderea unei forme din sistemul de declinare (de exemplu, folosirea grindinei numai în sensul unui mod de acțiune: ca o grindină) înseamnă lexicalizarea acestei forme, transformând-o într-un cuvânt adverbial special Ieșind din sistemul de forme ale unui substantiv (de exemplu, grindină din complexul de forme al cuvântului grindină ', cf : gâscă sau gâscă; praf etc ), această formă devine un cuvânt separat și este adusă sub categoria unui adverb "Adesea, nu există nicio diferență exterioară între un adverb denominativ și un caz, iar granița dintre ele este trasată doar de faptul că cazul, ca adaos, este legat de întreaga declinare, iar adverbul din caz stă în afara această legătură pentru conștiința obișnuită" § Categoria aprecierii subiective în cercul adverbelor subiect-adverbiale Adverbele derivate din substantive păstrează în unele cazuri capacitatea de a forma forme diminutive (de exemplu: alăturat, să stăm la rând - să vorbim amiabil; cf cot la cot; pas - pas cu pas; şoaptă - şoaptă; gâscă - gâscă; în liniște - în liniște etc ) Categoria evaluării subiective în adverbe se limitează la formele diminutive de gradul I și II În plus, este derivată în sensul că sfera sa depinde într-o oarecare măsură de normele stabilite în categoria substantivelor (de exemplu, seara - seara; cf seara; cu chestii - cu chestii; cf folosirea sufixului -inka etc P ) Este clar că nu toate adverbele pot avea forma unei aprecieri subiective Cel mai adesea, aceste forme sunt formate în trei tipuri productive de adverbe: ) în adverbe crescătoare la forme ale cazului instrumental ale numărului singular de substantive: dimineața - simplu, dimineața; încovoiat într-o minge; gol - gol; pe jos - pe jos etc ; ) în adverbe formate din prepoziţia в şi forma acuzativă a genului feminin: liniştit - liniştit; soft-boiled - fiert moale etc ; ) în combinaţii adverbiale ale formei instrumentale cu prepoziţia s pentru a desemna o stare caracteristică: a lucra cu lene; cu acru; cu chestii, cu murdărie etc La fel ca în substantive, în multe adverbe sufixele evaluării subiective s-au împietrit și și-au pierdut sensul expresiv În lipsa unei forme de bază corelative, această pierdere se desfășoară rapid și nedureros: pe furiș, în vârful picioarelor, în patru labe etc § Tipuri idiomatice de adverbe compuse prin repetarea formelor aceluiasi substantiv in cazuri diferite sau in combinatii prepozitionale diferite Procesul de adverbializare a formelor substantivelor este un proces bidirecțional, adică este determinat nu numai de relațiile gramaticale ale substantivului cu verbul sau substantivul de control, ci și de relațiile sintactic-semantice dintre entitatea corespunzătoare limbajul corpului și mediul său verbal mier adverbe din amplificare creativă: a merge tremurând, a alerga la alergat, a mânca cu mâncare etc Cf de asemenea: cu mult timp în urmă, plin etc Comparați: grad-grad, marș-marș, onoare-onoare Sunt curioase o serie de expresii adverbiale idiomatice, constând în repetarea formelor aceluiași substantiv în combinații sintactice diferite De exemplu: ) nas la nas, fata in fata, nas in nas, fata in fata; ) mână în mână, unul lângă altul, mână la mână, cap la cap; ) picior la picior, suflet la suflet; picatura cu picatura; cf : punct-la-punct; cuvant cu cuvant; ) din când în când; oră de oră; Zi de zi; an de an; din cand in cand; ) pas cu pas; an după an; oră de oră; zi dupa zi; ) transversal; unu la unu; ochi pentru ochi; cf cuvant cu cuvant*', ) din oră în oră; de la o zi la alta; Tet-a-tet; dintr-o parte în alta; ) de la o zi la alta; de la an la an si altele de genul asta § Tipuri morfologice de adverbe corelative cu numerale Categoria adverbelor cantitative corelate cu numerale este foarte slabă Ii aparțin următoarele tipuri morfologice: Adverbe formate din prepoziții în, pe și pe cu cazul acuzativ al numerelor colective: a) de două ori, de trei ori, de patru ori, de cinci ori etc ; b) doi, trei, patru etc ; c) doi, trei etc Adverbe formate din prepozitia in si forma numeralului colectiv in -th (forme ale cazului local-prepozitional de declinare adjectivala): doi, trei, patru, cinci, sase, noua, zece etc Adverbe cu sufixul de carte neproductiv -zhdy: o dată, de două ori, de trei ori, de patru ori; cf învechit o dată Adverbe omonime cu forma instrumentală a numeralului cantitativ, dar cu accent pe bază: cinci, șase, șapte etc Adverbe singulare, care se încadrează etimologic în prefixul в și forma nominală a cazului prepozițional: dublu, triplu În cele din urmă, aici se alătură adverbe la infinit cantitativ * A V Popov a văzut în aceste sintagme adverbiale urme ale folosirii antice a "nominativului independent, alternând cu acuzativ", pentru a desemna un loc, un timp "Chiar și acum în limba rusă, sunt destul de comune expresii care sunt de obicei ignorate de gramaticieni, cum ar fi: he got point to point; merg mână în mână; picior la picior; pas cu pas; învață cuvânt cu cuvânt se lovesc cap in cap; "Curtea din jurul curții cu el locuia un vânător de grădini de legume și livezi" (Krylov); stați unul lângă altul; ochi la ochi (adesea la Dostoievski și Tolstoi în loc de ochi la ochi obișnuit); oră de oră nu este mai ușor; în rusă veche: zi de zi, dar mai aproape de moarte (proverb din secolul al XVII-lea)" "Asemenea ture independente, de obicei aflate într-o propoziție fără nicio dependență gramaticală, constau în repetări ale aceluiași cuvânt în cazul nominativ și în cazul indirect cu o prepoziție În unele cazuri, în locul nominativului există un altul indirect cu prepoziție, de exemplu de la cuvânt la cuvânt etc Aceste ultime întorsături sunt, fără îndoială, cele mai recente ca origine " pe -o: mult, puțin, cât, atât de mult, câteva (cf : destul, destul și unii altele) mier Vezi și: în același timp, unu la unu Privind îndeaproape structura și funcțiile acestei categorii de cuvinte, este ușor de observat că aceasta reprezintă doar o variație gramaticală a principalelor tipuri de adverbe care au fost determinate în analiza celor două categorii anterioare - calitativ-relativ și subiect-adverbial Întrucât atât formele de acord, cât și cele ale obiectivității se pierd în categoria adverbelor, atunci, firesc, granițele gramaticale dintre fostele forme ale substantivelor, adjectivelor și numeralelor sunt șterse aici Unele adverbe derivate din numerale se alătură categoriei adverbelor relative calitativ, de exemplu: mult, puțin, puțin etc (cf formele diminutive: puțin, puțin, puțin, puțin, puțin, puțin) ) Grupul de două, trei și cuvinte asemănătoare care determină aritmetic gradul de calitate și acțiune este, de asemenea, legat în funcție de adverbe calitativ-cantitative (care denotă cantitate, grad bazat pe o idee generală, subiectivă) ca extrem (cf prea mult) , mult, parțial etc n În doi, în trei, etc , se contopesc ușor cu grupul în perechi, plutoane, companii etc La adverbe ca în doi diferă și nuanțe calitative (cf Bunica a spus în doi) ) Alte tipuri de adverbe de număr se alătură categoriei adverbelor adverbiale Acestea sunt, de exemplu: cinci dintre noi, șase dintre noi etc ; de trei ori, de două ori, de trei ori etc Singura diferență dintre adverbe numerice multiple și alte adverbe este doar că pot determina numere cardinale: de două ori cinci, cinci șase etc În aceste adverbe, funcția relației adverbiale apare foarte clar (vezi mai jos, § ) § Tipuri de adverbe verbale Categoria adverbelor corelative cu verbe este chiar mai puțin numeroasă decât categoria adverbelor numerice Cea mai mare parte este formată din gerunzii, complet sau aproape complet lipsiți de nuanțele verbalității, adică semnificațiile aspectului, timpului și vocii Desigur, gerunzii în -v, -lice, -shi nu ar putea suferi o astfel de schimbare, deoarece semnificațiile aspectual-temporale sunt principala lor trăsătură gramaticală Există două grupe de adverbe verbale: ) adverbe în -а, -я: culcat, în picioare, așezat, fără tragere de inimă, a nu se uita, a nu vedea, în tăcere, a umbla, înainte de vreme, în glumă, a iubi, imediat etc În acest tip, diferența accentologică dintre adverbe și gerunzii (cf adverbul tace, dar participiul tace) Idiomuri se alătură acestei categorii: fără mâneci, cu capul, conturând, limbă scoasă, nasul atârnat, mână pe inimă, mâini încrucișate, puțin mai târziu, puțin mai târziu, gura deschisă Este clar că formele verbale în -sya suferă adverbializare numai în cazul izolării complete (cf : fără ezitare, icre etc ); ) adverbe în -uch, -yuchi: privind, cântând, stând, joacă, cu pricepere, regretând, furișând După cum știți, aceste adverbe se întorc și la formele rusești ale participiilor scurte, care au devenit gerunzii în legătură cu pierderea declinării (cf Păcatul te duce cu privirea la tine) Fără îndoială, în limba modernă, formele verb-nominale în -mya, -ma abordează aceste grupuri de adverbe: livmya, liemya, stoyma - stoyma, revmya etc ; cf apartament mier de la Pasternak: Tulburând din noapte în noapte, Gor m ch sufletul arde mier din A V Koltsov în poezia "Tânărul secerător": Întregul ei corp a fost ars de câmpul fierbinte, toată gorma arde, fața este albă Leskov: "Ea însăși tremură, biata bătrână" ("Războinică"); Goncharov: "L-a vizitat mai des: a luat masa, a luat micul dejun, într-un cuvânt, după cum se spune, a trăit în viață" ("Ivan Savvich Podzhabrin") Chiar dacă se vede în sufix o depunere a flexiunilor nominale străvechi ale unui număr dual (cf : doi, trei), este totuși greu de negat pentru conștiința lingvistică modernă apropierea lor morfologică de adverbe precum culcat, șezut etc Din punct de vedere funcțional, ele sunt inseparabile de combinațiile frazeologice care decurg din amplificarea creativă: mâncați cu mâncare, plimbați cu agitatorul etc Toate aceste grupuri verbale de adverbe converg cu adverbele de mod de acțiune Sunt nuanțe circumstanțiale calitativ foarte perceptibile (cf : furiș și pe furiș, cu pricepere și cu pricepere etc ) Nuanța de amplificare inerentă cuvintelor livmya, stand etc , se explică prin folosirea lor tautologică sau pleonastică cu cuvinte cu aceeași tulpină sau cu un înțeles asemănător (cf : geme cu geamăt, alergă pentru a alerga etc ) Cu toate acestea, cf la Leskov: "Piaptene în formă, cu creasta în poziție verticală și cu tâmple" ("Artist mut"), § Definitivitatea gramaticală și unitatea structurală a sistemului adverbilor Cele patru categorii morfologice principale de adverbe: relativ calitativ, subiect-adverbial, cantitativ (numărabil) și verbal - sunt combinate funcțional în două categorii sintactice - relația adverbială și definirea calitativă a unei acțiuni, obiect sau proprietate; totodată, din ultima categorie iese oarecum tipul de adverbe cu sensul de determinare cantitativă și relație Funcția relației sintactice, tipică categoriei adverbului în ansamblu, se datorează parțial compoziției morfologice a acelor adverbe care includ prepoziții-prefixe și, prin urmare, încorporează denumirile relațiilor gramaticale exprimate prin prepoziții (cf , de exemplu: "- Turgheniev, "Cuibul nobililor": mers săritor, întindere până la linie; creiere pe o parte etc Dar - în primul rând și cel mai important - sensul relației (calitativ sau subiect-adverbial) este principalul accesoriu sintactic al formei însăși a adverbului Funcțiile gramaticale ale unui adverb ca cuvânt definitoriu inconsecvent și inflexibil, care, exprimând relații calitative și circumstanțiale, alătură un verb sau un adjectiv (și, în consecință, un adverb), sau, în cele din urmă, un substantiv, sunt conturate foarte clar Aceasta determină poziția categoriei adverbului în sistemul altor categorii gramaticale, altor părți de vorbire Categoria unui adverb se exprimă prin funcția sintactică a cuvântului, uneori printr-un complex de forme (de exemplu, evaluare subiectivă, grade de comparație), mai des prin sensul lexical sau structura morfologică a cuvântului și mai ales prin ea relație gramaticală cu alte categorii Fără această aranjare gramaticală a cuvântului adverbial, ar fi imposibil de înțeles De exemplu, allegro (din italiană allegro - distracție) ca termen muzical este direct asociat cu sau cu desemnarea tempo-ului interpretării unei piese muzicale (adică cu semnificația modului de acțiune) și apoi este interpretat ca un adverb calitativ curând, plin de viață sau se referă la o piesă muzicală (precum și la o parte din ea) efectuată la un astfel de tempo și, prin urmare, este interpretat ca un substantiv indeclinabil Dimpotrivă, cuvântul allegri (din italiană allegri - fii vesel, nu te supăra; așa se citește inscripția comică despre pierderea biletelor de loterie) este direct recunoscut ca definiție a cuvântului loterie, cu care se contopește cel mai adesea în un discurs complex: loterie-allegri, adică loterie cu distribuire imediată a câștigurilor În consecință, în ciuda imuabilității sale, funcția de adjectiv este inclusă în cuvântul allegri Corelarea adverbului cu alte categorii gramaticale și originalitatea semnificațiilor sale sintactice determină locul adverbelor în sistemul morfologic al limbii ruse moderne Categoria adverbului este atât de definită încât nimeni nu va confunda cuvintele kashne, nu va atinge cuvintele în zadar, în zadar sau deja, nu va arunca cuvintele kaki și paki (în ciuda depășirii acestui dialect), etc și va nu le atribuie unei singure categorii gramaticale § Grupuri de adverbe care sunt omogene din punct de vedere funcțional cu adverbele Datorită definiției gramaticale a categoriei, adverbele sunt percepute ca adverbe și acele grupuri de cuvinte care și-au pierdut corelația morfologică clară cu clasele și categoriile gramaticale vii Majoritatea acestor grupuri adverbiale izolate sunt de origine pronominală În aceste grupuri, strălucirea trăsăturilor sintactice și lexicale ale adverbului compensează incompletitudinea și inferioritatea trăsăturilor morfologice Datorită omogenității funcțiilor sintactice, aceste grupuri se contopesc cu sistemul principalelor categorii gramaticale ale adverbului Prin urmare, nu există nimic mai arbitrar, artificial și eronat decât aplicarea numelui "fără formă" acestor grupuri de adverbe Iată câteva dintre tipurile lor: Desemnări ale timpului: ieri, mâine, poimâine, alaltăieri, mâine, până mâine, până astăzi (cf Dostoievski în "Demonii": "Adâncitatea inimii unei femei este de nepătruns și până astăzi") si altele de genul asta Capacitatea de a se combina cu prepozițiile-prefixe de timp și omogenitatea acestor adverbe cu formele adverbializate de genitiv de timp: astăzi, a treia zi etc - le apropie de categoria adverbelor denominative (cf regionale și colocviale pentru mâine, pentru mâine) Aici se alătură și pronumele de timp: când, odată, uneori, întotdeauna (cf : pentru totdeauna, regiuni, întotdeauna), niciodată, încă, deocamdată Miercuri: acum, acum, până acum, până acum, deja, după * Desemnări de loc: afară, departe, afară (cf : afară, afară), aici, unde, nicăieri, aproape, aproape, aproape, acolo, aici, acolo, aici, undeva, nicăieri (cf : de unde, de unde acolo, de aici; simplu, până aici), peste tot (cf de peste tot) Miercuri: acasă, jos și învechit, jos Desemnări ale modului de acțiune: cum, așa; cf in caz contrar Denumiri ale gradului de calitate: atât (învechit, tabel), cât, cât, atât, ca, foarte, aproape, abia, abia, ușor etc Au existat mult mai multe adverbe pronominale în limba literară rusă până la mijlocul secolului al XIX-lea Multe dintre ele sunt dispărute sau învechite, de exemplu: până acum (până acum), de aici (de aici), până atunci (până acum), de acolo (de acolo), departe, masă, tol mier simplu, otkudova, otsyudova, pokudova, inde etc * Mier de la L Tolstoi: "Deja mult mai târziu, Pierre a aflat" ("Război și pace") § Tipuri gramaticale hibride care se introduc în categoria adverbelor La periferia categoriei adverbelor se află tipuri de cuvinte mixte, hibride Printre acestea se remarcă șapte soiuri distincte: Tipuri intermediare între clase de substantive și adverbe (de exemplu: cu erupție, în galop, în mers etc ) Germeni ca categorie mixtă verb-adverbial Tipuri morfologice de cuvinte care combină funcțiile adverbiale cu trăsăturile caracteristice cuvintelor modale (de exemplu: hotărâtor, obiectiv, normal etc ) Tipuri lexico-morfologice de cuvinte folosite fie ca adverbe, fie ca particule (de exemplu: deja, totuși, totul etc ) Tipuri mixte de adverbe-prepoziții (de exemplu: în jurul, despre, împotriva, după etc ) Tipuri mixte aliate-adverbiale (de exemplu: totuși, abia etc ) În plus, din unele tipuri de adverbe există o cale directă către categoria de stare (de exemplu: cald, confortabil, liniștit, zgomotos etc ) Este clar că varietățile de tipuri mixte, intermediare între adverbe și cuvinte modale, între adverbe și particule, între adverbe și prepoziții, dintre adverbe și conjuncții, sunt pe deplin înțelese numai după analizarea categoriilor de cuvinte modale, particule, conjuncții și prepoziții Este necesar să descriem în primul rând funcțiile principale ale tipurilor pure, principale de adverbe CLASELE SEMANTICE DE ADVERBE ŞI FUNCŢIILE LOR SINTACTICE § Problema claselor gramatical-semantice de adverbe în tradiţia ştiinţifică În gramatica rusă chiar de la începutul secolului al XIX-lea s-a stabilit împărțirea adverbelor în două clase gramatical-semantice principale: în adverbe calitative și adverbe circumstanțiale Chiar și I Ornatovsky în "The Newest Inscription of the Rules of Russian Grammar" ( ) a conturat destul de precis granițele dintre aceste clase semantice de adverbe (adverbia qualitatis și adverbia circumstantiarum) Mai târziu, la aceste două clase s-au adăugat uneori gerunzii (vezi, de exemplu, gramatica lui N I Grech) Clasificarea adverbelor în adverbe calitative (sau atributive) și adverbiale a supraviețuit până în zilele noastre A fost aderat, de exemplu, de A M Peshkovsky Doar acad A A Şahmatov a încercat să-i facă unele amendamente Acad A A Șahmatov a distins trei tipuri principale sintactice de adverbe (în funcție de tipurile de "împrejurări"): adverbe care definesc, completează și însoțesc În categoria adverbelor însoțitoare, el a inclus și acele grupuri de cuvinte cărora le-ar fi cel mai potrivit denumirea "cuvinte introductive" Acestea sunt cuvintele care exprimă o apreciere, dând o colorare subiectivă uneia sau alteia desemnări sau enunț în ansamblu, de exemplu: poate, probabil, merg, corect, just etc caracterul cuvintelor vecine: propriu-zis vorbind, vorbind în general, etc ) În același timp, A A Șahmatov a împărțit adverbele în circumstanțiale și formale Adverbele formale sunt cele care exprimă "enunț, întrebare, poruncă, exclamație, negație, dorință, concluzie, presupunere" Categoria adverbelor din conceptul lui A A Shakhmatov este înțeleasă prea larg Dar dacă excludem grupul "împrejurărilor însoțitoare" care depășesc limitele adverbelor în sensul propriu, atunci Șahmatov va avea și trei categorii de adverbe: ) adverbe definitorii sau calitative; ) adverbe circumstanțiale și ) adverbe formale Cu toate acestea, "adverbele formale" aparțin unor tipuri gramaticale mixte, hibride, care se încadrează în categoria adverbelor Astfel, ne confruntăm din nou cu două categorii principale de adverbe: calitative, sau atributive și circumstanțiale O nouă întrebare poate apărea dacă nu ar fi mai corect să se adauge la clasele de adverbe calitative și adverbiale o clasă specială de adverbe cantitative Deși acest tip de adverbe se apropie foarte mult de adverbele de calitate, uneori chiar se contopește în ele, dar deja prof Peshkovsky a remarcat izolarea gramaticală a acestei categorii: "Aceste adverbe sunt remarcabile prin faptul că, spre deosebire de toate celelalte, ele nu sunt indisolubil legate de verbe (sau cuvinte formate din verbe) Ele chiar, s-ar putea spune, adjectivele "iubiți" mai mult, nu verbe și nu orice astfel de adverb poate fi combinat cu fiecare verb; nu se poate spune că citește foarte mult, umblă foarte mult, doarme foarte mult, minte foarte mult etc (se spune uneori în glumă) Acest lucru se explică, desigur, prin semnificația lor, întrucât denotă un grad , și orice calitate se poate schimba în grade Este necesar să supunem adverbele cantitative analizei sintactice § Categoriile semantice şi funcţiile sintactice ale adverbelor cantitative În grupurile de adverbe cantitative, există o gamă complexă de tranziții de la o înțelegere calitativ evaluativă, uneori foarte emoțională și subiectivă a gradului și cantității la o desemnare obiectivă precisă a gradului și cantității, uneori exprimată chiar și în cifre (cf , pe pe de o parte: foarte, extrem, complet, extrem de , minunat etc , dar pe de altă parte: de două ori, de trei ori, de multe, de trei ori etc ) Unele dintre adverbe cantitative, în principal cele care indică grad, sunt combinate cu verbe, adjective și adverbe și, ocazional, cu substantive care au o nuanță de sens calitativ De exemplu: foarte puternic, foarte tare, foarte subțire, "nu foarte gunoi" (Gogol), nu foarte prost; extrem de răzbunător, extrem de anxios; mult mai mult, doarme mult; mai puțin rău, mai puțin leneș', L Tolstoi: "Fiecare dintre noi, dacă nu mai mult, atunci nu mai puțin o persoană decât orice Napoleon" (doar forma mai puțin este combinată cu adjective, nu mai puțin: mai puțin vioi, rezultate mai puțin semnificative și așa pe ); "se apropia un timp destul de plictisitor" (Pușkin); a muncit din greu și mulți alții Un alt grup de adverbe cantitative, în principal cele care indică o măsură sau o expresie numerică a gradului, se combină numai cu cuvinte verbale și verbale care denotă scădere, creștere sau cu adjective și adverbe sub formă de grad comparativ De exemplu: de două ori mai mult, de trei ori mai mult, defectele de producție s-au înjumătățit, prețurile s-au înjumătățit etc ; cf : mult mai mult, prețurile s-au înjumătățit etc În cele din urmă, al treilea grup de adverbe cantitative, sau mai degrabă, numerice, în principal cele care denotă o împrejurare exprimată în numere, combinat aproape exclusiv cu un verb și substantive verbale, de exemplu: doi, cinci, doi, trei, doi etc ; unu, doi, trei etc Toate acestea sugerează că adverbele cantitative formează doar un tip tranzitoriu, intermediar, între clasele calitative și adverbiale de adverbe, alăturate una sau alta Ei nu au dobândit încă semne ascuțite ale unei clase gramaticale independente în sistemul adverbelor O analiză morfologică a tipurilor de formare a cuvintelor adverbului a condus la aceeași concluzie Oriunde sunt conturate în cuvinte cantitative noi trăsături morfologice și noi înțelesuri gramaticale, acestea se apropie de cuvinte modale și ar trebui considerate ca un tip mixt, de tranziție de cuvinte*, combinând funcțiile adverbelor și ale cuvintelor modale În limba rusă modernă, printre adverbe cantitative, un grup de cuvinte este oarecum izolat în utilizarea sa sintactică, care servesc pentru a indica gradul de acuratețe al denumirilor cantitative Acestea sunt un fel de determinanți calitativi ai denumirilor cantitative sau rafinatori cantitativi ai indicațiilor numerice Adiacente numelor de măsură și cantitate, ele dobândesc nuanțe deosebite de semnificație De exemplu: exact la ora două, cântărind exact un kilogram, aproximativ cinci mile; în vorbirea orală: aproximativ cinci kilometri; "Și mâzgălitorul înțelept a trăit mai mult de douăzeci de ani" (Saltykov-Șchedrin) (cf folosirea pur adverbială a acestui cuvânt: este prea arogant; prea sensibil; s-a bazat prea mult pe ceva etc ); au trecut aproape doi ani; exact la ora două a sunat clopoțelul etc În multe dintre aceste cuvinte, alături de semnificațiile adverbiale, adverbiale, se simte o nuanță de modalitate De exemplu, în M Gorki: "S-a înfiorat, a dezvăluit cu lăcomie aproape o sută de dinți denși și sănătoși" ("Tovarășul meu") (Compară I aproape m-am sufocat ) Acest grup de cuvinte cu definiție cantitativă trebuie, de asemenea, atribuit unor tipuri mixte de cuvinte adverbiale-modale (comparați capitolul despre particule și cuvinte modale) În unele dintre aceste cuvinte coexistă sensurile adverbiale alături și împreună cu cele modale, altele se despart în omonime (cf : trage exact, trage o linie exact și lungă exact cinci centimetri)', altele se specializează în sensul modal-cantitativ § Funcţiile sintactice ale adverbelor calitative Împărțirea adverbelor în calitative și circumstanțiale corespunde celor două categorii morfologice principale de adverbe, corelative cu substantivele și adjectivele Diferența sintactică dintre adverbe calitative și adverbiale este cel mai clar văzută atunci când se compară tipurile lor extreme Adverbele pur calitative în -o, -e și -ski (fără prefixul po-) definesc doar verbul (inclusiv participiile și gerunzii) și adjectivul (și de aici și adverbul) De exemplu: Cocheta judecă cu sânge rece, Tatyana iubește să nu glumească Și predați-vă necondiționat Iubește ca un copil dulce (Pușkin, "Eugene Onegin") Școala este ermetic închisă (Pușkin, "O sărbătoare în vremea ciumei") Să ne înecăm veseli mințile (Ibid ) * Gramaticienii vechi (de la A Kh Vostokov la I I Davydov) asociați cu adverbe cantitative cuvinte care determină "dacă o acțiune se întâmplă cu adevărat": de fapt, este cu adevărat; negație: nu, deloc, deloc, deloc, deloc, deloc, deloc presupunere: poate, cu greu, aproape, cu greu; limitare: doar, poate, doar, abia, puțin, oarecum, parțial, aproape" "Personalitate administrativă entuziastă" (Dostoievski) Miercuri: beat mort; a zâmbit prietenos; brutal de foame etc Cazurile de definire a substantivelor prin adverbe de acest tip nu corespund normelor limbii ruse moderne Exemple singulare de astfel de utilizare sintactică (în principal în vorbirea obișnuită) sunt percepute ca o extensie ilegală a funcțiilor verbale în substantivele verbale Compară, de exemplu, în "Suflete moarte" a lui Gogol: "Ești scriitor, dar doar pare să nu reușească" (cf nu reușește să compună); Pușkin în poemul "Madona": "Am vrut să fiu pentru totdeauna spectator al unei singure imagini" Adverbele calitativ-cantitative, care denotă un grad sau o cantitate nedeterminată, sunt apropiate sintactic de adverbele pur calitative De asemenea, în mod normal apar în fața cuvântului pe care îl definesc și definesc atât verbul, cât și adjectivul și adverbul Dar, spre deosebire de cuvintele pur calitative, ele se pot referi și la un substantiv cu sens calitativ Comparați, de exemplu, în discursul celui de potrivire al lui Ostrovsky: "Un pic de mire drept și trage-mă la mine" ("Oameni proprii - ne vom stabili") Adverbele care denotă limita sau gradul de calitate și acțiune și care stau de obicei în spatele cuvintelor definite (cum ar fi: la iad, la moarte, la sațietate etc ) sunt, de asemenea, oarecum apropiate de adverbele calitativ-cantitative Dar ele se află deja la granița dintre categoriile calitativ și calitativ-adverbiale de adverbe (cf : roșu, alb, etc ) § Categoriile semantice şi funcţiile sintactice ale adverbelor calitative Dintre celelalte categorii morfologice de adverbe, în utilizarea lor sintactică, adverbele verbale sunt apropiate de tipul calitativ (cum ar fi tăcut, imediat etc ) Dar nuanțe ale sensului modului de acțiune sunt foarte sesizabile în ele, iar la aceste semnificații circumstanțiale calitativ se adaugă sensul acțiunii, al procesului, parcă ar însoți o altă acțiune, principală (cf : în tăcere și în tăcere; cf de asemenea în tăcere; cf : în glumă și în glumă ; cf și: în glumă; fără tragere de inimă și fără tragere de inimă; cf și: fără tragere de inimă; imediat și imediat; cu pricepere și pricepere etc ) Prin urmare, cercul de utilizare gramaticală a unor astfel de adverbe verbale este restrâns; se limitează la alăturarea verbului și, în cazuri rare, la forme scurte ale adjectivului (cf : severitatea mea este din dragoste; sunt strict în dragoste; el este duh când glumește) Deoarece semnificația unei stări calitative se poate dezvolta într-un substantiv care îndeplinește funcția de predicat și desemnarea unei acțiuni, un proces este în general inerent substantivelor verbale, atunci adverbele verbale se alătură ocazional unor astfel de substantive (cf , de exemplu, în "Inspectorul" lui Gogol, în descrierea lui Osip: "în tăcere un necinstit"; cf L Tolstoi în "Sonata Kreutzer": "Uneori au fost cuvinte, explicații, chiar lacrimi, dar uneori Oh, este dezgustător acum să ne amintim - după cele mai crude cuvinte unul față de celălalt, priviri brusc tăcute zâmbete, sărutări, îmbrățișări) Aparent, adverbele verbal-nominale în -mya în sens amplificator (livmya, revmya, stoyma etc ) stau în mod normal înaintea verbului definitiv, dar după substantivul verbal definitiv Alte grupuri de adverbe verbale sunt de preferință plasate în spatele cuvântului care se definește, deși pot fi plasate în față fără o nuanță vizibilă de inversare De exemplu: "Urechile depărtate, picioarele arcuite și ca și cum ar fi adormit" Miercuri: spune fără tragere de inimă, ia fără să se uite; trece în tăcere; scrie în picioare etc Adverbe idiomatice, cum ar fi brațele încrucișate, cu capul, cu capul, stau în spatele verbului definit De exemplu: stați pe spate, săriți cu capul, acționați cu capul, lucrați nepăsător etc În continuare, există șiruri de adverbe care combină sensul calitativ cu adverbial Aceasta include toate tipurile de adverbe adjective cu prefixul - Gradul de calitate în cele trei grupuri de adverbe cu prefixul po- (copilăresc, lup și șarpe) nu este chiar același Este cel mai mic în adverbe ca vara etc În formațiunile adverbiale în - -th, -him, chiar și din adjectivele de calitate, nuanțe de sens adverbial ies foarte clar (cf bun) mier de asemenea, semnificațiile adverbelor vechi și vechi, de exemplu: părea bătrân și părea bătrân, adică ca înainte, pe vremuri În toate aceste tipuri de adverbe, nuanțe de semnificație comparativă, o indicație a conformității cu normele a ceva, sensul imaginii și modul de acțiune - toate aceste nuanțe semantice sunt stratificate pe sensul calitativ și formează un amalgam semantic complex cu acesta Datorită acestei complexități a semnificațiilor, adverbele calitative determină nu numai verbul și, mai rar, adjectivul și adverbul, ci și substantivul În combinație cu un verb, adverbele calitative cu prefix pot sta și în fața cuvântului care se definește (din cauza inversării), dar mai des sunt plasate în spatele acestuia Aceasta este poziţia lor normală (cf : vorbesc franceză, acţionează prietenesc etc ) Comparați: "Ea cu răutate, cu fetiță, și-a ridicat privirea la el" (K Fedin, "Frații"); "Din nou, timpul s-a târât printre treburile casnice, dar acum este cumva plictisitor și leneș, zi după zi, ca o țestoasă" (Pomyalovsky, "Molotov") etc În combinație cu un adjectiv, sunt de obicei, cu excepția adverbelor precum în mod vechi, sunt în fața cuvântului care este definit De exemplu: ochi nu copilăresc gânditori; ceremonial în mod vechi etc Cu un substantiv, adverbele de acest tip sunt întotdeauna plasate în spate, de exemplu: șnițel vienez, cafea de Varșovia Toate adverbele care denotă comparații, imagine și mod de acțiune aparțin, de asemenea, categoriei semantice a adverbelor calitative Aceasta, de exemplu, include adverbe cu prefix on- și forme de caz nominale foste ale adjectivelor scurte, cum ar fi light, ready, tipsy; adverbe cu prefixe on- și in-, formate din substantive (cum ar fi larg deschis, lateral, pe dinăuntru, potrivi, moale, bombat, pe ascuns etc ); adverbe cu prefixul bez- (cf : nebun și neîncetat, nebun și nebun etc ); adverbe corelate morfologic cu cazul instrumental al substantivelor (în secret, în prealabil etc ) Miercuri: fără discernământ și fără discernământ; pe ascuns şi pe ascuns O caracteristică particulară a acestui tip de adverbe este capacitatea lor de a determina predominant un verb și un substantiv și numai în cazuri excepționale - un adjectiv și un adverb Gradul și natura sensului circumstanțial al adverbelor este determinată de legăturile lor nu numai cu verbele, ci și cu substantivele, atât verbale, cât și pur obiective Aparent, unele dintre adverbele prefixate de comparație, imagine și mod de acțiune sunt combinate exclusiv cu substantive fie direct, fie prin legătura a fi, formând unități frazeologice sau idiomuri specifice De exemplu: ochi bombați sau bombați, învechiți, în vârstă (cf Melnikov-Pechersky: "fete la o vârstă"; Kokhanovskaya: "Au fost trei surori dintre noi și, prin urmare, asta este tot ce suntem la o vârstă"); omul de toate meseriile * (cf Saltykov-Shchedrin: "Era un mic cutremurător și avea un condei plin de viață"; Gogol: "Nozdryov a fost o persoană versatilă în multe privințe, adică un om de toate meserii") si altele asemanatoare Cu toate acestea, majoritatea adverbelor de acest tip sunt combinate cu ambele verbe și * Jack of all trades trebuie considerat ca o unitate frazeologică cu substantive De exemplu, larg deschis în limba modernă este folosit cu substantive: haină descheiată, suflet descheiat (cf Goncharov în "O istorie obișnuită": "o persoană minunată, iar sufletul este larg deschis") etc Dar cf Vezi și: purta ceva liber Aparent, mai devreme cercul utilizării verbale a acestui adverb era mai larg mier Pisemsky: "Risc să vorbesc cu tine complet deschis despre un subiect destul de gâdilat" ("O mie de suflete"); în Saltykov-Shchedrin: "numele au fost pronunțate larg deschis" ("În străinătate"); Goncharov: "Toată lumea trăiește liber, larg deschis, nimeni nu este aglomerat", etc mier pe o parte: puneți o pălărie pe o parte și cu o pălărie pe o parte etc ; moale: fierbe ouăle moi și ouăle moi; cizme fierte moale (în "Suflete moarte" de Gogol: "Iese simplu: Andronii călăresc, prostii, gunoi, cizme fierte moale"', în eseurile lui Gleb Uspensky "Din jurnal de sat": "Există, totuși, cazuri incredibile când lumânări cu stearina și cizme fierte moale" și altele asemenea) mier încă câteva exemple de combinare a adverbelor calitative cu substantive (combinațiile lor cu verbe sunt numeroase și ușor de ilustrat prin exemple literare): visări cu ochii deschiși; viața în alertă; "literatura din mers" (P A Vyazemsky); a gândi cu voce tare (cf a gândi din mers); arma pregătită; vârtejurile în poziție verticală; păr de arici; ceai suprapus, vkusku, vpriadku etc ; pantaloni strânși; pământ pe cap; arcul lui Cupidon; piept cu roată, "urechile depărtate, picioarele arcuite" etc Adverbele calitative de acest tip, atunci când definesc un substantiv, sunt întotdeauna plasate în spatele acestuia În combinație cu un adjectiv, ele pot precede invers cuvintele care urmează să fie definite (beat până la fărâme, beat beat, bine hrănit etc ), deși locul lor obișnuit este în spatele adjectivelor definite Alături de verb, adverbele de calitate, aparent, stau în mod normal în spatele verbului ("săracul transpira ca grindina"; ajunge în avans; sta pe cap; înghesuit; trap; învață pe de rost, pe de rost; târăște în patru labe; alerga o cursă etc ) § Categoriile semantice şi funcţiile sintactice ale adverbelor adverbiale După adverbele calitativ-adverbiale vin adverbele adverbiale Ele determină fie propoziția în ansamblu, fie membrii ei individuali: cel mai adesea verbul, cuvintele din categoria de stat, formele scurte ale adjectivului (complet - în principal într-o poziție separată), adverbe, mai rar - substantive, chiar mai puțin adesea - adjective de membru în funcția lor de bază, definitorie calitativ și adverbe calitative Dintre adverbele circumstanțiale se disting mai multe categorii semantice Limba rusă modernă este foarte bogată în adverbe care denotă relații spațiale și temporale Există o legătură strânsă și o interacțiune semantică constantă între aceste două grupuri de adverbe Multe adverbe de loc combină sensul lor spațial inițial cu unul temporal (la fel ca multe substantive și adjective, precum și prepoziții) De exemplu, aici (cf aici ca aici), de aici, de acolo, acolo în sens temporar și local etc (cf : în față, în spate - cu sensul de timp) Adverbele de timp sunt formate din cuvinte compuse din prefixe de la- si s- cu forma genitiva a substantivului si nu adjectiv membru de la prefixul za- cu cazul acuzativ {inainte de intuneric, cu mult inainte, la scurt timp); din prefixele v- și acuzativ {pentru totdeauna, instantaneu, pentru totdeauna) și caz prepozițional {curând, la început, cu o zi înainte, una din aceste zile etc ); de la neprepoziționalul creator {vară, iarnă, seară, după-amiază etc ) Aceasta include și multe expresii idiomatice: puțină lumină, zori devreme etc și adverbe care în limba modernă sunt percepute ca nederivate (întotdeauna, mâine, devreme, demult etc ) În această categorie semantică sunt productive doar adverbele cu prefixul na- și prepozițional-caz local (cf : din mers, din mers etc ) Cercul adverbelor de timp, ascendent la cazul instrumental neprepozițional, este limitat de cuvinte care denotă ora și anotimpurile În grupul adverbelor de timp, tehnicile de prefixare sunt destul de active: mâine, până mâine, pentru mâine; acum, până acum, până acum și așa mai departe Adverbele de loc includ următoarele tipuri: adverbe cu prefixe s- și iz- și forma genitivă a numelui {la dreapta, la stânga, de departe, din interior, de departe; de jos, în spate, în față, în afară etc ); cu prefixe în- și pe- și acuzativ {dreapta, stânga, dreapta, stânga, lateral, înapoi, înainte, sus, sus, cu greu, lateral, jos, lățime, adâncime etc ), cu aceleași prefixe în - și pe - și caz local-prepozițional {deasupra, dedesubt, departe, aproape, în față, deasupra etc ) Productive în această categorie sunt formele substantivelor foste, compuse din prefixele v- și na-, atât cu acuzativ, cât și cu cazul prepozițional-local Este clar că adverbele de loc includ multe cuvinte nederivate de origine pronominală și nominală, de exemplu: aici, acolo, aici, peste tot, peste tot, aproape, nicăieri, unde, nicăieri, departe etc Unele dintre adverbele pronominale sunt complicate de prefixe care au un sens spațial, de exemplu: peste tot - peste tot, de peste tot, acolo - de acolo etc ; cf : drept, drept, drept; stânga, stânga, stânga și altele de genul ăsta Grupul adverbelor circumstanțiale de timp și loc atrage forme apropiate funcțional și omogene din punct de vedere semantic din categoria adverbelor în -o, -e, produse în numele adjectivului De exemplu: devreme, târziu, mai devreme, mai târziu (împrejurări de timp); departe, mai departe, mai sus, aproape, mai aproape (împrejurările locului; cf : înalt, adânc etc ) Adverbele de rațiune în rusă sunt mai puțin pronunțate Unii lingviști, precum prof A S Budilovici, a negat în general existența adverbelor de cauză și scop în limba rusă Pentru categoria motivului și scopului, potrivit lui Budilovici, nu există un design special în adverbe "Relațiile dintre cauză și scop sunt în interacțiune prea directă și vizuală cu obiectele și fenomenele de gândire și expresie verbală, pentru a nu gravita spre ele cu inflexiunile lor De aceea, acestea din urmă nu se pietrifică în rolul desemnat, cum este cazul relațiilor spațiale, temporale și figurative Dar această decizie este prea grăbită În limba rusă, relațiile cauzale sunt exprimate mai bogat și mai diverse decât relațiile țintă Adesea, relațiile de scop sunt indicate prin cuvinte cauzale Cu toate acestea, în relațiile cauzale, diferitele nuanțe semantice încep să se diferențieze relativ târziu (mai ales intens în secolele XVI-XVII) În secolul al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea gama de indicatori gramaticali ai cauzalității se extinde semnificativ atât între formele de flexiune, cât și în domeniul cuvintelor oficiale, formale Dar dezvoltarea diferitelor metode de exprimare a relațiilor cauzale în limba rusă depășește adverbe și acoperă în principal conjuncții și prepoziții Există relativ puține adverbe cauzale Acestea includ grupuri de adverbe formate din: ) din prefixul c- și forma genitivă a numelui {orb, nebun, nesăbuit, din rău etc ); ) din prefixul cu cazul dativ {involuntar-, cf : ocazional, pentru că, deci, de ce etc ) Formele de formare a adverbelor cauzale nu sunt foarte productive (cf transformarea directă a construcțiilor prepoziționale ale substantivelor cu sensul de cauză-efect în prepoziții cauzale: din cauza, din cauza, din cauza, din cauza etc ) Există mai multe motive pentru a ne îndoi de expresivitatea sensului țintă al dialectelor ruse Adverbele de scop (dacă lăsăm deoparte cuvintele pronominale de ce, colocvial ce și altele) sunt singure și aproape întotdeauna fluctuează între împrejurarea cauzei și modul de acțiune (cf : în batjocură, în glumă, din ciudă, intenţionat, întâmplător etc ) * Prin urmare, cuvintele corespunzătoare se alătură fie verbului, fie substantivului care denotă starea-acțiune La aceste categorii principale de adverbe adverbiale, gramaticienii ruși adaugă uneori grupuri mici cu sensul de "totalitate", unire {doi, trei, patru, cinci etc ) sau împărțire (tm), distribuție {doi, trei etc ) Aceste grupuri se alătură verbelor și substantivelor verbale, stând în spatele lor În această prezentare generală a adverbelor adverbiale, formele mai mici, particulare, sunt omise Adverbele circumstanțiale în limba modernă își fixează din ce în ce mai mult și profund legăturile sintactice nu numai cu verbele și categoria de stare, ci și cu substantivele, atât verbale, cât și pur reale Miercuri: parc vara; cozi pe lateral; cu capul într-o parte; tragedian involuntar; "cu o sabie sub axilă" (Pușkin), etc Cf Herzen: "Mi-a plăcut atât de mult aleea lungă și umbrită care ducea la ea [casă] și grădina sălbatică de lângă ea" ("Trecutul și gândurile") Adverbele sunt plasate în mod normal la începutul unei propoziții dacă se referă la întregul enunț Dacă se referă doar la verb, atunci stau în spatele lui (în special adverbe cu prefixe), dar pot fi plasate și în fața cuvântului care se definește, uneori cu o notă de inversiune accentuată logic sau emoțional De exemplu: "Nu voi întoarce niciodată cuvintele mele anterioare pe dos" (Herzen); Întotdeauna va fi așa, a fost înainte, Așa este lumina albă din cele mai vechi timpuri De jur împrejur sunt corturi albe (Lermontov) (Pușkin) Dacă adverbul circumstanțial este adiacent adjectivului, atunci este plasat în fața acestuia Atunci când sunt combinate cu substantive, adverbele circumstanțiale stau întotdeauna în spatele cuvintelor pe care le definesc {Moscova astăzi; parc vara etc ) § Extinderea capacității sintactice a unui adverb de a se alătura unui substantiv În limba rusă modernă, adverbele își extind capacitatea de a se alătura unui substantiv, în special în frazele nominale Adverbul acționează din ce în ce mai mult ca o definiție nominală inconsistentă, formând construcții care sunt sinonime cu combinațiile unui adjectiv și a unui substantiv Aceste noi moduri de utilizare a adverbelor încalcă tradiția * Semnificațiile scopului și efectului sunt disecate foarte târziu "Scopul este consecința asumată înainte; iniţial sunt identice, după cum se poate observa din asemănarea modurilor în care sunt exprimate o înțelegere rațională a adverbului ca "semn al unui semn", adică ca parte a vorbirii care denotă un semn al unei acțiuni verbale sau calitatea unui adjectiv Este ușor de înțeles și explicat posibilitatea largă de a combina un adverb cu substantive verbale (de exemplu: alergare, vorbire în germană, scris fluent etc ) Dar diverse cazuri de combinare a substantivelor non-verbale cu definiții adverbiale reprezintă, fără îndoială, o nouă etapă în evoluția sistemului gramatical al limbii literare ruse din secolele XIX-XX Acest fenomen găsește o paralelă parțială în dezvoltarea largă a relațiilor gramaticale atributive între substantive, exprimate prin prepoziții (cf : boxer în greutate mică, grea; copii sub doisprezece ani; bani pentru reparații; o mașină cu roată liberă etc ) Adverbele sunt sinonime gramaticale atât pentru adjective, cât și pentru construcții prepoziționale cu un substantiv Compară, de exemplu, în "Însemnările din casa morților" ale lui Dostoievski: "Au fost ucigași din întâmplare și criminali de meserie, tâlhari și căpetenii de tâlhari" mier nuanțe semantice ale expresiilor: flori de primăvară și flori de primăvară Utilizarea pe scară largă a adverbelor ca definiții ale unui substantiv contribuie, fără îndoială, la convergența funcțională a adverbelor cu adjective Categoria adverbului se pătrunde în sfera funcțiilor adjectivului (cf : prânz gratuit și prânz gratuit; Moscova de azi și Moscova de azi; parc de vară și parc de vară etc ) * Acest fenomen este cauzat parțial de dezvoltarea de noi nuanțe semantice în natura conexiunii dintre adjectiv și substantiv Adjectivul, stând la locul său normal înainte ca substantivul să fie definit, se îmbină din ce în ce mai strâns cu acesta într-o unitate gramaticală Împreună cu substantivul fiind definit, formează un "cuvânt potențial" integral semantic, o unitate frazeologică Această tendință se exprimă într-o creștere a numărului de astfel de unități frazeologice, astfel de termeni compuși precum cai putere, delirium tremens, zi de lucru, hârtie de turnesol, vara indiană etc : competiție socialistă, komvuz, centru de agitație, institut medical etc ) ; în creșterea unor formațiuni precum seara, în locul unui ziar de seară, și în imposibilitatea de a fixa invers a adjectivului cu cuvinte de tip semi-adverbial, semi-substantiv, de exemplu, la începutul verii (pentru limba modernă este este imposibil: În vara timpurie și parfumată stăteam în pădure) Combinațiile de adverbe cu substantive sunt mai analitice, mai bogate în nuanțe de relații adverbiale decât combinațiile de substantive cu adjective (cf : buze cu fundă; suflet larg deschis, cf : suflet deschis; oraș noaptea și orașul de noapte etc ) ** Deci, are loc un proces bidirecţional, dialectic: adverbele sintetizează în componenţa lor morfologică anumite tipuri de relaţii prepoziţional-analitice sau relaţii nominale neprepoziţionale şi contribuie în acelaşi timp la limitarea sistemului sintetic al adjectivelor (comparaţi cele vizibile) * O Jespersen a susținut că, datorită stingerii acordului și acordului adjectival în general (cf Lat opera virorum omnium bonorum veterum alături de engleză, toate lucrările bătrânilor buni), limba devine mai abstractă, facilitând exprimarea gândurilor ** Prof A V Dobiash a subliniat capacitatea adverbelor de a se alătura nu numai verbelor, ci și substantivelor și adjectivelor, precum și adverbelor sau întregii propoziții în ansamblu Așadar, a propus, eliminând termenul de adverb, să se împartă cuvintele indeclinabile (axcita) în: a) locuri, timpi, moduri și grade nominale indeclinabile; b) oblic, adică modal ("Sintaxa lui Apollonius Diskol", p ; Știrile Institutului Istoric și Filologic din Nejin, , v ) uniformitate cu construcții adverbiale de combinații, cum ar fi kaki, electric, self color, allegri loterie etc ; cf formă comună a gradului comparativ al adjectivelor şi adverbelor) PROCESE DE ADVERBIALIZARE A ALTOR PĂRȚI DE DISCURS § Procesele de transformare a formelor de caz ale substantivelor în adverbe sunt foarte active în limba modernă Diferite forme nominale care au intrat pe calea adverbializării se află în etape diferite ale acestui drum În raport cu multe cuvinte, este greu de hotărât dacă vor duce până la urmă întregul drum al adverbializării sau dacă se vor transforma imediat în prepoziții, ocolind adverbe De exemplu, primul cuvânt este cunoscut în expresii fără cunoaștere, fără cunoaștere, nu are forme de număr, declinare sau chiar gen în sensul propriu, deși în mod clar nu este feminin (cf : cu cunoștințele mele, fără știrea noastră) Dar este imposibil să recunoști expresii fără cunoaștere, cu cunoaștere a adverbelor Acest lucru este contrazis de capacitatea lor de a purta un adjectiv pronominal ca definiție și capacitatea de a separa o prepoziție de ele prin inserarea unui cuvânt definitoriu (cf cu cunoștințele lor) Întrucât expresiile cu și fără cunoaștere sunt combinate numai cu cazul genitiv (cu cunoștințele autorităților, fără cunoștința părinților), iar formele convenite ale cazului genitiv al adjectivelor pronominale aici sunt echivalente cu cazul genitiv atributiv al substantivelor ( cf cu cunoștințele mele, dar cu cunoștințele lui), apoi , aparent, în fața noastră sunt turnover-uri înghețate la un stadiu intermediar între un substantiv și o prepoziție * Este necesar să se abandoneze prejudecata larg răspândită conform căreia substantivele și adjectivele, pe calea denominalizării și transformării în cuvinte conjunctive, vor trece cu siguranță prin stația adverbelor (cf trecerea treptată, dar directă la prepoziții a unor astfel de combinații: în vederea a ceva , ca ceva, după prilejul a ceva, în parte a ceva, pe linia a ceva etc , dar comparați tipul hibrid de adverbe-prepoziții: înainte spre ceva, în jurul a ceva și multe altele) Același lucru ar trebui repetat și despre combinațiile adverbial-prepoziționale (de exemplu: în ciuda a ceva, în ciuda a ceva, a privi ceva, a privi ceva etc ; cf a privi noaptea și etc ) Aceste prepoziții complexe au intrat în unele cazuri în contact cu adverbe; dar multe dintre aceste cuvinte și expresii idiomatice au trecut, fără a rămâne în categoria adverbelor și chiar ocolind-o, la cuvinte prepoziționale Și totuși, mai ales și mai presus de toate, procesele de schimbări istorice și prăbușirea sistemului de forme ale substantivului (și parțial al adjectivului) îmbogățesc categoria adverbelor mier formarea unor astfel de adverbe ca pe bună dreptate, la demolare, pe scurt, la zbor etc Limitarea sintactică a zonei de utilizare a unui anumit substantiv sau a formei sale separate de caz este exprimată în restrângerea cercului de definiții în concordanță cu acesta Pierderea completă a capacității de a fi definit printr-un adjectiv înseamnă trecerea formei unui substantiv într-un adverb O scădere bruscă a acestei abilități este un simptom al unei stări de tranziție Miercuri: public, la cerere, complet înarmat, cu lucruri, la atingere, la atingere etc Deja A A Potebnya a subliniat că toate formele cazului instrumental al unui substantiv în funcția de comparație și mod de acțiune sunt la jumătatea drumului spre adverbializare (cf , de exemplu, grăbiți-vă cu o săgeată) Și mai aproape de adverbul formei timpului creator Dar și aici dualitatea este evidentă De exemplu: dimineața devreme * Mier Remarcile lui Potebnya despre istoria acestei forme: " cunoscut, sinonim în raport cu cunoscut, fiind o formă clar implicată, în direcția adverbului trecut prin substanțialitate, sesizabil în necunoscut (- fără urmă); "și atunci ei (peretnicii) nu cunoșteau nimic" (Psk, vol , p ), ceea ce implică "ceea ce se știe" " (adică un substantiv neutru) și începutul verii noaptea târziu și seara roșie; noaptea și noaptea întunecată etc Formele semiadverbiale ale singularului prepozițional-local ale declinării masculine în -y cu prepozițiile в și на (cum ar fi pe nas, pe rădăcină, în armonie) se află în diferite stadii de adverbializare Unele forme în -y, combinate cu adjective, înlocuiesc terminația -y cu terminația prepozițională obișnuită -e și capătă o colorare semantică diferită (de exemplu, în lumină, dar în lumină puternică; în gen, dar în întregul gen) lui Puşkin şi alţii) * Alte forme în -u nu permit în general inserarea unui cuvânt definitoriu între prepoziție și nume, alăturând astfel hotărât adverbe (de exemplu: la rădăcină, la vedere, pe greutate; acasă, cf un alt sens: acasă) ; pe nas - inchide, dar compara: pe nas; in ton, in ton, dar si: in deplina armonie; in floare, meri in floare; in hamei si altele de genul asta) Abundența expresiilor intermediare înghețate de tip semi-idiomatic nu este lipsită de semnificație, de exemplu: într-un cont bun, într-un cont rău ** (cf fiecare bănuț contează), la fiecare pas, în viața lui (dar comparați cu Nikitin : "A văzut o mulțime de necazuri în viața lui"), în suc, în sucul plin etc Într-un număr de cuvinte, utilizarea mixtă a unei forme care combină semnificațiile unui substantiv și ale unui adverb duce la subtil și schimbător nuanțe semantice Există o fluctuație particulară a formei între funcțiile substantivului și adverbului De exemplu, din mers "Într-un ritm rapid, am scăpat căruța și nu am auzit nicio împingere" (L Tolstoi); "El s-a clătinat de epuizare din mers" (Turgheniev), dar: "Am aruncat câteva cuvinte din mers" (adică scurt, în grabă), etc ; pe fugă: "Și fluierul saniei pe fugă" (A Tolstoi); "Alyoshka, făcând floarea-soarelui în fugă, a dispărut în spatele porții" (Cehov, "Femei"), Cf : "Am reușit să mănânc o mușcătură pe fugă și am plecat la lucru de seară"; "a schimba cuvinte pe fugă", etc Cf pe fuga De asemenea, este semnificativ faptul că formele de genitiv cu prepoziția с și flexiunea -у din substantive masculine, precum din foame, din frică, din râs, din frică, din frig etc , atunci când sunt combinate cu un adjectiv, sunt înlocuite cu o construcție cu prepoziția din și genitiv în -a Miercuri, de exemplu: "Toată familia râdea" (Aksakov, "Cronica familiei"); "Fadeev s-a rostogolit de râs de bucurie" (Goncharov, "Frigate Pallada"), dar este imposibil de spus: din râsul homeric (sau chiar din râsul homeric), în loc de râsul homeric, a căzut Sau: "Găinii fără adăpost se încântă de foame" (Nekrasov, "Foc"); dar: "Sugeam în stomac de foame puternică"; "De frică nu-și amintește de sine" (L Tolstoi, "Vânătoarea mai mult decât captivitatea"); dar din frica neașteptat de strânsă etc Gradul de apropiere a formei nominale de adverb este determinat de gradul de izolare a acestuia, de natura izolării sale de sistemul viu de cazuri și funcții ale substantivului corespunzător *** Miercuri: tras (cf desen), după pofta inimii (cf dulceață), etc În plus, gradul de utilizare lexicală a formelor de caz individuale ale unui substantiv nu este același Prin urmare, un cuvânt se poate stinge, poate dispărea și anumite forme ale acestuia, în anumite combinații, continuă să trăiască Este clar că cazurile de utilizare prepozițională a unor astfel de forme - în prezența condițiilor potrivite - se transformă în adverbe În acest fel se formează tipurile morfologice productive ale formării adverbelor De exemplu, adverbul salt, referindu-se la tipul productiv de formațiuni adverbiale din prepozițiile în și pe cu modul de acțiune acuzativ, este restul substantivului salt mier Pușkin în "Eugene Onegin": * Comparați: "Era doar o pădure și un turn îngrămădit în vânt" (I Shmelev), dar: "Deschideți ușile, vă așezați într-un vânt puternic - nimic nu ajută" (Goncharov, "Fregata Pallada") ** Mier Turgheniev: "Ea era la vedere și în stare bună" ("Nov") *** În anii ai secolului XIX P I Shalikov și-a publicat "Observații asupra adverbului", în care se plângea de indistincția gramaticală a adverbelor și a unor forme prepozițional-caz ale substantivului Potrivit lui, mulți autori au scris apoi adverbe care erau complexe cu prepoziții (de exemplu: cu voce tare, instantaneu, în secret, în sfârșit, în sfârșit, în sfârșit, pentru totdeauna, uneori, apropo, dimineața etc ) nu împreună, ci separat, transformând astfel , un adverb indeclinabil într-un substantiv cu prepoziție "În acest caz, numai din sens, se poate ști dacă partea de vorbire ar trebui să fie una sau alta " În același timp, Shalikov subliniază diferențele accentologice dintre formele substantivului și adverbelor omogene, de exemplu: dimineața și dimineața, imediat și ora respectivă Dar în orașe, în sate Mazurca și-a păstrat încă frumusețea inițială: sărituri, tocuri, mustațe Totuși Aceste cazuri gramaticale cele mai simple, care fac posibilă trasarea întregului curs al izolării adverbiale a formei nominale, desigur, nu clarifică originea diferitelor tipuri de adverbe Dar tiparele generale care decurg din aceasta ajută la dezvăluirea formării altor tipuri de dialecte Deci, de exemplu, este clar că prăbușirea sistemului declinării nominale a adjectivului nu putea decât să lase urme și depozite în categoria adverbului Formele prepoziționale și neprepoziționale ale adjectivelor scurte {pur și simplu, cf : cu o minte simplă; de mic, cf : tânăr-verde; pe picioarele goale; în plină zi etc ) sunt blocate aici ca rămășițe ale vechiului sistem Astfel, odată cu pierderea formei unui caz din sistemul de declinare (de exemplu: cu râs, acasă), împreună cu izolarea unei anumite funcții a cazului (de exemplu, un mod de acțiune creativ), formarea a adverbelor este facilitată de distrugerea întregului sistem de declinare de un anumit tip nominal (un exemplu este declinarea nominală a adjectivelor scurte) Este posibil să se contureze o serie de motive de natură pur gramaticală care contribuie la transformarea formelor nominale individuale în adverbe Astfel, adverbializarea substantivelor este strâns legată de schimbările în sensurile construcțiilor prepoziționale, cu izolarea semantică a formelor prepoziționale individuale (cf , de exemplu, prin forță, în care prepoziția prin are un sens nonliterar "peste" ) Dubletele accentologice apar uneori în legătură cu utilizarea prepozițională a unui substantiv , se stabilesc diferențe accentologice între formele nominale și cele adverbiale Dualitatea accentelor asociate cu o singură formă contribuie la diferențierea substantivului și adverbului De exemplu: dimineața, dimineața (dar comparați: bucurați-vă dimineața, "ora de aur dimineața", etc ), la timp, batjocură, ndkrest, nddeath, în sus, de la naștere etc În general, adverbe derivate din substantive, există o tendință spre accentul final (cf : călare și călare, alergare și alergare ', cf : adesea, aproape, imprudent), în timp ce adverbele de calitate pe -o, pronume pe -om, - el cu prepoziţia pe şi în participii pe -a, -ya, există o dorinţă opusă pentru un transfer distinctiv al accentului din silaba finală (cf : tăcut, fără tragere de inimă, puţin, după părerea mea etc ) Principiul diferențierii gramaticale joacă un rol esențial în izolarea formei adverbiale Dubletele gramaticale slabe trec cel mai ușor în categoria adverbelor (cf simplu, în zi, cf în rădăcină) În plus, izolarea adverbială a formelor nominale poate fi rezultatul unor factori sintactici și frazeologici complexi și diversi Astfel, diverse construcții cu repetare pleonastică sau tautologică a tulpinilor substantivelor și adjectivelor (cum ar fi amplificarea creativă), după cum a notat deja A A Potebney , duc de obicei la formarea adverbelor În ele, sensul real al cuvântului este absorbit de funcția de amplificare emoțională De exemplu: demult, plin, plin, neauzit, nevăzut etc ; cf : un nebun cu un nebun, un prost cu un prost etc Deja din aceste exemple reiese clar că schimbarea idiomatică este foarte adesea asociată cu diferite forme sintactice de repetiții lexicale Pe această bază, apar numeroase tipuri de idiomuri adverbiale Cu titlu de ilustrare, se poate cita frazeologia adverbială asociată cu cuvântul zi: zi de zi, de zi în zi, de zi în zi (Ei așteptau sosirea fiului lor de la o zi la alta); zi de zi, zi de zi; cf : de la an la an, de la an la an; din când în când, din când în când; oră de oră, oră de oră, și așa mai departe În formarea și soarta idiomurilor adverbiale, interacțiunea fenomenelor gramaticale cu cele lexicale este foarte clar vizibilă Este firesc Structura gramaticală a adverbelor, ca toate celelalte categorii, se dezvoltă și se modifică în strânsă legătură cu istoria socială a dicționarului, odată cu schimbarea sistemelor semantice Deci, deja procesul de stingere a unui substantiv, însoțit de păstrarea formelor sale individuale în anumite contexte frazeologice sau construcții sintactice, duce la o regândire adverbială a rămășițelor )* * Mier forma adverbială modernă pe furiș și astfel de expresii în limba literară Păstrarea anumitor cuvinte și expresii doar în unele construcții și adverbializarea acestor forme insuficiente nu pot fi înțelese fără studierea posibilităților lor semantice, fără analizarea utilizării lor lexicale (cf , de exemplu: la patru labe - la patru labe; la patru labe; - în patru labe; în vârful picioarelor - în vârful picioarelor și altele asemenea) Regândirea metaforică a unei forme de caz a unui cuvânt, asociată cu un anumit context frazeologic, transformă această formă într-un cuvânt separat, dacă noul sens nu se aplică tuturor celorlalte forme ale cuvântului Deci, sub influența aplicării metaforice în glumă a terminologiei și frazeologiei militare la băutură (cf : pe al doilea pluton, reîncărcare etc ), cuvântul dintr-o înghițitură este strâns asociat cu verbul a bea Aparent, această apropiere a fost conturată inițial în jargonul mediului militar Forma dintr-o înghițitură în funcția desemnării verbale a modului de acțiune capătă un sens: imediat, deodată, fără pauză Acest sens figurat separă forma unui salvă de cuvântul salvă și îl transformă într-un adverb separat mier "Ea a luat un pahar de vodcă dintr-o înghițitură" (Pismsky, "A Thousand Souls") La izolarea formei, la transformarea ei în adverb contribuie și rătăcirile socio-dialectale ale cuvântului Tranziția unui cuvânt sau a unei forme de la un mediu social la altul este deosebit de bogată în consecințe Adesea, nu întregul cuvânt depășește utilizarea sa directă profesională, ci doar formele sale individuale, care într-un mediu lingvistic nou devin cuvinte independente dacă nu sunt asimilate de un grup de cuvinte înrudit semantic sau fonetic De exemplu, este simplu, prin forța la originea sa - cazul instrumental al cuvântului de dialect profesional forță - o capcană pentru prinderea păsărilor Comparați: "Ei ordonă să se căsătorească cu forța" (L Tolstoi, "Puterea întunericului") mier un adverb pentru trib, în care F I Buslaev și R F Brandt vedeau forma țărănească regională a acuzativului plural al cuvântului trib Dar și mai proeminent este procesul de izolare semantică a formei nominale și adverbializarea acesteia în timpul fuziunii frazeologice cu un alt cuvânt sau cu un grup de cuvinte strict închis În astfel de combinații frazeologice închise și unități frazeologice, cuvintele capătă noi nuanțe semantice (de exemplu: cu susul în jos, cu susul în jos; cf cu susul în jos etc ) În astfel de condiții, formele de caz care sunt combinate cu cuvântul definit pe principiul adiacenței sau prin prepoziții se transformă de obicei în adverbe și se transformă în cuvinte și expresii separate De exemplu: sub o diplomă (beat); fundamental ('un punct de vedere fundamental greșit); nici în viață; nu pe stomac, ci pe moarte; pentru ochi; Tet-a-tet; în grabă; pe de rost, etc Combinațiile frazeologice, de obicei, nu distrug separarea componentelor, iar un adverb poate scăpa din captivitatea unei fraze sau a unei serii de locuțiuni, separat de mediul frazeologic apropiat și devine un lexem liber sau frazeologic independent, cu un nou sens (Compară, de exemplu, expresia vernaculară cu iad în sensul unui adverb amplificator - foarte, extrem {obosit ca iadul), desprinsă de fraza a se îmbăta ca iadul ) În plus, trebuie amintit că multe adverbe sunt produsul acelor modificări semantice la care a fost supus un cuvânt sau un grup de cuvinte în procesul de trasare sau traducere a unei limbi străine, în principal vocabularul și frazeologia vest-europeană Așa, de exemplu: a zdrobi cu totul, pe picior prietenos, odată pentru totdeauna, sub influență etc Deci, în diferite fenomene de adverbializare a numelor, are loc o ciocnire de tendințe diametral opuse Pe de o parte, adverbul acționează ca o categorie gramaticală care atrage rămășițele și tipurile slabe de forme și construcții nominale pe cale de dispariție și, pe baza acestora, își ridică propriul sistem de forme și funcții gramaticale Dar, pe de altă parte, unele categorii productive de substantive (de exemplu, un mod creativ de acțiune sau construcții cu un caz local-prepozițional și prepoziții în și pe pentru a desemna al XVIII-lea și prima jumătate a secolului al XIX-lea, parcă în tăcere De exemplu, în "Dragul" Bogdanovich: Dar numai dimineața cupidonii au observat, Că nimfele râdeau între ele sub tăcere mier Vezi și: "Am intrat în liniște în templu " stare, scop etc ) se dovedesc a fi rezervoare gramaticale proaspete din care se revarsă un flux larg de forme în clasa adverbelor * În plus, categoria adverbelor este completată pe scară largă cu expresii și combinații de fraze Și un flux viu de neologisme lexicale și împrumuturi sub formă de adverbe, care se repezi în vorbirea literară din diferite dialecte sociale sau limbi naționale străine, se îndreaptă din nou spre acest curent § I Formarea și utilizarea participiilor imperfecte Mult mai puțin profund și puternic este procesul de adverbializare a formelor verbale, dintre care (cu excepția adverbelor participiale în -yushche (mai puțin frecvent -mai): implorator, uimitor - de obicei cu sensul: cu un fel sau într-un fel) doar categoria a participiului gravitează spre adverb În limba rusă modernă, sunt vii doar două forme de gerunzi: ) pe -ya, -a, ) pe -v (mai rar -păduchi) Neproductiv, închis într-un cerc îngust de baze consoane, a treia formă - în -shi În formațiunile din temeliile unei forme imperfecte domină forma pe -i, -a Se corelează cu formele timpului prezent, și anume cu forma persoanei a III-a plural (strica - strică, tună - tună, strigă - strigă, a fi condus - purtă etc ); cu excepția verbelor cu tulpini - a cunoaște, - a da, - a deveni, - a crea (a recunoaște, a da etc ) Dacă accentul într-o anumită formă a timpului prezent (de exemplu, la persoana I) este transferat la final, atunci accentul va deveni cu siguranță final la participiu (cu excepția formelor adverbializate: privind, culcat, așezat, în picioare) , în tăcere, judecând etc ) P ) Verbe cu o tulpină de o silabă pe -a- la infinitiv, formând timpul prezent fără acest -a- (de exemplu: iau - iau, chem - chem, sfâșie - rupe și derivate din ele), verbe cu a Tulpina unisilabică a infinitivului pe -a-, alternând cu consoane nazale sub forma prezentului (cum ar fi framant - mototolesc, seceresc - cuceresc etc și derivate din ele), cu tulpină monosilabică în -și - (bat, răsuci, bea, coase și derivate din ele), cu baze (rădăcini) pe -k-, -g- (pot - pot, coace - coace, tăiat - tuns etc ) **, pe - ere- și -olo- la infinitiv (de exemplu: măsura, freca, împinge, măcina, înțepă etc ), toate verbele în -nu- (acru, ofilesc, îngheța, răcesc etc ), verbele a forja, scuipă, iar unele altele nu formează deloc participiul prezent în -a- Aparent, Acad A A Shakhmatov, care a propus regula că "de obicei, un gerunziu se formează numai din acele tulpini ale timpului prezent care nu diferă semnificativ ca sunet de tulpina infinitivului" Gerunziile terminate în -а, -я din bazele formei imperfecte nu au forme de timp, ci exprimă doar semnificații aspectuale și de gaj În gramaticile ruse, se obișnuiește să se definească semnificația temporală a acestor forme ca valoare relativă, ca semnificație a simultaneității cu timpul acțiunii principale, la care se alătură forma participiului prezent *** Dar la urma urmei, fiecare * Mier adverbul în grabă și: "Tavrilo a alergat într-o grabă groaznică" (Turgheniev, "Mumu") ** Acad S P Obnorsky considerat de propria sa ureche "participii generale ruperea, coacerea, tunsul, mnya, zhnya etc " sunt destul de posibile (Știrile Departamentului de limbă și literatură rusă, , vol , cartea , p ) *** Doctrina timpurilor de precedență și simultaneitate în formele participiilor și gerunzurilor a fost transferată în limba rusă de la gramatica greacă forma nudă, care acționează ca membru definitoriu al propoziției, dacă nu are forme de timp (de exemplu, infinitivul), este situată de obicei - în lipsa unor indicații suplimentare - în același plan temporal cu verbul care se definește Astfel, în sine, forma participiului în -a, -я din bazele formei imperfecte, în esență, nu are timp propriu, adică nu exprimă morfologic nuanțe temporale, la fel ca și participiul de timpul prezent În propoziție, atemporalitatea acestei forme este înțeleasă ca simultaneitate cu acțiunea principală Totuși, în cazurile în care enunțul subliniază sensul specific al repetiției, multiplicității, banalității, participiul imperfect poate exprima un efect secundar care nu este simultan cu acțiunea principală, ci doar însoțind-o întotdeauna, "cel puțin în ordinea de precedență De exemplu: "Sculându-se în zori, a coborât în bucătărie și, împreună cu bucătăreasa, a pregătit o gustare pentru ceai" (Gorky); "Uneori, Ilya nu și-a observat tatăl zile întregi și, apărând brusc în birou, s-a pus în genunchi, a comandat " (Gorky); "Am vizitat Moscova de două ori pe an și, întorcându-mă de acolo, am povestit zgomotos despre cum au reușit industriașii capitalei" (Gorki) * Astfel, doar semnificațiile colaterale și de aspect, doar trăsăturile controlului verbal contracarează transformarea acestei forme de participiu gerunziu (de la bazele formei imperfecte) într-un adverb, cu care se leagă prin funcția de relație eficientă calitativ cu verbul Nu există nicio îndoială că o atingere deosebit de puternică a adverbului se află tocmai pe gerunziile unei forme imperfecte și, în plus, pe formele fără -sya (-съ) într-o măsură mai mare decât pe formele cu -sya (-съ) (desigur, dacă ambele gerunzii au sens intranzitiv) De exemplu: "S-a întâmplat ca paznicul să aibă capacitatea unui albatros: a adormit mergând și înclinându-se, iar trezindu-se a bătut un fulger fals" (Leskov, "Odnodum"); "Câinele a început brusc să bea lacom, pufnind, tremurând și sufocându-se" (Turgheniev, "Mumu"): Din capul mort, șarpele mormânt, Sâsâit, s-a târât între timp afară (Pușkin) Și toată lumea căscă și trăiește - Și sicriul, căscând, vă așteaptă pe toți (Pușkin) Miercuri: vorbește fără să se gândească; cheltuiește bani fără să socotească; a vorbi fără încetare; îngrijorarea și grăbirea etc ; cf într-un idiom: a lucra neobosit etc Cf de asemenea, convergența participiilor cu prepoziții și cuvinte modale: "Compasiunea, la urma urmei, se uită la tine" (Dostoievski, "Frații Karamazov"); "Uneori eram enervat privindu-le" (Turgheniev, "Iakov Pasynkov"); "Vorbând sincer, aceasta este o chestiune întunecată" etc În abstracție de la formele de control verbal și gerunzii în -sya (-съ) poartă o amprentă strălucitoare a semnificațiilor adverbial-calitative, dacă sunt asociate semantic cu verbul definit, sunt incluse în acțiunea sa Mai ales strâns se învecinează cu el, stând în spatele lui De exemplu: vorbește bâlbâit; acționează deschis, fără a te ascunde; fără ezitare etc Dar cf ; "Mijind somnolent și strâmbând ochii la foc, [câinii] mârâiau ocazional cu un extraordinar simț al demnității" (Turgheniev, "Lunca Bezhin") Cu toate acestea, o atitudine activă pronunțată față de un obiect, chiar și una indirectă, nuanțe luminoase specifice sau semnificații de garanție stau ca obstacole în calea adverbializării gerunzurilor De exemplu: "Hai, întoarce-te!" - strigat * Mier articol de G V Valimova "Construcții gerențiale în limba rusă modernă" țăran mic, trăgându-și cămașa și trăgându-și constant șapca, ca în fața pumnilor "(K Fedin, Transvaal) Sistemul de control al verbului neutralizează orice gust de "adverb" sub forma unui gerunziu Participiul este legat de formele verbului mult mai puternice decât participiul Semnificațiile și nuanțele particulare interferează cu adverbializarea gerunzurilor în mod deosebit intens În unele categorii de verbe, ele se opun cel mai puternic convergenței participiilor cu adverbe Deci, verbele imperfective cu sufixe -yva-, -iva- aproape că nu prezintă tendință la adverbializare Chiar și verbele denominative intranzitive în -et (cum ar fi să rănească, să lumineze etc ), în care se exprimă desfășurarea treptată a procesului, sunt adverbializate cu dificultate Comparați, de exemplu, în Pușkin: Între câmpurile de aur și pășuni verzi, [lacul], devenind albastru, se întinde larg Deci, participiile imperfecte sunt mai strâns legate de verb decât de adverbul * Particularitatea utilizării lor sintactice, de exemplu, relația cu subiectul acțiunii, le subliniază verbalitatea Acad D N Ovsyaniko-Kulikovsky a observat subtil că natura verbală a gerunzurilor crește atunci când stau în fața verbului pe care îl definesc și, dimpotrivă, scade, facilitând adverbializarea lor atunci când stau în spatele verbului pe care îl definesc Miercuri: Fără să se uite înapoi, a mers încet pe stradă și nu s-a dus privind in urma** Formațiunile adverbiale în -shi, -v și -păduchile din tulpinile formei imperfecte nu sunt utilizate în mod obișnuit în limba vie Se sting La ele, din cauza neproductivității lor, care ascuțișează sensul etimologic, se remarcă mai mult verbalitatea, distanța față de categoria adverbului mier exemple date de prof A Mazon: Întins pe canapea, Piotr Ivanovici nu a observat cum venise amurgul; Când se întâlnea cu cunoscuții, îi saluta întotdeauna politicos^ mier Turgheniev în povestea "Han": "Naum, găzduind cu succes timp de cincisprezece ani, și-a vândut profitabil curtea unui alt negustor" Utilizarea gerunzurilor în -v, -păduchi, -shi din tulpinile formei imperfecte a fost în general limitată sintactic În limba literară rusă a secolului al XIX-lea era posibil doar cu verbul-predicat sub forma timpului trecut Acest tip de utilizare sintactică, ca în limbajul fabulos al lui Krylov: "Lupi, mâncători, [i e e în timp ce mănâncă] nu demontează niciodată oasele, "deviat de la norma literară către limba vernaculară regională (totuși, comparați imposibilitatea de a forma din verb există un gerunziu în -ya) * De remarcat că în limbajul ficțiunii sau în proză stilizând creativitatea poetică populară sau vernaculară regională, există și forme de gerunziu în -uchi, -yuchi, care, din punctul de vedere al normei literare moderne, sunt deja arhaisme sau dialectisme În orice caz, utilizarea lor este întotdeauna asociată cu nuanțe stilistice deosebite (desigur, excluzând adverbele, cum ar fi cu pricepere, pe furiș etc ) ** Problema folosirii sintactice a gerunzurilor, a construcțiilor de gerunziu se află în afara sferei doctrinei gramaticale a cuvântului Este inclus atât în doctrina combinației de cuvinte, cât și în doctrina structurilor sintactice complexe și a sintagmelor ca componente ale acestora Până acum, au fost dezvoltate doar câteva aspecte ale acestei probleme: în principal relația gerunziului cu predicatul (verb simplu sau compus, inclusiv forma scurtă a adjectivului), precum și cu infinitivul (în propoziții personale și impersonale) , la participiu și gerunziu Există câteva observații despre construcții independente de gerunziu, despre "participii de gerunziu cu subiecte diferite" În întreg volumul rămâne neexplorată problema sintagmelor adverbiale și a funcțiilor construcțiilor adverbiale în diferite condiții ale utilizării lor sintactice mier secțiunile și paragrafele corespunzătoare din gramatica rusă, începând cu "Gramatica rusă" de M V Lomonosov (A Kh Vostokov, N I Grech, I I Davydov, F I Buslaev, A A Potebnya , D N Ovsyaniko-Kulikovsky, A M A Pekovski și alții) V V Vinogradov II Formarea și utilizarea adverbelor perfecte Din temeliile formei perfecte se formează trei forme de gerunzi: ) pe -а, -я de la tulpini perfective terminate în consoană la infinitiv (cu excepția tulpinilor în -g-, -k- și tulpinile cu sufixul -nu-); în plus, gerunzii în -я sunt alcătuiți din verbe perfective terminate în -я: la străduință, a lua rămas bun, a diverge etc *; ) pe -v, mai rar pe -păduchi din tulpinile formei perfecte, terminate la infinitiv cu vocală, precum și de la tulpini la consoana d cu infinitivul în -st, -sti: având cumpărat, a furat, a căzut etc ; ) pe -shi din bazele formei perfecte cu sufixul -nu, dacă se elimină în formele timpului trecut, precum și din bazele de pe back-lingual g, k, pe z, s, pe p (infinitiv pe -eret) ' copt, epuizat, închis, congelat, adus etc ; cf oarecum depășit venind, dobândind alte formațiuni din tulpini verbale în d etc Toate aceste forme ale gerunzurilor perfective denotă timpul relativ trecut cu sensul perfectivului Valoarea timpului trecut perfect, corelată cu forma de timp a verbului în curs de definire, devine cel mai adesea valoarea de precedență De exemplu: "Nevastă! - a spus el încet, fără să se ridice și întorcându-și ușor capul către ea "(Turgheniev," Odnodvorets Ovsyanikov "); " Prostul a strigat deodată, după ce a băut un pahar de vin în spiritul său și însoțindu-și exclamația cu o mișcare ciudată a mâinilor" (Turgheniev, "Cântăreți"); "În sfârșit a sosit!" strigă ea, aruncându-și cărțile jos și salutând-o veselă pe Alioșa" (Dostoievski, "Frații Karamazov") Cu toate acestea, participiul perfect nu denotă întotdeauna acțiunea precedentă "Categoria de prematuritate este asociată cu ideea de eficacitate", a menționat A A Shakhmatov Și sensul efectiv al formei timpului trecut în limba rusă modernă este asociat cu exprimarea atitudinii față de timpul prezent sau față de timpul unei alte acțiuni Prin urmare, în prezența unor condiții semantice favorabile, sensul rezultat al unui participiu perfectiv se poate transforma în sensul unei stări apărute ca urmare a unei acțiuni efectuate și însoțește în același timp o altă acțiune (verb-predicat) ca împrejurare a metodei sau modului acestei acţiuni ** în condiţii sin- taxi-stilistice cunoscute În aceste cazuri, participiul stă de obicei în spatele verbului-predicat, deși poate sta și în fața acestuia De exemplu: "O santinelă stătea pe ax lângă un mic tun, cu picioarele ascunse sub el" (Pușkin); "Acest Atanasie stătea de obicei la uşă cu braţele încrucişate" (A Cehov); "Anna mergea cu capul în jos și se juca cu ciucurii glugii" (L Tolstoi); "Nu te înțeleg bine", a spus Pavel, ridicând din umeri (Gorky) mier o ordine diferită a cuvintelor: "Hokhol și Vyesovshchikov, strânși unul lângă celălalt, stăteau în colț" (Gorki); "Cu brațele încrucișate, cu degetele strânse de umeri, stătea calm, apăsând cu piciorul un mănunchi pe punte" (Gorky); "În pragul bucătăriei, înotând în sânge, aruncându-și stângaci capul pe spate, zăcea soția lui Prokofiev" (Sholokhov) mier de asemenea: "[Matvey] se gândea la ceva, se uita la ochii lui și își tricota sprâncenele" (Korolenko); "Pe ea stăteau mai mulți ofițeri răniți * A A Șahmatov a subliniat că participiul în -а, -я (retragerea, punerea, luarea, rugăciunea etc ), foarte comun în limba veche, "în limba modernă, cedează din ce în ce mai mult formațiunilor în -iv, - salcii, -buc-' ** Vezi exemple și analize interesante de utilizare a gerunzurilor din tulpinile formei perfecte din Em Cherny în lucrarea "Despre relația dintre tipurile verbului rusesc la timpurile grecești" magazin, ridicând cârjele - palid, trist" (Lermontov); "La marginea mlaștinii, lângă apa în care au înflorit nuferi albi, zace o fată, întinzându-și brațele larg în vis" (Kuprin); "Ivan Ignatievici m-a ascultat cu atenție, uitându-se la mine cu singurul său ochi" (Pușkin) Este ușor de observat că participiile perfective cu sensul de simultan - cumulativ sau conjugat - acțiune-stare se referă cel mai adesea la astfel de verbe cu care sunt combinate semantic ca caracteristică adverbială Formele de timp și starea de spirit ale verbului-predicat sunt indiferente pentru o astfel de utilizare a gerunziului În acest cerc de conexiuni semantice formele de participare își slăbesc cel mai adesea semnificațiile și nuanțele aspectuale și colaterale, apropiindu-se de combinații frazeologice de tip adverbial O construcție sinonimă pentru multe dintre aceste fraze adverbiale ar fi o construcție a unui participiu pasiv și a unui substantiv în cazul instrumental cu prepoziția c pentru a exprima o circumstanță însoțitoare sau o construcție a unui participiu predicativ cu un verb De exemplu: lay with her head thrown back - culca cu capul aruncat pe spate; "Noaptea stătea întins într-o căruță, acoperit cu un pardesiu, și-și arunca mâinile peste cap" (Sholokhov) mier Noaptea, stătea întins într-o căruță, acoperit cu un pardesiu, cu brațele aruncate peste cap Comparați: "Ca un taur, coborând supus capul, aștepta fundul, care, simțea, era ridicat deasupra lui" (L Tolstoi); "Pantelei Prokofievici și-a epuizat toată momeala și, nemulțumit de buzele sale, a privit în gol la capătul nemișcat al vergelei" (Șolohov) mier de asemenea, apropierea sensurilor gerunzurilor de semnificațiile adverbelor de mod de acțiune în astfel de expresii: "Anna, mijind ochii, se uită la ea" (L Tolstoi); "Matchmakers, îmbrățișându-se, stăteau pe un cufăr" (Sholokhov); "Aplecă-ți coatele, scrie Tatiana" (Pușkin) În aceste cazuri, participiul exprimă mai degrabă un semn al acțiunii principale decât o acțiune paralelă, deși secundară Ca verb principal, căruia i se alătură un gerunziu perfectiv cu sensul unei împrejurări însoțitoare, de cele mai multe ori există fie verbe de stare: așezați, întindeți-vă, stați, mergeți, fie verbele de vorbire și de simțire * Semnificația unui atribut concomitent sau a unei împrejurări însoțitoare apare mai ales strălucitor la gerunziu atunci când se alătură verbelor imperfective De exemplu: "Băiatul nu a răspuns niciun cuvânt și a stat cu capul în jos și a luat aspectul unui prost adevărat" (Pușkin); Ferestrele sunt căscate, magazinele sunt în picioare (Maiakovski) Pe lângă aceste cazuri, mai există o serie de construcții în care participiul perfect denotă o acțiune laterală simultană împletită cu acțiunea verbului-predicat, inclusă în acesta ca parte componentă sau formând cu el un act complex În aceste cazuri, gerunzii sunt de asemenea plasate mai des în spatele verbului-predicat, exprimat sub forma formei perfecte, dar pot sta și în fața acestuia De exemplu: "Mama l-a culcat, acoperindu-i fruntea palidă cu un prosop" (Gorki); "După o lovitură uscată, schela subțire a izbucnit" (Sholokhov); "Soarele s-a ascuns în norii cenușii, îngrozindu-se în pulpa lor plină" (Gorki); "Ce se întâmplă, nu? - a spus Tikhon și, pălmuindu-se pe gât, a ucis un țânțar "(Gorky); "Dar, într-adevăr, într-adevăr, nu sunt vinovat sau puțin vinovat", a spus ea cu o voce subțire, întinzând cuvântul "puțin" (L Tolstoi); "A plâns și a căzut la picioarele lui * Mier în mesajul lui Ivan al IV-lea Kurbsky: "Și prințul Ivan Vasilyevich Shuisky stă pe o bancă cu cotul sprijinit pe patul tatălui nostru" n* un polițist, zdrăngănind cu lanțurile sale" (Pușkin); "Calul înalt și negru se legăna, ridicând călărețul în etrier" (Sholokhov) Comparați: "Ușa s-a deschis, trântindu-se asurzitor de perete" (Kuprin) În al treilea grup de construcții participiale care nu exprimă precedență, participiul perfect, alăturat verbului, îmbrăcat în timpul perfect trecut și stând în spatele lui, denotă o acțiune care nu este anterioară sau chiar simultană, dar, parcă, imediat următoare, care este o consecință organică acțiune principală Gerunziul în aceste cazuri denotă o consecință care însoțește acțiunea principală, exprimă rezultatul, a cărui implementare se datorează efectuării acțiunii principale De exemplu: "A aprins un chibrit de sulf, luminându-și fața de dihor, mânjită cu funingine, cu foc albastru" (Gorki); "Acoperișul [capelei] s-a prăbușit, împingând prin tavanul temniței" (Korolenko); "A căzut, lovindu-se cu capul de treptele scărilor"; "Soțul ei a murit cu mult timp în urmă, lăsându-i o singură fiică, Fenichka" (Turgheniev); "Și-a descheiat redingota cu degete rapide osoase, dezvăluind o cămașă largi, nasturi de aramă a vestei și un lanț de ceas" (L Tolstoi); "Bătrâna a zâmbit sever, surprinzând-o pe Christonya cu un șir gros de dinți mici nemâncați" (Sholokhov) În aceste condiții, gerunzii își păstrează toate semnificațiile verbale și rămân cu mult dincolo de categoria adverbelor Astfel, puterea și strălucirea sensului aspectual-temporal, uneori complicat de nuanțe ale vocii, precum și semnificațiile prefixelor, paralizează și încetinește mișcarea participiilor trecute către adverbe Adevărat, punerea în scenă a unui singur gerunziu perfectiv cu sens intranzitiv în spatele verbului îi înmoaie oarecum verbalitatea și întunecă nuanțele aspectuale și tensionate De exemplu: stând sprijinit sau sprijinit pe coate; stătea întins etc * Compară: "Bătrânul a umblat multă vreme gândindu-se" (S Aksakov, "Cronica familiei"); "stătea cocoșat" (Turgheniev) În orice caz, nuanțele strălucitoare ale "adverbialității", adică modul de acțiune, întunecarea, ștergerea verbalității (cf : așezați-vă, vorbiți cu voce îmbufnată, citiți cu voce croncănitoare etc ), se dezvoltă numai în prezența unor condiții semantice concomitente, care neutralizează semnificațiile aspectual-temporale și de gaj ale formei de participiu gerunziu, proprietățile sale verbale** mier de asemenea: "Desigur, a mințit puțin, dar până la urmă nu se spune niciun discurs fără minciună" (Gogol, "Inspectorul Guvernului") *** Unele gerunzii care se termină în -а, -я (pe -я, -асъ) din tulpinile prefixate ale formei perfecte, care ies din structura tipurilor productive de gerunziu, capătă o nuanță mai tangibilă a "adverbului" dacă renunță la sistemul de controlează verbul și dezvoltă sensul unei stări calitative sau devin combinații idiomatice indecompuse (atârnă capul, deschide gura, scoate limba, încrucișează brațele etc ) Astfel, procesul de adverbializare a participiilor adverbiale în limba rusă modernă decurge mai activ în formele formei imperfective Formele timpului trecut ale formei perfecte sunt încă atât de profunde și sau * Mier În povestea lui N Uspensky "Ziarul satului", în discursul proprietarului terenului: "Ai camera ta: ai ajuns beat - nu te vede nimeni soției mele nu îi este foarte frică de bețivi Eu însumi vin adesea la ea la plimbare " ** În unele cazuri, de exemplu, în caz de negație, diferențele temporale și de aspect ale formelor adverbiale devin aproape imperceptibile De exemplu, poți folosi un gerunziu, atât perfectiv, cât și imperfectiv, în următoarea combinație: "S-a întors târziu și, fără să se ducă la nimeni (sau să nu intre), s-a dus direct la sine" Este clar că forma participiului gerunziu este separată de adverb prin raportul cu persoana, cu subiectul acțiunii; în același timp, în unele condiții sintactice (de exemplu, când un adverb se alătură unui infinitiv sau unui participiu), desemnările obiectelor verbului principal pot acționa ca un astfel de subiect de acțiune într-un gerunziu fuzionat ganic cu sistemul verbului, că adverbele sunt neputincioși să le atragă pe larg pe orbita lor PROCESE DE TRANZIȚIE A ADVERBELOR LA ALTE CATEGORII GRAMATICE § Trecerea adverbelor la cuvinte modale Particularitatea legăturii sintactice a adverbului cu cuvântul în curs de definire este că adverbul, nefiind în concordanță cu verbul sau numele definit, în același timp li se alătură clar ca caracteristică adverbială, modificându-le și complicând semnificațiile Cu toate acestea, legătura adverbelor cu cuvintele la care se alătură se poate slăbi, relația sintactică directă a adverbelor cu cuvintele în curs de definire poate fi întreruptă Apoi adverbul devine un cuvânt introductiv Compară, de exemplu, utilizarea adverbială cu siguranță: bate cu siguranță; a acționa cu siguranță - și, pe de altă parte, aplicarea modală a aceluiași cuvânt: "Și jocul cu el era la fel ca mersul pe un urs fără corn: sigur se va rupe" (Pisemsky, "O mie de suflete" ) În ultimul exemplu, cuvântul este cu siguranță înțeles ca un cuvânt introductiv, ca un cuvânt modal Sau: A refuzat hotărât oferta și A înnebunit hotărât mier Turgheniev (în "Veshnye Vody"): "Hotărât, el este un farmec", a spus ea; în F Dostoievski: "Generalul era hotărât beat" ("Idiotul") * Schimbarea semnificațiilor adverbului definitiv în limba vernaculară modernă poate servi și ca ilustrație Aici cu siguranță nu este doar un adverb, ci și un cuvânt modal, o particulă intensificatoare și o interjecție afirmativă Tranziția adverbelor în cuvinte modale este asociată cu o schimbare radicală a funcțiilor lor sintactice ca parte a unei propoziții Între timp, multe adverbe rămân la unul dintre etapele de tranziție Acad A A Șahmatov a clasat adverbele de acest fel ca un grup sintactic de circumstanțe "însoțitoare" De exemplu: "Este nevoie de noi forme, iar dacă nu sunt, atunci nimic nu este mai bun" (Cehov, "Pescăruşul") În limba rusă modernă, metoda de izolare sintactică a adverbelor în -ski este foarte comună Această izolare este însoțită de dezvoltarea nuanțelor modale în ele Adverbele separate de acest fel capătă sens: din cutare și cutare punct de vedere, în cutare și cutare privință De exemplu: "Din punct de vedere lingvistic, este cu siguranță un sunet vocal" -; "Dar tehnic era prea slab pentru asta" ; "În practică, aceasta înseamnă economisirea a sute de mii de ruble" (din ziare) mier aceeași utilizare modală a cuvintelor obiectiv, subiectiv, concret, normal, pozitiv, minim, maxim, relativ, comparativ etc Legătura adverbelor cu cuvintele modale în toată profunzimea ei poate fi relevată numai prin cunoașterea categoriilor de cuvinte modale și a semnificațiilor acestora Convergența adverbelor cu cuvintele modale a fost facilitată și de prezența unor tipuri intermediare între adverbe și particule, care în limba rusă sunt predominant înzestrate cu semnificații și nuanțe modale * În plus, înțelesul unei particule care se intensifică și el contează decisiv, de exemplu: "Te voi scuti de a descrie munți, de exclamații care nu exprimă nimic, de imagini care nu înfățișează nimic și de observații statistice pe care nimeni nu le va citi cu siguranță " (Lermontov, "Un erou al timpului nostru") § Adverbe şi particule Vechea tradiție gramaticală a adus adverbele mai aproape de particule "Toate particulele, adverbele inițiale, prepozițiile, conjuncțiile alcătuiesc o singură particulă de vorbire, care diferă în utilizare", a scris N I Grech În lingvistica rusă, recunoașterea adverbelor ca zonă intermediară, de tranziție, de la părțile "semnificative" de vorbire la cele oficiale, formale, a fost o teză general recunoscută a sistemelor gramaticale aproape până în epoca Potebniei Tendințele lingvistice rusești separate au dus această viziune asupra adverbelor până în zilele noastre Este suficient să ne referim la cartea lui A V Dobias "Experiența semaziologiei părților de vorbire" și la "Sintaxa limbii ruse" de A A Shahmatov Cu toate acestea, viziunea dialectului ca o sferă intermediară între părțile de vorbire și particulele de vorbire este în general inerentă specialiștilor în limbile indo-europene Acad A I Sobolevsky în cursul său "Sintaxa istorică rusă" a învățat că "există trei grupuri principale de cuvinte în limba rusă: nume, verb și particule Particulele sunt împărțite în adverbe, prepoziții, conjuncții și particule proprii; o parte semnificativă a adverbelor provin din nume; este greu de spus despre un număr de cuvinte dacă sunt nume sau adverbe În același timp, prepozițiile și conjuncțiile, la rândul lor, provin din adverb De exemplu, unirea și odată însemna împreună sau ceva de genul ăsta, iar unirea, dar însemna ceva de genul off La fel si prof S K Bulich a văzut în dialect "unul dintre tipurile unei clase extinse de particule" Cu toate acestea, într-o formă atât de generală, acest punct de vedere nu poate găsi cel mai mic sprijin în limba rusă modernă, în care adverbul este una dintre cele mai productive și semantic sunet categorii gramaticale, deși foarte largi Centrul său este alcătuit din tipuri morfologice, corelative cu nume, parțial cu verbe Și numai la periferia sa există tipuri de tranziție de cuvinte apropiate de particule, conjuncții și prepoziții Desigur, ponderea semantică a unui adverb și compoziția sa morfologică influențează și stabilitatea semnificației sale gramaticale Astfel, adverbele care nu se corelează cu tipurile gramaticale vii de forme nominale sau verbale, precum și adverbele pronominale își extind adesea foarte mult posibilitățile sintactice, apropiindu-se de particule, sau combină funcțiile unui adverb cu semnificațiile particulelor (de obicei cu o atingere) de modalitate) Așa este, de exemplu, cuvântul-particulă încă (cf în uzul adverbial: el nu este încă căsătorit, adică până acum; încă ne vom lupta; el va mai trăi; a devenit și mai mormăiitor etc ) Alături de funcțiile adverbiale, joacă și rolul unei particule cu semnificații de amplificare sau alte modalități, de exemplu, în astfel de combinații: Where else we are with te joci cu asta? Acesta este cel care, amintiți-vă, încă visa să devină cântăreț mondial mier natura mixtă a unor astfel de adverbe-particule ca deja, totul, exclusiv, numai, numai, direct, simplu etc (vezi capitolul despre particule) Nu mai puțin interesante sunt faptele schimbărilor funcționale ale adverbelor în particule în limba comună* Apropierea unor grupuri de adverbe de particule este susținută de prezența unor tipuri mixte de adverbe-prepoziții și mai ales adverbe-conjuncții * Mier folosirea idiomului tocmai acum în sensul adverbului (tocmai m-am întors) și în sensul particulei aliate: "Oh, lacom! o, ticălosul, - aici bucătarul îi reproșează lui Vaska, - nu ți-e rușine de ziduri, nu doar de oameni? (Krylov) § Adverbe prepoziţionale Adverbul cu dificultate și în cazuri relativ rare poartă povara managementului Sunt relativ puține cazuri de dependență a altor cuvinte de adverbe (de exemplu: a spune ceva găinilor este o batjocură; a trebui să se potrivească cu cineva, ceva) Cercul sintagmelor adverbiale este mic Este caracteristic faptul că gerunzii distribuite prin obiecte dependente se deplasează, de obicei, departe de adverbe în profunzimea sistemului verbal Cel mai adesea, adverbul, dacă semnificațiile sale lexicale îi permit, își transferă controlul asupra verbului și el însuși acționează doar ca un exprimator gramatical al relației de caz, totuși, aproape întotdeauna cu un conținut lexical mai specific decât o prepoziție Astfel, de la un adverb la o prepoziție ia naștere o serie întreagă de forme de tip tranzițional Desigur, trecerea unui adverb într-o prepoziție, gradul de convergență al acestuia cu prepoziția este determinat de sensul lexical și gramatical al adverbului Ele depind de apropierea semantică a adverbului de sensurile prepozițiilor De exemplu, în secret de la cineva nu își pierde sensul adverbial, deoarece nu corespunde semanticii prepozițiilor rusești Sensul acestui cuvânt este nu doar prea specific (cf pe ascuns, pe ascuns, care poate fi combinat și cu prepoziția din), ci și prea departe de acele relații gramaticale care se exprimă prin prepoziții Dar adverbele, în comparație cu ce sau indiferent de ce (cf: de acum înainte până la, până la etc ), după ceva, sunt deja mult mai aproape de prepoziții Așa se dezvoltă tipuri complexe de idiomuri prepoziționale (cf : a privi, în ciuda etc ) Starea de tranziție de la adverbe la prepoziții poate fi observată și în adverbe, ca să placă, în ciuda, respectiv în sfidare etc Cuvinte precum mai târziu cu cazul acuzativ (cinci ani mai târziu), în urmă cu cazul acuzativ prepozitiv, ca și cu cazul dativ etc , sunt deja destul de gata să se transforme în prepoziții (cf folosirea lui relativ în funcția de adverb, un cuvânt modal și o prepoziție cu genitiv) În cele din urmă, există un grup mare de cuvinte care sunt folosite cu același drept atât ca adverbe, cât și ca prepoziții pure Acestea sunt, de exemplu: aproape, de-a lungul, afară, înăuntru, lângă, în jurul, în jurul, trecut, opus, opus, despre, în jur, peste, aproape, în spate, după, la mijloc, înainte, împotriva, peste, în spate, prin, printre și altele asemenea În cazuri excepționale, prepozițiile se pot apropia și de semnificațiile adverbelor Apoi încetează să mai fie prefixe de caz ale substantivului și devin particule adverbiale care determină verbul Dar o astfel de utilizare poate cădea în sarcina numai acelor prepoziții care, chiar și în combinație cu un substantiv, nu își pierd niciodată sensul lexical propriu (de exemplu, prin) Comparați: "Foarte mulți oameni nu s-au uitat la un singur rău, ci au trecut prin el" (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă"); "Am luat o crenguță și am blocat drumul cu ea Ar fi trebuit să vedem cum unele [furnici], disprețuind pericolul, s-au târât pe sub el, alții s-au cățărat peste el, iar unii s-au pierdut complet și nu au știut ce să facă" (L Tolstoi, "Copilăria și adolescența") Cf : Nu am nimic împotrivă (tradus în germană Ich habe nichts dagegeri) ', să cântăresc toate argumentele pro și contra (pro et contra, pour et contre) și altele asemenea Cp : "Nu am ucis și am fost împotriva ei, dar știam că vor fi uciși și nu l-am oprit pe ucigaș" (Dostoievski, "Demonii") § Adverbe şi conjuncţii Legătura strânsă a categoriei de adverbe cu particule duce la formarea unor tipuri intermediare între adverbe și conjuncții Aceasta indică un proces activ de transformare a adverbelor în conjuncții Natura lexicală specifică a multor uniuni rusești derivate depinde, printre altele, de faptul că multe dintre aceste uniuni sunt și adverbe în același timp (cf astfel de uniuni comparative ca exact, simplu, exact ', temporar: deocamdată, pentru deocamdată, numai, numai, abia (cf istoria unei uniuni cauzale, precum și etc ) Adverbele joacă un rol uriaș în formarea uniunilor Se știe că majoritatea așa-numitelor cuvinte aliate relative ( unde, unde, unde, de ce, de ce etc ) constau A A Șahmatov în "Sintaxa" sa, exagerând oarecum rolul adverbelor în procesul de formare a conjuncțiilor, a scris: "Aparent, legătura dintre conjuncție și adverb este cel mai apropiat, de unde probabilitatea ca toate conjuncțiile în general să se întoarcă la adverbe" Procesul de trecere a adverbelor în conjuncții este ușor de observat studiind istoria unor astfel de cuvinte, ca, totuși, numai, abia, bine etc conjuncții-narațiuni: parțial - parțial, parțial - parțial etc Printre cuvintele hibride, neformate încă pe deplin ca uniuni, există multe există acelea care combină funcţiile conexe cu semnificaţiile gramaticale ale adverbelor "Există în limbă", spune A M Peshkovsky, "o mulțime de cuvinte care au căpătat relativ recent o conotație aliată și încă se rătăcesc într-un adverb, apoi într-un cuvânt introductiv" Acestea sunt, de exemplu: atunci, atunci, în plus, deci, deci, deci, atunci și altele asemenea Astfel, adverbul în limba rusă modernă acționează ca o categorie largă, bogată în semnificații și pestriță, care - cu toată definiția sa gramaticală - include un sistem complex de tipuri de cuvinte care sunt destul de departe unele de altele și este o sferă de interacțiune între părți și particule de vorbire Acel creuzet gramatical, cu ajutorul căruia adverbele sunt topite în particule de vorbire, este în primul rând un verb NOTE LA CAPITOLUL "ADVERB" Vezi: Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave SPb , , vol , numărul - , p Aksakov K S Câteva cuvinte despre ortografia noastră - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p - [ - ] Andreev VF Cuvinte semnificative și oficiale în vorbirea rusă, Jurnalul Ministerului Învățământului Public, , nr , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Ibid , p [ ] Ibid Ibid , p [ ] Vezi: A P Riftin, Despre formarea adverbelor, Uch aplicația LSU, ser filolog, stiinte, , nr , p - Cf Vezi și: de ani de la Universitatea de Stat din Leningrad Rezumate ale rapoartelor L , Riftin A P Despre formarea adverbelor, p Ibid Ibid Riftin A P Despre formarea adverbelor, p Compară: Zhirmunsky V M Istoria limbii germane L , , p , § [§ , p - ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p [ ] Andreev VF Cuvinte semnificative și auxiliare în limba rusă, p - Vezi: Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, fragment , p - mier de asemenea o înțelegere largă a conținutului și compoziției categoriei de adverbe: Jespersen O Filosofia gramaticii N -Y , , p - Cp de asemenea: Hjelmslev L Principes de grammaire generale Kobenhavn, , - Shcherba L V Despre părți de vorbire în limba rusă - În carte: vorbire rusă L , , nr , p [ ] mier articol de L Kurilovich (Derivation lexicale et derivation syntaxique Contribution â la theorie des parties de discours - Bulletin de la societe de linguistique de Paris, , t ) Avanesov R I , Sidorov V H Limba rusă M , , p Comparați: Nikulin A S Grade de comparație în limba rusă modernă M -L , Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ ] Ibid Compară: Boyer R , Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe p , , R Vezi: Riftin A P Despre formarea adverbelor, p Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse M , , Cu Ibid , p Vezi: Cernîşev V I Corectitudinea şi puritatea vorbirii ruse Experiență de gramatică stilistică rusă SPb , , p [vol , p ] Popov A V Cercetări sintactice Voronej, , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p [ ] Vezi: Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc SPb , , p Bulakhovsky L A Cursul limbii literare ruse Harkov, , p - [Kiev, , vol , p ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p [ ] Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , , § (p ) Popov A V Studii de sintaxă, p Vezi: Sobolevsky A I O formă rară de caz local - În cartea: Observații lingvistice și arheologice Varșovia, , nr , p - Cf : Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p - [ - ] Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Comparați: Krasnowolski A Systematyczna skladnia jșzyka polskiego Varzawa, Cp : Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Davydov I I Experiență de gramatică comparativă generală a limbii ruse SPb , , p Compară: Mikhelson M I vorbirea și gândirea rusă SPb , , p Cf : Cassirer E Philosophie der symbolischen Formen Berlin, , Bd , S Budilovici AS Inscripția gramaticii slavonei bisericești în raport cu teoria generală a rusă și a altor limbi înrudite Varșovia, , p Popov A V Studii de sintaxă, p A se vedea: Jespersen O Progresul în limbaj, cu referire specială la engleză L , , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [ ] Vezi: Shalikov P I Notă despre dialect - Actele Societății Iubitorilor de Literatură Rusă, , partea , p - ; partea , p Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [ ] A se vedea observația lui N V Shlyakov și R F Brandt la traducerea Morfologiei comparate a limbilor slave de F Mikloshich (M , , numărul , p ) Vezi și: Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse, § , p a, p [ ] Vezi: Aken A F Grundziige aer Lehre von Tempus und Modus im Griechischen Rostok, , S Curtius G Erlăuterungen zu meiner griechischen Schulgrammatik Prag, , S A se vedea: Valimova G V Construcții de participi în limba rusă modernă, Uch aplicația Statul Rostov-pe-Don ped in-ta, facultatea de limba si literatura, , nr Comparați: Ovsyaniko-Kulikovskiy D N Sintaxa limbii ruse SPb , , p - Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe P , , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , p A se vedea: L Ya Viteaz La întrebarea despre semnificația participiilor perfecte, - Limba rusă la școală, , nr , p - mier Vezi și: Valimova G V Construcții de participi în limba rusă modernă A se vedea: Valimova GV Participe constructions in modern Russian Compară: Karcevski S Systeme du verbe russe Praga, , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ ] Peshkovsky A M Metode ale limbii materne, lingvistică, stilistică, poetică sat articole L -M , , p Meshchaninov II Elemente lingvistice de bază, - în cartea: Limbă și gândire L , , nr , p Cf : Broai M Les idees latentes du langage p , , p Cp : Jespersen O The Philosophy of Grammar, p - [ - * ]; Sweet H Noua gramatică engleză, logică și istorică Oxford, , partea , p Sobolevsky AI sintaxa istorică rusă Prelegeri / , p - Comparați: Budilovici A S Inscripția gramaticii slavonei bisericești în raport cu teoria generală a rusă și a altor limbi înrudite, p Comparați: Bulich S K Sintaxa limbii ruse Prelegeri / Sankt Petersburg, , p Compară: Krushevsky N V Eseu despre știința limbajului Kazan, Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Vezi: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , p - Peshkovsky AM Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] VI CATEGORIA DE STARE § Problema categoriei de stat ÎN lucrările gramaticale RUSE ale secolelor XIX - începutul XX Din prima treime a secolului al XIX-lea în gramatica rusă, s-a distins în mod constant o categorie de cuvinte, intermediară între nume și verbe și care exprimă în principal o stare Ca trăsături gramaticale ale acestei categorii de cuvinte s-au remarcat următoarele: folosirea lor fie exclusiv, fie preponderent în funcția de predicat, invariabilitatea lor în cazuri - cu apropierea de adjective și substantive - și sensul timpului, inseparabil de formele lor gramaticale Aceste cuvinte diferă de adverbe prin prezența unor "nominative" specifice - uneori cu forme de gen, cum ar fi timpul trecut al verbului, sensul timpului, atitudinea față de o persoană sau nuanțe de impersonalitate și, cel mai important, faptul că aceste cuvinte nu a indicat un semn de calitate și acțiune În grupuri separate ale acestor cuvinte, asemănarea cu formele scurte de adjective a fost izbitoare A Kh Vostokov în "Gramatica Rusă" adaugă această întreagă clasă de cuvinte la categoria verbului* El aduce totul aici * Chiar mai devreme, Vostokova, I F Kalaidovich, a opus formele scurte ale adjectivelor ca "consoană" complet, "asemănătoare" Și cuvinte precum: este păcat, [nu] este imposibil - atribuit forme mai scurte de adjective, considerându-le "cuvinte conjugate" * Și mai strălucitor, potrivit lui Vostokov, nuanța verbalității, conjugarea apare în unele cuvinte impersonale care sunt asemănătoare substantivelor sau adverbelor și în unele cuvinte predicative (predicative) generice și personale care sunt asemănătoare adjectivelor scurte, dar care nu au corelativ forme complete printre nume adjectivale Deci, cuvintele minciună (cf imposibil), scuze, lene (într-un astfel de uz colocvial: prea lene să te trezești atât de devreme) Vostokov se referă la verbe impersonale Enumerând verbele care controlează infinitivul, Vostokov pune printre ele bucuros, gata (dintre verbele care înseamnă dispoziția la acțiune), mult, poate, ar trebui (dintre verbe care înseamnă posibilitatea și nevoia acțiunii) Cu toate acestea, punctul de vedere al lui A Kh Vostokov părea prea radical pentru majoritatea gramaticienilor ruși din prima jumătate a secolului al XIX-lea În numele precondițiilor istorice și genetice despre relația formelor scurte de adjective cu substantive, a fost respins de Pavsky și apoi de K S Aksakov ** A A Potebnya s-a alăturat acestei tradiții Doar M Katkov a fost de acord pe scurt cu definiția lui Vostok a adjectivelor scurte ca forme conjugate În plus, ecouri atenuate ale conceptului lui Vostokov pot fi găsite în lucrări gramaticale de tip generalizant și în același timp educațional, precum "Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse" a lui I I Davydov sau "Gramatica istorică" a lui F I Buslaev Deci, F I Buslaev a scris: "Un substantiv sau auxiliar aparține verbelor mijlocii, atât singur, cât și în combinație cu un adjectiv, pentru a însemna predicatul De exemplu, a fost bolnav de mult timp" și Doar N P Nekrasov din cartea "Despre semnificația formelor verbului rus" a acționat ca un adept decisiv și chiar extrem al conceptului lui Vostokov, venind la el din cealaltă parte: "Cum un verb printr-o formă adjectivă poate dobândi sensul de un nume pur adjectival, de exemplu, dau naștere - dragă a putea - priceput, a arde - ars și altele, deci, dimpotrivă, un adjectiv, printr-o formă scurtă cu terminație de gen neutru sau cu un final indiferent, poate lua semnificația unui verb, de exemplu: Si, plina, ce pe cheltuiala! De-ar fi fost o vanatoare Aici este completă de la adjectivul plin, -th, -oe are sensul unui verb într-o formă absolut personală pe -i (adică sub forma unui mod imperativ -V V ) Nu, nu e amuzant când pictorul este inutil Mă pătează cu Madona lui Rafael Aici amuzant de la adjectivul amuzant, -th, -oe are și sensul unui verb, deoarece calitatea exprimată de acesta, după sensul vorbirii, pare a fi inerentă subiectului sub condiția unei anumite durate Se știe că fiecare adjectiv cu desinență scurtă poate avea sensul unui verb atunci când stă în locul unui predicat într-o propoziție Astfel, verbul în dezvoltarea formelor sale se transformă în adjectiv (cf formele participiilor și evoluția lor - V V ), adjectivul în prescurtarea formelor sale se transformă în verb " Înainte de "Eseul asupra limbii literare ruse moderne" al lui A A Șahmatov, problema categoriei de stat a rămas într-o poziție atât de nedeterminată De exemplu, prof Vі A Bogoroditsky a subliniat că expresiile impersonale de origine nominală, așa cum puteți, aveți nevoie, sunt acum verbe sau verbe pentru intuiție la verbe impersonale, elevul lui Lomonosov și profesorul lui Karamzin prof Barsov in gramatica sa În același mod, N Koshansky s-a referit la verbe impersonale nu numai rău, rău, ci și rușine și rușine * Mier în "Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse" a lui I I Davydov: "Adjectivele antiprimitive sau conjugate, care diferă de verbe prin faptul că nu au moduri, timpuri și persoane sunt folosite în principal în sensul predicatelor " ** Mier K S Aksakov are o declarație de considerații despre originea adjectivului și a substantivului din aceeași categorie mier un protest împotriva atribuirii de către Vostokov la verbele cuvintelor poate, ar trebui, scuze etc în Pavsky mi particule, și se referea la formele de timp inerente acestora (cf timpul trecut era posibil, era necesar) * Acad A A Șahmatov a aprobat descoperirea lui Vostokov cu autoritatea sa, recunoscând și formele scurte ale adjectivelor ca cuvinte conjugate Dar A A Shakhmatov în "Eseu despre limba literară rusă modernă" și în "Sintaxa limbii ruse" s-a ocupat în principal de trăsăturile morfologice și sintactice individuale ale formei scurte a adjectivului Nu a pus "categorii de stat" într-o serie de alte "părți de vorbire"* Acest pas a fost făcut de prof L V Shcherboy în articolul său "Despre părțile de vorbire în limba rusă" § Trăsături gramaticale ale categoriei de stat Categoria de stare cuprinde cuvintele nominale și adverbiale indeclinabile care au forme de timp (pentru timpul trecut și viitor, analitice, formate prin adăugarea formelor corespunzătoare ale conectivului a fi) și sunt folosite numai în funcția predicatului ** Este clar că multe dintre cuvinte (în special cele de tip impersonal, adverbial), aduse în categoria de stare, pot fi combinate și cu alte verbe auxiliare cele mai abstracte, cu excepția a fi (de exemplu: a devenit păcat, doare; devine enervant, rușinat; mă bucur etc ) P ) Astfel, cuvintele din categoria de stare în aparență diferă de adjective și substantive prin absența formelor de declinare și prezența formelor de timp, de adverbe - în forme de timp și incapacitatea de a determina calitativ sau circumstanțial verbul și adjectivul *** Desigur, semnificațiile unui obiect, ale unei calități sau ale unei relații circumstanțiale calitative sunt complet străine de categoria de stat Cuvintele aparținând categoriei de stat exprimă o stare "inactivă", care poate fi gândită impersonal (enervant, rușinat) sau atribuită unei persoane sau aceleia ca subiect care trăiește această stare (mă bucur, trebuie, etc ) ** ** Întrucât formele timpului din categoria de stat sunt analitice, această categorie în ansamblu poartă o amprentă strălucitoare a structurii analitice Forme: I was glad and I will be glad (vei fi bucuros etc ) - sunt forme pure de timp și dispoziție, fără nici un amestec de semnificații specifice și de gaj ***** istorie * Este necesar să ne amintim cuvintele lui G Schuchardt: "Legătura inseparabilă dintre proces (Vog-gang), stat (Zustand), proprietate (Eigenschaft) este evidentă (leigt am Tage) Că adjectivul este interpretat (behandelt) nu într-un mod adecvat, dar încearcă să subordoneze (unterzuordneri) numele său, se explică prin faptul că în limbile noastre este declinat; dar în multe altele se conjugă (și acest lucru este posibil și la noi: de exemplu, der Himmel blaut)" ** Mier Remarca lui A A Potebnya: "El are dreptate, în ciuda omisiunii verbului, are timpul prezent, deoarece locul lui în limbă în acest sens este determinat de întorsăturile pe care le-a avut, va avea dreptate" *** Mier Remarca lui I F Annensky: " există o bază necondiționată pentru a considera formele fun (a devenit amuzant pentru el), stuffy (it's stuffy in the room) ca adverbe? Voi acorda atenție prevalenței înlocuirii descriptive a unor astfel de forme (de exemplu: nu este greu de demonstrat: nu este dificil; este dificil să ajungi acolo: este complicat etc ) Există, de asemenea, o analogie între Aerul este înăbușitor, Noaptea este înăbușitoare și pur și simplu înăbușitor?" **** O caracterizare foarte nefericită a sensului acestor cuvinte, propusă de prof D V Bubri-hom: "Aceste cuvinte în sine nu constituie un membru separat al propoziției, fiind cuvinte împărtășite (?) Nu au nimic în comun cu verbalitatea, dar în legătură cu verbul auxiliar ele apar umbrite de verbalitate și în acest sens servesc la desemnarea unei stări de fapt ineficiente, a unei situații ineficiente ***** Acad A A Shakhmatov a scris: " sensul legăturii, sarcina sa principală este de a exprima acele relații temporare care nu pot fi exprimate prin predicate non-verbale de la sine; în rusă, timpul prezent este exprimat negativ, tocmai prin absența unei copule " categoriile de stare trebuie legate de soarta istorică a verbului byt* și de istoria categoriilor: verbul, formele scurte ale adjectivului și adverbului § Aproximarea IFALAGATES scurte cu categoria de stat Categoria de stat se dezvoltă în limba modernă în principal în detrimentul adverbelor și adjectivelor Formele scurte de adjective, care și-au pierdut declinarea și s-au întărit în poziția predicatului, capătă o nuanță de timp Ele încetează să mai fie nume, ci devin caracteristici predicative Forma timpului este inseparabilă de înțelegerea unor cuvinte precum: mic (cf mic), mare (cf mare), bucuros, trebuie, intenționează, mult, sărat, drept, sănătos (însemnând: maestru, priceput), vizibil (cf proeminentă), învechită și populară dragoste poetică etc Limitarea funcțiilor sintactice ale acestor forme a dus la modificarea structurii lor semantice În adjectivele scurte, se dezvoltă semnificații care nu sunt caracteristice adjectivelor complete și se formează noi legături sintactice De exemplu, gata în folosirea familiară colocvială înseamnă: beat ("Până la ora trei, Openkin era complet gata și dormea profund" - Goncharov); cf originalitatea sensului și folosirea sintactică a unor astfel de cuvinte: localizat (nu sunt foarte dispus să merg astăzi la teatru), vinovat (a face ceva); "confuz de gânduri așteptând ceva" (Griboyedov, "Vai de înțelepciune"); "totul se știe, domnule" (F Dostoievski, "Crimă și pedeapsă"); capabil de orice; puternic, nu puternic în cineva sau cu infinitiv (cf Baratynsky: "Noi nu suntem puternici în noi înșine") și ț P Astfel, multe forme scurte de adjective diferă puternic de cele corelative complete nu numai prin semnificațiile lor, ci și prin posibilitățile lor constructive Gramaticienilor ruși de la școala Potebnya li s-a părut că adjectivele scurte, datorită naturii lor predicative, sunt puternic influențate sintactic de verb și dobândesc unele dintre proprietățile sale constructive Deci, multe adjective scurte (mai ales în vorbirea colocvială) dobândesc capacitatea de a se combina cu infinitivul De exemplu: "Eka vrat ești sănătos, Kiselev" (Lev Tolstoi); "Ei bine, nu poți avea prea multă încredere în fiul diaconului De ce este asta? "Prin urmare, poarta este sănătoasă" (Sleptsov, "Seara"); "A fi răutăcios" (Sleptsov); "Tu frate vrei bani" (Pismsky); - Crezi că nu am putere asupra ta să ordon? (Ostrovsky, "Oamenii noștri - ne vom stabili") mier aceleași trăsături constructive ale cuvintelor bucuros, mult, ar trebui (în sensul obligației), gata, capabil, demn, înclinat, liber, obișnuit, zelos, leneș, iute etc Compară: "Ne bucurăm să ne rupem capete" (Pușkin); "Doare să dansezi mult" (Ostrovsky); "De asemenea, era slab la băut" (Dostoievski, "Adolescent") Unele adjective scurte (de asemenea predominant în vorbirea colocvială) au o semnificație particulară a unui grad excesiv de posesie a unui atribut, calitate (prea ) în combinație cu infinitivul sau separat (de exemplu: mare, mic, tânăr și altele asemănătoare) cele) Miercuri: "Ești tânăr să mă înveți"; "A te căsători cu săracii și noaptea este scurtă" (L Tolstoi) Sinoni * Termenii folosiți pentru a desemna conceptul de "a fi" aveau inițial un sens mai specific, exprimând o anumită formă de "a fi", adică "a rămâne într-o anumită stare" și, în special, "a rămâne într-un anumit loc" " Numai pe baza unui lung proces de diferențiere se formează treptat sensul abstract al "ființei" în sensul de "existență" sau în sensul de "inerență" a unuia sau altuia ansamblu de proprietăți sau stări, indiferent de conținutul specific a acestuia din urmă Pe această bază, folosirea verbului "a fi" este stabilită ca o legătură (servind doar pentru a atribui unui obiect una sau alta proprietate sau stare) construcție mychna: too (forma scurtă de adjectiv) + to cu infinitiv Este ușor de observat că o parte semnificativă a adjectivelor scurte dezvoltă tipuri de control de caz, omogene cu verbele din aceeași rădăcină De exemplu: supărat pe cineva, pe ceva (însemnând: furios); cf : supărat pe cineva, pe ceva; supărat pe cineva, cu ceva: "Dar eu sunt supărat pe tine - Ce? "Sunt jignit de tine" (Turgheniev); cf : supărat pe cineva, pe ceva; de acord cu cineva, cu ceva; cf : a fi de acord cu cineva, cu ceva; viu cu ceva ("cu ce trăiesc oamenii")', cf trăiesc în ceva etc Pe acest fond, nu este de mirare că cuvintele individuale de acest tip dobândesc chiar capacitatea de a controla cazul acuzativ, de exemplu: îi datorez o sumă mare de bani Însă semnificațiile lexicale ale multor forme scurte nu s-au abătut atât de departe de la semnificațiile formelor complete corelative încât să se poată vedea în ele cuvinte independente care s-au rupt din categoria adjectivului Cu adjectivul, aceste forme sunt reunite de trăsăturile derivative comune, în unele - prezența unui grad comparativ În plus, în multe forme scurte, separarea sintactică de categoria adjectivului nu este însoțită de o modificare a sensurilor lexicale ale acestora (cf : blând - blând; chibzuit - chibzuit etc ) Există un fel de discrepanță între limitele lexicale și gramaticale ale cuvintelor Ceva asemănător se observă și în relația multor adverbe calitative în -o, -e și -ski cu adjectivele omogene lexical Cu toate acestea, în categoria de stat există o serie de astfel de cuvinte care în limba rusă modernă nu mai pot fi asociate cu nicio altă clasă gramaticală specifică Nu au forme corelative complete, deși sunt omogene din punct de vedere gramatical cu formele scurte ale adjectivului Ele formează nucleul gramatical al categoriei de stat De exemplu: bucuros, mult, ar trebui, intenționează (în cuvântul intenționat sens: a avea o intenție - aproape a murit, iar în sensul: conștient, premeditat - intenționat, desigur, este un cuvânt special); dreapta (cf dreapta) ', vizibil (cf proeminent) și unele altele (cf : Quit, we are even) Astfel, categoria de stat este din ce în ce mai emancipată de alte categorii Motivul dezvoltării și răspândirii categoriei de stat constă în contradicția dintre proprietățile morfologice și sintactice ale numelor Morfologic, numele este opus verbului, iar sintactic, numele poate fi și un predicat, ca și verbul Cu toate acestea, un nume în rusă nu poate dobândi proprietățile semantice de bază ale unui verb, chiar dacă este folosit doar ca predicat Se stabilește o profundă diferență gramaticală între conceptul de acțiune care se desfășoară în timp, înzestrată cu nuanțe complexe de semnificații spațiale și specifice și implicând uneori un mediu obiectiv divers, și între conceptul de stare calitativă în care apar persoane și obiecte sau pe care persoanele şi obiectele le pot avea Dar, desigur, sistemul complex și fin dezvoltat al verbului cu categoriile sale de persoană, timp și dispoziție, cu diversele sale forme de administrare, trebuie să fi avut un efect organizator enorm asupra noii categorii de stat Fără îndoială, semnificația stării calitative este din ce în ce mai intensificată în formele scurte ale participiilor pasive, mai ales în cele în care verbalitatea este slăbită sau pe jumătate ștearsă* De exemplu: "Totul este confuz" (Insula * Mier Remarca lui A A Potebnya: "În noua limbă, expresiile el este iubit, el este condamnat, după gradul de unitate gramaticală, pot fi puse pe aceeași tablă nu cu expresia pe care a iubit-o, care conține cel mai predicativ dintre participii, ci mai degrabă cu el are dreptate" cer, "Săraca mireasă"); "Ar trebui să încep tandrețea? Condus, ucis" (Ostrovsky, "Furtună"); "Sunt ucis, distrus" (Ostrovsky, "Nu din această lume"), Cf la Dostoievski în "Idiotul": "Nu l-a lingușit, dar sunt măgulit", în "Adolescentul": "Să-l răsplătesc cu generozitate, dar ca să simtă, ca să înțeleagă - și eu sunt răzbunat" Miercuri: entuziasmat, distrat, deprimat, supărat, prost dispus, atins, atins, îndrăgostit, angajat, obligat, (bun, rău) complex, auzit despre cineva, despre ceva etc Cuvintele predicative cu forme de gen, persoană și timp li s-au părut academicienilor Vostokov și Shahmatov a fi conjugate Într-adevăr, categoriile de persoană, timp și, în consecință, starea de spirit (și - cu mari rezerve: posibile nuanțe de semnificații aspectuale inerente combinațiilor de cuvinte predicative cu verbe auxiliare; cf : Orașul a devenit vizibil dintr-o privire; îți datorez trei ruble; eu Aș fi bucuros să vă fiu de folos etc ) - toate acestea apropie categoria de stare de sistemul gramatical al verbului Dar rămâne o linie profundă între categoriile de stat și acțiune Nu există diferențe de voce în categoria gramaticală a statului; nuanţele aspectuale sunt introduse aici numai prin verbe auxiliare Cele mai izbitoare aici sunt formele timpului și ale chipului Prezența categoriei de persoană duce la paralelismul și corelarea formelor personale și impersonale Acest paralelism se manifestă clar, de exemplu, într-o astfel de relație gramaticală: trebuie - trebuie (cf : poți, trebuie, nu poți) *; nevoie - nevoie; vizibil - vizibil (cf din cauza copacilor se vedea acoperișul verde al casei); bolnav - bolnav etc § Repartizarea formelor impersonale în categoria statului Formele impersonal-nominale sunt deosebit de răspândite în categoria statului Sunt mai multe decât cuvinte precum bucuros, mult, și au rupt legătura cu adjectivele și adverbele mult mai brusc Există discrepanțe gramaticale și lexicale foarte semnificative între formele complete și scurte ale adjectivelor și între formele predicative impersonale corespunzătoare Evident, acestea sunt cuvinte diferite în limba rusă modernă De exemplu, de invidiat - de invidiat înseamnă: atât de tentant încât să poți invidia (poziție de invidiat, soartă de invidiat, carieră de invidiat etc ) Între timp, invidiosul impersonal în sensul predicatului vorbește despre un sentiment de invidie trăit de cineva (sunt invidios) sau apărut sub influența unei acțiuni (într-o construcție cu infinitiv: este de invidiat să privești o asemenea fericire) Binele impersonal, care denotă starea de satisfacție interioară, de fericire, de bunăstare (mă simt bine în suflet, mă simt bine), deja s-a îndepărtat de cuvântul bine - bine Miercuri: rău și mă simt rău; infundat si infundat, usor si usor pentru suflet etc În esență, relația este bună (combinată bună la suflet) cu bună în propoziție Sănătatea mea este bună este aceeași cu vărsăturile în vărsăturile sale cu vărsăturile în propoziție El lacrimă flori (cf : Miroase a mignonette și Mignonette miroase bine) Acestea sunt omonime Astfel, între cuvintele impersonal-predicative în -o și formele scurte de adjective cu aceeași tulpină, adesea nu există * Comparați, totuși, cu Leskov: "Așa a ieșit în funcție de considerentele lor" ("Wandering Lights") mier Pușkin are și urme ale utilizării adverbiale a cuvântului imposibil: Deși nu putea privi cu mai multă sârguință, Dar nici urmele fostei Tatiana nu au putut fi găsite de Onegin ("Eugene Onegin", , XIX) nici paralelism gramatical şi nici lexico-semantic Alte categorii de cuvinte predicative impersonale incluse în categoria de stare sunt și mai îndepărtate atât în sensul lor, cât și în utilizarea lor sintactică de formele scurte ale adjectivelor (de exemplu: frică, rușine, rușine etc ) Este imposibil să nu remarcăm influența enormă a verbelor asupra formării principalelor tipuri de expresii impersonale din categoria de stat Deci, dintre cuvintele impersonal-predicative în -o, corelative cu forme scurte de adjective, se disting patru categorii principale, care găsesc paralelism complet în grupuri de verbe impersonale În primul rând, acestea sunt cuvinte care denotă un sentiment, o stare emoțională, o experiență psihologică: trist, vesel, vesel, trist, înfricoșător, amuzant, plictisitor, rușinat, enervant, calm, anxios, rușinat, trist, înfricoșător etc "Totul era dezgustător, rușinos și plictisitor" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer"); "Este greu și înfricoșător la suflet" (Turgheniev, "Faust"); "În mulțime, a fost întotdeauna deosebit de ușor și îmbucurător pentru mine" (Turgheniev, "Asya") mier verbe impersonale: "M-am simțit într-un fel trist în stepa monotonă" (Koltsov); "Și cineva crede și plânge, și este atât de ușor, ușor " (Lermontov), etc Cuvinte care denotă o stare fizică uneori ca urmare a percepțiilor și senzațiilor exterioare: foame, gâdilat, rău, rău, amar, rău, înfundat, mă simt cald, frig etc "Mă simt rău Simt că mă descompun" (Turgheniev, "Jurnalul unui om de prisos") etc Cf grupul corespunzător de verbe: "Eu însumi am sorbit [pulbere] în ceai, este puțin amar" (L Tolstoi, "Puterea întunericului") Cuvinte care denotă starea naturii: uscat, cald, întunecat, deschis, liniștit, rece, vaporos în aer "A fost soare și cald" (L Tolstoi); "Era atât de umed și de ceață, încât abia răsare" (Dostoievski, "Idiotul"); sufocant, rece; "Era întuneric de citit" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer") mier verbele încălzit, se întunecă, luminează, se usucă "Era deja complet întuneric și începea să se facă mai frig" (Turgheniev, "Yermolai și femeia morarului"); "Era încă cenușiu tern de la primele raze ale zorilor" (L Andreev, "Once Upon a Time") etc Cuvinte care denota starea mediului: era beat si zgomotos in jur; confortabil, confortabil, pustiu "Este ușor și aglomerat în timpul zilei" (Turgheniev, "Prima dragoste") și altele asemenea Este clar că printre aceste cuvinte predicative impersonale există și astfel de expresii ale stării care, datorită originalității semnificației lor calitative, evaluative, nu pot avea corespondențe directe în cercul verbelor impersonale (de exemplu: mă simt bine, inima mea) este în pace, mă simt rău etc ) P ) Dar imaginea generală a influenței verbului asupra categoriei de stat este clară Aparent, în sistemul verbului propriu-zis, contracurent se intensifică spre categoria de stare În orice caz, slăbirea aparentă a valorii de garanție a participiilor pasive și dezvoltarea în ele a semnificațiilor calității și, în formele scurte ale stării calitative, sunt foarte indicative De asemenea, este foarte semnificativ faptul că în categoria verbelor impersonale precum amorțit, bolnav, rău, nerăbdător etc , semnificațiile și nuanțele nu acțiune, ci stare devin din ce în ce mai vizibile Adiacent categoriei de stat și cuvântul va fi în sensul: destul, cu cazul genitiv și prepoziția cu: Câți bani ai nevoie? Vor fi două sute de ruble de la tine? Miercuri: Ei bine, va fi cu el Miercuri: destul de la el; de la bătrână și e de ajuns § Trăsături gramaticale ale cuvintelor impersonale din categoria de stat Rândurile cuvintelor impersonale, subsumate categoriei de stat, sunt eterogene Acele dintre aceste cuvinte care nu au omonime în cercul adverbelor sau adjectivelor, și cele care nu se corelează cu adverbe și forme scurte de adjective, nu pot fi încadrate în nicio altă categorie gramaticală, cu excepția categoriei de stare * Acestea sunt: este posibil, este necesar, este necesar, este necesar, este imposibil, este plăcut, rușinos, înfricoșător, rușinat, greață, gâdilă etc În același mod, structura semantică a cuvintelor este de invidiat, rău, dureros, rău, rău (despre o stare semi-conștientă), care diferă puternic de omonimele lor, poartă o amprentă strălucitoare a categoriei de stare Desigur, proprietățile sintactice asemănătoare verbelor se dezvoltă în cuvinte de acest tip De exemplu, "I-a fost rușine și amărăciune și a durut-o" (Turgheniev, "Cuib nobil"); cf Mi-e rușine de tine, "Mi-e rușine de felicitările tale, mi-e frică de cuvintele tale mândre" (V Bryusov); - Nu ți-e rușine să mă chinui atât de mult cu așteptări goale și crude? (Pușkin, "Sirenă") Miercuri: Cum nu ți-e rușine de oameni? În fiecare minut este nevoie de spațiu, Și mormintele între ele, Ca o turmă înspăimântată, Se agață în strânsă succesiune! (Pușkin, "Sărbătoare în timpul ciumei") O altă răzbunare pe țara natală, Am nevoie de o altă glorie (Lermontov, Golful Izmail) El nu are nevoie de aur, Când un produs simplu are (Pușkin, "Eugene Onegin") E suficient să mă execuți, deși am meritat execuția, poate (Pușkin, "Oaspetele de piatră") Miercuri: Voi vorbi; cf învechit, necesar "Faptele bune nu sunt necesare atunci când sunt date cu dispreț și cu scopul de a-i sugruma pe cei care beneficiază de ele" (Herzen, "Jurnal") Unele cuvinte ale acestui grup dobândesc chiar capacitatea de a controla cazul acuzativ al unui obiect direct De exemplu: am nevoie de un metru de mătase (colocvial); "Au nevoie de lemn de foc și lumânări" (Leskov, "Râsete și întristare"); poteca abia se vede; tot orașul se vedea de pe munte; se aude cântatul cocoșului; ai nevoie de o frânghie (colocvial); milă, milă de cineva; cf : "M-am plictisit și îmi pare rău pentru partea natală" (N Ogarev); răni brațul (colocvial); "Ce mă dor picioarele", gândi ea cu tristețe (Veresaev, "Două capete"); "Bunica s-a târât în cameră și în liniște, copilăresc plângătoare, ea a spus: "Mâinile mele, mâinile mele mă dor" (Gorky, "Copilărie"); "Nu ai nevoie de o cafea? - a apelat la Yesaul "(L Tolstoi," Război și pace ") și altele asemenea Imposibilitatea identificării acestor cuvinte predicative impersonal cu formele genului neutru al adjectivului este uneori accentuată de diferența de accent; cf : doare si doare; liber și liber; plin și complet etc * Mier Remarca lui A M Peshkovsky despre astfel de cuvinte: "Unele dintre ele sunt lipsite de formă și nu se referă la nicio parte a vorbirii (este imposibil, îmi pare rău), iar altele se alătură extern în terminația lor -o și pe bază de adverbe și adjective scurte de mijloc genul (se poate, este necesar, e rușinos, doare), nu coincid în sens nici cu unul, nici cu celălalt" § Problema relaţiei cuvintelor predicative impersonale cu forma scurtă a adjectivelor neutre Poziția acelor cuvinte predicative impersonale care sunt omonime cu adverbe sau forme scurte de adjective este mult mai controversată, complexă și uneori ambiguă În aceste grupuri de cuvinte, granițele dintre diferitele funcții sintactice apar uneori vagi, neclare În acest domeniu, se deschid tipuri interesante și variate de interacțiuni între categoriile de adverbe, adjective, verbe și categoria de stat Cuvintele predicative impersonal în -o în uz absolut, adică indiferent de combinația cu infinitivul, nu ridică îndoieli puternice În propoziție În câmpul a fost vânt, cuvântul vânt nu poate fi recunoscut ca formă scurtă a adjectivului La urma urmei, nu există nici un indiciu al formei de acord Este greu să considerați aici cuvântul vânt și ca adverb La ce s-ar referi un astfel de adverb? Nu există verb sau adjectiv aici Miercuri: Sufletul este trist; "Era înfundat de lumina arzătoare"; "Mă simt trist și ușor" etc Dar în formele predicative în -o, omonime cu formele scurte de adjective și combinate cu infinitivul, mulți gramaticieni moderni tind să vadă genul neutru al adjectivului Compară, de exemplu, cu Dostoievski din Possessed: "Sunt complet de acord că este extrem de plăcut să vorbești liberal și elocvent, dar mușcă puțin să acționezi" (cuvintele lui Verkhovensky) În aceste construcții, gramaticienii atribuie involuntar sensul subiectului infinitivului când cuvântul predicativ se termină în -o De exemplu: Acum îmi este greu să mă îndrăgostesc A ofta este stingher și amuzant, Sper să crezi nechibzuit, Este păcat să înșeli soții (Pușkin) "Disprețuia dragostea - în cuvinte dar simțea în interior că era dificil și supărător să te îndrăgostești de tine însuți" (Turgheniev); "Este foarte ușor și simplu să te prefaci că ești un om mândru indiferent și tăcut" (Turgheniev, Breter); "După părerea mea, atât a participa la un duel, cât și a fi prezent la el, chiar și ca medic, este pur și simplu imoral" (Cehov, "Trei surori"); "Zăpada de la despărțirea de pământ strălucea cu astfel de diamante încât era dureros să privești" (Cehov, "Coșmar"); "Glumul cu liberalismul era periculos" (Herzen, Trecut și gânduri) Înainte de a explica utilizarea și semnificația formelor predicative în -o în combinație cu infinitivul, este foarte instructiv să urmărim ezitarea în această chestiune și îndoielile Prof A M Peshkovsky, care a revenit cu insistență și în diferite momente la analiza acestor construcții A M Peshkovsky credea că în vorbirea colocvială predomină adverbele în această utilizare predicativă impersonală, iar în vorbirea de carte, forme de adjective scurte de gen neutru "Cu infinitiv", a scris el, "probabilitatea unei interpretări adverbiale impersonale crește întotdeauna, deoarece marea majoritate a combinațiilor infinitive sunt de natură vii, colocvială {Este ușor pentru tine să spui! Ce distractiv este să lucrezi aici! etc ), și nu este nevoie să ne gândim la genul neutru al adjectivului Dar chiar și aici există combinații pur livrești, ca și cum ar fi uman să greșești, unde forma în -o nu este în mod clar în râu (deoarece nu există un adverb caracteristic lui ') În general, cu cât este mai plin de viață fraza, the forma pe -o este mai apropiată de adverb, cu cât mai literară, cu atât mai apropiată de genul neutru al adjectivului Dar artificialitatea și eroarea acestei explicații subiectiv-stilistice sunt evidente Adverbul în limba modernă este atât de diferit în funcțiile sale gramaticale de genul neutru al adjectivului, încât este imposibil să amestecați utilizarea lor sintactică Este cu atât mai greu de presupus că, în funcție de gradul de colocvialitate, fie un adverb, fie un adjectiv agreat ar apărea în exact aceleași condiții sintactice Se poate permite doar intersecția categoriilor de adverb și adjectiv într-o nouă categorie gramaticală Cu toate acestea, însuși A M Peshkovsky se contrazice imediat, recunoscând că "dintre aceste forme din limbă există mai multe formațiuni în -o, doar cele mai comune care nu pot fi nici adjective, nici adverbe obișnuite", de exemplu: poți , trebuie, trebuie (cf : este imposibil, este necesar, scuze etc ) mier Vezi și: rușinat, rușinat, frică și altele asemenea Toate aceste cuvinte se combină și cu infinitivul Și în alte cazuri, potrivit lui A M Peshkovsky, "există întotdeauna o diferență în sensul acestei forme în -o față de adverbe și forme scurte de adjective" A M Peshkovsky, mai ales după instrucțiunile lui L V Shcherba privind categoria de stat, a început să pară mai probabil că "avem o categorie gramaticală specială aici" , ' De-a lungul timpului, devenind din ce în ce mai impregnat de această idee, A M Peshkovsky își îndreaptă totuși toată inteligența lingvistică spre dovada că aceste forme predicative în -o, cu foarte puține excepții, nu sunt forme scurte ale adjectivului, ci adverbe (parcă din aplicându-le această etichetă gramaticală, întrebarea devine mai clară) A M Peshkovsky a pornit de la axioma că "adjectivele nu au o formă specială cu pierdere de acord, precum verbele impersonale" De aici rezultă că forma inconsistentă pe -o, de exemplu, este rece în propoziții: I was cold in a summer coat; Astăzi este foarte frig; Este rece să mergi împotriva vântului - nu poate fi clasificat ca adjectiv în niciun fel (cf un sens complet diferit al formei scurte a adjectivului din propoziție Întreaga societate a fost foarte rece cu mine) mier în vorbire colocvială: Era foarte frig să aștept tramvaiul; A fost foarte penibil să ascult mustrarea; Ți-e rușine să nu mă crezi etc Cu toate acestea, chiar și cu o astfel de abordare, potrivit A M Peshkovsky, o serie de forme predicative impersonale în -o, care evocă ideea de "adjectiv (tm)", vor rămâne deoparte La urma urmei, există "o anumită linie între tipul luat în considerare * Explicarea construcțiilor precum ride fun, ride fun în "Syntax" acad A A Shakhmatova nu este foarte convingător, deoarece este prea psihologic Nerecunoscând patinajul ca subiect, A A Șahmatov consideră totuși că aici "ideea dominantă este ideea unei trăsături active, a unei acțiuni, a mișcării, ideea dependentă este ideea implementării sale, rezultatul unei acțiuni, depistarea ei sau, în general, ideea unui stat" , Prin urmare, A A Shahmatov consideră aceste construcții printre propoziții în două părți, fără a intra mai îndeaproape în considerare funcția formelor în sine on -o în aceste combinații mier Vezi și argumentele lui L A Bulakhovsky despre aceste construcții în "Cursul de limbă literară rusă" ** Mier în "Sintaxa rusă" există o explicație psihologică naivă bazată pe gustul subiectiv personal: "Totul se rezumă la asocieri ale unei propoziții date cu una sau alta formă de combinație Sugestii de genul cum a fost dezonorant să-mi faci asta, ar fi o prostie să nu profit de ocazie, ar fi interesant de știut este util să notezi etc , și cu atât mai mult cum ar fi cum a face acest lucru este necinstit, a nu profita de ocazie ar fi o prostie, ar fi util sa mergem etc (cu infinitiv inainte de o combinatie predicativa), ele oscileaza mereu intre sensurile impersonale si cele personale, in functie de daca le asociem in momentul pronuntiei cu tipul imi e frig sa calaresc, ma doare la atingere, etc sau cu tipul comportamentului tau este dezonorant, un astfel de act ar fi stupid, exercitiul este util etc Un anumit "Rețeta" pentru a distinge nu poate fi dată aici, deoarece fiecare combinație este profund individuală " impersonalitatea și astfel de propoziții personale incomplete, se știa că era evident, clar (nu despre vreme, desigur), de încredere, fără îndoială, de înțeles, adecvat, ciudat, decent, util, sănătos, rău, cinstit, rău (nu despre greață) , desigur ), deștept, prost etc " * În raport cu cele din aceste forme care sunt folosite în vorbirea colocvială, A M Peshkovsky găsește o lacună în domeniul adverbelor: reflecția ne împiedică să o vedem Și dacă da, atunci în limbajul vorbit, cel puțin, toate aceste propoziții sunt impersonale Adevărat, se poate obiecta că în propoziții precum mersul este util, infinitivul poate fi un substitut pentru subiect Dar adevărul este că infinitivul este în general un substitut foarte slab pentru subiect - este prea caracteristic şi prea verbal pentru aceasta, iar acest rol îi poate fi recunoscut numai din necesitate, numai atunci când formele înconjurătoare indică indiscutabil caracterul personal al propoziţiei, " În acest fel, A M le scot în afara categoriei adjectivelor Dar A M Peshkovsky se grăbește imediat să direcționeze toate cuvintele impersonale precum dezonorabil, util, nociv etc către depozitul de adverbe, de parcă categoria impersonalității, corelativă cu categoria persoanei, este prezentă în adverbe într-o mai mare măsură decât în adjectivele Cu toate acestea, argumentarea lui A M Peshkovsky în apărarea poziției că acest grup de cuvinte impersonal-predicative cu -o aparține unei alte categorii și nu adjectivelor, pare foarte valoroasă Adevărat, A M Peshkovsky nu a reușit niciodată să-și depășească indecizia în această chestiune Ca eclectist tipic, a considerat că este cel mai sigur și mai atent să lase unele dintre formele predicative în -o (chiar dacă doar una foarte mică) la ponderea adjectivului, identificându-le cu forme scurte (de exemplu: se știe) că ; este uman să greșești) "În aceleași cazuri", a scris prof Peshkovsky, "când simțul material admite în mod egal atât înțelegerea personală, cât și impersonală, iar forma în -o poate fi înțeleasă în mod egal atât ca adverb, cât și ca adjectiv, forma combinată se dublează inevitabil Totul se rezumă la asocieri ale unei propoziții date cu una sau alta formă de combinație Puteți indica doar o anumită proporție gramaticală: cu cât forma pe -o este mai îndepărtată de genul neutru al adjectivului, cu atât legătura este mai impersonală este și cu atât infinitivul este mai departe de funcția subiectului ", de exemplu: "A fost distractiv pentru mine să mă conduc până la un loc necunoscut pentru prima dată" (Gogol); "Cu cât forma -o este mai apropiată de genul neutru al adjectivului, cu atât legătura este mai personală și infinitivul este mai aproape de funcția subiectului" De exemplu, A fost dezonorant să-mi faci asta', cf : Actul tău a fost dezonorant Astfel, A M Peshkovsky fixează genul mijlociu al adjectivelor scurte cu un adverb pe un fir viu Dar majoritatea contradicțiilor și ambiguităților din analiza acestor forme de către A M Peshkovsky ar dispărea dacă ar privi starea de fapt din punctul de vedere al categoriei de stat Într-adevăr, dacă formele scurte individuale de adjective au fost deja * Mier de asemenea, observația: "În astfel de combinații așa este bine, este util, îmi este foarte plăcut: "Dar ce? cel mai important, este ea bună? "Lucru bun este că acum este doar eliberată de la vreun internat sau institut" (Gogol); "Nu este bine că pacienții tăi fumează un tutun atât de puternic" (aka), etc , noi, în esență, suntem conștienți de adverbul din primul moment și, doar după ce am cerut ajutor din amintirile gramaticale ale școlii sau din alte limbi, ne dăm seama ce ar trebui să fie aici adjectiv Este posibil ca forma adjectivului scurt de genul mijlociu să nu mai fie în limbajul literar și colocvial și doar reflecția gramaticală incorect direcționată ne împiedică să vedem acest lucru au intrat în categoria de stat, iar restul sunt pe cale de a se îmbina cu această categorie, atunci nu este de mirare că în acest domeniu, alături de formele generice și personale, se dezvoltă diferite tipuri de forme impersonale Desigur, sub influența verbului, diferite grupuri de cuvinte predicativ-nominale în -o formează o gamă complexă și pestriță de tipuri de tranziție de la impersonalitatea completă la impersonalitatea imaginară sau potențială Astfel, sub asumarea categoriei de stat, toate cazurile ezitante, ambigue, de folosire a cuvintelor predicative în -o își găsesc o explicație rațională Între timp, A M Peshkovsky, cu teoria sa privind oscilația permanentă a acestor cuvinte între categoriile de adverbe și adjective, s-a confruntat cu un nou obstacol pe care nu-l depășise: unde să atribuie formele impersonale ale participiilor pasive tipului -o s-a ordonat ca raport; "Deja trimis în urmărire" (Pușkin); "Lângă acel gard erau îngrămădite patruzeci de căruțe cu tot felul de gunoaie" (Gogol, "Inspectorul Guvernului"); "Pentru toate acestea, trebuia să se întâlnească cu șeful poliției" (Gogol, "Suflete moarte") etc ? * La urma urmei, în sensul lor, sunt atât de aproape de "adverbe predicative impersonale", așa cum Peshkovsky numea cuvinte precum poți, ar trebui, poți vedea etc A M Peshkovsky a recunoscut cu nedumerire: nu mai poate fi, totuși, nicio întrebare, acestea propozițiile au și o înclinație puternică spre impersonalitate " Între timp, aceste forme reprezintă o analogie completă cu cuvinte predicative impersonale precum rușinos, rușine, frică etc Într-adevăr, în ele "forma -o și-a pierdut sensul de acord cu genul neutru al substantivului și, ca urmare, combinațiile pasive din verbe intranzitive au devenit posibile ca formă impersonală specială: a fost așezat, mers, condus, plâns etc " În cazuri excepționale, chiar și cazul acuzativ al obiectului direct este posibil aici De exemplu: "Au fost date o mie de sfaturi utile" (Krylov); "Un ban a fost plătit, dar a fost predat de cinci ori" (N Nekrasov, "Viața și aventurile lui Tihon Trostnikov"); cf : doare o mână, se vede un munte etc Curios în continuare că, potrivit prof Peshkovsky, "în unele cazuri, înțelesul personal este posibil și aici, mai ales în rândurile cu caracter livresc" (cf : se presupune că ; se dispune că etc ; cf de asemenea: ea nu este ordonat să accepte; nu este ordonat să lase altora să le placă) Analogia dintre formele impersonale ale participiilor pasive scurte și alte cuvinte predicative impersonale este atât de apropiată și izbitoare încât apare o presupunere generală cu privire la influența organizatorică puternică a participiilor pasive scurte asupra categoriei de stat În consecință, în grupul fostelor forme scurte ale adjectivului terminat în -o are loc un proces rapid de modificări gramaticale, cauzat de creșterea categoriei de stare, susținută de influența verbului și reglementată de acesta Unele dintre aceste cuvinte au primit o formă distinctă a unei noi categorii (bolnav rău, simplu, bolnăvicios, "Sunt trist pentru că te distrezi" (Lermontov), etc ) În altele, în diferite grade, se mai păstrează semne ale etapei de tranziție (cf : mi-a fost amuzant și a fost amuzant de văzut etc ) Unele cuvinte predicative impersonale sunt sinonime cu formele verbale și sunt apropiate de ele în proprietățile lor sintactice (cf , de exemplu: aș dori să primesc un răspuns ferm și aș dori să primesc un răspuns ferm etc ) În formele impersonale pe -o, influența controlului verbului este larg răspândită De exemplu: "Îmi este suficient că trebuie să te deschid" (Cehov, "Unchiul Vania"); cf : M-am săturat; enervat pe cineva; cf : a fi enervat pe cineva; rușine de cineva, ceva; cf : a-i fi rusine * Mier Remarca lui Mikloshich: "Într-o propoziție fără subiect, se exprimă un eveniment, adică o stare fără a desemna un obiect activ" cineva ceva; frică de cineva, ceva; cf : a se teme de cineva, ceva; jignit de cineva; cf jignindu-se pe cineva etc Astfel, nu numai cuvintele impersonale par a fi amare la inimă, ci și construcțiile omogene cu infinitiv precum "Este plăcut să verse lacrimi" (Pușkin) sunt foarte departe de categoria adjectivelor și adverbelor Sunt mai aproape de categoria de stat § Categoria adverbelor de stat și calitative Pentru o acoperire cuprinzătoare a problemei conexiunilor și interacțiunilor dintre categoria de stat și alte categorii gramaticale, este necesar să se aprofundeze relația dintre categoria de stare și adverbe Potrivit credinței populare, un adverb este apropiat de un adjectiv nu numai pentru că cele mai productive grupuri de adverbe calitative sunt formate din adjective, ci și pentru că "un adverb poate apărea în aceeași funcție ca un adjectiv, și anume în funcția de predicat " Denumirea ființei, starea acad A A Șahmatov a considerat proprietatea sintactică a dialectului În propoziţia E frig aici, a înţeles frigul ca adverb şi l-a legat de semnul de a fi, de manifestare, care a rămas neexprimat Această credință în capacitatea oricărui adverb de a deveni predicat este plină de multe lucruri periculoase Aparent, această prejudecată gramaticală se bazează pe un amestec de sisteme gramaticale de diferite epoci, pe transferul relațiilor lingvistice din trecut în prezent Până la urmă, dacă capacitatea de a se combina direct cu formele timpului și de a se transforma într-un predicat ar fi în limbajul modern inerentă naturii adverbelor calitative în -o (cf singularitatea expresiilor precum mintea este bună, dar două sunt mai bine * și incapacitatea de a vorbi și de a scrie propoziții precum viața - scurtă, munca - rapid etc ), atunci aceasta ar însemna fie prăbușirea sistemului de flexiune a adjectivelor, fie slăbirea legăturii unui adverb calitativ cu un verb și un adjectiv, adică o fuziune completă a categoriilor de adverb și adjectiv Între timp, în limba rusă modernă, capacitatea de utilizare predicativă este mai palpabilă în adverbe adverbiale decât în adverbele calitative în -o, -e (cf încet, a fost pripit, va fi laș etc ) Fără îndoială că în limba rusă veche posibilitățile de utilizare predicativă a adverbelor erau mult mai largi Între timp, în rusă modernă, adverbele calitative în -o și -ski "pur și simplu nu pot fi predicative" "Aparent, semnificația semnului de acțiune în ele este atât de puternică încât nu poate fi combinată cu abstractitatea pachetului", a remarcat prof A M Peshkovsky Creșterea categoriei de stat a fost asociată cu acele contradicții gramaticale interne care au apărut în utilizarea adverbelor în combinație cu verbe auxiliare Aceste contradicții au fost deosebit de ascuțite în combinațiile de adverbe cu o grămadă de fi Aceste combinații corespundeau funcțiilor sintactice ale adverbului numai atâta timp cât verbul a fi * Mier articol de V I Chernyshev "Despre încălcarea acordului în limba rusă" V I Chernyshev demonstrează foarte convingător că în construcții precum: "păcatul este dulce, iar omul este lacom", "leul este înfricoșător, maimuța este amuzantă", etc , formele sintactice ale predicatelor nu sunt de origine rusă Acestea sunt elenisme, adică cifre de afaceri care s-au dezvoltat sub influența limbii grecești nu s-a transformat încă într-o grămadă, într-un morfem al timpului și al dispoziției Transformarea verbului a fi într-un conjunctiv abstract a întărit "predicativitatea" adverbelor În combinație, rușinat era, cuvântul rușinat nu mai putea fi perceput ca un adverb la verbul era A fuzionat cu un copula-morfem într-o formă gramaticală compusă, forma timpului trecut din cuvântul rușinat Dar o astfel de utilizare a adverbelor nu a fost conciliată cu funcția lor de relație calitativă și adverbială (cf și dezvoltarea unor procese similare în combinații de adjective scurte cu o grămadă) Slăbirea și alterarea sensurilor lexicale ale verbului în legătură cu a fi dus la trecerea "adverbelor predicative" în categoria de stare A A Potebnya a fost primul care a conturat etapele principale ale acestei degenerari gramaticale a adverbelor "predicative" Potrivit Potebnya, substantivele zhal, timp etc , alăturate verbului byt, s-au transformat mai întâi în adverbe În combinații, era frică, era păcat că cuvintele frică și milă au fost cândva adverbe (dar comparați în limbajul secolului al XIX-lea: "Leneș - gândiți groaza" - Griboyedov) A A Potebnya a reacționat negativ la ideea lui Mikloshich, "că adverbul este incompatibil cu verbul existenței" El a susținut că în perioada de plinătate lexicală și gramaticală a verbului a fi, cuvântul rușinat nu putea fi altceva decât un adverb verbal Dar apoi, în legătură cu regândirea gramaticală a verbului byt, cu transformarea lui în particulă auxiliară, i-a fost rușine să fie înțeles ca o formă analitică a timpului trecut din cuvântul rușinat, care a trecut în categoria de stare* Imposibilitatea înțelegerii cuvintelor impersonal-predicative (terminate în -о) ca adverbe este dovedită și de faptul că majoritatea adverbelor calitative în combinație cu infinitivul nu au proprietatea de "reversibilitate" (adică capacitatea de a purta infinitivul ca un cuvânt definitoriu) De exemplu, în combinație cu gândire încordată, adverbul încordat este inevitabil înțeles ca definiție a infinitivului (adică nu se poate spune: era tensionat să gândești, cf a fi cordial etc ) S-a subliniat corect că, dacă distracția din propoziția Play was fun era un adverb, atunci relația dintre joacă - distracție și distracție - joacă (Copiii s-au calmat și au început să se distreze) ar fi paralelă cu relația dintre distracție și veselă Dar nu există un astfel de paralelism Când spunem că jocul este distractiv, nu afirmăm deloc legătura care pare să fie dată în combinația dintre jocul distractiv (rar au reușit să se distreze); al doilea presupune posibilitatea unui joc plictisitor, primul îl elimină În același timp, funcțiile gramaticale ale unor astfel de forme predicative impersonale precum dulce, ușor, vesel etc , nu diferă în nici un fel de funcțiile unor astfel de cuvinte posibil, ar trebui, trebuie, util, iertat, rău, păcătos, inutil, rușinat, mulțumit, rușinat etc , care nu mai pot fi recunoscute ca adverbe Formele de participiu pasiv sunt, de asemenea, alăturate aici, cum ar fi ordonat, acceptat, destinat, interzis, permis, interzis, permis, încredințat, prescris, așteptat, ordonat, permis, recomandat etc Astfel, diferențele gramaticale dintre categoria de stat și categoriile de adverbe de calitate terminate în -o sunt evidente Dar separarea "cuvintelor impersonal-predicative" în -o din sistemul adverbelor nu rezolvă încă problema generală a interacțiunii dintre categoria de stat și categoria de adverb în limba rusă modernă * Mier remarca lui K S Stanislavsky: "Cuvântul a fi definește o stare statică Nu există activitate în ea § O relație strânsă între categoria de stat și categoriile de adverbe calitative care exprimă natura, modul de acțiune și starea Problema relației strânse dintre categoria de stat și categoria de adverb merită un studiu special Unele tipuri de adverbe, care desemnează în principal nuanțe ale unei stări calitative, dezvoltă din ce în ce mai mult capacitatea de a înlocui predicatul, pentru a fi folosite în funcția predicatului Această trăsătură este evidentă mai ales în limbajul colocvial, în care categoria de stat este exprimată mai clar De exemplu, o expresie fără memorie (în sensurile: ) este pe lângă el însuși, într-o stare semi-conștientă: "Și fug fără memorie, oriunde se uită ochii mei, de acest ciudat" (Krylov); ) aproape până la pierderea conștiinței, extrem de puternic, de exemplu: a iubi ceva fără memorie), fiind un adverb, intră cu ușurință în categoria unei stări și capătă sensul: încântat, pe lângă mine (de exemplu: eu sunt fără amintire din vocea ei) O serie de expresii idiomatice care denotă o stare sunt legate funcțional de categoria adverbului și în utilizarea lor relevă dualitatea semnificațiilor gramaticale De exemplu, expresia în favoarea cuiva (însemnând: după interesele cuiva, beneficiile, după beneficiile, nevoile cuiva) este folosită atât ca adverb, cât și ca formă predicativă, subsumată categoriei de stare: Mi s-a întâmplat și mie mi se potrivește; cf : a adormit fără picioarele din spate și eu - fără picioarele din spate (în stare foarte obosită); Nu sunt la curtea lor, iar ca adverb: nu am venit la curte; el este înrudit cu mine: "La urma urmei, sunt oarecum înrudit cu ea" (Griboyedov, "Vai de inteligență") și "Au fost înrudiți cu mama mea" (Turgheniev) Dezvoltarea largă a cuvintelor și idiomurilor de acest fel, gravitând spre categoria de stat, este facilitată de răspândirea sintagmelor verb-nominale ale așa-numitului predicat "compus" Abundența cuvintelor și expresiilor adverbiale care denotă o stare calitativă (aceasta include în principal tipuri de adverbe prepoziționale sau prefixate: tipsy, în spirit, drept, nu în sine, din sine, fără muncă, pe fugă, a face comisioane pentru cineva , neobișnuit, în poziție (adică, gravidă), pe ajutorul cuiva, pe pachete, într-o stare, pe unguente etc ), și utilizarea lor aproape exclusivă în combinație cu formele ligamentului să fie (și să exprime prezentul) timp - și fără nici un suport verbal) contribuie la trecerea în masă a adverbelor în categoria de stare (cf : nu cuplu și nu departe) Miercuri: "M-am îndrăgostit de ea, văd Și ea, evident, nu este nimic "(Cehov," În baie "); "Dar acest lucru este deja prea mult" (Cernyshevsky, "Ce este de făcut?") mier trecerea la categoria stării cuvântului nu este opusă: "Nu am fost contrarii la bârfele urbane" (Dostoievski, "Demonii") § Procesul de obiectivare a substantivelor și modalitățile de trecere a acestora în categoria de stat Pe baza modificărilor gramaticale pe care le suferă substantivele în combinație cu conjunctivul a fi (și cu verbe de natură semi-nominativă), un nou tip de cuvinte și forme s-a dezvoltat și se răspândește acum din ce în ce mai mult ca parte a categoriei de stat : acestea sunt formele anterioare ale cazului nominativ al substantivelor , care și-au pierdut proprietățile de bază ale categoriei unui substantiv și s-au apropiat în funcțiile lor de cuvintele predicative impersonale Comparați, de exemplu, fraze sinonime: "Este un păcat să râzi la bătrânețe" (Griboyedov) și Este un păcat să râzi la bătrânețe În această utilizare, substantivele își pierd nu numai formele de caz, ci și formele de gen și număr Nuanța obiectivității din ei este un măgar bate Expresiile colocviale paralele pot servi drept ilustrare: era deja timpul să plece - era timpul să plece; too lazy to study - prea lene pentru a lua lecții; cf în "Fermentul minții" al lui Cehov: "Sudoarea turnată de la orășeni prea lene pentru a se șterge"; you wanted to argumente with him - ai vrut să te cert cu el; cf : în Pușkin: "Și dorința a fost să nu se supună" mier utilizarea predicativă a cuvintelor timp, păcat, lipsă de timp liber, robie, enervare, nici urmă, râs, niciodată văzut și altele asemănătoare mier Pușkin ("Gorodok"): Nu am avut timp să-ți scriu un mesaj; L Tolstoi: "Acum nu mai am timp să merg la tine acasă" ("Fiul"); cf chiar la Lomonosov: "Nu ai avut destul timp" ; "În timpul liber să-ți rezolv vina, cățelușule" (Krylov, "Lupul și Mielul"); "Nu se știe că este consilier judiciar" (Gogol, "Căsătoria"); "Este doar un chin să te uiți la ea" (Ostrovsky, "Furtună") etc Degenerarea gramaticală a substantivelor implicate în categoria de stat, fundamentele semantice ale acestui fenomen trebuie studiate cu atenție Aici se pot observa căi gramaticale care nu au fost încă explorate, pe care categoriile de obiect și acțiune se reunesc în conceptul de stat Substantivul, predispus la dezvoltarea semnificațiilor calitative, în funcția de predicat, capătă nu numai proprietăți gramaticale, ci și noi nuanțe lexicale De exemplu, cuvântul tristețe (un sentiment de descurajare languidă, tristețe îngrozitoare), atunci când este folosit ca predicat, poate exprima un fel de evaluare expresivă a tot ceea ce provoacă dezamăgire, neplăcere În acest caz, nu mai denotă un sentiment sau o stare de spirit, ci proprietăți interne, starea interioară a lucrului pe care îl definește ca predicat Așa sunt combinațiile frazeologice ale vorbirii colocviale: tristețe solidă, o singură tristețe; vremea este pură tristețe; vorbind cu ea, convingând-o - o tristețe, etc Comparați: groază directă, o groază Pe baza unei astfel de utilizări predicative a substantivului, se naște o categorie tranzitorie specială de forme substantive, apropiată categoriei de stare și care exprimă nu o acțiune, nu un proces, ci ființă, o stare, o caracteristică calitativ-temporală a unui obiect* Cuvintele care au formele timpului conțin o percepție dialectică a realității sub două aspecte: dinamică - ca lume a acțiunilor, mișcărilor și evolutivă - ca lume a stărilor calitative, "ființe", în care pot apărea persoane și obiecte În același mod, numele de persoane sau obiecte, adică substantive, servesc nu numai ca subiecte care acționează sau ca obiecte care experimentează anumite influențe Ele pot exprima, de asemenea, diverse proprietăți sau stări caracteristice Această semnificație a unei caracteristici calitative apare foarte proeminent în multe substantive atunci când se specializează în rolul unui predicat (de exemplu, kalach ras, nu o pierdere; compară cu Leskov din romanul "Pe cuțite": "Ești viclean, dar Nici eu nu sunt o domnișoară") În acest caz, substantivul este o expresie a stării altui obiect în dezvoltarea lui Astfel, se conturează schematic calea mișcării gramaticale a substantivelor în categoria de stat Dacă orice substantiv se păstrează în limbă într-o singură funcție, în funcția predicatului, atunci această restricție gramaticală este de obicei asociată cu deformarea semantică a cuvântului, cu pierderea formelor de caz * Întreaga complexitate a acestor procese şi unitatea lor gramaticală internă - în ciuda aparentei eterogenităţi morfologice a fenomenelor legate de aceasta - a fost insuficient apreciată de Acad I I Meshchaninov și după el prof D V Bubrikh și genul și cu nașterea nuanțelor timpului în el Absorbând sensul timpului, substantivul slăbește sau își pierde sensul de obiect, substanță Începe să exprime calitățile sau stările interne ale altui lucru, devine o reflectare a acelor stări calitative prin care poate trece un obiect, sau a acelor stări impersonale, nesubiective, care sunt în general caracteristice realității Astfel, un substantiv poate fi asimilat treptat în categoria de stat* În multe substantive ale limbii ruse moderne, această funcție a unei caracteristici calitative este deja încorporată direct Există multe substantive predicative care nu sunt desemnări ale obiectelor, ci exprimă starea calitativă a obiectelor** De exemplu, cuvântul cap, pe lângă sensul său direct, nominativ, este folosit ca o caracteristică figurativă a unui nebun, a unui razin cu minte îngustă, limitată (cf sensul verbului okolpachit): "Tu ești, spun ei , un șapcă înapoi" (Turgheniev, "Părinți și fii"); "Desigur, voi, bârfiții orașului, sunteți mincinoși blestemați șepci " (Gogol, "Inspectorul general"); "Şurub! Capac! strigă Vindasov" (Turgheniev, "Fum"); "Nu am observat că merge în fiecare zi, nu am observat că a sosit astăzi cu o trăsură Și nu am văzut Capac!" (Cehov, "Inamicii") Nu poate exista nicio îndoială că pentru conștiința lingvistică modernă forma interioară a acestei utilizări a cuvântului cap este pe jumătate pierdută La urma urmei, șapca clovnească, stupidă, din care denumirea metonimică a unui prost, a unui bufon (și apoi a oricărui păcălit) a șapcă, și-a pierdut deja impresionantitatea expresivă în atmosfera vieții culturale moderne Dar sensul figurat al cuvântului șapcă este încă foarte vizibil Este susținut de verbul okolpachit mier zicale și proverbe populare: "După Senka, o pălărie, după o astfel de șapcă", "Toți oamenii, ca oamenii, un diavol în șapcă", etc Iată câteva substantive care nu numesc un obiect sau persoană, ci vorbesc despre ele, le caracterizează, vorbind doar fie într-un demonstrativ (acest cap, acest cap etc ), fie o funcție predicativă, se întind la categoria de stare ( cf unități frazeologice și fuziuni: pe partea de coacere, carne și oase, o sabie cu două tăișuri, nici păun, nici cioară, pildă la oraș, moaște vii, sânge cu lapte, kalach ras; cf : " Acesta este un kalach ras care cunoaște oamenii și știe să-i folosească "(Turgheniev, "Cântăreți"); "Cunosc lumea pe de rost, eu însumi sunt un kalach ras" (Fonvizin, "Tuboș"); a șaptea apă pe jeleu , ultimul vorbit într-un car etc ) În utilizarea gramaticală a unor astfel de cuvinte, nuanțele de timp sunt indicate cu claritate Își colorează din ce în ce mai mult structura semantică și paralizează în ei capacitatea de declin și diferențele generice De exemplu, expresia nu este chiriaș în sensul: o persoană condamnată la moarte, o persoană care nu va trăi mult - se aplică atât unui bărbat, cât și unei femei (ea nu este chiriașă în această lume) mier Leskov în "The Islanders": "Marya Ivanovna nu este chiriașă în această lume, așa că îmi voi tăia capul pentru asta, că nu este chiriașă" *** Miercuri: el, ea nu este o domnișoară * De mare interes sunt remarcile întâmplătoare ale lui Potebnya despre astfel de substantive care păstrează într-o măsură mai mare sau mai mică atribuirea datorită faptului că, ca să spunem așa, păstrează amintirea predicatelor și atributelor anterioare: " expresia această persoană este un pește, adică înoată ca un pește, sau mut, rece ca unul, este clar datorită faptului că se rețin combinațiile: peștele înoată, peștele este mut etc Gradul de atribuire (și împreună gradul) de abordare a predicativității) a unui substantiv variază în funcție de limbaj și stadiul dezvoltării lor " ** Mier G Remarca lui Paul: "Dacă un nume este pus ca predicat sau atașat numelui unui lucru ca definiție, atunci nu mai poate fi numele unui lucru și, din acest punct de vedere, este deci un adjectiv" ° *** Mier sensul expresiilor: "Ieși din Moscova! nu mai vin aici"; "Nu sunt un cititor de prostii, ci mai exemplar" (Griboyedov), etc Cf Remarca lui Potebnya: "După tipul cifrei de afaceri, nu călătoresc, plângerea mea este mai veche decât nu călătoresc, mă plâng" Dar cf eu sunt trece § Formarea gramaticală a combinaţiilor şi unităţilor frazeologice prin categoria de stat O masă de unități frazeologice pietrificate, acționând ca un predicat și exprimând o evaluare sau o caracterizare calitativă a cuiva sau a ceva, se întinde spre categoria de stat Din punct de vedere etimologic, în aceste expresii pot fi găsite diverse alte părți de vorbire Dar în folosirea vorbirii vie, aceste unități frazeologice indecompuse sunt direct subsumate categoriei de stat Astfel, formele timpului viitor ale persoanei a -a cu sens generalizant ca parte a multor fraze stabile servesc la caracterizarea proprietăților unui lucru Expresii de acest fel se încadrează cu ușurință în categoria statului De exemplu, vă lingeți degetele, -et (despre ceva foarte gustos sau foarte seducător): "Iată, unchiule, doamnă, vă veți linge degetele" (Saltykov-Shchedrin, "Tot anul aprilie") § Rolul categoriei de stat în sistemul gramatical al limbii ruse moderne Deci, pe baza împletiturilor gramaticale complexe a proprietăților și funcțiilor numelui, verbului și adverbului, se formează și se dezvoltă categoria de stare Ea poartă asupra formelor ei o amprentă vie de analiticism În structura sa gramaticală se ascund germeni, surse de noi schimbări gramaticale (mai ales în domeniul substantivelor și adjectivelor) Categoria de stat reflectă efectul verbului Dar de vreme ce într-un sistem de limbă totul este legat și condiționat reciproc, formarea categoriei de stare nu trece fără urmă pentru sistemul verbal însuși (cf istoria sintagmelor participiale pasive de tip predicativ) În același timp, caracterul idiomatic particular al unei părți a materialului lexical, subsumat categoriei de stat, mărturisește fondul în expansiune de idiomuri predicative și fraze cu sensul gramatical al statului în vorbirea literară Toate acestea evidențiază categoria de stat ca o nouă parte a discursului pentru limba rusă, dar o parte a vorbirii în dezvoltare foarte activă NOTE LA CAPITOLUL "CATEGORIA DE STAT" Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă SPb , Vezi: Kalaidovich I F Despre gradele adjectivelor și adverbelor de calitate - Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature, , part , p Vezi: Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave SPb , , vol , numărul - , p Vezi: Koshansky N Despre sintaxa rusă - Actele Societății Iubitorilor de Literatură Rusă, , partea , p DE Davydov I I Experiență de gramatică comparativă generală a limbii ruse St Petersburg, , p , Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă, p Vezi ibid , p A se vedea: Aksakov K S Analiza critică a "Experiența gramaticii istorice a limbii ruse" a lui F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p - Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea SPb , , p Vezi: Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse M , , p Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse M , , v , p [ ] Nekrasov N P Despre sensul formelor verbelor rusești SPb , , p Vezi: Bogoroditsky V A Curs general de gramatică rusă M -L , , 'p Schuchardt-Brevier H Ein Vademecum der allgemeinen Sprachwissenschaft Halle, , S - Vezi: Shcherba L V Despre părți de vorbire în limba rusă - graiul rusesc, , nr Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p [ - ] Annensky I F Critica "Sintaxei limbii ruse" de D N - Istrina E S , Bubrich D V [Rec pe carte:] Meshchaninov II Membrii propoziției și părțile de vorbire - Buletinul Academiei de Științe a URSS, , nr , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p , [ ] Vezi: Cassirer E Philosophie der symbolischen Formen Berlin, , Bd , S ; Sprache și Mythos, , S Cp : Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [ ] Ibid , p [ ] Compară: Vostokov A X Gramatica rusă, p - Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Vezi: Peshkovsky A M Limba noastră M , , nr , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ - ] Vezi: Bulakhovsky L A Cursul limbii literare ruse Harkov, , p - [vol , p ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ - ] Vezi ibid , p [ ] Ibid Ibid Ibid , p Ibid , p Vezi: Ovsyaniko-Kulikovskiy D N Sintaxa limbii ruse SPb , ; în special articolul: Despre problema clasificării propoziţiilor fără subiect -Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte Miklosich F Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen Viena, - , Bd ; Ueber subjectlose Sâtze und das Verhâltniss der Grammatik zu Logik und Psychologie - Vierteljahrsschrift fur Wissenschaftliche Philosophie, Bd , , S - Peshkovsky AM Sintaxa rusă în acoperire științifică, p Ibid , p Ibid Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Vezi ibid , p [ ] Vezi: V I Chernyshev, Despre violarea acordului în limba rusă - În: În memoria academicianului N Ya Marr M -L , , p - [vol , p - ] Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p - [ - ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [ ] Miklosich F Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, Bd , S Cp : Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [ - ] Stanislavsky K S Munca unui actor asupra lui însuși Lucrează pe tine însuți în procesul creativ al experienței Jurnalul elevului M , , p Lomonosov M V Lucrări SPb , , v , p [v , p ] Vezi': E S Istrina, D V Bubrich [Rec pe carte:] Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - [ ] Paul H Principien der Sprachgeschichte Halle, , S [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [ ] VII Verb COMPOZIȚIA VERBULUI ȘI A BORNILOR SĂU § Modalităţi de studiu şi principii de interpretare a verbului în tradiţia gramaticală Verbul este cea mai complexă și mai încăpătoare categorie gramaticală a limbii ruse Verbul este cel mai constructiv în comparație cu toate celelalte categorii de părți de vorbire Construcțiile verbelor au o influență decisivă asupra sintagmelor și propozițiilor nominale Antiteza numelui și a verbului ca trăsătură structurală a multor limbi a fost recunoscută în filosofia și lingvistica antică Platon, Aristotel, Apollonius Diskol, Donat au învățat despre numele și verbul ca cele două părți principale ale vorbirii Această teorie a fost adoptată de gramatica rusă încă din secolul al XVIII-lea Pe această bază, s-a format o doctrină deosebită despre verb ca categorie centrală a limbii, care și-a însușit principalele forme și funcții ale altor categorii gramaticale și și-a creat propriile "colonii" speciale în domeniul tuturor părților principale de vorbire (cu excepția numerelor și pronumelor) * Deci, Pavsky, considerând verbul "un cuvânt prin excelență" și găsind în el "imaginea gândurilor" (spre deosebire de "imaginea conceptelor" inerentă numelor), a distins patru tipuri de cuvinte în categoria verbului: "a) verbul în întregime; b) verb sub formă de substantiv - mod nehotărât; c) verb sub formă de adjectiv - participiu; d) un verb sub formă de adverb - un participiu gerunziu" Din acest punct de vedere s-au deschis două căi gramaticale În primul rând, a fost posibil să se izoleze de verb un grup de forme care este cel mai îndepărtat în structura sa de nume (forme personale: văd, vezi, etc ), și să le declarăm o clasă gramaticală specială Caz, toate celelalte forme verbale au trecut în alte părți ale discursului Au fost considerate ca un sistem special de categorii de derivații verbale Școala Fortunatov a urmat acest drum Ea chiar a abolit conceptul de verb în domeniul morfologiei Ea a împărțit sistemul de forme verbale în grupuri gramaticale separate, atribuind participiilor și formelor timpului trecut na-l cuvintelor generice, recunoscând infinitivul ca o clasă gramaticală specială Din cercul formelor verbale, "cuvintele personale" (adică formele de conjugare care se schimbă în funcție de persoane) au ieșit în prim-plan Dar - conform dialecticii naturale a comportamentului științific - o extremă dă naștere unei alte, opusă acesteia Desființat în morfologie, verbul cu întregul său sistem de forme de aspect, voce, timp, dispoziție și persoană (inclusiv aici infinitivul), cu toate particularitățile controlului său, renaște în aceiași lingviști în sintaxă Până la urmă, nici elevii lui Fortunatov nu s-au putut lipsi de "cuvântul verbal" La început au permis conceptul de verb doar în sintaxă Deci, unul față de celălalt - în morfologie și sintaxă - au existat două imagini ciudate Pe unul - morfologic - în celule gramaticale diferite, ca diferite "cuvinte gramaticale", au fost așezate următoarele forme: ) personal: citește, -eat, -et, -eat, -et, -yut; citeste, acelea; ) generic: citit; cf : ar citi; citire, citire, citire, citire; ) infinitiv: citit', ) gerunziu: citind, citind (citind) Adevărat, gramaticieni mai atenți au combinat aici formele: am citit - am mințit și aș citi - aș fi mințit (adică formele timpului trecut și conjunctivul condiționat în -l) - cu cuvinte personale, conjugate (am citit și t p ) în sistemul de conjugare a unuia și aceluiași * Însuși termenul verb, unii gramaticieni ruși au sugerat înlocuirea lui cu un nume mai ușor de înțeles Deci, V F Andreev în articolul "Cuvinte semnificative și funcționale în vorbirea rusă" a scris: "Termenul verb este o traducere a cuvântului latin verbum (greacă la rzza); în loc de cuvântul slav "verb" în rusă, ar trebui să folosiți expresia - "cuvânt" Discurs - "verb" (verbum) arată că este cuvântul principal dintr-un discurs sau o propoziție, adică modul în care spune sau spune predominant gândul propoziției Numele "verb" este folosit în mod evident în conformitate cu termenul de predicat (praedicatum) (descărcarea noastră - VV) În opinia noastră, termenul "verb" este regretabil și ar fi mai bine să îl înlocuim cu un termen mai potrivit "nume acțiune" sau "nume acțiune" " aceleași cuvinte Într-un alt tablou legat de sintaxă, apărea - sub denumirea de "cuvânt verbal" - un grup de forme atât de numeros, dar unit gramatical: citesc, citesc, citesc, aș citi, citi, citi, citesc, citesc, cf : lizibil, citit "Ar fi posibil", scrie A M Peshkovsky, "să numim acest grup "cuvânt verbal", dar există pericolul ca atunci cuvinte "verbale" precum ponosit, clar, grăbit, grabă, scris, luptă să se strecoare în el etc " Indiferent dacă acești gramaticieni s-au unit sub termenul "verb" sau "cuvânt verbal" doar o singură formă de verb, sau toate formațiunile verbale (cum ar fi profesorul, învățarea, citirea, cititorul, lizibilitatea etc ) aparțineau aici - acest lucru nu contează schimbat În ambele cazuri, orice verb (sau "cuvânt verbal") a fost înțeles ca un grup de cuvinte înrudite, și nu doar un cuvânt luat în agregatul formelor sale Cu toate acestea, recent toți reprezentanții școlii Fortunatov au revenit treptat la recunoașterea verbului ca categorie gramaticală independentă Toate drepturile au fost returnate verbului și în morfologie S-a dovedit că un alt mod de a studia verbul rus este mai larg și mai de încredere Această a doua cale a fost deja conturată de Lomonosov, Vostokov, Buslaev, K S ; Aksakov și învins de A A Potebney A A Potebnya, bazându-se pe opiniile lui W Humboldt și Steinthal, a creat un fel de filozofie a verbalității, care stă la baza învățăturii sale privind evoluția istorică a principalelor categorii de limbaj și gândire Verbul, potrivit lui Potebna, este cea mai înaltă, mai abstractă, mai constructivă și progresivă categorie de limbaj Organizarea verbului a fost asociată cu trecerea de la structura nominală antică a propoziției la verb În evoluția sa, verbul dezvoltă din ce în ce mai mult energia abstracției Desemnând o acțiune, un proces, se remarcă din sincretismul cuvântului primitiv deja după substantiv și adjectiv și, trecând prin stadiul participiilor și infinitivului, formă intermediară între substantiv și verb, capătă categoriile de persoană, aspect, tensiune, dispoziție și voce Istoria ulterioară a verbului este istoria deplasării numelor din principalele poziții gramaticale, istoria verbalizării altor categorii, istoria creșterii tipurilor verbale de propoziții datorate celor nominative, nominale Categoria de acțiune, proces, forță, energie limitează din ce în ce mai mult sfera categoriilor nominale Contribuie la concentrarea logică a vorbirii, eliminând fragmentarea elementelor propoziției Într-adevăr, în epoca dominației numelui, în epoca dominației categoriei substantivului, substanțialității, propoziția nominală era lipsită de coerența și unitatea corespunzătoare Astfel, potrivit lui Potebna, procesul de întărire a verbului, creșterea influenței sale gramaticale este însoțită de răspândirea energiei verbale la acele grupuri de cuvinte care anterior se alăturau substantivului ca antipod și antagonist al verbului (cf istoria) a formelor scurte ale adjectivului) Teoria lui Potebnya, care a afirmat primatul verbului în sistemul părților de vorbire, a văzut în dezvoltarea limbajului un proces de verbalizare continuă Această teorie, aplicată limbii ruse, a fost adoptată de Ovsyaniko-Kulikovski, susținut de prof Peshkovsky și într-o formă sau alta a avut un impact enorm atât asupra tradiției gramaticale moderne, cât și asupra evaluărilor stilistice și metodelor actuale de analiză sintactică și lexico-morfologică* Între timp, această teorie, mai ales în dezvoltarea ei unilaterală, contrazice cele mai simple și mai evidente fapte ale limbii ruse moderne** În primul rând * De aici chiar și titlurile oarecum senzaționale ale articolelor individuale, cum ar fi articolul lui G V Vinokur "Un verb sau un nume?"; cf propriul său articol "Despre unele fenomene de formare a cuvintelor în terminologia tehnică rusă" ** Protestul lui AA Șahmatov împotriva "ditirambului la verb" gramatical este foarte indicativ Șahmatov "nu a găsit nici cea mai mică înclinație către o viziune atât de răspândită a verbului ca trăsătură esențială a propoziției În același mod, el nu a recunoscut "declarația" văzută de Ovsyaniko-Kulikovsky în membrul principal al unei propoziții fără verb Referindu-se la opera lui Meillet, el a considerat propoziții nominale moștenite din proto-limba indo-europeană În toate sistemele sintactice contemporane - de Potebnia, Fortunatov, Peshkovsky, Delbrück, Paul și Wundt - a auzit nemeritatul "ditiramb al verbului" ; cf Vezi și articolul introductiv al lui S I Bernshtein "A A Șahmatov ca cercetător al limbii literare ruse" la cea de-a patra ediție a "Eseu asupra limbii literare ruse moderne" acad A A Şahmatova izbitoare este nu numai interacțiunea profundă dintre categoriile de substantiv și verb, ci și dezvoltarea largă a formelor denominative în însuși sistemul verbului rus Pe lângă cuvintele împrumutate pentru -izize, -irovat, -ovat, cu excepția categoriei verbelor cu sufixul de moment -nu-(-anu-) și formelor aspectuale derivate pentru -yvat, -ivat, cu excepția prefixelor verbale {lit - se toarnă, se toarnă, se toarnă, se toarnă, se completează, apă, vărsa, Perelit, se scurge, se toarnă, se varsă), toate celelalte grupuri verbale trăiesc și sunt completate în principal cu formațiuni denominative {cizmar, lenevire, albire, încarnire, întristare etc ) Tulpinile nominale curg din ce în ce mai pe scară largă în zona verbului și fac schimbări drastice în aceasta Influența lor a afectat parțial deplasarea și reducerea bruscă a formelor așa-numitei forme "multiple", precum și slăbirea generală a semnificațiilor și nuanțelor multiplicității La verbele denominative intranzitive, sfera de aplicare a prefixelor este restrânsă (de exemplu, luminează doar cu prefixul mai luminos; fard - înroșește și înroșește; mai drăguț - mai drăguț; furie - furie și furie etc ) și varietatea nuanțelor specifice este limitat Participiile prezente ale vocii active și participiile pasive, în prezența condițiilor favorabile, sunt din ce în ce mai eliberate de elementele verbale și dezvoltă semnificații calitative (cf Formele pasive de conjugare, care s-au dezvoltat pe baza participiilor nemembre (cum ar fi acoperit, a fost acoperit, se va spune), sunt din ce în ce mai implicate în categoria de stat și pierd conotația de gaj a pasivității Ele devin expresia unei stări fără obiect Semnificațiile pasive ale pasivității în ele sunt susținute analitic - prin adăugarea unei forme a cazului instrumental pentru a desemna producătorul sau instrumentul de acțiune (cf , de exemplu: emoționat, asuprit, ciocănit etc ), precum și prin corelarea cu viraje active, reale Creșterea semnificațiilor calitative în formele pasive ale participiilor este de netăgăduit Paralelismul lor semantico-gramatical cu construcțiile verbale active este tot mai încălcat În întregime, această imagine a interacțiunii verbului cu alte categorii poate fi dezvăluită numai după analizarea tuturor formelor gramaticale ale verbului Un singur lucru este clar, că lupta diferitelor clase gramaticale în limba rusă modernă nu reflectă deloc predominanța absolută a verbului Doctrina primatului verbului între părțile semnificative de vorbire se bazează pe convingerea că predicatitatea este trăsătura principală a propoziției și că predicatitatea este sinonimă cu verbalitatea Între timp, chestiunea predicativității ca categorie sintactică este una controversată și încă neexplicată suficient Problema structurii cuvântului verbal trebuie rezolvată fără a fi ghidată de teorii idealiste preconcepute (cum ar fi Potebnya) și fără a fi dusă de simplitatea logică a schemei de clasificare, care sfărâmă mecanic țesătura vie a limbii (precum studenții lui Fortunatov) ) § Structura verbului modern și amploarea sferei sale semantice Structura semantică a verbului este mai încăpătoare și mai flexibilă decât toate celelalte categorii gramaticale Această proprietate a verbului depinde de trăsăturile structurii gramaticale a verbului Într-un verb, prefixele joacă un rol mai mare decât sufixele Un alt prof N V Krushevsky a remarcat în utilizarea prefixelor verbale "același principiu de combinare ca și în limbile aglutinative" Pe formele de aglutinare sufixală (pe trailer -sya, -sb), se bazează sistemul de formare a cuvântului "voce" a verbului Astfel, în sistemul verbului rus, structura flexivă este complicată de construcția aglutinativă a formelor individuale În plus, în flexiunea verbală există și forme compuse analitice (forme ale viitorului imperfect, forme ale modului conjunctiv etc ) Această structură complexă, hibridă a verbului rus corespunde originalității lexicale a cuvântului verbului De exemplu, la verbele a intra sau a intra, diferențele în sensurile principale și diversitatea lor se datorează ambiguității prefixului pentru-* *Iată semnificațiile cuvântului aduceți ) ce - trecând pe undeva, adu ceva acolo: adu o carte unui prieten pe drum, ) pe cine, ce - a lua, adu undeva foarte departe sau de departe (colocvial): "Ce rătăciți noaptea, Cain? Diavolul te-a adus aici" Și mai strălucitor această capacitate semantică, ca și cum densitatea structurii verbului, apare în comparația a trei omonime de ocupat și cinci omonime de angajat I Unul dintre verbele a împrumuta este corelativ cu cuvintele împrumut, împrumut și are sensul: împrumuta În schimb, aici este atras și sensul regional al cuvântului împrumuta, a împrumuta mier Gogol în "Suflete moarte": "Și totul pentru că nu organizez mese și nu împrumut bani de la ei" II Un alt verb, ocupa, se remarcă prin insuficiența sa morfologică (o formă impersonală) și îngustimea legăturilor frazeologice Este un cuvânt potențial, deoarece se găsește doar într-o combinație frazeologică separată: Spiritul ocupă (colocvial) - se simt constrângere în piept, o întrerupere a respirației III Dimpotrivă, în al treilea omonim care ocupa P, bogat în semnificații și nuanțe, se conturează diviziuni semantice complexe În primul rând, o astfel de serie de valori este construită: ce A umple un spațiu, un loc, fiind așezat undeva: Comoda ocupa o mare parte a încăperii Luați o poziție avantajoasă I A se aseza, fiind situat pe orice spatiu; locuiește, încadrându-se într-un anumit spațiu: Ocupă un apartament de trei camere Ocupă o cutie în al doilea nivel I Portabil: pentru a completa o anumită perioadă de timp: Editarea dovezilor i-a luat toată ziua ce Luați temporar în uz propriu, folosiți temporar ceva pentru anumite nevoi (astfel încât de această dată obiectul să devină inaccesibil pentru alții): A ocupa o masă pentru lucrul de desen ce Asigurați-vă un loc (la coadă, în sală, într-o întâlnire aglomerată, unde locurile nu sunt prealocate între cei prezenți): Luați un scaun pentru un prieten Luați loc la coadă ce A înlocui orice poziție, a servi în orice poziție (utilizat în combinație cu cuvintele post, poziție, loc, poziție) ' Luați o poziție înaltă ce Captură, capturare cu forța armată (un teritoriu, oraș): inamicul a ocupat oraș după oraș ce Figurat: umple cu sine, absorb complet (despre gânduri, sentimente, imaginație); Imaginația mea era ocupată cu ideea unei noi invenții Aici, în acest ultim sens, succesiunea dezvoltării semantice a cuvântului ocupa este oarecum încălcată Există încă o atracție puternică notabilă pentru alte valori de bază Dar saltul semantic este palpabil Transferul semantic în sfera actelor vieții spirituale este prea abstract de sensurile specifice, de bază, ale verbului a ocupa Un alt lanț de nuanțe a acestui ( ) sens, preluat din limbile vest-europene (în principal din franceză), are o mare forță centrifugă Aceste semnificații și nuanțe tind să iasă în evidență într-un anumit cuvânt Aceste nuanțe sunt următoarele: a) ocupa pe cineva, ce Interesează, atrage atenția, emoționează: mă interesează foarte mult aceste gânduri', b) a nu fi plictisit, a distra: a distra oaspeții Aceste nuanțe sunt parțial alăturate de noul sens "cauzativ" ( ) al verbului a ocupa: a da cuiva ceva de făcut, a face pe cineva să facă ceva, de exemplu: a ține un nou angajat ocupat cu ceva muncă, a ține copiii ocupat cu ceva Acest sens este corelat cu un astfel de sens al verbului a se angaja în ', a face ceva, a fi ocupat cu ceva; executa orice lucrare care face obiectul unei activitati permanente Astfel, în verbul ocupa există tendinţa de scindare în două omonime Cu toate acestea, această dezintegrare este întârziată și parțial depășită de uniformitatea formelor, capacitatea verbului de a combina multe semnificații dispersate și complexitatea semantică a cuvântului verbal Caracteristici și fenomene similare pot fi observate în formele corelative a cinci verbe omonime a se angaja (Pușkin); ) ce - a ridica pentru a efectua o anumită acțiune: pune piciorul în etrier ', ) ce - după ce-l ridic, ia deoparte ca să nu rănească ceva: adu capătul bușteanului', ) ce - notează-l în ceva, notează cu o înscriere în ceva (carte-oficial): înscrie în protocol, în jurnal; introduceți, includeți numele cuiva într-o listă oficială; ) pe cine, ce, cu ce - a umple în întregime, a acoperi cu ceva mic, în vrac; ) ce - începeți să vorbiți (prostii, prostii, fleacuri; folosit în vorbirea familiară) I Engage - o formă a vocii mediu-pasive de împrumutat : Banii au fost mereu ocupați cu mine pentru o perioadă foarte scurtă de timp II Omonimul a angaja este corelativ cu verbul a ocupa Spiritul, respiratia este ocupata - se simte senzatie de senzatie de piept, respiratia se opreste III Al treilea cuvânt, angajare , nu este, de asemenea, bogat în semnificații: Despre foc: flare up (în carte și vorbirea regională: focul este aprins) Figurat: zori, lumina, apar deasupra orizontului (despre zori, dimineață, lumina zilei) IV Al patrulea omonim to engage(tm) are următoarele semnificații: decât Fă ceva, fii ocupat cu ceva momentan: du-te la toaletă Ai grijă de ambalare Efectuez unele lucrări care fac obiectul unei activități constante: Angajați-vă în economie, știință, comerț, muzică I În limitele specialității mele, lucrez la o anumită problemă: Studiază istoria Evului Mediu fără supliment Muncă (despre munca mentală, în principal științifică): Astăzi, nu lucrăm în instituția noastră Exersează toată noaptea I Studiază, pregătesc lecții (cu un pic de învechire): Studiază la universitate cu cine - cu ce A preda, a supraveghea învățarea cuiva (ped argo): Interacționează cu elevii de către cine - cu ce sau cu cine - cu ce A alege pe cineva ca subiect al atenției, a acorda cuiva o atenție deosebită, a distra, a fi amabil: A avea grijă de copii Este ușor de observat că tocmai acele semnificații care ies în prim-plan în verbul "ocupa" tind să iasă în evidență într-un cuvânt aparte Formele vocii pasive la toate semnificațiile verbului ocupă ПІ, cu excepția celor și semnificații, sunt clar separate într-un cuvânt independent - al cincilea omonim zani-matsya \ Cf Orașul este angajat în trupe de luptă Diferențele dintre cuvintele omonime, precum și golurile semantice dintre diferitele sensuri ale verbului ocupa se reflectă și în structura cuvintelor derivate Astfel, semnificațiile a -a și a -a ale verbului ocupă , despărțindu-se într-un cuvânt special, dau naștere unui grup de cuvinte derivate: distractive (narațiuni); distractiv (interes emoționant, atenție: o poveste distractivă, o persoană distractivă) -, amuzant, amuzant (amuzant, interesant, stârnind curiozitatea: o persoană amuzantă, o carte amuzantă) - ocupat (lips de timp liber, timp liber din cauza multor lucruri, muncă: o persoană ocupată) -, ocupat (cf ocupat', a fi foarte ocupat, a fi ocupat numai cu sine) Definitivitatea semantică și izolarea acestui cuib de cuvinte este o nouă dovadă că semnificațiile figurative, abstracte ale verbului ocupa IV tind să iasă în evidență ca un cuvânt independent În același mod, diferențele de sens ale verbelor a ocupa І, a angaja (tm) și a ocupa-mamă se reflectă în două omonime, în două substantive verbale - ocupație: I Ocupaţia - acţiune asupra verbului ocupat - ocupa '" în semnificaţiile , şi : Ocuparea unui oraş inamic de către trupe Ocuparea unei poziţii II Ocupația omonimă" are un înțeles mult mai larg: ) în principal la plural Acțiunea asupra verbului a se angaja | V în toate sensurile, cu excepția celui de-al -lea: Cursuri de gospodărie Cursuri de birou Cursurile în universități încep în septembrie Cursurile cu studenții; ) singular și plural Muncă, muncă, muncă, meșteșuguri: Alegeți o ocupație pe placul dvs Ocupația ) numai singular Distracție (colocvial): "O ocupație uimitor de plăcută să stai pe spate în pădure și să te uiți în sus" (Turgheniev) Pe aceste exemple se remarcă în relief complexitatea semantică a verbului cu variațiile sale aspectuale și vocale, rolul uriaș al prefixelor în dezvoltarea sistemului semnificațiilor sale și omonimia dezvoltată a verbelor derivate Ambiguitatea cuvântului verb este sporită de varietatea semnificațiilor vii ale prefixelor, interacțiunea complexă a acestora cu semnificațiile cuvintelor, diferențele în compoziția morfologică și divizibilitatea morfologică a omonimelor derivate În verb, modurile de combinare și diferențiere a semnificațiilor sunt mai diverse decât la nume Chiar și verbele omonime, în condiții favorabile, se contopesc mai ușor într-un singur cuvânt Tendința de a îmbina omonimele într-un singur cuvânt verbal este exprimată clar în cuvântul potop Există două astfel de verbe omonime V V Vinogradov Un singur cuvânt inundație înseamnă: a revărsa, a ocupa tot spațiul, a inunda: Mulțimea a umplut toată strada, toate ieșirile și intrările Acest cuvânt este asociat cu forma adjectivului plin (adică plin) Cu toate acestea, verbul umple nu se îmbină semantic cu verbul umple* Omonimul zapolonit (din plin - captivitate) înseamnă: a lua în stăpânire, a-și subjuga influenței, farmec (carte, învechit, poet ): A umple tot sufletul Frumusețea a copleșit pe toată lumea Forma interioară aici este plină, adică captivă (cf captivare) mier în Dostoievski în "Adolescentul": "Ce vorbești despre mintea mea, bătrâne, sau poate că mintea m-a umplut și nu m-am așezat" (cuvintele lui Makar Dolgoruky) Cu toate acestea, ambele cuvinte din sistemul modern de vocabular se învecinează strâns În orice caz, ele nu mai formează lexeme complet separate și net delimitate Bogăția semnificațiilor verbului se datorează și varietății posibilităților sintactice, puterii sale constructive, organizatoare De exemplu, diferite sensuri ale verbului consta sunt asociate cu diferența dintre relațiile sale de obiect: ) consta din cine, din ce; ) a fi în cine, în ce; ) constau din cine, ce; ) a fi pe ce {a fi în serviciul militar); ) a fi cu cineva, la ce La fel, verbul a sufla în sens intranzitiv (a suflat un vânt rece de nord-est; suflă din toate crăpăturile), în combinație cu prepozițiile v și na (a sufla pe ceai cald, a sufla în țeavă), cu caz acuzativ al unui obiect real real (în sens profesional: sticle de suflare - din sticlă, care eliberează un curent de aer prin gură; în limba vulgară: apă de suflare - bea în cantități mari), cu cazul acuzativ al unui obiect animat (simplu, a sufla pe cineva în sensul: a bate), din cauza diferenţelor de utilizare sintactică exprimă sensuri diferite § Sistemul formelor gramaticale ale unui verb Un cuvânt verbal cu bogăție și varietate de semnificații combină bogăția și varietatea formelor Toate formele persoanei, timpului și dispoziției unui verb (construiesc, construiesc, am construit, am construit, aș construi, aș construi etc ) sunt forme de conjugare a unui cuvânt Chiar și cu o diferență fonetică accentuată între aceste forme (de exemplu: mă întind - mă întind - ne culcăm - culcăm; m-am așezat - mă așez - mă așez; cânt - am cântat - cânt; beau - am băut - beu; m-am mototolit - i mnu - mă; am luat - voi lua - voi lua; mă duc - m-am dus etc ) nu există nicio îndoială că acestea sunt forme gramaticale ale aceluiași verb Până la urmă, a crede că înțeleg forme, voi înțelege, am înțeles (și aș înțelege) forme de cuvinte separate, ar însemna să intri în conflict cu conștiința lingvistică vie, cu toată experiența de vorbire Distanța semantică dintre aceste forme nu este mai mare decât între formele de declinare ale unui substantiv, de exemplu: grădină și în grădină; rădăcină și pe rădăcină; datoria și despre datorii; prieten și prieteni; pene și pene; surd și surd; patru versuri și patru versuri etc Prin urmare, nu este surprinzător că formele de persoană, număr (precum și gen), timp și dispoziție sunt ușor recunoscute de majoritatea gramaticienilor ca forme ale unui singur verb Situația este diferită cu formațiunile de aspect și cu infinitivul Mulți li s-a părut că diferențele aspectuale ale verbului depășesc deja formele unui cuvânt, ce să faci și să faci sunt verbe diferite Deci, F I Buslaev a atribuit vocile, tipurile și infinitivele nu "conjugării, ci producției de cuvinte" Dar K S Aksakov în "Analiza sa critică a "Experienței gramaticii istorice" a lui F I Buslaev" a scris despre asta: "Dar ce să numim * Mier completați: ) ce Umpleți complet, fără urmă: vizitatorii au umplut întreaga zonă de recepție Umple-ți timpul cu muncă A închide, a umple ceva gol: a umple un gol Umple groapa cu moloz; ) ce Introduceți tot ce este necesar în spațiile goale ale ceva (chestionar, formular - papetărie) căsătorie? Dacă există schimbări în persoane și cu ele în numere, atunci nu există cuvânt, fiecare aspect va fi conjugarea unui verb separat; dar este corectă o asemenea viziune? La urma urmei, însuși conceptul de timp va trebui exclus în acest fel De ce, atunci, în spatele conjugării rămâne o singură schimbare la trei persoane ale singularului și pluralului și fiecare schimbare nouă va reprezenta un verb nou? Nu există o explicație satisfăcătoare pentru aceasta Dacă, totuși, prin conjugare înțelegem o serie de acele modificări prin care trebuie să treacă fiecare verb, atunci, dacă nu angajamente, atunci aspectele, participiile, gerunzii și modul nedefinit ar trebui să se refere la conjugare Structura gramaticală și utilizarea gramaticală a participiilor și gerunzurilor ca forme mixte de natură verb-nominal și verb-adverbial, ca "forme atributive" ale verbului, au fost deja descrise în termeni generali de A A Potebnya Nu există nicio îndoială că multe participii, după ce au fost calificate, s-au transformat în cuvinte separate sau au dat viață unor cuvinte independente (vezi capitolul VII, § - ) La fel, unele gerunzii adverbializate (cf : fără tragere de inimă, dezinvolt etc ) s-au desprins de sistemul verbal Dar acele participii și gerunzii care își păstrează puterea verbală și proprietățile verbale rămân forme de cuvânt hibride: ele se află într-o zonă mixtă verb-nominal sau verbal-adverbial (vezi cap II, § și cap V, § ) Intrând în sistemul de forme al cuvântului verb, ei tind să se separe de acesta într-un grad sau altul O poziție complet diferită a infinitivului (forma nedefinită) și a formelor specifice verbului Problema infinitivului a fost o preocupare deosebită pentru gramaticieni Unii dintre ei (școala Fortunatov, cu excepția lui A M Peshkovsky ) au separat decisiv infinitivul de verb, referindu-se la faptul că, prin origine, infinitivul este un nume cu tulpină verbală (cf : știu - știu și știu , cunoaște; deveni - voi deveni și devin , de ce, gura - cădere și trecut, păstos etc ), că infinitivul nu aparține nici formei predicative, nici atributive ale verbului Infinitivul a fost declarat o parte specială a vorbirii și a fost considerat ca un cuvânt care nu este implicat în conjugare * Doar acad D N Ovsyaniko-Kulikovsky, acad A A Shakhmatov și lingviștii școlii Baudouin au subliniat cu insistență că infinitivul în limba rusă modernă este un "nominativ verbal", adică forma principală, originală a verbului "Pentru ca această formă", a convins D N Ovsyaniko-Kulikovsky, "să fie recunoscută ca verb, nu trebuie deloc să aibă un final personal definit, dar este suficient să ai o relație cu o persoană, chiar dacă este necunoscut în afara contextului Atitudinea față de față face din infinitiv o parte conjugată a vorbirii Se știe că A A Potebnya, considerând infinitivul ca o parte specială a vorbirii, i-a atribuit totuși o relație cu o persoană nedefinită Infinitivul, potrivit lui Potebna, "nu conține subiectul său, ci îl cere ca adjectiv și verb Diferența dintre modul nehotărât și verbul personal (verbum finitum) este că acesta din urmă conține definiția persoanei sale ( , sau ), în timp ce în starea de spirit nedefinită, ruptă din conexiune, persoana rămâne nedefinită În vorbirea vie, persoana nedefinită este întotdeauna determinată într-un fel sau altul În mod similar, acad A A Shakhmatov, în urma lui A A Potebnya, a insistat că "ideea infinitivului evocă ideea producătorului stării de acțiune corespunzătoare; este ca un nume * Trebuie amintit că -infinitivul sub numele de "verb" a fost scos din verb într-o categorie independentă de către I F Kalaidovich * adjectivul evocă o idee a purtătorului calității-proprietate corespunzătoare" * Este imposibil - fără violență împotriva limbajului și asupra conștiinței cuiva - să vezi în forma a trăi un cuvânt separat care nu are legătură cu formele eu trăiesc, am trăit etc De asemenea, este imposibil să opunem necondiționat infinitivul tuturor alte "forme predicative" ale verbului În notele brute ale lui A A Shahmatov despre sintaxă, există o idee foarte subtilă și profundă că infinitivul verbelor impersonale ca formă separată nu există de la sine Într-adevăr, infinitivul verbelor impersonale este doar o parte din formele analitice complexe formate prin combinarea verbelor auxiliare cu infinitivul (de exemplu: se va simți rău, va începe să se întunece, a început să înghețe etc ) Separat, ca formă specială, infinitivul unui verb impersonal nu este folosit Din aceasta putem concluziona indirect că relația cu persoana este potențial inerentă sub forma infinitivului În caz contrar, limitarea sintactică a utilizării acestei forme în verbele impersonale rămâne de neînțeles Deci, infinitivul nu este separabil de alte forme ale verbului Chiar și A M Peshkovsky, care a considerat multă vreme infinitivul o parte specială, deși o parte mixtă de vorbire, a fost forțat să-l recunoască drept verb "nominativus'oM": "Ca caz nominativ (în cea mai mare parte, singular) noi luați-l drept un nume simplu, gol al unui obiect, fără acele complicații în procesul de gândire care sunt introduse de forme de cazuri indirecte, așa că forma nedefinită, datorită abstractității sale, ne apare ca o expresie simplă, goală, a ideii de acțiune, fără acele complicații care sunt introduse în ea de către toate celelalte categorii verbale Odată cu revenirea infinitivului ("forma nedefinită") la sistemul de conjugare, problema compoziției formelor cuvântului verbal nu poate fi încă considerată epuizată și rezolvată În limba modernă, formele corelative (corelative) ale formelor perfecte și imperfecte ale verbului sunt și forme ale aceluiași cuvânt, de exemplu: mai drăguț - mai drăguț; a slăbi - a slăbi; înlocui - înlocui; imagine - imagine; pune pe - îmbrăcat; pictează - pictează etc Chiar și K S Aksakov a insistat că "toate aceste forme sunt forme ale aceluiași verb, dar formele nu sunt tensionate, ci calitatea acțiunii " Cu toate acestea, întrebarea despre care variante specifice pot fi recunoscute ca forme ale aceluiași cuvânt (cf , de exemplu, ocupa - ocupa; rămâne în urmă - rămâne în urmă etc ) și care dintre ele - cu cuvinte diferite (cf , pentru exemplu, sărbători - sărbători; alergă - alergă; spumă - spumă, etc ), nu a fost încă investigat Această întrebare a apărut de mai multe ori, mai ales în legătură cu studiul semnificațiilor prefixelor și prefixelor verbelor De exemplu, I P Lyskov, în lucrarea sa "Despre părțile de vorbire", a încercat să afle care prefixe formează doar forme aspectuale pereche ale acelorași verbe și care prefixe schimbă sensul real al verbului și servesc ca mijloc de formare a cuvintelor noi El a avertizat împotriva ideii că "toate verbele care au aceeași tulpină și sunt combinate cu prefixe diferite ar trebui considerate forme ale unui singur cuvânt" și a afirmat că "totul depinde, în primul rând, de natura prefixului și, în al doilea rând, de completitudinea formularelor timp" În continuare, I P Lyskov a enumerat prefixe care nu modifică sensul tulpinii verbului: "for-, denotă începutul acțiunii, prepozițiile pro- și s-, denotă sfârșitul acțiunii, prepoziția po-, denotă durata limitată a acţiunii" "Alte prefixe: de la-, cine-, ori-, tu- * "Cu toate acestea", a scris A A Shakhmatov, "în anumite condiții, infinitivul, rămânând numele unei trăsături verbale, poate să nu evoce o idee despre producătorul caracteristicii; acesta este cazul în care infinitivul apare ca complement, unde are sensul unui obiect" X schimbați tulpina verbului și, prin urmare, verbele cu aceste prepoziții trebuie considerate cuvinte separate Aceste observații nu sunt nici noi, nici originale Ele nu se bazează pe o analiză detaliată a categoriei de specii Ele reînvie vechiul punct de vedere De exemplu, N I Grech, în "Large Russian Grammar" ( ), a distins "prepoziții" (adică prepoziții) care schimbă doar forma verbului (fără a schimba sensul real), de prepoziții care schimbă atât forma iar verbul cu sens real Greaca considera prefixe pur specifice: for-, for-, pro-, to-, s-, from-, times- În același mod, în "Experiența unei gramatici generale comparate a limbii ruse" Acad I I Davydov, numărul de prepoziții care exprimă nuanțe specifice pure a inclus: for- (începutul acțiunii - a cânta), on- (continuare, iar uneori început, de asemenea o mișcare progresivă - a face pipi, a merge, a mișca), pro - (continuare într-un anumit timp - vorbește), timp- (creștere - a împrăștia), de la-, la- (comision sau final - a face, a adăuga), de la- (încetare - a lua masa) * " Prepozițiile rămase au fost caracterizate prin adăugarea unui sens străin, secundar, real verbului Dar aceste și alte observații asemănătoare lor nu au rezolvat problema categoriei de specii și a corelației formelor speciilor Încă de la începutul secolului al XIX-lea a devenit clar că categoria aspectului joacă un rol excepțional în sistemul verbului rus modern: în cadrul acestei categorii există o graniță semantică între cuvintele verbului individuale formate din aceeași tulpină Categoria de aspect, parcă, stabilește divizări de cuvinte între verbe derivate din aceeași rădăcină (cf , pe de o parte, formele de aspect ale unui cuvânt verbal: hotărăște - hotărăște; ieșire - ieșire; împinge - împinge etc - iar verbe diferite tipuri diferite: somn - adormi; culca - culca etc ) * Categoria de garanție se alătură parțial categoriei de aspect Întrebarea dacă este posibil să se considere toate formele vocale corelative (de exemplu: spălați și spălați; bărbierit și bărbierit; scrieți și suferiți a fi scris) ca forme ale unui singur verb este și mai dificilă Cu toate acestea, este greu de pus la îndoială că formele corelative ale vocilor active și pasive (interpretează și interpretează; studiază și studiază etc ) sunt contopite într-o unitate lexicală și gramaticală "Vocea activă și pasivul diferă nu numai prin forma lor, ci și prin structura propoziției, și anume, ceea ce este un obiect gramatical în primul, se dovedește a fi subiectul în al doilea (muncitorii construiesc o casă, o casă este construită de muncitori) Categoria vocii în acest caz se stabilește ca o formă diferită a aceluiași verb, fiecare necesitând o construcție diferită a propoziției în funcție de particularitățile conținutului său" * Varietatea expresiilor aspectului morfologic nu interferează cu o conștientizare gramaticală vie a formelor aspectuale pereche ale unui verb ca forme ale aceluiași cuvânt Judecata lui A Meillet este nedreaptă: "Dacă speciile perfecte și imperfecte ar avea fiecare un semn morfologic simplu și constant, atunci ar intra fără îndoială în conjugare Dar expresia materială a ambelor tipuri este ceva complex, variază în funcție de verbele individuale și, prin urmare, ambele verbe corelative rămân independente Întrebarea categoriei de aspect este extrem de inconsecventă și contradictorie în majoritatea gramaticilor limbii ruse moderne De exemplu, în "Schitul gramaticii limbii literare ruse" de R I Avanesov și V N Sidorov citim: "Verbele de diferite tipuri, oricât de apropiate sunt în sens, nu sunt forme ale aceluiași verb, ci diferite cuvintele Prefixele și sufixele introduc nuanțe semantice suplimentare în sensul lexical real al verbului, în urma căruia se obțin verbe derivate cu un sens diferit de sensul verbului principal, adică verbul din care sunt formate " Mai departe, se spune despre perechi aspectuale de verbe care diferă între ele "numai prin aspectul lor, întrucât sensul lor real rămâne în esență același" Astfel, granițele cuvântului verb sunt largi, dar nu sunt încă complet clare Discuția următoare ar trebui să le contureze mai precis Cu toate acestea, au fost determinate contururile generale ale verbului Un verb este o categorie care denotă o acțiune și care o exprimă în forme de persoană, dispoziție, timp, aspect și voce Un cuvânt subsumat în categoria unui verb este de obicei un sistem complex de numeroase forme, care formează o paradigmă de conjugare și include participii cu modificările lor, formațiuni participiale, precum și variante aspectuale și parțial ale vocii SISTEMUL DE FORMARE A VERBULUI SI CLASELE MORFOLOGICE DE VERBE § Modalităţi gramaticale de producere a verbelor din alte părţi de vorbire În limba modernă, se observă două tipuri diferite de formare a verbelor Verbele sunt produse după metoda formării cuvintelor sufixale (și mult mai rar - combinate, prefix-sufix) din bazele altor părți de vorbire Cel mai adesea și mai ales, verbele sunt formate din tulpinile substantivelor, adjectivelor și numeralelor Verbele derivate din interjecții și din cuvinte apropiate de interjecții în funcție sunt închise într-un grup mic special În plus, metodele de producere a cuvintelor intraverbale sunt foarte productive Formarea intraverbală a cuvintelor poate fi prefixală (bătaie, pauză, pumn), combinată, prefix-sufix (privire, dans, somn etc ) și sufix (plâns - plâns etc ) Metodele de formare a formei verbale coincid parțial cu metodele de formare a cuvintelor Fiecare dintre aceste două tipuri de formare a cuvintelor verbului trebuie luate în considerare separat Formele de producere a verbelor din tulpinile altor părți de vorbire sunt foarte transparente Verbele denominative sunt deosebit de numeroase Verbele formate din tulpinile substantivelor se bazează pe următoarele sufixe derivative: ) -а(тъ), -я(тъ) ( -a l s timpul prezent -ayu, -yayu; a -a l pl -yut, -yat) Acest sufix este neproductiv De exemplu: atu, ia micul dejun, prânzul, cina etc Sub influența apropierii de verbe nederivate precum a cunoaște, a merge, a depriva, a hotărî etc , multe verbe denominative, de exemplu: a face, a munci, a bubui, a bâjbâi etc , au început să fie și ele recunoscute ca nederivate , iar substantivele corelate cu ele (fapta, munca, vuiet, balbuitul etc ), din care au fost derivate aceste verbe, apar acum ele însele a fi formațiuni verbale (cf : râzi și râzi; zbuciumați și necazuri etc ) A existat o schimbare în relațiile gramaticale Sufixul -а- (recunoscut în acest caz ca o variantă a sufixului -ni-cha(tъ) se distinge la unele verbe și ca -nichat: cizmărie, tâmplărie, însăcire, înșelăciune etc ; ) -nicha (t) ( -a l unitate a timpului prezent -ayu-, a -a l plural -ayut) Acest sufix verbal este adesea corelat cu sufixele substantivelor: -nick (sufix personal) și -nichestvo(o) (sufix de stat): pâine, miezul nopții, artizanat (cf artizanat), jefuiesc, râs, fii inteligent etc accentul este întotdeauna sau pe ultima silabă a acestui sufix, sau înainte sufix Este clar că atunci când se referă -nich- la tulpină, -a- poate acționa ca sufix, de exemplu, a fi modest Cu toate acestea, prezența substantivelor în -nickname și -nichestvo nu este deloc o condiție prealabilă pentru formarea verbelor denominative în -nicat Verbele corespunzătoare pot fi derivate direct din tulpini nominale diferite (cu sens calitativ sau caracteristic, calificativ), de exemplu: liberalize, hack, hang out, beg, monkey, fitter, dulgherie, sycophantize, lacoming, frank, lenes, phany; cf amurg, etc Desigur, la verbele derivate din tulpinile adjectivelor și substantivelor cu confluența consoanelor și -n- la sfârșit, sufixul -icha (t) poate acționa și ca o variantă a sufixului -ich (t), bârfă, joacă farse, pander etc Verbele acestei formații au un sens intranzitiv: a fi sau a se comporta ca cineva (după sensul numelui), a se angaja în activități, al căror conținut este determinat de sensul bazei generatoare sau a arăta o tendință la ceva, la o activitate; ) -stva(t) ( -a l s din prezent -stvkg, -a l pl -stva) Acest sufix de carte se corelează de obicei cu substantivele de acțiune-stare pe -stvo (învechit -stvo)' beția, sărăcia, beatitudinea, purtarea dezordonată, huliganismul etc Dar sunt posibile și formațiuni verbale, indiferent de acest raport: a gândi (cf a fi nebun de nebunie), a fi zelos, a fi sănătos, a împrumuta, a fi prezent etc De aceea, putem vorbi despre variante morfologice ale aceluiaşi sufix: -stva- şi -ova- (cu bază nominală pe -stv-) Verbele acestei formațiuni au un sens intranzitiv: a fi într-o stare oarecare sau a se deda la o activitate, o stare; ) -ova (t), -eva (t) ( -a l unitate a timpului prezent -th, -yu \ -a l pl -cozy, -yuyut) Cu ajutorul acestui sufix, verbele sunt produse din substantive fără sufixe: mâhnește, asumă riscuri, comerț, fură, escrochează, tânjește, mănâncă, sărbătorește, cheltuiește etc Acest sufix este -ova(t), -ova (t), -eva(w) și-a extins (la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea) funcțiile sale sub influența limbii poloneze, unde sufixul verbal -owac era larg răspândit Ca urmare a acestui impuls, produs de influența limbii poloneze, sufixul -ova(t), -ova(t), -eva(t) (-uy, -yuyu; -uyut, -yuyut) a devenit un mijloace active de adaptare la sistemul verbal rus de tulpini nominale și verbale împrumutate din alte limbi, de exemplu: recomanda, comandă, electrifica, atacă, intriga, dictează, dansează, furtușă, arăta, miting, lovitură etc ; ) În secolul al XIX-lea sub influența germanului -ieren, -izieren, au mai apărut două variante compuse ale acestui sufix -izirova(t), -irova(t): îmbălsămare, cânta muzica, abona, conduce, expropria, provoca, intern, rezervă, exploata , rechizitioneaza, concretiza, canoniza, stabiliza, automatiza, valorifica, mecaniza, ironiza etc Din încrucișarea sufixelor -ova(t) și -izirova(t) se naște sufixul -iso-va(t), combinat cu tulpini împrumutate, de exemplu: electrizați, canonizați, localizați, organizați etc Pe baza din interacțiunea acestor sufixe, există cazuri formațiuni paralele: localize - localize; canoniza - canoniza etc Sufixe -ova (t), -izova (t), -irova (t), -izirova (t) este epuizat cercul de sufixe semiîmprumutate ale verbului rusesc În limba modernă, cu ajutorul sufixului -izirova (tъ), verbele sunt produse și din tulpini nominale neîmprumutate rusești (în raport cu utilizarea sufixelor -ization, -izator): suverizeze, militarize, korenize, vernalize, ozimize etc Cf Vezi și: carte ) -i (t) (temp prezentă -yu, -yat la alternarea consoanelor: t - h, d - f, h - f, s - w, p, c, f, m - pl, vl, fl , ml): a praf, argint, auri, treiera, captiva (din plin - captivitate), grafic, incarca, hraneste, sapun, pamant, telefon, telegraf, se imbata, sta la ceremonie, barfa, peste, risipa, naviga, zahar , grapă, gard, căsătorie, înțepătură, lipici, cosit, baltă, răzuire, judecător, trâmbiță, laudă etc Cf de asemenea formaţiuni din bazele numerelor colective: dublu, triplu, cvadruplu etc Verbele de acest tip (fără -sya), mai ales în prezența prefixelor, au adesea un sens tranzitoriu (dar comparați: hack, telefon etc ) Verbele în -it sunt formate pe scară largă din substantive (în special fără sufixe), cu excepția substantivelor în -nick, -tel, -stvo (dar comparați: divinizați, identificați, reificați, implementați și socializați), -stvie, -ist, -izm și alte câteva sufixe Accentul acestor verbe este fie pe sufixul -i-, fie pe baza nominală (cel mai adesea - pe ultima silabă a acestuia); ) -е(тъ) (temp prezent -ey, -еут) cu sens intranzitiv: a deveni cineva, ceva: a sfătui, a fi prost, a înnebuni, a transpira, a se înfuri, a se transforma în piatră etc În limba modernă, metoda combinată de formare a sufix-prefix a verbelor în -et este întărită cu ajutorul prefixului bez-: bezhorse, weaken, bezglazet, obsed, bleed, depopulate mier de asemenea formațiuni la -it: deranja, dezonora, dezonora, anestezia, sângera, neutraliza etc Cu ultimele două categorii de verbe, formate din tulpina substantivelor, se îmbină două tipuri productive de verbe, derivate din tulpina adjectivului: ) to -it cu un sens: a-l face așa cum denotă adjectivul care produce numele, de exemplu: a albi, a înnegri, a înverzi, a lumina, a profana, a înfunda, a orbi etc ; toate verbele de acest tip au un sens tranzitiv; ) on -et cu sensul: a deveni, a părea, a fi la fel cu adjectivul care produce numele, de exemplu: a deveni mai drăguț, mai întunecat, mai strălucitor, coș, să se rușineze, să se îmbogățească, să devină văduv, să se înfurie , etc Pavsky a mai subliniat că la verbele cu -et accentul cade pe morfemul -e(t), cu excepția cuvintelor derivate din adjective cu sufixele -av-, -iv-, -ov-, -at- ( excepție - îmbogățiți-vă) Geniul limbajului nostru ne-a permis să folosim modul imperativ cu terminația -i la persoane diferite ale ambelor numere pentru că -i nu este un semn al persoanei a II-a, ci doar un semn al înclinației" Dormi, cine poate, eu nu pot dormi (Nekrasov) Oh! spune că dragostea este sfârșitul, Cine va pleca pentru trei ani (Griboyedov, "Vai de inteligență") "La naiba căruța mea, toate cele patru roți!"; "Doamne ferește să slujiți în domeniul științific" (Gogol, "Inspectorul general"); "Eșuează subofițerul - nu am timp pentru ea" (Gogol, "Inspectorul"); "Ce vrei să spui! Uscați-vă limba!" - bunica era supărată "(Gorky); "Ce ceață am lăsat să intre! Afla cine il doreste! (Gogol, "Inspectorul"); "Dacă a vrut să mi-o exprime, atunci vorbește direct și nu profeți o confuzie vagă" (Dostoievski, "Adolescent"); "Și nimeni, nimeni nu îndrăznește să vină să mă judece în casa mea și să mă considere un copil" (ibid ) Comparați: "Da, și este mai bine să mergeți pe drumul Nikolaevsky noaptea, puneți-vă capul pe șine, ca să-l taie pentru el, dacă devine greu de purtat" (ibid ) Comparați: "Ei bine, recunosc, tăiați pădurile de nevoie, dar de ce să le distrugeți?" (Cehov, "Unchiul Vania") Miercuri: "Da, întrebi simțul animalelor" (Krylov) Comparați: "Toți au eșuat" (Boborykin, "Vasili Terkin"), Cu toate acestea, este ușor de observat că sub forma dispoziției imperative, atunci când este folosit nu cu semnificația persoanei a -a, predomină nuanțele modale de dorințe, vrăji, presupuneri și obligații * Astfel, aici există, parcă, un transfer al formei dispoziției imperative în sfera semnificațiilor dispoziției dezirabilului Din punct de vedere istoric, poate că ar fi mai corect să vedem în această utilizare a formei modului imperativ urme și rămășițe ale semnificațiilor sale antice ** asociate cu originea sa din optativ (dispoziție dezirabilă) mier folosirea formei modului imperativ (cu desemnarea persoanei care o urmează) în sensul modului condiționat: "Și dacă n-aș fi eu, ai fuma în Tver" ("Vai de inteligență") ; "Ei bine, dacă vreau, de exemplu, picioarele mele nu se vor ridica Ei bine, dacă fac un antrash, nu o voi face pentru nimic "(Gogol); "Dacă unul dintre cei mici ar fi murit, nu te-am fi deranjat" (Cehov, "Oratorul") etc În rusă, A A Potebnya a notat, "imperativul singular este folosit și în dorințe adresate propriei persoane, a căror împlinire este făcută dependentă de condiția: al naibii de mine dacă , ; renunță-mă dacă " Aplicarea formei principale a dispoziției imperative la persoana a -a plural ("La revedere, oalele maestrului" - Krylov, "Convoi") este însoțită de o schimbare bruscă, o grosieră familiară a expresiei Persoana a II-a plural este înțeleasă aici ca o masă nediferențiată, ca ansamblu colectiv, pusă vorbitorului în relație, dacă nu subordonare, atunci, în orice caz, ascultare De exemplu: "Voi amâna, dar nu rămâneți în urmă" (Krylov); "Nu este nimic de făcut, spargeți ușa, băieți" (N Chernyshevsky, "Ce să faceți?"); "Ia doua Pârghie vino aici! (L Tolstoi, "Război și pace"); "Pompieri, lei" (Cehov, "Fermentul minții") * Mier Pușkin în "Poltava": Oh, văd: cine este destinat Necazurile vieții sunt condamnate El stă singur înaintea furtunii Nu-ți invita soția ** Mier indicii ale utilizării mai largi a formei singulare a imperativului în sensul persoanei a III-a în limba rusă veche de către L A Bulakhovsky a V V Vinogradov Deci, menținând intonația imperativă și în absența indicațiilor suplimentare ale altor persoane, semnificația persoanei a II-a singular în limba modernă este inseparabilă de forma principală a modului imperativ Aceasta este rădăcina și semnificația principală a formei imperative Doar eliminarea intonației imperative face din această formă o formă a altor semnificații personale și o stare de spirit diferită (cf Te distrezi, ă I - stai acasă și scrie) A A Potebnya a fost de aceeași părere El a obiectat la adresa lui N P Nekrasov: "Distragând atenția de la faptul că două forme ale imperativului persoanei a -a și a -a singular sunt ascunse sub aceleași sunete și luând aceasta ca o singură formă, putem spune că această formă nu este nici modul imperativ comun toate persoanele, nici forma personală mai puțin obișnuită a verbului fără dispoziție Pentru persoana I singular și plural, servește numai în sensul limitat al unei dorințe, și nu o comandă directă, fără greșeală, cu pronumele de la persoana I urmând-o Pentru persoanele a -a și a -a plural, această formă este comună în limba rusă și literară, dar în așa fel încât sensul de bază al singularului este vizibil de fiecare dată Majoritatea celorlalte forme derivate ale modului imperativ diferă de formele modului indicativ prin structura lor aglutinativă, iar unele forme ale imperativului sunt formate prin metoda analizei Tehnica aglutinarii, lipirii morfemelor este transmisă chiar și prin astfel de formare interjecțională de tip imperativ: na-ka, na-te, nute-ka, completitudine etc În modul imperativ, aceste morfeme aglutinate formează un sistem de corelații și contraste gramaticale deosebite În primul rând, ele determină diferențele dintre formele numărului Afixul -te, lipindu-se de forma de bază a modului imperativ (eat, eat), îi dă sensul persoanei a II-a plural Forma -te denotă direcția unei ordine sau a convingerii către mai multe persoane sau către una, dar cu o tentă expresivă de expresie politicoasă, respectuoasă a voinței Afixul -te este atașat și unei alte forme a modului imperativ, care coincide cu forma persoanei I plural a timpului viitor, dar diferă brusc de aceasta prin intonația imperativă și un sens aparte al persoanei Formele să mergem, să vedem etc , denotă un apel la participare la acțiune venit de la vorbitor, un stimulent la acțiunea comună Acestea sunt forme ale "dualului" sincretic, adică persoanei și a -a singular (cf tu și eu), forme de acțiune comună Persoana care vorbește nu numai că își exprimă voința față de interlocutor, ci și se "întorc" în acțiune Unii lingviști din Europa de Vest, și după ei gramaticieni ruși, au fost înclinați să considere această formă ca o formă a persoanei I singular Dar mult mai justificat este vechiul punct de vedere al lui Buslaev, care a subliniat că cu complicitate la acțiunea diferitelor persoane, de exemplu, persoana I și a II-a, persoana a II-a și a III-a, "verbul la plural și la predominant persoană ", și astfel a caracterizat aceste forme ale modului imperativ: "Acțiunea cumulativă a persoanei I cu a II-a singular este semnată prin forme imperative: să mergem, să spunem etc ; iar cu persoana a II-a plural - forme: let's go, let's say those Primul corespunde numărului dual, iar al doilea pluralului Prin urmare, din politețe, dualul este schimbat la plural, de exemplu, în loc să mergem (adică eu și tu), spunem să mergem (adică eu și tu) " * * Mier K S Aksakov în "Analiza sa critică" a gramaticii lui Buslaev: "În această formă, să mergem, există un element de persoana a -a; dar sub forma persoanei , hai sa mergem, exista si un element de persoana a -a Hai sa mergem, asta inseamna: sa mergem, tu " X \ Deci, aglutinarea terminației -te dă sensul pluralului și al formei comune: să mergem, să spunem, etc Deja A M Peshkovsky a subliniat că -te - "acesta nu este un afix comun limbii ruse, ci mai degrabă o "prelungire" de tip aglutinativ prin urmare, funcția sa gramaticală este cât se poate de clară în sistemul gramatical rus" Elemente ale structurii aglutinative se regăsesc și în alte trăsături ale dispoziției imperative Deci, particula -ka, lipindu-se de formele dispoziției imperative, conferă voinței un caracter înmuiat, o colorare intimă sau familiară: să mergem; "Spune-mi, unchiule"; să mergem etc Cf din Pușkin: amanta mea Era drăguță și bună, iar soțul ei a murit, ține cont (Aderând la forma viitorului perfect persoana I, pronunțată cu o intonație expresivă deosebită, particula -ka îi dă sensul de determinare, o dorință puternică de a face ceva: voi pleca acasă ) În sistemul dispoziției imperative, ele ies în evidență mai proeminent, ca și cum ar sublinia particularitățile aglutinarii afixului reflexiv -sya (-съ) (cf move-nem-te-s-ka cât mai curând posibil) Aglutinarea aici se evidențiază fonetic (cf pronunția imperativului: zabut'-s'a sau zabut'-sa cu infinitivul uitucului sau imperativului: p'at'-s'a cu persoana a III-a plural prezent de mulţimea', cf conservare înmuiată consoană a tulpinii - chiar și cu o pronunție fermă cu -sa (-sya) în formele modului imperativ: vopsea, îmbracă, fripește, nu te încăpățâna, adaptează etc : toarnă , bucătar) Deci, starea de spirit imperativă se distinge de sistemul altor stări de spirit prin trăsăturile strălucitoare ale sistemului aglutinant Principiul aglutinării se face simțit în cercul formelor analitice consacrate ale dispoziției imperative, asociate și cu intonația motivației și chemarea la persoana a II-a Cert este că impulsul la acțiune, adresat persoanei a -a, diferă puternic prin intonație, în nuanțe expresive și în modul de exprimare de formele imperative în sensul propriu Impulsul la acțiune, adresat persoanei a -a, obiectului vorbirii, conține întotdeauna nuanțe expresive de asumare, îngăduință, interdicție sau chiar dorințe exprimate cu ajutorul particulelor modale Formele de acest tip sunt analitice, compuse (să citească; să citească; "să mă calomnieze ca pe un Vechi Credincios"; "trăiască rațiunea, să se ascundă întunericul!") Este clar că în acest cerc de forme modale principiul aglutinarii nu se poate manifesta pe deplin (cf să-l citească!) Dimpotrivă, pentru a exprima motivația interlocutorului de a participa la acțiune, se formează astfel de forme compozite în care metodele de modelare analitică și aglutinatoare sunt ușor combinate Și anume: sensul imperativ al unui stimulent sau invitație la acțiune comună în vorbirea colocvială este adesea exprimat prin particula expresiv-modală vino on (forma plurală - să ne hotărâm) ', să decidem (sinonim literar neutru: să decidem), să hotărâm (să ne hotărâm) decide); în sistemul perfectiv: să hotărâm (un sinonim mai neutru și mai rațional: hotărâm), să hotărâm (hotărâm) Pe lângă trăsăturile structurii morfologice, starea de spirit imperativă se distinge prin expresivitatea și afectivitatea semnificațiilor sale gramaticale În categoria dispoziției imperative, nuanțele semantice expresive domină semnificațiile abstracte, intelectuale * forme Chiar și pronumele personale, alăturându-se formelor modului imperativ, exprimă diferențe în nuanțele lor expresive Și anume: alăturate din față cu forma dispoziției imperative, ele întăresc caracterul categoric al comenzii, sfatului, motivației; alăturarea din spate (dacă nu există umbră de vrajă, certare sau urări), ele înmoaie tonul comenzii Miercuri, de exemplu: "Tu te uiți doar la mine" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu"); "Și mai bine mărturisești sincer" (Sologub, "Small Demon"); "Nu mă zdrobi, bătrână" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "O, te întreb: nu mă chinui cu îndoieli goale și cu prefăcută răceală ca înainte" (Lermontov, "Un erou al timpului nostru") mier în Furtuna lui Ostrovsky: "Țăranii au venit la primar să se plângă că nu va număra pe niciunul dintre ei pe cale Primarul a început să-i spună: "Ascultă, zice, Savel Prokofiich, îi calculezi bine pe țărani În fiecare zi vin la mine cu o plângere Sau Dostoievski: "Fă-te departe de mine!" a tipat ea, întorcându-se repede și făcându-și mâna spre mine" ("Adolescent") Miercuri: "Chiar dacă veți cădea cu toții prin pământ" ("Adolescent"); "Mamă, Marya Vasilyevna, mijlocește, cruță-te măcar pe tine" (Turgheniev, Odnodvorets Ovsyanikov), Cu toate acestea, pronumele tu și tu (mai ales tu) sunt puse cel mai adesea în imperativ în cazurile în care obiectul direct sau indirect, exprimat prin formele de pronume de persoana I sau a III-a, depinde de verb De exemplu: îi spui, îl feri de această decizie etc În plus, trebuie remarcat că atunci când o propoziție imperativă este corelată cu alta, utilizarea pronumelor tu și tu în combinație cu forme ale modului imperativ poate exprima și alte sensuri: este cauzată adesea de condiții pur sintactice (diviziunea logică) , paralelismul structurilor etc ) De exemplu: "Ei bine, dacă ești deștept, atunci învață-l mai întâi curtoazia" (Ostrovsky); Turgheniev în "Rudin": "Voi veni din nou la tine, dar nu te descuraja și ia-ți medicamentul cu grijă" Chiar și diferențele dintre specii în starea de spirit imperativă servesc ca mijloc de exprimare a nuanțelor expresive Imperativul imperfectiv este mai specific În ea, actul volitiv este îndreptat mai direct și direct asupra procesului în sine "Nu, acum mă voi uita la fiecare tufiș - Privește în jur "(Ostrovsky," Elev") Prin urmare, imperativul imperfectiv exprimă de obicei voința într-o formă mai directă, mai familiară decât imperativul perfectiv G K Ulyanov a remarcat: "Formele din tulpini lungi (adică forme de formă neobișnuită - V V ) exprimă fie imediatitatea îndeplinirii cererii, fie hotărârea cererii" O cerere sau o comandă, exprimată sub forma dispoziției imperative a formei perfecte, în cea mai mare parte pare mai puțin arbitrară și, prin urmare, mai blândă Colorarea expresivă a imperativului imperfectiv este vizibilă în astfel de exemple: "Ei bine, ia-mă cu tine, ia-mă \" (Ostrovsky, "Furtuna"); "Hei, cană etiopienă! el a strigat "Coboară acum dacă nu vrei să fii târât în noroi" (Turgheniev, "Sfârșitul lui Certophanov"); "Și eu, mărturisesc, nu aș pretinde nimic mai mult, de îndată ce-mi arătați devotament și respect, respect și devotament" (Gogol, "Inspectorul"); "Îmbrăcă-te, vino la mine" (Goncharov, Oblomov) mier semnificațiile formelor vorbesc și spun ("Da, vorbește, în sfârșit, te întreb" - Turgheniev, "Freeloader"; cf : spune-mi, te rog); rezolvați problema și rezolvați problema; mătură camera și mătură camera, cf : "Așa că du-te, dansează" (Krylov); "Și atunci va sări și va striga: "Dansează, popor al lui Dumnezeu, spre amuzamentul tău și mângâierea mea Ei bine, dansezi, chiar dacă mori, dar dansează "(Turgheniev," Odnodvorets Ovsyanikov ") Cu toate acestea, nuanțele expresive ale semnificațiilor aspectuale în formele dispoziției imperative se pot schimba dramatic, aproape până la complet opus Întrucât în forma formei perfecte ordinea este îndreptată spre rezultat, atunci în situația potrivită și cu relația adecvată a persoanelor, această formă a dispoziției imperative sună uneori mai categoric și categoric ca o chemare la execuție necondiționată și necondiționată Dimpotrivă, deoarece forma imperfectivului imperativ conține o ordine sau persuasiune de a face ceva indiferent de atingerea scopului, indiferent de punerea în aplicare a rezultatului, atunci cu o expresie adecvată poate suna mai politicos și mai blând De exemplu: arc (cf arc); vino să ne vizitezi (cf vino miercuri)', așează-te (cf așează-te), etc * Cf nou colocvial: salut în loc de salut Nuanțele expresive asociate cu diferența dintre formele specifice sunt, de asemenea, reflectate în semnificațiile particulelor modale, deși Lasă-l să-și exprime voința cu mai multă hotărâre, fermitate și porunci Să însemne mai degrabă o presupunere, permisiunea mier Ostrovsky în piesa "De ce te duci, vei găsi": "Și el, poate, va crede că ești îndrăgostit de el "Lasă-l să se gândească, pierderea nu este prea mare pentru mine " mier Turgheniev în "Cuibul nobililor": "Lasă plictiseala să mă trezească aici sus, lasă-mă să mă calmeze, să mă pregătească să pot face lucrurile încet" Cuvintele imperative care capătă un sens semi-auxiliar, cum ar fi privirea, au, de asemenea, un sens diferit în combinație cu forme perfective și imperfective Sub forma dispoziției imperative a formei imperfecte, privirea înseamnă întărirea comenzii, cerința de a se concentra asupra performanței acțiunii: Da, uite, învață mai bine Sub forma dispoziției imperative a formei perfecte, privirea exprimă doar un avertisment intensificat: Uite, nu o lăsa să iasă Negația introduce noi nuanțe expresive în sistemul de dispoziție imperativă Interzicerea însăși poate fi exprimată numai în forma imperfectă cu negația nu De exemplu: Nu te duce acolo!; "Nu cânta, frumusețe, cu mine ești cântece triste ale Georgiei" (Pușkin) Negația, nu sub forma unei forme perfecte, dă dispoziției imperative o nuanță de avertizare (cf : nu cazi și nu cazi; nu răciți și nu răciți; nu vă așezați, este udă aici și nu sta pe ud etc ) Uneori, așa cum am menționat deja, "particulele" imperative se alătură în acest caz: uite, uite: "Pune-l aici, nu-l sparge, uite" (Turgheniev, "The Freeloader") Totuși, și aici, expresia tonului poate provoca schimbări dramatice ale sensului Nu există nicio umbră de avertisment într-o astfel de propoziție a lui Krylov: "Stepanushka, dragă, nu trăda, dragă!" § Folosirea formelor imperative cu alte sensuri modale În limba rusă, forma de bază a modului imperativ, lipsită de intonația imperativă, depășește cu mult limitele construcțiilor sintactice imperative Combinându-se cu pronumele și substantivele personale în cazul nominativ, în unele condiții sintactice exprimă o varietate de sensuri modale apropiate de cercul de semnificații al modului dezirabil condiționat * Adesea, așa cum Prof A Mazon, această expresie a imperativului imperfectiv este generalizată de gramatici, iar imperativul imperfectiv este considerat doar ca o formă de poruncă politicoasă Potrivit lui I F Annensky, "observarea faptelor de vorbire (folk - V V ) ar putea stabili niște trepte între imperativul în principal și imperativul în propoziția subordonată Un strop de convenție poate fi găsit și într-o astfel de combinație epică de propoziții precum: Ah, Soarele și Prințul Vladimir și Capitala Kievului! Și lasă-mă să cobor în câmp deschis Și mă voi duce și voi afla ca un cazac bătrân și Ilya a lui Muromet" Majoritatea gramaticienilor au recunoscut de mult în varietatea de semnificații și utilizări ale imperativului o relicvă a asocierii sale străvechi cu starea de spirit optativă Se știe, până la urmă, că formele dispoziției imperative slave se întorc la starea de spirit străveche dezirabilă, capabilă să exprime nu numai o dorință, ci și o ordine și chiar o condiție M N Katkov scria: "Cu acest imperativ imaginar, putem exprima ceea ce romanul folosea lui modum conjunctivum: nu doar citim legas-ul nostru fără ambiguitate latină, ci și expresia si Іе-gissem, -s, -t; fecissem, -s, -t poate fi exprimat convenabil într-un singur cuvânt: citiți, faceți - eu, tu, el, noi, ei Următoarea propoziție ciceroniană: Si Neptu-nus, quod Theseo promiserat, non fecisset, Theseus filio Hippolyto non esset orbatus - poate fi transmisă cu exactitate în limba rusă astfel: Dacă Neptun nu și-ar fi îndeplinit promisiunea lui Tezeu, Tezeu nu și-ar fi pierdut fiul Hippolitus Dar A A Potebnya a subliniat posibilitatea de a deriva toate semnificațiile figurate ale formelor imperative din sensul imperativității: "Alte semnificații modale ale formelor în cauză sunt reprezentate (sau descrise) prin semnificația lor imperativă" Astfel, "asemănarea dintre modurile condiționate și imperative constă în faptul că ambele, spre deosebire de indicativ, exprimă nu un eveniment real, ci unul ideal, adică reprezentat ca existând doar în gândurile vorbitorului" Astfel, forma modului imperativ servește ca mijloc de exprimare a conexiunii de subordonare în principal în construcții condiționate și concesive, dând o conotație modală specială enunțului De exemplu: "Da, de aici, chiar dacă călăriți trei ani, nu veți ajunge în nicio stare" (Gogol, "Inspector"); "Fă-ți de pomană", a spus ea deodată cu fermitate, "și mă vei răzbuna și mai mult mai târziu" (Dostoievski, "Adolescentul"); "Puneți un prost în sus, cel puțin în jos - nu contează" (Cehov, "Stăpânii orășenilor"); "Pe de o parte, nu vă plimbați cu barca, nu fiți croitoare cu talie etc , dar dacă soția mea este îmbrăcată într-o glugă incomodă și stă acasă, iar dacă eu, pe de altă parte, sunt un persoană în condiții normale, absorbind hrana atât cât este necesar pentru muncă, iar dacă supapa mea de salvare era deschisă, altfel era acoperită accidental cumva pentru această perioadă, nu m-aș fi îndrăgostit "(L Tolstoi," Sonata Kreutzer " ); "Ei bine, acum gerul suflă - iarna se va pierde toată"; "Doar trosnește o creangă în pădure, foșnește frunzele și te vei zgudui de frică" (L Tolstoi, "De ce răul în lume"); "Și cere-i un împrumut, ea va plânge" (Cehov, "Pescăruşul") Această sferă de utilizare a formei imperative într-un sens condiționat concesiv este, de asemenea, alăturată de tipul de enunțuri concesive- sau condiționat-opuse De exemplu: Oricât de dulce ai scrie despre viața în deșert și nu toată lumea poate trăi singură (Krylov) Trebuie remarcată posibilitatea utilizării impersonale a aceleiași forme a verbului și în aceeași funcție: "Dacă ar fi fost un lup aici, și oaia ar fi dispărut" Acesta este un simptom că în aceste construcții există o înclinație specială, care, ca și conjunctivul, își asumă funcția de a exprima relații sintactice dependente între "propoziții" Cu toate acestea, forma de bază a modului imperativ este folosită nu numai în combinații sintactice dependente Forma imperativului din tulpinile imperfective (și, în anumite condiții sintactice, din tulpinile perfective) poate fi un predicat al oricărei propoziții personale sau nedefinit personal cu o notă specială de mod Ea denotă o acțiune impusă subiectului împotriva voinței sale, prescrisă acestuia ca îndatorire Această formă este asociată cu o nuanță de indignare și protest Sensul timpului este străin acestei forme a verbului Rezultă din timpul propoziției corelative, din contextul sintactic De exemplu: "Ei încurcă, ei încurcă, dar eu mă descurc", a spus el furios, gândindu-se la intrigile pe care dușmanii lui le complotează (F Sologub, "Demonul mărunt"); "Este lacomă, dă-i totul" (ibid ); "Fata și-a scăpat batista - o ridici, ea intră - te ridici și îi dai scaunul tău, ea pleacă - tu vezi" (Cehov, "Fericirea femeilor"); "Vase, ferestre, nu vă prindeți acasă", bate" (Pismsky, "O mie de suflete"); "Iată că păcătuiești, iar autoritățile răspund pentru tine" (Sleptsov); lumina stă în picioare "(Ostrovsky, "Furtună"); "Nu vă veți crede cât de obosit sunt cu el Se ceartă, este nepoliticos, dar nu întrebați de afaceri" (Goncharov) mier Saltykov-Shchedrin în "Lords Golovlyov" (în discursul Arinei Petrovna despre viitoarea eliberare a țăranilor): "Acum am varză, cartofi și pâine - totul este suficient, ei bine, mâncăm puțin: nu există cartofi prăjiți - tu comanda varza de gatit; nu există varză - vei evita castraveții! Dar apoi eu însumi alergam la bazar pentru orice, dar plăteam toți banii, dar îi cumpăram și îi servim - de unde poți obține suficient pentru o astfel de hoardă? Poate că în această utilizare a formei imperative ar trebui să vedem cazuri de tranziție, hibride, adiacente sistemului de dispoziție imperativă Dar, pe de altă parte, nu mai există nicio posibilitate ca o conștiință lingvistică vie să asocieze cu modul imperativ modern forma omonimă a timpului trecut a formei perfecte, exprimând o acțiune instantaneu arbitrară (el și spune) § Embrion de o înclinaţie deosebită, voluntară Sub forma trecutului perfect, omonim cu forma imperativului, se conturează un nou tip de dispoziție verbală, care poate fi numită dispoziție volitivă (sau cu voință puternică) Această dispoziție este apropiată de indicativ, dar diferă de aceasta într-o culoare modală strălucitoare Legătura unei acțiuni cu producătorul ei, exprimată prin dispoziția volitivă, poartă o amprentă accentuată a aprecierii subiective a acestei conexiuni din partea vorbitorului Această conexiune este prezentată ca nemotivată, bruscă, arbitrară Colorarea modală strălucitoare a acestei forme a timpului trecut a unei acțiuni instantanee arbitrare o separă brusc de sistemul modului indicativ (totuși, comparați forma viitorului perfect cu modul în care: "Și Efraim a intrat în pădure și a tăiat un copac pentru el, ca două degete, dar cum iese din nou pe drum "- Turgheniev," Călătorie la Polissya ") Dar și mai departe în sensurile sale, această formă este separată de starea de spirit imperativă O linie ascuțită între starea de spirit imperativă și cea de dispoziție se găsește și în faptul că în stilul narativ nu se folosește forma de persoană a II-a a dispoziției voluntare (persoana a II-a este posibilă doar în propoziția interogativă: Would you go and tell) eu?) Restricția utilizării formei de persoană a -a a dispoziției voluntare este dictată nu numai de necesitatea unei delimitări formale cu modul imperativ, ci rezultă şi din sensurile modale ale categoriei de voluntativă însăşi Nuanța arbitrarului, independența completă față de voința altcuiva, caracteristică acestei dispoziții, nu este combinată cu semnificația formei persoanei a -a * Forma voluntativă, așa cum s-a spus, denotă o acțiune trecută, rapidă, instantanee, care pare a fi un act brusc, nemotivat al voinței actorului De exemplu: "Deodată îmi place o fată, oh, ce fată era, frumoasă, deșteaptă și ce bună!" (Turgheniev, "Peter Petrovici Karataev"); "Da, dintr-o dată nu-i este ușor să meargă la baie" (Turgheniev, "Liceul"); "Și se adună noaptea, jucătorii ceva" (L Tolstoi); "Numai că dintr-o dată a alunecat și pe spate și și-a rupt piciorul" (Turgheniev) După cum au indicat A A Shakhmatov și Stender-Petersen, utilizarea așa-numitelor "forme interjective ale verbului", precum și construcțiile analitice cu verbul formal take (take and, take yes; vezi mai jos) se învecinează cu zona voluntativă Aparent, turele narative constând dintr-o particulă modală apar cu un infinitiv imperfect sunt apropiate de voluntativă Combinația infinitivului cu come on exprimă un atac rapid, nemotivat "Stați-vă împreună la masă și să bem" (Afanasiev, "Povești populare") § Modalitatea dezirabilă în mod condiționat și conjunctiv Spre deosebire de starea de spirit volitivă și ca și de starea imperativă, categoria a patra - "presupus", "ipotetic" sau (ca să nu ne abatem de la terminologia tradițională) condiționată, starea de spirit este asociată doar cu formele speciei, dar nu are formele timpului Aici metodele analitice de formare a formei verbale ies cu o evidentă deplină (aș fi pierdut, ați fi auzit, ar fi fost încântat etc ) **, dar aici nu există o aglutinare completă Particula de morfem ar fi separată de formele din -l Ea caută să urmeze direct primul cuvânt al frazei, intrând în legături aglutinative cu conjuncții (cf : dacă, astfel încât, în ordine, dacă numai etc ) În acest sens, se dezvoltă o varietate de forme sintactice și funcții ale dispoziției ipotetice (cf sintagma colocvială: Fiul meu ar studia bine, dar se îmbolnăvește adesea) Particula-morfem, ca semn formal de irealitate și ipoteticitate, este combinată și cu formele impersonale ale verbului, chiar (foarte rar) cu participii și participii (cf , de exemplu, Gogol în Suflete moarte: "Mintea doarme" , poate găsind o primăvară bruscă mare mijloc")*** Intră în legătură și cu forme din categoriile de stare (cf ar fi frumos ) Mai mult: particula ar și, indiferent de legătura cu verbul și categoria de stare, poate exprima modalitatea enunțului De exemplu: Dacă n-ar fi fost vaga atracție a unui suflet însetat, aș fi rămas aici - plăcerea de a mânca într-o liniște necunoscută (Pușkin) * Prof A Mazon a afirmat în această formă doar un indiciu de surpriză și neprevăzut Dar acest lucru nu este suficient ** I I Davydov în "Experience of General Comparative Grammar" a comparat "modul conjunctiv" rus ca formă analitică cu limba engleză: "În engleză, modul conjunctiv este înlocuit și cu adăugarea la verb a cuvintelor I tau, I va" *** Pentru alte exemple, vezi D N Kudryavsky în "Introduction to Linguistics" Desigur, nu este nevoie să reamintim despre combinațiile cu infinitivul Infinitivul își asumă liber funcțiile tuturor celor patru dispoziții, dar cu diferențe accentuate în raport cu caracterul Comparați, de exemplu, utilizarea unui infinitiv "ipotetic": "Trebuie să sugrumi și să tai totul" (Pușkin, "Fiica căpitanului"); nu ai intra în mizerie; cum sa nu ratezi!; dacă fereastra ar fi închisă, ar fi înfundat etc Comparați: "Dacă mi s-ar putea scoate o piatră grea din piept și din umeri, dacă mi-aș putea uita trecutul" (Cehov, "Livada de cireși") A A Potebnya și apoi A A Șahmatov au arătat foarte convingător că în aceeași formă analitică, compusă din forma verbală în -l și particulă ar, în esență, semnificațiile a trei moduri diferite sunt combinate: ) condiționat, ) dezirabil și ) (în relativ puține construcții) conjunctiv O analiză detaliată a formelor și funcțiilor tuturor acestor dispoziții este o chestiune de sintaxă Iată exemple de dispoziție condiționată și de dorit: "Dacă aș fi avut un caracter mai impresionant, Dasha mea ar fi fost căsătorită de mult" (Cehov, "În baie"); "Ar fi bine dacă aș fi încă prietenul lui: indiscreția insidioasă a unui prieten adevărat este de înțeles pentru toată lumea " (Lermontov); "Da, poate aș mânca rațe" (Cehov, "Sirena"); "Atunci, poate, nu aș fi văzut nimic și părul meu nu s-ar fi ținut pe cap" (Cehov, "O noapte groaznică"); "Dacă buruiană, dacă s-ar mișca o frunză pe un copac" (Pisemsky, "O mie de suflete"); "Nu, nu aș îndrăzni să fac asta" (Krylov, "Vulturul și păianjenul"); "Ai fi eșuat cu respectul tău" (Gogol, "Căsătoria"); "Spuneți-mi, domnilor, faceți-mi o favoare pentru ca Piotr Ivanovici să nu se amestece" (Gogol); "Tu zici că e urât! Amenda! Apoi, pentru ca un om să nu aibă aceste drepturi "(L Tolstoi," Sonata Kreutzer ") Ca formă de conjunctiv, așa cum aș scrie, aș scrie, rar apar Aceste forme "au asumat funcțiile modului conjunctiv, care lipsește în limbile slave, în toate acele cazuri în care limba simte nevoia să-l exprime pe acesta din urmă, de exemplu: nu cred că a fost aici - je ne crois pas , qu'il soit ici Prin urmare, în gramatica rusă, modul conjunctiv ar trebui considerat doar un termen sintactic, convenabil pentru o distincție laconică a funcției speciale a formei irrealis ", a scris L P Razmusen De exemplu: "Nimeni nu ar putea spune că l-a văzut vreodată într-o seară" (Gogol) În acest sens, este necesar să amintim remarcile lui Potebnya deja citate mai sus (§ ) cu privire la limitele utilizării modului conjunctiv în limba rusă § Forme modale ale verbului care nu sunt incluse în sistemul modurilor de bază Multe nuanțe modale ale enunțurilor care își găsesc expresie analitică în construcțiile verbale depășesc modurile de bază ale verbului Aceasta este o foarte caracteristică, apropiată de înclinația voluntară, nuanța modală a unei acțiuni arbitrare, o acțiune determinată în întregime de capriciul personal al subiectului, de arbitrariul său Această conotație este introdusă prin folosirea prepozitivă a verbului auxiliar lua (urmat de obicei de conjuncții și, da, da și), consecvent în formele de persoană, număr și timp cu verbul principal De exemplu: "L-am pus pe masă să-i fac o operație, iar el o ia și moare cu mine sub cloroform" (Cehov, "Unchiul Vania"); "Dar ce, cum pot, de fapt, să o iau și să mă căsătoresc cu ea?" (Chernyshevsky, "Ce să faci?"); "L-am luat și l-am inventat, și nu numai din frivolitate, pentru simplă lăudare " (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă") mier Turgheniev în "Trei întâlniri": "Dar de ce s-a spânzurat? Dar cum a făcut-o?" - Da, este L-am luat și m-am sugrumat" L Tolstoi în povestea lui Fedka despre Tula: "M-am trezit imediat și am văzut: toți dormeau, am luat-o și am adormit" Comparați însă legătura liberă a elementelor și lipsa lor de coordonare în formele timpului în utilizarea acestei construcții de către Veltman: "Crezi că am luat-o, dar te voi da contelui? Veltman, "Aventuri desenate" din marea vieții") Noile nuanțe ale modalității propoziției sunt din ce în ce mai exprimate analitic - o combinație de cuvinte Formele de dispoziție ale verbului atrag grupuri de cuvinte și particule "modale", care se transformă în exponenți gramaticali secundari ai modalității propozițiilor Studiul întregii varietăți a acestor expresii lexico-gramaticale ale modalității este sarcina principală a sintaxei propoziției Dar, în plus, posibilitățile morfologice ale utilizării figurative a modurilor verbale în sine se extind Infinitivul este folosit pentru a ajuta diferite forme de dispoziții verbale § Sensurile modale ale infinitivului Deoarece infinitivul conține potențial o relație cu o persoană, utilizările sale modale sunt posibile în funcție de toate modurile principale ale verbului După cum știți, infinitivul este cel mai adesea combinat cu verbe ale căror semnificații lexicale sunt omogene sau cu semnificații aspectuale sau modale (cf , de exemplu: nu am putut înțelege; intenționează să plece în vacanță; voiai să intri; am încercat) să-l oprească etc ) Infinitivul în combinație cu verbe de culoare modală exprimă, în primul rând, varietatea și bogăția semnificațiilor modale, exprimate de obicei în forme de dispoziții indirecte Desigur, cazurile de utilizare obiectivă a infinitivului sunt lăsate deoparte De exemplu, în L Tolstoi: "Bătrâna s-a ridicat și și-a făcut cina" ("Polikushka"); "Trupe care se gătesc singure de două ori pe zi " ("Război și pace"); Gorki: "Nu, asta e - cumpără-mi ceva de mâncare" Dar în plus, infinitivul dobândește din ce în ce mai multe drepturi de substituție expresivă, figurativă, a formelor personale ale verbului Astfel, plecarea emergentă a formelor imperativului în sfera interjecției este compensată de dezvoltarea nuanțelor imperative la infinitiv Infinitivul nu desemnează doar o ordine peremptorie, o decizie categorică, un ordin: "Foc " "-, "Execută urgent" "-, "Nu-mi pasă de podea" (Sleptsov, "Scene în spital"); - Scoate-o afară, spuse bătrâna cu o voce schimbată "Caine rau!" (Turgheniev, "Mumu"); "Nu este treaba ta, taci! - a strigat ofițerul ridicându-se "(Gorky,"Mama "); "Și stai pe verandă și nu te miști" (Gogol, "Inspectorul Guvernului"), dar exprimă și acțiunea obligatorie, fatalitatea ei fatală, nevoia urgentă, nevoia declanșării, voința de a o nega , ca și cum ar fi o interdicție de acțiune De exemplu: "Bea" În primul rând, bea rece, umiditate revitalizantă" (Seifullina) Comparați: "A nu fi cât sunt în viață, a nu fi, a nu fi" (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă"); "A fi o furtună mare" (Pușkin, "Boris Godunov") În paralel, folosirea infinitivului se dezvoltă pentru a exprima nuanța subiectivă de nehotărâre, îndoială, nedumerire, ezitare emoțională sau pentru a exprima conștiința lipsei de scop a acțiunii: "Ce să faci dacă acel vis, ca orice alt vis, a înșelat ?" (Bloc); "Au mers și ei - nu pot rămâne pe navă pentru totdeauna" (Korolenko); "Și de ce, de ce să te sinucizi?" (Cehov, "Răzbunătorul") Studiul expresiv-modal folosirea infinitivului este inseparabilă de observațiile diferențelor în structura de intonație a construcțiilor corespunzătoare Infinitivul preia cu ușurință funcțiile unei dispoziții dezirabile condiționat, de exemplu: "Ar trebui să dai cel puțin concerte" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "Aș vrea să fumez acum " (M Gorky, "Emelyan Pilyai"); "Ar trebui să mergem" (Cehov, "Livada de cireși"); "Un minut, încă un minut să o văd, să-ți ia rămas bun, să-i strâng mâna" (Lermontov, "Prițesa Maria"); Ia un pui de somn \ De asemenea, acționează ca o dispoziție indicativă cu nuanțe expresive deosebite Deci, infinitivul imperfectiv este folosit în sensul timpului trecut cu o conotație de inițiativă intensivă, de exemplu: Și el - a alerga; Sturzul mâhnește, sturzul tânjește În proverbele populare, infinitivul este adesea combinat direct cu desemnarea subiectului, mai ales în sintagmele adversative De exemplu: Oamenii se sărbătoresc și ne întristăm; Oamenii treiera, iar el bate castele; Soțul ara pe câmp, iar soția flutură cu mâinile; Soțul să căsce, iar soția să doarmă Acțiunile contrastate aici nu sunt atașate unui anumit moment Ele sunt percepute ca fiind obișnuite și interdependente, ca aparținând și curgând în paralel P Glagolevsky a remarcat corect că aici nu vorbim întotdeauna despre începutul acțiunii și, în orice caz, nu numai despre începutul acțiunii, ci și "despre acțiunea în sine, înțeleasă prin singura condiție de tensiune sau durată " Aceasta este alăturată de utilizarea colocvială a infinitivului cu particule, hai, cu nuanțe clare ale dispoziției voluntare (și el, ei bine, țipă) Utilizarea infinitivului în funcțiile indicativului (cf , de exemplu, în propozițiile: "Nu vă suflați din cap"; "Uite cum a crăpat - în piept sau în lateral" - Griboedov), starea de spirit condițional dezirabilă, voluntativă și imperativă dezvăluie o gamă largă de fluctuații modale această formă O descriere detaliată a tuturor construcțiilor infinitive de acest fel, a funcțiilor lor și a gamei utilizării lor stilistice este sarcina sintaxei propoziției CATEGORIA DE GARANTIE § În verbul rus modern, categoriile de dispoziție, timp și aspect sunt foarte strâns legate Categoria de aspect este baza semantică a formelor de timp și dispoziție Ea determină domeniul de aplicare al cuvântului verb, gama de forme ale acestuia Categoria aspectului se împletește și cu categoria vocii*, care, la rândul ei, se află deja chiar pe linia de delimitare dintre gramatică, lexicologie și frazeologie, iar în domeniul gramaticii este mai aproape de sintaxa unei propoziții decât de morfologia unui cuvânt Însuși termenul de gaj (traducerea diatezei grecești) este deja folosit în cele mai vechi gramatici ale slavonei bisericești, * Legătura dintre categoria de specii și categoria de voce a fost scrisă de mai multe ori De exemplu, A S Budilovici a notat: "Inițierea specifică coincide cu vocea mijlocie, adică cu acțiuni care sunt fără obiect și inerțiale și, prin urmare, parcă ineficiente" W Wundt a adus Aktions-arten mai aproape de gaj, considerându-le ca "o formă de gaj cu o oarecare reprezentare temporală secundară" (Genusform mit irgend einer zeitlichen Nebenvorstellung) iar apoi limba rusă* Fiind o hârtie de calc, o turnare morfologică exactă a cuvântului grecesc , acest termen nu i-a mulțumit de mult pe gramaticii ruși (chiar pe cei care au recunoscut categoria vocii ca element viu și esențial al sistemului gramatical al verbului rus) Conținutul lexico-gramatical extrem de divers și contradictoriu a fost și este investit în conceptul de voce Doctrina angajamentelor conține încă o mulțime de ambiguități Era deja conturat în gramatica lui Melety Smotrytsky, iar în gramatica rusă a lui Lomonosov se conturează deja contururile clare ale școlii tradiționale a șase voci ale verbului rus (real, pasiv, reflexiv, reciproc, neutru și general)** Lomonosov, pe de altă parte, a atras atenția asupra conexiunii formelor vocale cu diferențele în sensurile reale ale verbelor și cu diferențele în utilizarea lor sintactică Dar chiar de la începutul secolului al XIX-lea au început să apară îndoieli dacă doctrina vocilor este în general potrivită pentru gramatica rusă, dacă corespunde naturii verbului rus În același timp, diferiți gramaticieni au înțeles sfera și conținutul gramatical al categoriei de voce în moduri diferite; unii au văzut în gaj doar o reflectare a relației acțiunii cu obiectul, alții au inclus în cercul semnificațiilor gajului, dincolo de relațiile de obiect, diverse relații de acțiune cu subiectul, iar alții au căutat să limiteze conceptul de gaj la expresia unei relaţii cu subiectul Întrebarea categoriei vocii a fost asociată și cu întrebarea sintactică generală a dezvoltării structurii subiect-obiect a propoziției Potrivit multor lingviști, valoarea de garanție a unui verb este stabilită și determinată numai în contextul unei propoziții În gramaticile primei jumătate a secolului al XIX-lea doctrina vocii s-a redus la clasificarea lexico-sintactică a verbelor după natura relaţiei acţiunii cu obiectul Au fost aliniate aceleași șase gajuri Lomonosov: ) reale, sau trecătoare, adică controlarea cazului acuzativ al obiectului direct; ) reciprocă și ) reciprocă (ambele se formează prin unirea -sya); ) mediu (sau netrecut); ) pasiv (opus realului) și, în final, ) general Vocea comună includea verbe cu -sya (de exemplu: a-ți fi frică, spera, încerca, râzi, zbuciuma), care nu aveau verbe corelative pereche fără -sya Au fost numite comune pentru că "au proprietăți comune vocilor active și reflexive" Această schemă Lomonosov de șase angajamente cu diferite variații a supraviețuit "Cursului general de gramatică rusă" de prof V A Bogoroditsky S-a schimbat doar înțelegerea compoziției și conținutului garanțiilor "de mijloc" și "generale", iar definiția diferitelor semnificații ale garanției revocabile a fluctuat oarecum În plus, formațiunile reflexive în -sya au fost considerate fie ca un tip gramatical independent, fie ca o varietate de verbe ale vocii mijlocii Deci, Vostokov printre verbele de pe -sya, pe lângă pasiv, reflexiv, reciproc, a evidențiat și "verbele ale sentimentului interior, adresate numai agentului însuși" (sub numele de "voce generală", de exemplu: leneș, zburda) El marchează * În toate încercările numeroase ale gramaticilor noastre de a defini vocile, influența gramaticilor greco-latine a afectat Gramaticienii antici au fost ghidați în a distinge vocile în principal după sensul lexical al verbelor Nu degeaba în gramaticile latine, împreună cu numele genurilor de gaj, mai exista și altul - significationes Același nume grecesc pentru diateza vocii însemna de fapt "dispoziție", "stare" (adică poziția subiectului - atitudinea lui față de acțiune - V V ) În gramatica greacă se distingeau trei voci: energetike, pathetike, udetera (mese), adică real, pasiv, rau; ultima voce era numită și comună, când sensurile realului și pasivului se îmbinau Stoicii au distins și verbele reflexive antipeponthota, referindu-le la pasiv Gramaticienii romani au introdus și deponentia, adică verbe cu forma vocii pasive, dar cu sensul realului (parcă ar amâna forma reală) ** În gramatica lui Melety Smotritsky (citat din ediția de la Moscova din ), pe lângă cele active (adică real), pasive și mijlocii, mai ies în evidență încă două voci - amânate (cu terminația -sya, dar "cu sensul gajului real", de exemplu: mi-e frică, sau cel din mijloc, de exemplu: lucrez) și general (cu terminația -sya, dar cu semnificațiile realului și pasivului) (p ) În "Gramatica Rusă" de G V Ludolf apare pentru prima dată termenul de voce reciprocă tiled (ca parte a vocii din mijloc) un grup de verbe în -sya, "arătând capacitatea de a acționa, dezvăluindu-se și printr-o anumită acțiune sau calitate" (de exemplu: urzicile ard; firele se rup, zăpada devine albă; bate usa) * Potrivit lui Vostokov, vocile diferă nu prin terminații, ci prin "sens", verbul care primește atunci când este folosit cu alte cuvinte* Astfel, pentru Vostokov, în categoria vocii, laturile sintactice și lexicale ale verbului se remarcă cel mai puternic în legătura lor reciprocă, în corelarea lor Deci, potrivit lui Vostokov, "verbul este reciproc, după ce a îndepărtat întrebarea cu cine? se transformă într-un verb mediu, de exemplu: "Un războinic luptă pentru patria" Deja din această recenzie, este clar că Vostokov a atribuit aceleiași categorii a vocii mijlocii ambele verbe fără -sya, de exemplu: swim, stand, dry, turn white - și verbele cu -sya, de exemplu: fii frică, grăbește-te , bate Pentru Vostokov (la fel ca și pentru Lomonosov, de altfel), două voci corelative - reală și mijlocie - sunt principalele Vocea activă este opusă vocii pasive Toate celelalte forme colaterale sunt oarecum legate de aceste garanții, în special de cele valabile G Pavsky a evidențiat trei tipuri semantico-gramaticale generale în categoria vocii - vocile reale, pasive și mijlocii (adică verbe cu semnificații tranzitive, pasive și intranzitive) El a asociat această împărțire a verbelor cu "diverse stări ale ființelor vii, care acționează și care suferă" ° Potrivit lui Pavsky, funcția principală a formei reflexive este de a face verbele intranzitive În acest sens, verbele reflexive sunt incluse în sistemul vocii mijlocii (cu excepția celor care au un sens pasiv) "Un verb real care a luat particula -sya, care oprește acțiunea la persoana însăși și nu îi permite să se deplaseze către obiecte exterioare, ia forma și sensul vocii din mijloc, iar toate verbele reflexive pot fi numite mijloc " În această împărțire a tuturor verbelor în trei tipuri - real, pasiv și mijlociu - influența asupra lui Pavsky a gramaticilor antice și vest-europene care s-au dezvoltat sub influența lor La fel ca Vostokov, Pavsky a notat printre verbele "reflexivului de mijloc" un grup separat de cuvinte care sunt formate prin lipirea -sya de formele vocii mijlocii: îmbătrâniți, albiți, înnegriți, înroșiți Pavsky a comparat aceste verbe cu expresiile goes to oneself, lives to oneself Potrivit lui Pavsky, "zăpada devine albă" echivalează cu: se albește singură În cadrul aceleiași clase de verbe medii reflexive, Pavsky a distins și verbele reciproce, precum și verbele în care "impersonalitatea este descrisă ca o particulă -sya" (nu poate dormi, nu poate, nu poate sta, etc ) Astfel, în lucrările gramaticale ale lui Pavsky s-au stabilit câteva semnificații noi care sunt caracteristice sufixului formativ -sya Dar, în același timp, Pavsky a obținut și mai clar decât a lui Vostokov, o ruptură în forma și sensul extern, deoarece verbele fără -sya și cu -sya aparțineau zonei aceleiași voci (mijloc) În același mod, punctul de vedere sintactic asupra gajului a fost întunecat în concepția lui Pavsky Contradicțiile gramaticale din doctrina angajamentelor au fost deosebit de proeminente în Gramatica istorică a lui F I Buslaev Recunoscând aceleași șase voci ca și vechea tradiție gramaticală, F I Buslaev, în primul rând, a împărțit toate verbele în tranzitive (tranzitive) și netranzitive (intranzitive) La fel ca odată - sub influența vechii tradiții gramaticale - Melety Smotritsky, Buslaev a îmbinat doctrina lexico-sintactică a tranzitivității și intranzitivității verbului cu doctrina vocii "O gaj, conform lui Buslaev, însemna în primul rând activitatea unui obiect, fie trecerea la alt obiect fie netrecând" Mai mult, aceste două clase generale și de bază de verbe asociate cu diferite construcții sintactice - verbe tranzitive și intranzitive - au fost împărțite în mod egal în grupuri de verbe active, pasive, neutre și reflexive în funcție de diferențele de voce Cele returnabile, la rândul lor, au fost subdivizate în subgrupuri de reciprocă și generală Deja în această diviziune apar erori și contradicții Deci, potrivit lui Buslaev, verbele reale sunt atât printre verbele tranzitive, cât și cele intranzitive Între timp, "verbul real" înseamnă acțiunea obiectului, trecerea * În chestiunea semnificațiilor vocilor, Vostokov a fost influențat de articolul lui I F Kalaidovich "Despre vocile verbelor rusești" la un alt obiect al cărui nume este pus în cazul acuzativ Exact aceeași, potrivit lui Buslaev, este soarta verbelor medii "Cum, atunci", a întrebat A A Potebnya, "un verb real, care este tranzitiv în esență, poate fi în același timp intranzitiv și, invers, verbul din mijloc, care este în esență intranzitiv, poate fi în același timp tranzitiv? " Întreaga clasificare se dovedește a fi foarte șubredă Potrivit lui Buslaev, același verb, chiar "ca intranzitiv, poate fi atât real, adică tranzitiv, cât și neutru, adică intranzitiv" Buslaev a subliniat că formele vocii pasive pot fi produse din verbe nu numai reale, ci și medii (inestins, sizheno etc ) În același timp, potrivit lui Buslaev, "există trei forme cele mai importante pentru exprimarea vocii pasive" (adică trei construcții diferite: cartea este citită, cartea este citită și cartea este citită) S-a dovedit că vocea pasivă nu este derivată atât din vocile reale cât și din mijloc, ci se exprimă și: ) forma participiului pasiv cu sau fără verb auxiliar (cartea a fost citită, cartea a fost citită) ', ) forma reflexivă (cartea este citită) și ) forma reală (cartea este citită) În același mod, forma vocii reflexive poate avea semnificația atât a vocii mijlocii (adică, desemnează o stare intransitivă), cât și a vocii pasive Angajarea reciprocă, potrivit lui Buslaev, poate avea atât o formă valabilă (de exemplu, a vorbi cu cineva), cât și o formă de întoarcere (a lupta, a suporta pe cineva) S-a dovedit o confuzie inimaginabilă de termeni, concepte și definiții "Forma" și sensul au intrat în cele mai neașteptate ciocniri Gramatica a fost amestecată cu lexicologia Adevărat, Buslaev a strâns o mulțime de materiale despre istoria valorilor colaterale Buslaev, mai precis decât predecesorii săi, a determinat rolul diferitelor prefixe în procesul de formare a verbelor tranzitive din cele intranzitive Buslaev a fost clar cu privire la legătura dintre diferențele de voce cu trăsăturile sintactice ale verbelor și cu semnificațiile lor lexicale Dar Buslaev nu a reușit să dezlege problema angajamentelor verbului rus Deficiențele doctrinei lui Buslaev privind garanțiile au depins parțial de dualitatea criteriilor pe care Buslaev le-a adoptat ca bază pentru distincțiile colaterale Pe de o parte, pe baza trăsăturilor lexicale și sintactice ale verbelor, el propune principiul tranzitivității Pe de altă parte, ținând cont de forma etimologică a cuvântului, el face distincția între tipurile de verbe cu și fără afixul -sya Cu toate acestea, ambele criterii sau caracteristici au fost amestecate Pentru lingviștii următori, doctrina vocii ca formă de exprimare a relației dintre o acțiune și un obiect părea să fie complet discreditată în Gramatica istorică a lui F I Buslaev N P Nekrasov a înfățișat în mod ironic răzvrătirea verbelor împotriva gramaticilor cu teoria lor despre gaj "Se aud zgomote și țipete din toate părțile "De ce m-ai închis", strigă verbul îndrăzneț a bate, "între cei adevărați? Nu pot avea valorile medii ale garanțiilor? Citiți fabula lui Krylov "Pârâul", acolo veți găsi următorul vers: Un pârâu de pe malurile lui bate cu un val de noroi, fierbe, răcnește, răsucește spuma necurată în bâte Nu este aici, - verbul a bate continuă să strige, - Nu am sensul unei voci complet mijlocii? În plus, toată lumea știe că pot avea o uniformă și să mă plimb prin toate departamentele din ea Nu ai auzit vreodată expresiile: Vasele bat; pariez cu el; Bate ca peștele pe gheață; Bătăile inimii etc ? Nu există, în opinia dumneavoastră, semnificații nici pasive, nici recurente, nici reciproce? De ce m-ai ascuns într-un colț, când am dreptul la toată clădirea ta? " § Teoria gajului de K S Aksakov ca fundament viitor al doctrinei lui Fortunatov despre gaj Teoria tradițională a vocii, încurcată în contradicții, a fost respinsă de gramaticienii avansați din jumătatea secolului al XIX-lea K S Aksakov a încercat, fără a abandona complet doctrina gajului, să pună în ea un nou conținut gramatical K S Aksakov propune cu hotărâre principiul corelației ca bază a diferențelor colaterale În primul rând, el pune în contrast verbele fără -sya cu verbele reflexive (cu -sya) În verbele ' fără -sya K S Aksakov distinge două voci - acțiune solid (tranzitiv) și mediu (intranzitiv) Granița dintre ele este foarte mobilă Verbele active pot fi folosite intranzitiv Pe de altă parte, sensul tranzitiv se poate dezvolta și în verbele mijlocii "Majoritatea verbelor din mijloc și chiar toate verbele din mijloc în general (cu unele excepții) pot fi folosite în sensul de real " mier Nu a plecat, l-au părăsit mier într-o scrisoare a lui A I Turgheniev către V A Jukovski (din aprilie ): "Nu am înșelat pe nimeni, nu am înșelat pe nimeni, nici pe mine, nici pe alții, ea este cea mai mică dintre toate" Pe baza proprietăților sintactice ale cuvântului verbal ca principal criteriu de clasificare a vocii, K S Aksakov subliniază că diferența gramaticală dintre vocea reală și cea medie se rezumă la capacitatea verbului de a controla cazul acuzativ sau la absența unui astfel de control Verbele reale sunt opuse frazelor pasive: verbele reale pot fi transformate în verbe pasive Astfel, se stabilește o serie de relații și opoziții de voce: verbe medi-reale și forme pasive ale verbului O altă serie de relații și distincții vocale se intersectează cu prima: se bazează pe opoziția verbelor de la mijlocul real cu cele reflexive Întrucât gramatica se poate baza doar pe formă, "pe limba însăși", atunci "verbul reflexiv rămâne, în orice întrebuințare, întotdeauna un verb reflex"* Diviziunile vocii în cadrul verbelor reflexive în sine nu se bazează pe diferențele de forme, ci pe diferențele de funcții Bogăția semnificațiilor vocii ale formei reflexive în limba rusă, potrivit lui Aksakov, se explică prin faptul că diferite forme de caz și semnificațiile pronumelui reflexiv (cazul acuzativ-genitiv -sya și dativul -si) s-au contopit în sufixul -sya Diferențierea vocii a verbelor reflexive se bazează pe diferențele în relația acțiunii cu subiectul, cu actorul însuși și nu cu obiectul Conceptul de acțiune directă, aleatorie, specifică (de exemplu, mărturisesc) se poate transforma în "conceptul de acțiune generală, mai mult sau mai puțin constantă, care constituie uneori o apartenență sau o stare necesară a uneia sau alteia existențe" (de exemplu , Studiez) "Într-o acțiune directă, accidentală, eu însumi realizez propria mea voință; într-o acțiune obișnuită, abstractă, voința mea este realizată - și nimic mai mult O acțiune abstractă trece cu ușurință într-o stare cu participarea voinței mele la o astfel de stare și de aici apare cu ușurință sensul verbului din mijloc, de exemplu, se pierde (cf a pierde ceva) - aici există doar o aparență de voință Astfel, verbele reflexive propriu-zise (a spăla, a se îmbrăca etc ) diferă de revenirea celor o-mijloc "Acele verbe reflexive care capătă sensul unei stări, dar păstrează în același timp o conotație reală, trec în sensul vocii pasive", fără a se contopi, însă, cu locuțiunile participiale pasive (cf : el este respectat de toată lumea și este respectat de toată lumea) Formarea verbelor reciproc-mediu și reciproc-pasive este "de înțeles" la fel ca și cele reciproc-reflexive În verbele reciproce, "acțiunile se intersectează și cad reciproc asupra acelorași de la care provin" (de exemplu, bat) "Este mult mai dificil să explici folosirea lui -sya în verbe de alt fel - a asculta, a înjura Aceasta include și verbele arde, ciupește, aruncă, scuipă etc " K S Aksakov definește foarte subtil sensul acestui grup de verbe, care este completat cu formațiuni derivate atât din verbe reale, cât și din verbe mijlocii În ele, acțiunea, "căzând asupra altor obiecte, se referă la ea însăși ca gard, ca protecție, sau chiar ca expresie a ei înșiși" În același timp, "aici acțiunea capătă un sens general: fie sensul unei proprietăți, fie și sensul unei relații speciale cu persoana care o produce, sensul unei trăsături caracteristice la această persoană" (cf El aruncă) murdărie) "De exemplu: Uite: el aruncă noroi - iată doar o acțiune care s-ar putea să se oprească acum; Uite: aruncă cu noroi - aici e altfel; aici nu vezi doar acțiunea, ci și atitudinea persoanei care acționează față de ea poți vedea simpatia actorului, este clar că în acest * Mier de asemenea protestul lui K S Aksakov împotriva arbitrarului lui Buslaev în distribuirea verbelor după voci: " recunoaștem doar că în limba care și-a găsit expresie în limba însăși Recunoaștem verbul reflexiv, deoarece vedem în el un verb complex sau mai bine fuzionat cu particula -sya (reciproc este același reflexiv); la verbele a argumenta, a lupta (clasificate de Buslaev ca o voce reciprocă - V V ), nu vedem particule -sya și nu le recunoaștem ca verbe reciproce; nu avem nevoie de sensul lor pur intern, personal în gramatică acțiunea în sine se repetă și se va repeta și reînnoi Miercuri: scuipat, ciupit etc Aksakov se oprește separat asupra semnificațiilor acelor categorii de verbe reflexive care se corelează doar cu verbele intranzitive ale vocii mijlocii, de exemplu: strălucesc, se înalbăstruie etc K S Aksakov, în urma lui G P Pavsky, derivă originalitatea semnificațiilor lor din vechiul forma a cazului dativ pronume reflexiv si "Aici, dativul coincide cu sensul verbului însuși și îl explică A albi, de exemplu, înseamnă: a crește în alb; mai înseamnă: a fi vizibil cu culoarea albă a cuiva, iar a deveni alb în acest al doilea sens se alătură -sya: a deveni alb A deveni alb înseamnă și (ca a alb): a fi vizibil cu culoarea ta albă, dar nu atât de constant și pozitiv; acțiunii i se dă un fel de nuanță vie, instabilă, chiar incorectă, chiar un fel de arbitrar, așa cum ar fi - că totul este comunicat verbului prin acest -sya (sau -si, după cum credem), de exemplu: ceva devine alb în depărtare și ceva se estompează Se albește, adică se albește însuși K S Aksakov caută să definească și să delimiteze acele nuanțe comune care pot fi introduse în verbele intranzitive prin sufixul -sya "To get este, de asemenea, un verb de mijloc, dar cu el, și -sya este folosit, de exemplu: a intrat în plasă, a intrat în plasă ', conotația este clară: a intrat în plasă - poți intra cu piciorul , poți intra și ieși cumva; dar prins înseamnă: a fi prins singur, a fi prins; astfel încât aici gândul este acum transferat la subiectul acestui verb, la ceea ce este prins și care este prins În consecință, sensul general al sufixului formativ -sya, atunci când este combinat cu verbe intranzitive, constă, după Aksakov , în întărirea semnului de intranzitivitate al acestor verbe Conceptul lui K S Aksakov coincide aproape complet cu doctrina vocilor verbului rus, care a fost dezvoltată ulterior de Acad F F Fortunatov în articolul "Despre vocile verbului rus" și a intrat ferm în gramatica rusă modernă sub numele său Dar gramaticienii contemporani ai lui K S Aksakov și cei mai apropiați succesori ai săi nu au acceptat teoria vocilor lui Aksakov § Negarea categoriei de gaj de către V I Dalem și prof N P Nekrasov Filologii de la mijlocul secolului al XIX-lea, care s-au luptat cu teoriile gramaticale împrumutate și au căutat să aducă gramatica rusă mai aproape de trăsăturile rheya populară în viață, au respins vechea învățătură despre angajamente V I Dal, în "Parola" la "Dicționarul explicativ", a scris: "Distribuirea verbelor în voci este un școlarism, una dintre acele cătușe care servesc doar la tocirea memoriei și a conceptelor elevilor" Pentru limba rusă în sine, ele sunt "materia este cu totul străină, accidentală, schimbătoare; ele pot, deși fără niciun rezultat, să fie aplicate numai fiecărui caz particular Terminat în -t și -ch - comun, rădăcină, directă; se răspunde în limbile occidentale prin verbe mijlocii tranzitive sau reale și netranzitive; terminația în -sya formează un verb reflexiv, sau invers, indirect, care poate fi atribuit, dacă sensul vorbirii permite, tuturor celorlalte angajamente Deci, Dahl a recunoscut împărțirea verbelor în două categorii principale: direct (non-revers) și reflexiv * Concluziile lui N P Nekrasov au coincis cu gândurile lui V I Dahl despre angajamente: " limba noastră atașează cu îndrăzneală -sya verbului, de îndată ce gândul se concentrează în principal pe manifestarea acțiunii în sine, și nu pe relația dintre această manifestare a acțiunii la subiectul său" "Fiecare verb rusesc poate fi folosit în forma sa originală directă pe -t și invers, sau reflexiv, pe -ts Verbul, luând forma reflexivă pe -sya , tinde să exprime independența acțiunii sau, folosind termenul gramatical, să limiteze sensul tranzitiv al acesteia Prin forma -sya, un verb rusesc exprimă o acțiune care este concentrată în sine, limitată de sine - și numai în acest sens numim verbe în -sya reflexiv " Astfel, Nekrasov permite, de asemenea, doar două clase principale de verbe: și returnabil * Nescrupulozitatea poziției lui Dahl în această problemă este perfect caracterizată de A A Potebnya În această dualitate a formelor tipice ale verbului rus, "găsim acele puncte extreme ale semnificației sale, care determină întreaga lățime a utilizării sale vie în vorbire Este imposibil să surprindem toate aceste semnificații în toată diversitatea lor vie Este suficient să fii convins că întreaga varietate de semnificații ale verbului rus în uz depinde de acele două semnificații tipice principale, care sunt exprimate în limbă prin cele două forme tipice principale ale verbului În ceea ce privește vocile gramaticale, nu se vede în ele decât dorința zadarnică a științei de a îmbrățișa întreaga viață a verbului rus, de a defini și a aduce sub reguli generale acele diverse nuanțe și joc continuu de culori care reflectă sensul său în vorbirea vie § O încurcătură de întrebări gramaticale legate de doctrina gajului Teoria gramaticală a vocilor din ultimul sfert al secolului al XIX-lea și-a închis cercul După forma exterioară au fost stabilite două tipuri de voce principale de verbe: reflexiv și irevocabil (Dal, Nekrasov), și parțial în raport cu acțiunea la subiect Principiul tranzitivității și intranzitivității a fost propus ca bază pentru distingerea verbelor irevocabile (încă din secolul al XVII-lea) Conceptul de recurență a fost definit fie prin relația acțiunii cu obiectul ca mijloc de închidere a acțiunii în sine, eliminând sau limitând semnificațiile tranzitive, obiective ale verbului, fie, mai profund și diferențiat, prin raportul cu subiectul ca modalitate de exprimare a diferenţelor de legătură dintre acţiune şi subiect (K S Aksakov)* Toate acestea au variat în moduri diferite în lucrările gramaticale ulterioare referitoare la categoria vocii Părerile lui Aksakov și Nekrasov au fost puțin inculcate Sistemul antic al șase angajamente era mai atractiv Abia la sfârșitul secolului al XIX-lea Un nou impuls a fost dat dezvoltării doctrinei angajamentelor de lucrările lui F F Fortunatov și studenții săi - G K Ulyanov și V K Porzhezinsky § Articolul lui F F Fortunatov "Despre vocile verbului rus" ca sinteză și rezultat al teoriilor gramaticale anterioare Articol de acad F F Fortunatova "Despre vocile verbului rus" ( ) a clarificat și combinat ceea ce era cel mai valoros în tradiția gramaticală anterioară F F Fortunatov, cu darul său inerent de sistematizare științifică, a evidențiat și a subliniat principalele linii ale relațiilor vocale în sistemul verbului rus "Formele de voce", conform lui Fortunatov, "se numesc în gramatică acele forme verbale care denotă diferențe în raport cu atributul exprimat de tulpina verbului subiectului său" Distingând două forme de gaj (gajul returnabil și irevocabil), F F Fortunatov separă chestiunea virajelor active și pasive de teoria gajului "Vocea pasivă ca formă specială care ar diferi de forma vocii reflexive (care, de altfel, are și un sens pasiv), verbele noastre nu au (există o voce pasivă în participii); prin urmare, în verbele noastre nu există o formă a vocii active ca non-pasivă Fortunatov aderă la principiul corelării gramaticale a formelor mult mai strict decât K S Aksakov Acele verbe fără -sya care nu au cuvinte corelative cu ele în -sya (de exemplu: ar trebui, du-te) și invers, acele verbe în -sya care nu au verbe corelative fără -sya (de exemplu: fii frică, încercați, fiți mândri etc ), sunt lipsiți de forme de gaj** * Mier definiția vocii în lucrarea lui A Margulies: "Vocea unui verb denotă relația dintre acțiunea verbală și subiectul care o produce și, în același timp, relația ambilor factori cu obiectul pe care subiectul dirijează acţiunea verbală" ** Mier Remarca lui V K Porzhezinsky: " prezența unei forme de voce într-un verb necesită în mod necesar existența unor forme corelative care diferă în formele de voce: acolo unde verbul are o singură formă, omogenă cu una dintre formele de voce, este de la sine înțeles că nu există formă cauțiune" Deci, conform lui Fortunatov, forma vocii irevocabile ca "forma zero" este inerentă numai acelor verbe tranzitive din care sunt sau sunt produse verbele reflexive în -sya Verbele cu -sya, așa-numitele "generale" (cum ar fi speranța, frica etc ), din cauza absenței verbelor corelative fără -sya, ar trebui recunoscute ca neavând deloc forme de voce Deci, numai verbele corelative, pereche, fără -sya și pe -sya au forma vocii Cu toate acestea, chiar și în aceste cazuri, de verbele cu diferențe pronunțate de voce, Fortunatov separă brusc acele grupuri care au doar o formă de voce reflexivă, dar nu sensul ei, nu funcția sa Acestea sunt cele trei categorii de verbe în -sya, derivate din verbe intranzitive: ) formațiuni cu sufix pe -sya din verbele intranzitive pe -et, -ey (cum ar fi blush - blush; grow old - îmbătrâni) Aici forma na-sya, conform lui Fortunatov, doar "întărește sensul trăsăturii intranzitive deja existente în verb"; ) verbe precum bat (cf bat), chema (cf ring), brag (cf brag), etc În această grupă, după Fortunatov, diferența de sens "nu este determinată de diferența de formare a forme cu - cu și fără Potrivit lui Fortunatov, verbele a ciocăni, a privi, a chema etc diferă în sensul lor lexical de verbele corespunzătoare fără -sya: ciocăni, privi, chema etc Sunt verbe generale; ) pe lângă verbele generale, "se disting și acele verbe în care -sya face parte din formarea impersonalității verbului, de exemplu: sughiț, doarme, nu se culcă; această formă, care schimbă un verb personal într-unul impersonal, acest semn este desemnat ca produs de forța acțiunii, în abstractizare de subiect Aceste grupuri de verbe în -sya, derivate din verbe intranzitive, sunt foarte departe de formele reflexive în sensul lor Potrivit lui Fortunatov, se dovedește că forma vocii din aceste categorii de verbe este imaginară sau goală, lipsită de conținut gramatical intern La urma urmei, aceste verbe, prin natura lor lexicală, sunt deja înzestrate cu acel sens general care este asociat cu forma vocii reflexive în -sya Sensul general al formei de întoarcere este sensul de intranzitivitate Forma reflexivă "schimbă semnificația unei trăsături tranzitive (o acțiune în tranzitivitatea sa) în sensul unei trăsături intranzitive, adică una care conține o relație doar cu subiectul gândirii, care este subiectul acestei trăsături" "Intranzitivitatea unei trăsături, notată prin forma în -sya, este tocmai relația cunoscută a trăsăturii date cu subiectul său" Prin urmare, în sens propriu, numai acele verbe în -sya care sunt corelative cu verbele tranzitive (ireflexive) au formă reflexivă (altfel: intranzitivă) "Prin prezența lui -sya în formarea formelor, toate aceste verbe sunt desemnate ca intranzitive, adică ca necombinate cu un obiect în cazul acuzativ și ca fiind corelative deci cu verbele tranzitive" * Fortunatov distinge următoarele semnificații ale formei reflexive (și, în consecință, tipurile de verbe reflexive): ) reflexiv propriu-zis (spăla, unge, vopsește, apăra); ) reciproc sau tranzitiv reciproc (de exemplu: s-au sărutat, se ceartă)', ) "sensul unei schimbări care se produce în starea subiectului însuși" (spre deosebire de verbele tranzitive corelative, "desemnând într-o formă irevocabilă acțiuni care produce schimbări în starea obiectelor" ), de exemplu: supărat (cf furios), lâncezi (cf lâncești), bucură-te, pune sus, îndoaie, învârte, aruncă, toarnă, așează etc ; ) sensul unei acțiuni luate în considerare în abstractizare de obiect, adică în raport numai cu subiectul acțiunii, de exemplu: mușcă, promite, cere etc ; ) sens pasiv Astfel, noile semnificații ale formei reflexive și noile tipuri de verbe reflexive, în comparație cu cele care au fost deja notate de A Kh Vostokov, Pavsky și K Aksakov, nu sunt indicate de Fortunatov Teoria lui Fortunatov este reprodusă în lucrările și cursurile gramaticale ale lui A M Peshkovsky, M N Peterson și alții Prof V K Porzhezinsky a completat schema Fortunatov de gaj, indicând încă două valori ale gajului din formularul de returnare: * Mier potrivit lui V K Porzhezinsky: "termenul "gaj returnabil" are un înțeles pur condiționat, desemnând, în esență, o astfel de formă de gaj, care introduce semnificația fie a intransitivității trăsăturii notate de tulpina verbală, fie a relației indirecte a subiectului la acesta" ) Sensul reflexiv indirect, care exprimă că acțiunea este efectuată pentru subiect, în interesul acestuia Adevărat, V K Porzhezinsky a dat exemple ale unei astfel de semnificații numai din limbile lituaniană și letonă, dar a observat și despre limba rusă că în ea unele verbe reflexive, aparent, păstrează o urmă a acestui sens Ceea ce nu a putut sublinia V K Porzhezinsky a fost descoperit de A A Șahmatov (cf mai jos sensul indirect recurent în teoria gajului lui Șahmatov) ) Valoarea completității manifestării unui semn (de exemplu: a plânge, a se îmbăta, a merge în sus etc ) Aceasta include "atât verbele care au un obiect într-o formă irevocabilă, către care este îndreptată acțiunea, cât și verbele care nu permit un obiect cu ele, în funcție de sensul lor" V K Porzhezinsky aduce uneori acest grup de verbe sub " sensul distragerii atenției" indicat prin semn verbal de la obiect Schema Fortunatiană a vocilor a avut o influență decisivă asupra raționamentului gramatical ulterioar despre voci În conceptul de voce al lui Fortunat, trăsăturile morfologice au prevalat în mod clar asupra celor sintactice Relația cu subiectul, generalizată la conceptul de intranzitivitate, nu a epuizat în niciun caz acele fenomene sintactice care s-au îmbinat cu categoria vocii Problema diferențelor de voce a fost separată de problema structurii propoziției și a tipurilor acesteia De asemenea, multor gramaticieni li s-a părut că vechea tradiție gramaticală, care lega diferențele de voce cu formele relației verbului nu numai cu subiectul, ci și cu obiectul, conținea o grămadă sănătoasă Era nevoie de o acoperire sintactică mai largă a gamei de fapte lingvistice care fie aparțineau categoriei vocii, fie erau atașate acesteia Dintre elevii săi, doar Acad A A Şahmatov Dar între el și Fortunatov stătea conceptul de angajamente în sintaxa lui Ovsyaniko-Kulikovsky, care reflecta unele dintre ideile lui Potebnia § Câteva gânduri ale lui A A Potebnya asupra vocilor verbului rusesc Potebnya a mers mai adânc decât Fortunatov în geneza categoriei gajului El a văzut o legătură între dezvoltarea categoriei de gaj și evoluția sentinței La noi ne-au ajuns doar proiectele brute ale învățăturii lui Potebnya despre vocile verbului rus Dar ideile lui Potebnya sunt pline de "Studii sintactice" ale elevului său decedat prematur A V Popov În plus, prelegerile universitare ale lui Potebnya despre verb au stat la baza unui articol al unuia dintre ascultătorii săi, B Gvozdikov, "O încercare de a clasifica vocile verbului rus" Opiniile lui Potebnya despre gaj sunt strâns legate de înțelegerea lui Potebnya a cuvântului ca act individual de vorbire Conform învățăturilor lui Potebnya, nici un singur verb nu poate avea imediat mai multe semnificații vocale: "Expresia: verbul se transformă într-un astfel de glas - trebuie să înțelegem în așa fel încât să avem două verbe diferite, dar monosonice aparținând lui două voci diferite și că aceste verbe sunt între ele în relație cu succesiunea istorică Semnificațiile vocii diferite ale unui verb sunt verbe diferite ale aceluiași sunet și aceeași "origine" Această remarcă este îndreptată împotriva lui Buslaev Sensul colateral, potrivit Potebnya, apare și se realizează într-o propoziție, în care cuvântul singur trăiește o viață reală, individuală "Gajul este sensul formal al verbului, care este în legătură cu realul" Există un indiciu că înțelegerea lui Potebnya asupra garanțiilor s-a schimbat Așadar, A V Popov oferă definiția inițială a vocii propusă de Potebnya: "O voce este un astfel de sens formal al unui verb (și chiar al unui cuvânt în general) care face necesară absența unui obiect sau prezența acestuia și determină (în acesta din urmă) caz) calitatea obiectului" * A V Popov se opune acestei definiții, iar Potebnya însuși și-a schimbat ulterior punctul de vedere asupra gajului "Grajul, - conform definiției lui Potebnya, - este relația subiectului cu obiectul, mai precis: relația predicatului cu subiectul și obiectul" "Acest concept include absența și prezența subiectului și absența și prezența obiectului " * Mier din A A Potebnya: "Grajul este relația verbului în sens larg (adică cu includerea formelor participiale), adjectivului și substantivului la obiect, care este necesar într-o limbă cunoscută" În schițele publicate în volumul IV al lucrării lui Potebnya "Din note despre gramatica rusă", citim: "Vocea = relația subiectului cu obiectul Aici și absența obiectului Este posibil doar prin descoperirea subiectului Deci, vocea este o categorie pur sintactică, strâns legată de structura propoziției Se bazează pe conceptele de tranzitivitate și intranzitivitate ale verbului În funcție de prezența și absența necesară a unui obiect, verbele se împart în obiective (tranzitive, adică tranzitive) și subiective (intranzitive, adică intranzitive) Cele dintre verbele obiective care necesită un obiect direct în cazul acuzativ se numesc reale, restul verbelor obiective care necesită o adăugare în alte cazuri indirecte, împreună cu cele subiective, sunt clasificate ca medii În consecință, verbele reflexive sunt o varietate de verbe medii (cf același lucru cu Pavsky și Buslaev) Obiectiv subiectiv real Potrivit lui Potebnya, "în împărțirea în obiectiv-subiectiv, real-medie, eroarea logică a împărțirii lui Buslaev a fost eliminată Membrii, fără a fi confuzi, se exclud reciproc Doar sensul este luat ca bază aici, prin urmare verbele care sunt reflexive în formă se potrivesc acestei diviziuni de obiectiv sau subiectiv Diferențierea verbelor obiective și subiective este sămânța din care crește categoria vocii Pe baza acestei deosebiri se formează și vocea pasivă și apare opoziția revoluțiilor reale (active) și pasive (pasive) Cu toate acestea, vocea pasivă depășește corelarea directă cu verbele reale, în sensul restrâns al cuvântului Vocea pasivă "presupune existența verbelor tranzitive în sensul cel mai larg al cuvântului, adică real obiectiv, controlând acuzativul, și media obiectivă, necesitând adăugare în alte cazuri Vocea pasivă este un mod (special) de a reprezenta tranzitivitatea unui verb La vocea pasivă, obiectul unui verb tranzitiv este reprezentat de subiect Subiectul suferind este lipsit de plinătatea energiei inerentă subiectului rulării efective"* Astfel, geneza vocii pasive este asociată cu dezvoltarea construcțiilor pasive ale propoziției "Subiectul verbului tranzitiv poate fi indicat prin adăugarea pasivului ("Mi-am crescut nepoata", "Nepoata a fost crescută de mine"), s-ar putea să nu fie gândit deloc ("Noaptea aceea a fost un miracol și o frică minunată a fost completată") și neexprimată ("Scrisoarea a fost scrisă"), iar din aceasta cifra de afaceri pasivă nu încetează să fie pasivă Deja din aceste considerații reiese că, strict vorbind, nu există o voce pasivă în rusă (ca și în alte limbi slave), dar există sintagme pasive: a) predicativ, b) atributiv Compoziția turnover-ului pasiv predicativ include forma reflexivă a verbului, în timp ce turnover-ul pasiv atributiv este format din participii pasive În turnover-ul pasiv predicativ nu există suferință completă "Sub pasivitatea unui turnover predicativ, se poate înțelege doar că subiectului său i se atribuie prin intermediul unui predicat un grad de energie care este mai mic decât în rulajul efectiv " Caracteristic în acest sens este următorul exemplu din Inspectorul de Guvern al lui Gogol: "Nu uitați să spuneți că [biserica] a început să fie construită, dar a ars, altfel, poate, cineva, uitând, va spune că nu a început " * Este interesant să comparăm cu aceste gânduri ale lui Potebnya remarca lui J Wackernagel că în apariția vocii pasive rolul decisiv l-a jucat "dorința de a vorbi despre evenimentul în sine, fără a aduce personajul în prim-plan" Această idee a lui Wackernagel se întoarce la Steinthal "Vocea pasivă", spune Steinthal, "apare în general acolo unde acțiunea trebuie prezentată ca petrecută (ausgefiihrt), fără a acorda atenție producătorului acțiunii, care este un obiect neimportant sau necunoscut sau este de înțeles prin ea însăși; sau acţiunea pare a fi desprinsă (abgelost) de producătorul acţiunii, pentru a face faptul cu atât mai proeminent în sine Utilizarea impersonală a pasivului se aplică și aici: es wurde getanzt (lit : a fost dansat), nu contează cu nimeni; esenţa constă în realizarea acţiunii "Acest tip de suferință apare ca reapariția acțiunii " Sensul pasiv al formei reflexive este dezvăluit pe deplin numai pe fundalul studiilor altor semnificații și a altor tipuri de verbe reflexive Geneza, compoziția și varietățile sintagmelor atributive pasive sunt mult mai complicate Expresiile pasive atributive (adică participiale) exprimă "starea obiectului", mai precis: în ele atributul dat în subiect, constituind starea acestuia, este reprezentat de produsul obiectului, care, totuși, nu poate fi numit la toate (de exemplu: sarcina este finalizată, S-a terminat) Potebnya subliniază faptul că participiul pasiv, atât în formă, cât și în sens, poate fi produs din verbe nu numai reale, ci și medii (obiective) De exemplu, amenințăm, ajutăm; "ne inspirăm dintr-un fel de demon", etc "Obiectul unui astfel de verb, indiferent de cazul în care este exprimat, poate fi prezentat subiectiv " Aici Potebnya, îndepărtându-se de sistemul viu al relațiilor gramaticale contemporane, intră în domeniul studierii genezei construcțiilor pasive Dezvoltarea frazelor pasive este parțial legată de istoria propozițiilor impersonale În propozițiile impersonale care conțin un participiu pasiv ca predicat, participiul pasiv este treptat pierdut sau slăbit Aici intervine ideea de stat Propoziții impersonale precum În tinerețe, au existat o mulțime de bito, jefuite, potrivit Potebnya, "au fost formate direct din fraze pasive în două părți cu subiect neutru" (cf it) "De îndată ce subiectul pronominal (inclus în verb sau explicit) al genului neutru cu verbul pasiv a primit un sens impersonal și, în același timp, a pierdut sensul obiectului care a privit prin el, atunci s-a dovedit dorința de impersonalitate " - Utilizarea impersonală a vocii pasive, "născută pe rând cu un subiect pronominal de gen neutru, închis într-un verb sau explicit, a început să se aplice la rândurile în care subiectul (fostul obiect) era un nume" Acestea includ rulaje regionale din Rusia de Nord (și ucraineană): a fost luat în recruți; a fost dus în oraș etc Aici acuzativul obiectului stă cu forma impersonală a participiului pasiv "În acele cazuri în care într-o propoziție impersonală cu participiu pasiv se cerea desemnarea unui protagonist clar al unui verb real, această persoană, evident, nu poate fi exprimată decât printr-un adaos: tânărul a fost servit = servit" Dar, desigur, pentru formarea construcțiilor participiu-pasive impersonale, un obiect nominal nu este necesar și nici măcar nu este necesar "Poate fi omis fără a schimba natura sentinței" "Verbele obiective aici sunt la același nivel cu cele subiective " Astfel, propozițiile impersonale de acest tip în dezvoltarea lor depășesc cu mult limitele corelării cu frazele personale active Construcțiile impersonale se formează și din verbe subiective (intranzitive) "Pe rând: stând, mers, mergând, plecat la vânătoare; la fetele stau - plângând, căsătorite - ești etc forma pasivă nu are un sens complet pasiv și este posibilă datorită ficțiunii că verbul subiectiv are un fel de obiect nehotărât Acest obiect actoric este necesar doar pentru a reprezenta persoana care acționează în forma sa Este ușor de observat că învățătura lui Potebnya asupra frazelor pasive este împletită organic cu întrebări despre istoria structurii subiectiv-obiective a unei propoziții, cu întrebări despre dezvoltarea diferitelor tipuri de propoziții - verbal-nominale și verbale În același plan, Potebnya ia în considerare semnificațiile vocale ale verbelor reale, obiective medii, subiective medii fără -sya și verbe reflexive medii Problema verbelor tranzitive (obiective) se reduce la studiul diferitelor tipuri de tranzitivitate, sau mai bine zis, la studiul diferitelor construcții asociate formelor de tranzitivitate directă și indirectă a verbului Cu toate acestea, în expunerea lui Gvozdikov, criteriile lexico-semantice de clasificare a formelor reflexive domină clar asupra celor sintactice Propria prezentare a acestei probleme de către Potebnya ne este încă necunoscută Potebnya clasifică verbele reflexive pe baza diferitelor semnificații lexicale ale verbelor în sine și pe semnificațiile afixului -sya, precum și pe diferențele de control al verbului De exemplu, Potebnya evidențiază într-un grup special verbele cu -sya, care permit obiectul cel mai apropiat doar în genitiv: mănâncă, bea, vezi suficient, citește, dor, ascultă, să-ți fie rușine, conștiință etc "Puteți judeca gaj numai în legătură cu subiect și obiect, la stabilirea garanției nu poți scoate un verb dintr-o propoziție", așa comentează B Gvozdikov punctul de vedere al lui Potebnya Prin urmare, Potebnya este separată chiar și de vocea reală de vocea obiectului direct, modificată ca urmare a negației "Aici verbul nu va mai fi valabil Negația predicatului este reducerea sau distrugerea activității subiectului De aici rezultă regula: negația modifică vocea verbului, prin urmare, nu există niciun motiv să scrieți negația nu separat Este clar că în cercul verbelor medii, verbele lui Potebny sunt medii obiective (o garanție a unui obiect indirect, de exemplu: scutură o suliță; slujește o cauză, nu persoane etc ) și subiective medii (adică, fără obiect, pentru exemplu: stați, dormiți, culcați etc ; și aici: cântă în cor etc ) Dar trăsăturile sintactice care stau la baza diferențelor de voce nu sunt întotdeauna aduse în prim-plan de Gvozdikov, uneori rămân în umbră sau chiar sunt lăsate complet deoparte În prezentarea proprie a lui Potebnia, aceste secțiuni ale învățăturii sale pe gaj nu ne-au ajuns, în orice caz, nu au fost încă publicate* Dintre verbele terminate în -sya se remarcă în primul rând verbele reflexive În ele -sya denotă identitatea obiectului cu subiectul Aceste verbe se încadrează în verbe propriu-reflexive {a spăla, a avea grijă, a se îmbrăca, a se îmbrăca, a se ascunde, a apăra, a mânca etc ) și a verbelor parțial-reflexive, în care -sya albastru-dohial exprimă doar o parte a subiectului (pentru exemplu: frecați, turnați peste, încruntat, suflați-vă nasul, închideți ochii, uitați-vă, adică priviți, "Copilul a râs din nou, s-a uitat la piept" - Turgheniev, "Părinți și fii"; ochi?") La alte verbe cu -sya, sufixul -sya nu mai are sens reflexiv Dar, potrivit lui Potebnya, "a început să servească doar ca mijloc de a transforma un verb obiectiv într-unul neobiectiv" Acestea sunt verbe medii reflexive (de exemplu: a se naște, a turna (însemnând: a curge), a se așeza, a se întoarce, a studia, a fi obosit, a se distra, a apărea etc ) Este greu de spus în ce măsură articolul lui B Gvozdikov de aici, bazat pe prelegerile lui Potebnya, reproduce cu acuratețe gândurile profesorului Dar, se pare, cercul de verbe reflexive mijlocii din Potebnya a inclus diferite grupuri de verbe cu -sya, mai târziu distinse cu atenție prin semnificațiile vocii lor în lucrările lui Fortunatov, Ulyanov, Porzhezinsky și Shakhmatov Diferențele în cadrul angajamentelor cu randament mediu, potrivit Potebnya, sunt stabilite în funcție de formele lor inerente de management, de relația lor cu obiectul Verbe precum mușcă, luptă, aruncă etc diferă puternic de verbele reflexive medii Potrivit lui Potebnya, "aici -sya este un semn al eliminării obiectului original sau al înlocuirii lui cu altele" Înlocuirea obiectului poate fi înțeleasă ca o regândire metonimică a recurenței Aparent, dezvoltând gândurile lui Potebnya, dar parțial distorsionându-le, B Gvozdikov distinge următoarele varietăți în verbele acestei voci: ) când -sya denotă ceva ce aparține subiectului, de exemplu: întâlnește, construiește, cheltuiește ("Eu, știi, petrecut pe drum" - Gogol, "Inspector"), risipi, adună, gestionează și altele asemenea; ) când -sya reprezintă un obiect de apartenență mentală (de exemplu: a vorbi, a mărturisi, a tipări și altele asemenea); ) când înfățișează metonimic ceva apropiat subiectului într-o relație spațială, ceva în fața lui, accesibil mâinii lui, în jurul lui, lângă el, sub el (de exemplu: ține-te de ceva, prinde-te de ceva, apucă-te de ceva , uitați-vă în jur, uitați, scotociți, săpați, călcați, mișcați, împingeți etc ) Aparent, verbele în -sya erau, de asemenea, legate genetic de această categorie de verbe, în limbajul modern corelativ cu intranzitive fără -sya, cum ar fi plânsul, ciocănirea etc Unele verbe care se termină în -sya se referă la vocea reciprocă sat vechi Timp de patruzeci de ani m-am certat cu menajera (Pușkin, "Eugene Onegin") * Orice prezentare ulterioară a clasificării potebniane a verbelor reflexive în -sya este doar o încercare de a reconstrui învățăturile lui Potebnia și tot ceea ce este evident al lui Gvodnikov, care nu găsește sprijin în lucrările binecunoscute ale lui Potebnya însuși, este exclus Reciprocitatea este indicată fie cu ajutorul pluralului ("Chiar dacă te lupți, nu o să cred" - Griboedov; "Și prieteni noi, bine, îmbrățișare, bine, sărut" - Krylov, "Prietenie cu câini"; "Când ne vom vedea?" - Fonvizin, "Undergrow" și etc ), sau cu ajutorul sociativității (adică folosind prepoziția c) Uneori reciprocitatea este indicată prin expresii: între ei, unul pe altul Apoi s-au uitat unul la altul (Krylov, "Țăranul și râul") Ei șoptesc și râd între ei (Krylov, "Cabinet") Într-o categorie specială, Potebnya evidențiază verbele în -sya, corelative cu verbe intranzitive, subiective Aparent, multe dintre aceste verbe sunt de formare secundară, ulterioară Potrivit Potebnya, afixul -sya, după ce a primit, în combinație cu tulpinile verbale, o nuanță specială de incertitudine a instrumentului și direcția acțiunii (de exemplu: aruncare, aruncare, mușcă), ambiguitate a motivului (garant) lipsa cauzei sau absența unei cauze vizibile (a arde) și, în general, având dezvoltat diverse sensuri derivate care sunt departe de semnificațiile unui pronume reflexiv, a început să alăture acele verbe care anterior nu permiteau un obiect exterior Efectul unora dintre aceste verbe, luând afixul -sya, este că în ele acțiunea pare să fi luat naștere de la sine, dintr-o cauză necunoscută: Flacăra a aprins; Bărbatul s-a îmbolnăvit Este ușor de observat că această categorie include verbe formate prin adăugarea comună a lui -sya și a unui prefix În acest cerc de verbe, unele diviziuni sunt conturate de B Gvozdikov: ) verbe de mișcare, formate prin alăturarea -sya și a prefixelor c- (converge, converge, se mișcă împreună etc ), aici "-sya reprezintă, așa cum ar fi, centrul în care se străduiește acțiunea"; ) verbe de mișcare formate prin alăturarea -sya și a prefixelor ori- (de exemplu: dispers, așezați, despărțiți, dezintegrați, fugiți etc ), aici "-sya este ca un cerc, spre care tinde acțiunea, îndreptându-se din centru" Pe lângă semnificația vocii pasive, Potebnya distinge și între verbele cu -sya un tip de voce special, în care -sya adaugă o conotație de comoditate, acțiune spontană În astfel de construcții în care nu se poate dormi, este greu de citit, se trăiește bine, nu sta pe loc, iar altele asemenea, potrivit lui Potebnya, "observăm o nuanță de ușurință, comoditate, acțiune spontană, ca și cum acțiunea se rostogolește pe un plan înclinat Depinde această nuanță de sens de cazul dativ care denotă persoana pentru care se face? "Aceeași nuanță va rămâne dacă eliminăm cazul dativ și punem subiectul Nu contează dacă bei apă Noi spunem că lucrurile se fac de la sine Nuanța depinde de Apoi obținem, despărțindu-ne de expresia anterioară, că apa se bea singură, astfel încât nimeni să nu facă efort pentru a o bea " Aceasta este, în termeni generali, schema valorilor gajului conturată de Potebnya și expusă de ascultătorul său obișnuit B Gvozdikov Această schemă este completată semnificativ de gândurile și instrucțiunile unui alt student al lui Potebnya - A V Popov § Istoria dezvoltării sensurilor false în imaginea elevului lui Potebnia A V Popov Schema de gaj, reconstruită din fragmente din notele lui Potebnya și dintr-un articol al ascultătorului său obișnuit, este plină de conținut istoric complex, dacă ne întoarcem la "Studiile sintactice" ale lui A V Popov Potebnya a scris într-un necrolog despre Popov: "Deoarece nu m-am întâlnit, așa că, probabil, nu voi întâlni niciodată pe altul ca el" Popov trasează geneza categoriei de gaj El conectează, de asemenea, dezvoltarea categoriei vocii cu istoria structurii subiect-obiect a propozițiilor Potrivit lui Popov, cea mai veche dintre rândurile clasificate drept gaj este, în opinia lui Popov, care a permis, spre deosebire de Potebnia, primatul unei propoziții cu un singur membru, o întorsătură pasivă impersonală Popov - după Curtius, el consideră că "cazurile nominativ, vocativ și acuzativ reprezintă un grup de cazuri mai vechi și mai apropiate" și că acuzativul a fost cândva un caz oblic comun ; dativul și instrumentalul s-au format mult mai târziu Din prezentare reiese că folosirea termenilor cazuri nominativ și acuzativ pentru a caracteriza cele mai vechi relații sintactice este foarte condiționată Vorbim despre stadiul în care nu existau substantive și adjective și nu existau diferențe puternice între nume și verb Urmele acestei etape pot fi văzute în fraze pasive impersonale, cum ar fi fetele sunt așezate, îndurerate sau trei turnuri (obiect acuzator) au fost construite acolo L Participele sunt o parte sincretică a vorbirii care a precedat selecția unui nume și a unui verb Cu cât mai mult în antichitate, cu atât mai mult se observă că participiile pasive sunt la fel de comune atât la verbele care denotă acțiune (verba trans-sitiva), cât și la verbele care denotă stare (verba intransitiva), astfel încât în vremuri mai vechi, tranzitivitatea nu se opune pasivității "În aceste participii se observă o fluctuație între sensul real și cel pasiv, crescând spre antichitate " au o mai mare siguranță a unui sens gaj decât cel care, până de curând, a fost găsit de cuvintele care au aceleași sufixe pasive ca participii (de exemplu: nasutus - nosy; carnutus - cu coarne etc ) Deci, participiul pasiv în fraze impersonale precum trimis, mers etc nu este un verb și nu un nume în sensul nostru "În direcția antichității, utilizarea obiectelor acuzative cu substantive și adjective crește considerabil, iar multe dintre aceste nume se dovedesc a fi identice cu participiile pasive " În consecință, în cele mai vechi construcții de acest tip, cazul acuzativ nu putea depinde inițial nici de voce, nici de verb în general "Participiile pasive ar putea indica inițial doar că acțiunea indicată de rădăcina verbală îi aparține, se referă la ceea ce se discută, fără a indica dacă acesta este producătorul acțiunii, sau doar obiectul cel mai apropiat asupra căruia se manifestă acțiunea, sau numai o desemnare manifestări ale acţiunii Inițial, "nu a existat nicio distincție între categoria vocilor active și pasive" Această diferență apare în legătură cu dezvoltarea opoziției verbelor active, verbe de acțiune și verbe pasive, verbe de stat Categoria de voce se formează în legătură cu distincția dintre verbele tranzitive și intranzitive "Inițial, nu putea exista o diferență notabilă între cuvintele tranzitive și intranzitive " Diferențierea numelui și a verbului duce la "specializarea sensului verbelor" Verbele devin tranzitive atunci când sunt înclinate spre sensul unei acţiuni îndreptate către un alt obiect În legătură cu acest proces, "se dezvoltă semnificația ulterioară a obiectului acuzativ" ca obiect asupra căruia este îndreptată acțiunea subiectului, ca obiect căruia îi este aplicată o anumită acțiune sau stare Categoria obiectului este corelată cu categoria subiectului Dezvoltarea subiectului-obiect sau a structurii nominative a propoziției este legată de formarea acestor categorii Pe fondul acestei evoluții se naște opoziția revoluțiilor active și pasive; se dezvoltă categoria garanţiilor "Principala diferență dintre turnurile reale și pasive este aceasta: în rândurile reale, subiectul principal din punct de vedere logic, adică producătorul unei acțiuni sau stări, este în același timp subiectul principal de vorbire, adică subiect; în frazele pasive, subiectul principal de vorbire este fie acțiunea în sine, faptul (fraze pasive impersonale), fie un obiect care este secundar din punct de vedere logic, asupra căruia se manifestă o anumită acțiune sau stare (fraze pasive personale) , iar producătorul acţiunii este ignorat complet sau în mare măsură " Astfel, "gajul este un anumit tip de relație între producătorul acțiunii, obiect și subiect; în consecință, sensul gajat este un sens atât de formal al verbului, care determină relația dintre producătorul acțiunii, obiect și subiect Formarea realului și a suferinței Vocea verbală este asociată cu evoluția categoriilor de obiect și subiect, activitate și pasivitate, tranzitivitate și intranzitivitate " Tranzitivitatea inițial (și în general în formațiunile mai vechi) nu constituie deloc proprietatea exclusivă a vocii active și nu este opusă nici medialității, nici pasivității și nici măcar nu constituie proprietatea exclusivă a verbului în general, dar este caracteristic în mare măsură substantivului și adjectivului; prin urmare, activitatea nu este inițial identică cu tranzitivitatea, așa cum predau gramaticienii Dar, în timp, se întâmplă următoarele Între verba activa transitiva (adică tranzitivă - V V ) și verba activa intransitiva (adică intranzitivă - V V ) diferența crește treptat; cu acesta din urmă (intransitiva), folosirea obiectului acuzativ este imposibilă, iar ca urmare, din ele sunt imposibile și sintagmele pasive personale Astfel, restrângerea utilizării obiectului acuzativ merge mână în mână cu restrângerea utilizării sintagmelor pasive În cercul verbelor reale se stabilește o distincție între verbele subiective care nu au adăugiri (obiecte) și cele obiective Deci, se formează două clase de verbe Valabile, adică cele în care subiectul este producătorul acțiunii; poate să nu existe deloc obiect (real intranzitiv), sau poate exista unul sau chiar (rar) două obiecte (real tranzitiv) Pasive, adică acelea în care "producătorul acțiunii este ignorat în totalitate sau în mare măsură, iar subiectul este fie un obiect secundar din punct de vedere logic, asupra căruia se manifestă acțiunea (care este un obiect în ture reale) , sau nu există deloc subiect gramatical ; ocazional la ele este posibil și un obiect acuzativ, mai ales în al doilea caz (verbe tranzitive pasive)" În legătură cu formarea acestor diferențe de voce, apare o a treia voce - medială, mijlocie Există trei voci principale: activă, pasivă și mijlocie "Comfortul termenului de voce mijlocie constă în faptul că indică relația sa cu realul și pasiv: verbele mijlocii reprezintă ceva între real și pasiv, întrucât în ele subiectul este subiectul, care împreună este producătorul acțiunii ( un semn al vocii active) și obiect al acțiunii (semn al pasivului) Această relație era deja înțeleasă de gramaticii greci antici, cărora le aparține însăși introducerea termenului de mijloc Deci, alături de real și pasiv sunt verbele mediale, adică acelea în care producătorul acțiunii este atât subiectul, cât și obiectul, așa cum indică forma medială sau obiectul reflexiv; de obicei nu există alt obiect (mai ales în formațiunile ulterioare) (media intranzitivă); dar poate fi (media de tranziție) (Cf M-am uitat în oglindă și mi-a fost frică de mine; cf sintagma colocvială Mi-e frică de soția mea ) Unul dintre tipurile de mediu este verbele reciproce Treptat, "tranzitivitatea devine opusul medialității și suferinței și coincide cu activitatea" Astfel, "forma medială indică faptul că acțiunea care decurge din subiect are același subiect ca și obiectul său" Dar din moment ce verbele mediale încep să se formeze chiar și atunci când conceptul de obiect era foarte larg și nu au fost diferențiate diferite tipuri de obiectivitate directă și indirectă - tranzitivitate și intranzitivitate, semnificațiile formei mediale sunt foarte complexe și diverse La urma urmei, rădăcina pronominală (-sya), care este sub forma unui pronume reflexiv sau închisă într-un verb de mijloc, poate reflecta întreaga lățime și nediferențierea semnificațiilor așa-numitului caz "acuzativ", care acest caz a avut înainte de formarea sistemului modern de cazuri ) Deci, -sya poate lua locul unuia dintre cazurile acuzativ cu verbe antice cu acuzativ dublu De exemplu, în expresii precum a pune ceva cuiva (sau cuiva în ceva), a da, a face ceva cuiva, a pune ceva pe cineva (sau a îmbrăca pe cineva în ce), limbile mai vechi folosesc două acuzative (acuzative duble cu semnificații diferite) ) Când -sya acționează ca unul dintre aceste acuzative, apar verbe reflexive, cum ar fi îmbrăcarea, încălțarea, baza, speranța etc Desigur, evoluția ulterioară a sensurilor lexicale modifică legăturile și relațiile originale ale verbelor ) În mod similar, verbele mijlocii cu sensul sunt explicate din acuzative duble: scoate ceva din sine, pierde ceva etc , de exemplu: dezbracă, pierde etc ) În plus, în limbile mai vechi exista "un comodal acuzativ: orice verb cu cazul acuzativ al unui pronume reflexiv putea primi sensul unei acțiuni pentru sine, în favoarea sa" Astfel se explică apariția verbelor reflexive precum construi, spune la revedere, roagă etc ) În legătură cu aceste semnificații, devine clar că "verbele medii pot, printre altele, să indice că obiectul aparține actorului, face parte din el sau îi aparține", de exemplu: a cheltui, a cheltui etc ) O parte semnificativă a obiectului acuzativ avea inițial un sens comitativ, apropiat de sensul instrumentalului Sensul comitativ al unui obiect recurent este ușor de văzut în verbe precum: a se grăbi, a zbuciuma, a arunca, a porni, a lupta etc Dintr-un astfel de sens comitativ de bază în verbele mijlocii se dezvoltă următoarele două sensuri: reciproc și separat ) Verbe reciproce În ele, acțiunea se referă adesea la ambele obiecte, adică fiecare dintre cele două obiecte (sau grupuri de obiecte) este atât un subiect, cât și un obiect, de exemplu: un om se luptă cu o fiară - înseamnă: un om se luptă cu o fiară , iar o fiară se luptă cu un om; în acest caz, obiectul reflexiv - pronominal inclus în verbul mijlociu primește un sens reciproc (unul cu celălalt, unul cu celălalt), iar astfel de verbe din mijloc sunt numite reciproce Ambele subiecte, acționând simultan ca obiecte, sunt ocazional exprimate nominativ; dar de obicei secundarul celor două obiecte este obiectul, exprimat în limbile mai vechi acuzativ, iar în limbile mai noi creative (întâi fără prepoziție, apoi cu prepoziții care semnifică comunitate) De exemplu: a cunoaște pe cineva, a vedea pe cineva, a schimba un cuvânt cu cineva etc ) Verbe semi-reciproce În aceste verbe, așa cum spune, "jumătate din acțiunea exprimată prin verbe reciproce este reprezentată: doar o acțiune reciprocă" (cf răspunde la strigare) Așa se explică în verbele a răspunde, a răspunde, a fi reflectat, a se preda, a se supune, a nu se supune, a vorbi, a riposta ) Actiunea pe care producatorul actiunii o realizeaza cu el insusi este o actiune izolata, inchisa; din sensul izolării, se dezvoltă cu ușurință sensul independenței, arbitrariul și, prin urmare, lipsa de sens a acțiunii De exemplu: țintește, tocă (toacă lemne de foc, măcina), arde (arde urzica), înțepă, zgârie, lovi cu piciorul, aruncă (aruncă cu pietre fără motiv) Aceasta include probabil multe dintre verbele care denotă afecte ) Sensul separativ este mai ales răspândit în legătură cu dezvoltarea sensului de intranzitivitate în forma medială Așa se explică formarea formei mediale din multe verbe intranzitive, de exemplu: a bate, a suna etc În acest caz, sensul intranzitivității pare să fie întărit cu ajutorul formei mediale ) Verba media în sens pasiv "Forma medială poate indica faptul că cuvântul care este subiectul este obiectul acțiunii semnificate de predicat (și exact asta înseamnă sintagmele pasive personale); aceasta, desigur, ignoră faptul că în rulajul medial obiectul acţiunii este în acelaşi timp şi producătorul acţiunii" Prin analogie cu virajele pasive impersonale, se dezvoltă și turnările medial-pasive impersonale Ele se caracterizează printr-o nuanță specială de semnificație: arbitrar, lipsă de sens, incomprehensibilitatea acțiunii De exemplu: dormit, așezat, culcat, băut, căscat, dorință etc "Doctrina impersonalității, după A V Popov, este un anumit fel de completare la doctrina gajului" Într-adevăr, "este clar că obiectul și subiectul sunt factori importanți în dezvoltarea vocilor Întrebarea este dacă astfel de cazuri sunt posibile atunci când unul dintre acestea factori este zero, adică absent în propunere? Faptele arată că este posibil Deci, pe de o parte, adesea nu există niciun obiect cu verbe reale (verbe reale intranzitive); pe de altă parte, unele verbe ale tuturor celor trei voci au un astfel de sens încât nu au nevoie de subiect Astfel de verbe sunt numite impersonale Deci, impersonalitatea este un caz special al relației dintre membrii propoziției, când predicatul în sensul său nu are nevoie de subiect Acest lucru se întâmplă atunci când subiectul principal al discursului este acțiunea în sine Verbele înrudite denotă o stare sau acțiune fizică, fiziologică sau mentală obișnuită, al cărei producător este necunoscut De exemplu, se întunecă, face zgomot, mâncărime etc , înseamnă pur și simplu: vine întunericul, apare zgomot, se simte mâncărime În verbele impersonale, spune Steinthal, subiectului însuși i se dă o formă verbală: es dunkelt - Dunkel ist wird Geise a observat că verbele impersonale reprezintă forma unei propoziții care exprimă existența (Existentialsatz), adică simplă ființă sau transformare (Sein oder Werden), un fapt fără subiect, adică fără subiect separat, întrucât faptul în sine este împreună cu subiectul "* Acestea sunt opiniile lui A V Popov cu privire la gaj, care sunt practic foarte apropiate de conceptul Potebnya Aici categoria vocii, în esență, este dusă cu mult dincolo de doctrina gramaticală a cuvântului, devenind principala problemă a sintaxei istorice a unei propoziții simple § Categoria gajului în acoperirea acad D N Ovsyaniko-Kulikovsky Contradicții sintactice în învățăturile lui Ovsyaniko-Kulikovsky D N Ovsyaniko-Kulikovsky percepe doctrina lui Potebnya despre garanție unilaterală El elimină considerațiile lui Potebnya despre geneza și evoluția categoriei de gaj, despre legătura acesteia cu diferite tipuri de propoziții În schimb, el diluează doctrina potebniană a gajului cu psihologism El schimbă în mod deosebit ideea lui Potebnya despre lipsa de plinătate a energiei în subiectul turnover-ului pasiv Ovsyaniko-Kulikovsky definește vocea astfel: "Vocile sunt acele forme verbale în care relația subiectului ca persoană care acționează cu predicatul ca acțiune este reprodusă în termeni de autenticitate, fictivitate și rolul imaginar al subiectului ca producător al unei trăsătură dată în sensul lexical al verbului-predicat" " O astfel de evaluare a rolului subiectului este imposibilă în afara caracteristicilor lexicale ale verbului De exemplu, în expresia piatra se află - piatra apare ca un producător fictiv a acțiunii, iar această reprezentare depinde de sensul lexical al verbului minciună ° Categoria vocii, așadar, este plasată de D N Ovsyaniko-Kulikovsky chiar la granița gramaticii și lexicologiei, în zona de tranziție dintre ele Ovsyaniko -Dorința caracteristică a lui Kulikovski de a ține cont de interacțiunea semnificațiilor lexicale și gramaticale la Ovsyaniko-Kulikovsky răspunde cu un amestec al ambelor subiect fie ca sub liniar, sau ca fictiv sau imaginar: "Privind sensul lexical al verbului, acest imaginar fluctuează mai întâi într-o direcție, apoi în cealaltă, crescând și descrescând " Conceptul de Ovsyaniko-Kulikovsky imaginar, fictiv este ambiguu Uneori este lexical, alteori este gramatical Cu toate acestea, el definește o diferență gramaticală între cele două voci principale: activă și pasivă "Vocea pasivă", ne învață Ovsyaniko-Kulikovsky, "este o formă a verbului care ne face să gândim subiectul ca inactiv sau, mai bine, activ imaginar și răspunde doar la întrebarea: cine? Ce?" Subiectul în formele vocii pasive este doar un producător imaginar al unui semn, "cu alte cuvinte, se poate numi * Unele verbe impersonale par să apară și în forma personală; dar de fapt sunt două verbe diferite, de exemplu: îl pleut - plouă, dar Jupiter pleut înseamnă: Jupiter emite ploaie; astfel face zgomot ca verb impersonal înseamnă: există un zgomot, dar ca verb personal: face zgomot imaginar activitatea sa Spre deosebire de vocea pasivă, vocea activă este "o formă a verbului care ne face să ne gândim la subiect ca la o persoană care acționează, iar activitatea sa poate fi fie autentică, fie fictivă", în funcție de sensul lexical al verbului Miercuri: Eu merg și piatra zace Distincția ulterioară a lui Ovsyaniko-Kulikovsky între semnificațiile vocii este și mai puțin gramaticală Păcătuiește cu un amestec grosolan de trăsături gramaticale și lexicale, distinse din punct de vedere psihologic Deci, distingând două forme ale vocii pasive (turnover-ul participativ-pasiv și verbul reflexiv-pasiv în -sya), Ovsyaniko-Kulikovsky, urmând Potebnia, găsește diferența dintre aceste forme "în gradul de subiect imaginar ca producător al trăsăturii " În forme precum pârâtul, această ostensibilitate a subiectului ca producător al semnului era justificată - completă; în construcțiile pasive cu forme pe -sya (se construiește podul), gradul de simulare nu mai este același Deci, de exemplu, în expresia această ușă este prost încuiată, este destul de clar că "ideea ușii ca personaj este ca și cum ușa în sine ar face asta, că este dificil să o încui" Astfel, în formele vocii pasive în -sya, există fluctuație în gradul de subiect imaginar ca producător al acțiunii, în funcție de diferențele de sens lexical al verbului La unele verbe acest imaginar este umbrit, în altele apare foarte luminos De exemplu, în expresii precum deschiderea unei întâlniri, cina este gătită, publicul nu este permis, o carte este tipărită etc , "este deja mult mai dificil sau complet imposibil să ne imaginăm ceea ce este supus actoriei" Cu toate acestea, "absența unui participiu pasiv și a formei reale a verbului în această rotație determină că subiectul de aici să nu aibă un caracter atât de viu de imaginar (în sensul producătorului trăsăturii) așa cum se notează în turnover-ul cu participiul pasiv " Deci Ovsyaniko-Kulikovsky separă sensul pasiv de forma gramaticală (la urma urmei, forma verbului, conform lui Ovsyaniko-Kulikovsky, este "reală" aici) și o face complet dependentă de semnificațiile lexicale ale cuvintelor și de trăsăturile stilistice a folosirii cuvintelor Clasificarea formelor vocii active în teoria lui Ovsyaniko-Kulikovsky este deja făcută dintr-un punct de vedere diferit - și anume din punctul de vedere al relației acțiunii cu subiect și obiect, precum și din punctul de vedere al relației între subiectul și obiectul acțiunii (și nu din punctul de vedere al autenticității sau al subiectului "imaginar") Se stabilesc două varietăți de verbe vocale active: ) tranzitive (descompuse în: a) tranzitive directe - cu obiect direct acuzativ și b) indirect tranzitive) și ) verbe intranzitive În plus, se disting următoarele categorii de verbe intranzitive: ) intranzitiv, care poate fi și tranzitiv, de exemplu: vorbește, citește, cântă; ) intranzitiv - cu o particulă -sya, care nu poate fi separată (adică prin separarea pe care, este imposibil să obțineți o formă vie a verbului), de exemplu: rătăciți, să vă fie frică, să dormi, să visezi, să râzi, să zâmbești Acestea sunt așa-numitele verbe "generale" Aici, potrivit lui Ovsyaniko-Kulikovsky, "în sfera pur gramaticală a gândirii, acțiunea (starea) însăși iese în prim-plan, cu ochiul către persoana căreia îi aparține"; ) intranzitiv - cu o particulă separatoare -sya (verbele corespondente fără o particulă -sya - sunt tranzitive), de exemplu: roagă, scotoci, lăutărește, grăbește, sapă, lâncește, conduce etc Aici, "ideea că personajul este ca absorbit în activitatea sa, a intrat în ea în întregime"; ) reflexiv - tot cu o particulă -sya, "care indică aici că acțiunea subiectului este îndreptată spre sine"; ) reciprocă - luptă, aruncare, sărut etc - cu o particulă -sya, "susând că obiectele acțiunii sunt aceiași actori"; ) aceleași verbe - înjură, luptă, luptă etc , dar numai fără a indica reciprocitate; ) intranzitiv - fără -sya: somn, culcare, muri, suferi, îmbolnăvire etc Astfel, analiza verbelor reflexive făcută de K S Aksakov, F F Fortunatov și A A Potebnya a fost deja folosită aici și oarecum adaptată la vechea doctrină a angajamentelor Dar în însăși clasificarea verbelor intranzitive, Ovsyaniko-Kulikovsky are un amestec nediscriminatoriu de diferite criterii - lexicale, morfologice și sintactice Conceptul de intransitivitate, conform lui Ovsyaniko-Kulikovsky, are grade diferite "Intranzitivitatea diferitelor verbe nu este aceeași: multe dintre ele se află la granița dintre tranzitivitate și intranzitivitate Aceleași verbe pot fi tranzitive și intranzitive De exemplu, verbul intranzitiv a sob în versuri: Nu plânge atât de nebunește pe el: E bine să mori tânăr (Nekrasov) deja remarcată prin natura unor tranzitivităţi Deci, "folosind un verb (într-o propoziție), ne imaginăm relațiile sale speciale cu persoana care acționează, pe de o parte, și cu obiectele externe (obiecte), pe de altă parte; dacă în senzația noastră gramaticală primele (relațiile cu actorul) depășesc, atunci acesta este un verb intranzitiv; dacă depășește secunda (relații cu obiectele), atunci acesta este un verb tranzitiv Întrucât relația verbului-predicat cu subiectul este exprimată în acord, iar relația sa cu obiectul este exprimată în control, intranzitivitatea este predominanța acordului asupra controlului Tranzitivitatea, dimpotrivă, este un semn al creșterii managementului Este ușor de observat că Ovsyaniko-Kulikovski a fuzionat și amestecat în categoria verbelor "reale" verbe cu conținut și structură gramaticală cea mai diversă: aici sunt tranzitive și intranzitive fără -sya și verbe generale și toate categoriile de reflexive Clasificarea vocilor se bazează pe trei trăsături complet eterogene și necorelative: ) diferența de relație dintre subiect și producătorul real al acțiunii este o trăsătură sintactică asociată cu chestiunea virajelor active și pasive; ) distincția lexico-sintactică a verbelor în funcție de semnificațiile lor tranzitive, intranzitive și indirect tranzitive; ) diferența de semnificații introduse în așa-numitele verbe "reflexive" prin afixul -sya Conceptul lui Ovsyaniko-Kulikovsky combină eclectic diferite învățături despre angajamente Este saturat de psihologism naiv Cu toate acestea, meritul lui Ovsyaniko-Kulikovsky a fost că, din punctul de vedere al limbajului modern, a luminat mai profund conceptul de tranzitivitate și intranzitivitate al verbului și a explicat, în urma lui Potebnya, imposibilitatea separării chestiunii active și pasive fraze din categoria vocii § Încercări de a sintetiza teoria lui Fortunatov a gajului cu învățăturile lui Potebnia și Ovsyashko-Kulikovski în lucrările lui Acad Şahmatova Acad A A Șahmatov a încercat să depășească schema Fortunatov de angajamente și să elimine contradicțiile din conceptul lui Ovsyaniko-Kulikovsky Dar în Eseul despre limba literară rusă modernă, Șahmatov este foarte aproape de Fortunatov și de școala sa în înțelegerea esenței vocii și în determinarea semnificațiilor formei reflexive Șahmatov separă mai întâi problema sensului tranzitiv și intranzitiv al verbelor de categoria vocii Definiția generală a gajului din Eseu coincide în întregime cu cea a lui Fortunatov Potrivit lui Shahmatov, "formele vocii sunt acele diferite formațiuni produse din același verb, în care sunt notate diferite tipuri de relații ale acțiunii sau stării exprimate de verb cu subiectul său" °i În urma lui Fortunatov, A A Șahmatov admite că, alături de verbele care denotă diferențe de voce, există multe verbe în rusă care nu sunt subsumate în categoria vocii din cauza lipsei formelor corelative, de exemplu: du-te, trebuie să, urăști, să-ți fie frică , etc Dar, spre deosebire de Fortunatov și în conformitate cu tradiția gramaticală, Șahmatov consideră diferențele în raportul de acțiune sau de stare la subiect, exprimate prin formele vocii active și pasive, foarte semnificative pentru limba rusă* Aceste diferențe se reflectă nu numai în opoziția dintre adjectivele reale și pasive * În parte, în aceste puncte, influența asupra lui Șahmatov din "Studiile sintactice" lui Ovsyaniko-Kulikovsky și A Popov a afectat sty, dar și în dezvoltarea largă a sensului pasiv al verbelor reflexive în -sya, predominant pentru persoana a -a Pentru persoana și a -a a ambelor numere, conform lui Shahmatov, turele cu participii pasivi sunt mai frecvente decât formele reflexive în -sya Vocea activă înseamnă că "acțiunea sau starea provine din subiectul însuși" Pasiv înseamnă că "acțiunea trece la subiectul predicatului de la un alt subiect (psihologic)" Aceste definiții sunt apropiate de opiniile lui Potebnia și Ovsyaniko-Kulikovskii Vocea mijlocie este corelată și cu vocea activă, denotând că "acțiunea sau starea exprimată de verbul vocii active a fost supusă uneia sau alteia modificări în raport cu aceasta la subiect, iar această schimbare a fost introdusă în ea de către -sya particulă" {spălă, ceartă, se bucură, se înfurie și așa mai departe ) Astfel, Șahmatov (precum și Potebnya) are trei voci principale: reală, pasivă și mijlocie, la care Șahmatov face referire la verbe reflexive (cf clasificarea lui G Pavsky și sistemul tradițional de voci adoptat de lingvistica vest-europeană) Determinarea sensul verbelor pe -sya, adică "verbele vocii mijlocii", A A Shakhmatov a fost parțial ghidat de schema lui Fortunatov El a împărțit aceste verbe: ) în verbe reflexive propriu-zise, corelative cu verbe tranzitive reale (cu sensul de reflexiv - se spală, calul se trage, reciproc - mușcă câinele, reciproc - s-au întâlnit și reciproc - general - furios), și ) la verbe medii cu sens amplificator-definitor, derivate din verbe intranzitive (printre acestea din urmă s-au numărat: a) verbe cu sens amplificator: a ciocăni, a se lauda, a chema etc , în care acțiunea subiectului este efectuat în interesele sale, și b ) verbe cu sens definitiv: se înroșește, se albește etc ) Distingând în cercul verbelor reflexive aceleași nuanțe de sens ca și Fortunatov, Acad A A Shakhmatov mizează pe un material mai larg și mai divers Acest material nu este acoperit de schema verbelor norocoase Prin urmare, caracterizarea unor valori este prea generală și nedefinită Așa este, de exemplu, sensul intranzitiv reciproc, "când acțiunea subiectului este doar revelată, dar nu trece nici obiectului, nici subiectului" Aici, Șahmatov include astfel de tipuri eterogene de verbe precum mușcă, arde (urzica arde), fund etc , pe de o parte, și se aliniază (oamenii se construiesc), cheltuiesc bani (pierdeți bani), ieșiți afară (el face curat toata ziua) it p -pe de alta Interpretarea "înțelesului de întoarcere-tranziție" pare să fie și ea foarte extinsă: "Când acțiunea subiectului îi trece, captând fie o parte din el (de exemplu, aspectul), fie tot, punându-l înainte, expunându-l într-un anumit fel" În Șahmatov, nu numai formele reflexive directe sunt asociate cu acest sens, cum ar fi eu spăl, te îmbăi, roșești, ea se ondulează etc , ci și verbe precum se furișează, calul țese, el se grăbește cu gândul, este luat, uitat , absența ta atrage atenția etc Era clar că lista de sensuri a lui Fortunat era foarte incompletă, insuficientă În "Sintaxa" sa, A A Shakhmatov o completează și o corectează în mod semnificativ În "Sintaxa" sa, A A Șahmatov a păstrat aceeași împărțire în trei voci principale (cu termenul "voce de mijloc" înlocuit cu denumirea de "voce reflexivă"): activ, pasiv și reflexiv, dar a extins și a modificat însuși conceptul de voce În rusă, conform lui Shahmatov, formele vocii exprimă fie relația subiectului cu obiectul acțiunii, fie imposibilitatea combinării unui verb dat cu un obiect Astfel, în conformitate cu teoria lui Potebnya și Ovsyaniko-Kulikovsky, semnul tranzitivității sau intranzitivității devine la Șahmatov fundamentul doctrinei angajamentelor Acum Șahmatov distinge trei grupuri de verbe la vocea activă: tranzitive cu obiect direct (în cazul acuzativ), tranzitive cu obiect indirect (în cazurile genitiv, dativ, instrumental) și intranzitive, fără obiect Diferența gramaticală dintre aceste trei varietăți de verbe vocale active este exprimată în faptul că verbele tranzitive directe formează participii pasive; indirect tranzitiv, fără a forma participii ale vocii pasive, poate fi combinat cu -sya (cf : a gestiona, a fi condus; cf : a amenința și a amenința; laudă și laudă etc ); intranzitivele nu formează participii pasive și de obicei (cu excepția câtorva verbe) nu se combină cu -sya (cu excepția faptului că indică plenitudinea pro- fenomene ale unei acțiuni sau intensitatea acesteia, dar chiar și atunci - cu atașarea simultană a unui prefix, de exemplu: culcare - culcare, culcare) În plus, A A Shakhmatov a aprofundat și extins învățătura lui Fortunatov asupra semnificației formei reflexive *, asupra sensului afixului -sya Nu există nicio îndoială că există o oarecare inconsecvență în predarea șahului cu privire la vocile verbului rus În Eseul despre limba rusă modernă, A A Șahmatov, în urma lui Fortunatov, a prezentat în principal diferențe morfologice între voci Dar chiar acolo, sub influența lui Ovsyaniko-Kulikovsky, el subliniază corelativitatea frazelor reale și pasive și clarifică diferența sintactică dintre ele, care constă în natura relației predicatului cu subiectul În plus, atunci când descrie clasele formale de verbe ale vocii mijlocii, A A Shakhmatov nu se mai limitează la a indica relația dintre acțiune și subiect, ci notează constant diferențele în relația dintre acțiune și obiect (de exemplu, un sens reflexiv intranzitiv, când acțiunea "nu trece la obiect, nu asupra subiectului", reciprocă, când acțiunea subiectului și a obiectului se transferă reciproc unul altuia) În "Sintaxă" A A Șahmatov aprofundează în natura sintactică a diferențelor de voce, în relația acestora cu relația dintre categoriile de subiect și obiect din structura unei propoziții Dar chiar și aici, trăsăturile lexicale și morfologice ale formelor de voce distrag atenția lui A A Shahmatov de la analiza acelor construcții sintactice, a căror structură este în întregime determinată de diferențele dintre formele vocale și funcțiile verbelor Analiza funcțiilor formei recurente în sine este cea mai strălucitoare și mai fructuoasă parte a doctrinei șahului Cu unele completări și modificări, ar trebui să fie acceptată atât de gramatica, cât și de lexicologia limbii moderne Caracterizarea semnificațiilor principale, productive ale afixului -sya ajută la înțelegerea naturii semantice a verbelor reflexive, a legilor vii ale formării lor și a utilizării sintactice în limba modernă § Semnificaţiile afixului formativ şi formator de cuvinte -sya Corelația dintre verbele cu -sya și verbele fără -sya și încălcarea acestor rapoarte Nu există nicio îndoială că în limba rusă modernă categoria gajului este exprimată în primul rând în raportul dintre formele reflexive și irevocabile ale aceluiași verb Acest fenomen se bazează pe proprietatea sintactică a verbului de a reproduce nuanțele unui concept gramatical general (relația acțiunii cu subiectul și obiectul) prin forme corelative - principalul și derivatul, complicate de afixul aglutinativ -sya Inițial, formele irevocabile și reflexive ale verbului erau forme ale aceluiași cuvânt Forma reflexivă (în care elementul -sya a fost cândva mobil) denota aceeași acțiune, dar închisă în subiectul ei, neîndreptată către un obiect străin (cf : spălați și spălați; aruncați și aruncați; distrați și distrați-vă; respectați și respect; sărut și sărut, aprovizionare și aprovizionare etc ) Totuși, această corelație sintactică ar fi trebuit să implice și diferențe lexicale Semnificațiile formelor reflexive au devenit foarte diverse și difuze, deoarece diferitele funcții de caz ale fostului pronume reflexiv au fost reflectate în formele verbale în -sya Corelațiile gramaticale ale formelor verbului fără -sya și cu -sya au fost modificate și complicate de diferențele lexicale tot mai mari dintre aceste forme Multe forme reflexive, având înțelesuri independente dezvoltate, s-au separat de formele irevocabile corespunzătoare și au devenit cuvinte separate Cu toate acestea, în limba rusă modernă - în absența diferențelor lexicale - sunt percepute verbe reflexive și nereflexive cu aceeași tulpină * Lucrarea lui A Margulies "Die verba Reflexiva in den slavischen Sprachen" (Heidelberg, ) aproape că nu adaugă noi indicații doctrinei gajului ca forme ale aceluiași cuvânt, nu ca cuvinte diferite Dar aceste relații gramaticale de recurență și nereturnabilitate sunt deja complicate și amestecate cu diverse funcții lexicale, de formare a cuvintelor, ale afixului -sya Faptul este că semnificația și nuanțele afixului -sya depind de semnificațiile lexicale ale acelor tulpini verbale la care este atașat acest afix Funcția generală a lui -sya - eliminarea tranzitivității verbului sau întărirea intranzitivității acestuia - este complicată de diverse nuanțe, după natura lexicală a anumitor categorii de verbe, după diferențierea lor semantică După A A Shakhmatov, se pot distinge astfel de semnificații și nuanțe atașate la grupuri de verbe reflexive în general sau la grupurile lor individuale cu sufixul -sya Valoare de autoretur (sau de întoarcere directă) În acest caz, -sya înseamnă că acțiunea are ca obiect personalitatea fizică a subiectului însuși - producătorul acțiunii, este direcționată direct către aspectul său, spre suprafața corpului său etc , executată, înfășurată, apărat etc ) Se stabilește o relație directă între formele returnabile și formele de bază fără -sya (spălați, albiți, înroșiți etc ), cel puțin în gama generală de semnificații Dar la multe verbe care aveau o înțeles reflexiv direct pronunțat, în procesul evoluției lor semantice acest sens palidează (de exemplu: pregătiți, uniți, adunați etc ) Cu un sens reflexiv pentru verbele în -sya, se presupune că o persoană sau o ființă vie în general este subiectul acțiunii În combinație cu un subiect care exprimă nu o persoană, ci un obiect, aceste verbe au de obicei un sens pasiv sau mediu reflexiv (de exemplu: fața este spălată; obrajii se înroșesc de îngheț etc ) Comparați: pentru a scăpa de persecuție și "totul este cumpărat cu dragoste, totul este salvat" (Dostoievski) A Margulies distinge două nuanțe de gaj autorecurent sau "obiectiv" (în terminologia sa) Un depozit rambursabil se poate referi la: a) efectuarea de către subiect a unei acțiuni asupra lui însuși (spălarea; o pisică linge etc ); b) efectuarea de către subiect a unei acțiuni de către el însuși (mit sich selbst): a se lăuda, a se schimba și altele asemenea Dar este ușor de observat că această a doua nuanță a gajului reflexiv este de tranziție de la sensul propriu-zis recurent la semnificațiile recurente medii (de exemplu: a aprofunda în reflecție, a schimba moral) și a recurentei generale În plus, Margulies consideră că simplă (cu afixul -sya) și întărită prin substituția -sya prin ea însăși și adăugarea formelor pronumelui sam ale vocii reflexive sunt omogene din punct de vedere gramatical De exemplu: s-a apărat și s-a apărat; Am suferit si m-am torturat etc Utilizarea frecventă a formei întărite a vocii reflexive în rusă, potrivit lui Margulies, se datorează faptului că în limba rusă forma reflexivă simplă exprimă prea multe semnificații ale vocii Dar cu greu se poate fi de acord cu aceste prevederi ale lui Margulies Pentru noi să avem grijă și să avem grijă de noi, să ne împușcăm și să ne împușcăm sunt diferite prin natura lor gramaticală Atât Ovsyaniko-Kulikovsky, cât și Peshkovsky au subliniat deja acest lucru "Dacă în loc de "s-a împușcat" spunem "s-a împușcat", atunci aceasta va fi o altă expresie, o altă întorsătură; ambele expresii pot avea același sens, același conținut material, dar sunt diferite din punct de vedere gramatical, sintactic și, prin urmare, nu pot fi identificate Cu toate acestea, astfel de expresii pereche sunt departe de a fi întotdeauna sinonime (cf : kill yourself and kill yourself) Cf : a pierde viața și a se lipsi de viață mier El ceva se consideră inteligent și este considerat de alții un complet prost; cf : ai grija de tine si ai grija si de altii asa mier răspândit în rusă modernă verbe reflexive precum auto-compact, auto-eliminare, autodistrugere etc în absența formelor irevocabile corespunzătoare cu self- și când este imposibil de spus: auto-comprimare etc Valoarea medie de rentabilitate În acest caz, -sya înseamnă că acțiunea nu este îndreptată către un obiect exterior, ci este concentrată în sfera subiectului și se reduce la schimbări externe în starea subiectului În același timp, "subiectul, rămânând producătorul propriu-zis al acțiunii, nu este gândit ca atare; el este doar un obiect" (Șahmatov) Cu toate acestea, o înțelegere directă a direcției acțiunii subiectului (producătorul acțiunii) asupra lui însuși ca obiect direct este fie complet absentă, fie dificilă Acest sens iese în relief într-un grup de verbe, adică exterioare, modificări fizice și modificări ale stării și poziției subiectului, mișcarea acestuia în spațiu, iar subiectul poate fi atât o ființă animată, cât și un obiect neînsuflețit: întoarce, obține afară, opriți, plecați, îndepărtați, mutați, câștigați (în greutate), mergeți, rostogoliți, clătinați, aruncați, aplecați, ridicați, sprijiniți-vă, alunecați, cădeți, învârtiți, scuturați etc Toate verbele de acest tip sunt corelativ cu verbele fără -sya și uneori poate avea și un sens pasiv (predominant sub formă imperfectă) Valoare de returnare comună În acest caz, -sya, închiderea acțiunii în sfera subiectului, formează verbe reflexive care exprimă modificări în starea internă a subiectului (furios - supărat; bucurați-vă - bucurați-vă; grăbiți-vă, distrați-vă, să vă fie frică, să fiți surprins, să fiți mulțumit, ascultare, admirare, admite, îngrijorare, fi consolat etc nj Evident, acest sens poate apărea doar în cercul lexical al verbelor cu sensul de simțire, experiență emoțională interioară Verbele reflexive ale stării interioare nu pot avea sens pasiv Raportul dintre semnificațiile subiective și obiective din ele este diferit față de verbele "modificărilor fizice" (cum ar fi ridicare din umeri, aruncare) Aici -sya indică faptul că subiectul însuși este acoperit de starea de acțiune (adică, experiență, sentiment) ) Acest sens este legat de sensul lexical al așa-numitelor "verbe generale", care nu au corespondență între formele fără -sya: încercați, să vă fie frică, să vă temeți, să fii mândru, să zâmbești, să rânjești etc Margulies combină valorile medii-recurente și general-recurente în categoria "voce eveniment" "Vocea evenimentală denotă o stare cauzată de o acțiune sau inclusă într-o acțiune, prin urmare, o activitate secundară" ("capul i s-a plecat în liniște și s-a ridicat" - Turgheniev; era alarmat) Într-adevăr, multe verbe cu un sens reflexiv mediu în uz figurat primesc un sens reflex general, de exemplu, a strica (în sens fizic și mental, moral) Sensul pasional-recurent Parțial, este combinat cu un sens reflex propriu și apare în aceleași verbe cu subiect neînsuflețit (cf , de exemplu: ea s-a înroșit și obrajii s-au înroșit de îngheț) ', la alte verbe este combinat cu un sens reflexiv mediu Comparați: "Mulțimile de răniți au mers, s-au târât și s-au repezit pe o targă din baterii" (L Tolstoi, "Război și pace") și Nava se grăbește în plină vele În teorie, majoritatea verbelor tranzitive directe ale vocii active pot fi transformate în verbe reflexive cu sens pasiv (cf : fin, mustrare, fi numit), dar de fapt, pentru multe verbe, sensul pasiv este ascuns, ascuns prin alte reflexive V V Vinogradov valori (în special randamentul mediu) Sensul pasiv este mai pronunțat în prezența cazului instrumental al actorului A A Șahmatov a făcut următoarea notă la analiza verbelor vocii pasiv-reflexive: "Uneori este imposibil să se determine vocea: trenul se oprește, dar trenul se oprește cu semnalul comutatorului, cu mâna experimentată a șoferului ; chiar - trenul opreste la cererea pasagerilor, este pasiv daca adaugarea se intelege sub forma unei persoane nedeterminate; este recurent în absenţa unei asemenea reprezentări " Dar chiar şi semnul sensului pasiv indicat de Şahmatov este condiţionat şi opţional Sensul pasiv se găsește cel mai adesea în verbele reflexive sub forma persoanei a -a și, în plus, într-o formă imperfectă În formele corelative ale formei perfecte, sensul pasiv este posibil doar la timpul viitor Formele corespunzătoare ale timpului trecut ale formei perfecte capătă de obicei o valoare medie-returnabilă De exemplu: camera este iluminată (a fost iluminată, va fi iluminată) cu o lampă cu kerosen Permis: camera este iluminată de o lampă Aproape imposibil: camera era iluminată de o lampă (dar cf strada era iluminată de felinare - aici iluminarea are un alt sens, cu revenire medie) Datorită acestei conexiuni între sensul pasiv și cel mediu reflexiv, în multe verbe în -sya, pasivitatea pare să fie subdezvoltată sau să dispară Valoare reciprocă În acest caz, -sya exprimă interacțiunea dintre subiect și obiect ca producători și obiecte ale procesului De exemplu: luptă, luptă, luptă, încurcă, conspira, ne vedem, convineți, faceți pace, uniți-vă etc În prezența unui agent plural sau colectiv, aceste verbe exprimă în mod direct reciprocitatea acțiunii sau a interacțiunii (cf : prietenii îmbrățișați; cei dragi certați, doar amuză; cf : au împărtășit sentimente; foștii dușmani s-au împăcat) S-a remarcat de mai multe ori în literatura științifică că sensul reciproc -sya s-a dezvoltat inițial în verbele reflexive tocmai în formele de plural Conceptul de reciprocitate include în primul rând un semn al trecerii unei acțiuni de la un subiect la altul sau alți subiecți , un semn al interacțiunii a două sau mai multe persoane În acest caz, -sya înseamnă: unul pe altul De exemplu: s-au apucat de maini si s-au sarutat (cf au facut pace intre ei) Dar nuanței interacțiunii sau acțiunii reciproce a subiecților unul asupra celuilalt, astfel încât fiecare subiect al acțiunii să fie în același timp obiectul său, o altă nuanță se alătură - nuanța acțiunii comune a două sau mai multe persoane sau participarea lor comună la acţiunea (cf tovarăşii s-au certat) De exemplu: Au șoptit în tufișuri; Ei și-au împărtășit sentimentele; După ce s-au dispersat în direcții diferite, s-au chemat unul pe celălalt pentru o lungă perioadă de timp etc De aici - un pas către o nouă nuanță asociată cu utilizarea acelorași verbe (mai ales adesea la formele singulare) în combinație cu un obiect indirect care denotă o persoană și atașat folosind prepoziția cu, de exemplu: L-am îmbrățișat în mod prietenos etc Aparent, nu există motive serioase pentru a separa folosirea acelorași verbe cu prepoziția c de valoarea gajului reciproc (cf : sfătuiți pe cineva ce și consultați cu cine) De exemplu: "Cine nu i-a blestemat pe șefii de gară, care nu i-a certat"> (Pușkin) În esență, există un "transfer" sintactic de același fel ca în construcțiile: Polkan și Barbos - Polkan cu Barbos Prin urmare, următoarele obiecții la o astfel de asociație de către prof A B Shapiro: "Verbul are sensul unei subpoziții reciproce numai atunci când acțiunea este executată nu de o persoană, ci de două sau mai multe, iar această latură a sensului verbului este exprimată în multiple numărul esenţial al subiectului şi, în consecinţă, predicatul În propoziții: L-am întâlnit; Ea îi certa pe toți, etc Verbelele întâlnește și certa nu au sensul unei subpoziții reciproce, întrucât aici sensul reciprocității acțiunii nu este susținut de forma numărului subiectului: în aceste propoziții, de persoanele menționate în legătură cu acțiunea, doar una acționează ca subiect (eu, ea), restul - doar ca obiect indirect" Se poate spune doar că în aceste construcții sensul de sociabilitate, reciprocitate este răspândit sintactic pe tot cuprinsul întreaga frază Semn returnabil indirect În acest caz, -sya înseamnă că acțiunea subiectului are personalitatea aceluiași subiect și obiectul său indirect: se realizează pentru el; în interesele lui De exemplu: construiți, construiți, faceți ordine, întâlniți, aprovizionați, obțineți etc Valoarea de întoarcere laterală Aici -sya înseamnă că acțiunea, în timp ce îndepărtează obiectul sau îl plasează într-o relație indirectă cu ea însăși, în același timp nu acoperă subiectul, ci doar, așa cum ar fi, decurge din el De exemplu: țineți-vă de balustradă, treceți la treabă, priviți în jur, agățați-vă de etc Valoarea medie-pasivă-retur În acest caz, -sya înseamnă că obiectul acțiunii este reprezentat ca subiect al acesteia, iar actorul însuși, producătorul acțiunii, este prezentat ca un obiect indirect către care este îndreptată acțiunea De obicei, acest sens se găsește în verbele personale atunci când este combinat cu dativul subiectului De exemplu: "Ea și-a amintit din nou de pronaos și de figuri întunecate" (Cehov); "Chipurile lor îmi apar și acum uneori în zgomotul și în mulțimea printre tinerii dandi" (Gogol) * Valoare calitativ-pasivă-fără obiect Aici -sya, închiderea acțiunii în subiectul însuși, exprimă prezența unei proprietăți caracteristice în subiect, posesia subiectului prin capacitatea de a suferi un fel de acțiune, de exemplu: cutia este scoasă, paharul nu nu se îndoaie, bățul nu se îndoaie etc Cu toate acestea, acest sens apare mai strălucitor în formele timpului prezent, precum și în prezența definițiilor calitative adverbiale ale modului de acțiune În consecință, acest sens se formează nu atât prin adăugarea afixului -sya la verbele tranzitive ale unui grup semantic cunoscut, cât prin interacțiune, o combinație a mai multor factori Valoare activ-fără obiect Acest sens se pronunță mai ales la verbele reflexive, corelative cu verbele tranzitive fără -sya și care denotă acțiunea subiectului, transferându-se efectiv la un obiect, îndreptat către alții, dar concepebil în abstracție de la obiect ca trăsătură caracteristică, distinctivă a subiectului se De exemplu: câinele mușcă; Ce impingi? Intepaturi de urzica; Mucurile de vacă; Acest perete tocmai a fost vopsit și, prin urmare, se murdărește; "Și leopardul este tocmai gata să se taie" (Krylov, "Educația unui leu") Valoarea de returnare intensivă Este asociat cu desemnarea acțiunii unui multiplu, manifestată "cu o asemenea intensitate încât concentrează o atenție deosebită producătorului caracteristicii" (Shakhmatov) Acest sens este caracteristic verbelor care sunt corelative cu verbele intranzitive fără -sya și sunt aproape identice din punct de vedere lexical cu acestea (într-o gamă omogenă de sensuri) Toate aceste verbe se caracterizează prin izolarea accentuată a acțiunii în sfera subiectului, interesele sale De exemplu: sunet (adică sunat la ușă pentru a deschide ușa; cf sensul verbului sună), bat, plânge, arăta, tse * Atribuirea unor astfel de exemple de către I P Muchnik vocii pasive din punctul de vedere al relaţiilor sintactice moderne nu este motivată * turna, ameninta, straluceste, priveste Prof L A Bulakhovsky definește semnificația acestor verbe ca interesat-intensificare lung e Este curios faptul că A Margulies în lucrarea sa despre verbele reflexive combină semnificațiile activ-fără obiect și intensiv-colateral-reflexiv (precum și indirect-rezultativ-reflexiv) într-o categorie de voce dinamică Potrivit lui Margulies, "vocea dinamică nu înseamnă o abatere în direcția acțiunii exprimate de verbul activ, ci o intensificare a acestei acțiuni" "Gajul dinamic diferă doar cantitativ de gajul real, în timp ce toate celelalte angajamente diferă de acesta din punct de vedere calitativ" Vocea dinamică este formată în mod egal atât din verbe tranzitive (a mușca, lupta) cât și din cele intranzitive (a amenința, a plânge) Miercuri: a ajunge și a fi prins; retragere și retragere; mergi si mergi Absența liniilor ascuțite între verbele în -sya cu semnificație intensă, cu sensul de interes, formate atât din verbe tranzitive, cât și din verbe intranzitive, poate fi văzută din verbe precum promis și promis Miercuri: "Am promis să merg la preot" (Griboyedov, "Vai de înțelepciune"); Un prieten mi-a promis că mă va ajuta Miercuri: întreabă și întreabă Valoarea detectării pasive a unui semn extern Acest sens este caracteristic verbelor în -sya, corelativ cu verbele denominative intranzitive în -etъ: a se albi (cf albește), înverzește, îmbătrânește, mocnește (cf mocni), etc În aceste verbe (comparativ cu forme fără -sya) nu există o nuanță de dezvoltare activă, creștere a calității, iar semnificația manifestării pasive a unui semn extern (vizual, cel mai adesea culoare) este mai proeminentă De exemplu: devine verde - apare verde, apare, fii văzut (despre ceva verde) mier devin verde - ) devin verde, capătă o culoare verde; ) să fie acoperit cu iarbă proaspătă, frunziș Din aceste semnificații, reflectarea sau nuanța activității cade și pe sensul de verde, care este apropiat de cuvântul verde De exemplu: "Și umezeala verde din fața lui strălucește și face zgomot " În verbele a înnegri, luminează etc - în comparație cu înnegri, luminează etc , semnificațiile ingresiv (adică sensul apariției unui semn) și inițiatic sunt slăbite și pierdute De exemplu, a înnegri înseamnă: ) a deveni înnegrit, a dobândi culoare neagră, culoare neagră (sens agresiv); ) începe să se înnegrească (sens inițial) și ) să fie văzut (despre ceva negru) În blacken, este stocată doar ultima valoare De aici slăbirea activității procesului Valoarea indirect-rezultativă-retur, exprimând completitudinea, epuizarea manifestării acţiunii, satisfacţia, epuizarea subiectului de către acţiune, intensitatea surprinderii subiectului de către acţiune În verbele corespunzătoare, adăugarea -sya este asociată cu un prefix care schimbă forma verbului (de exemplu: culcare, culcare, dormit excesiv etc ) Verbele de acest tip corespund atât verbelor tranzitive, cât și celor intranzitive fără prefixe și fără -sya Acest proces de formare a cuvintelor intraverbale combinate, sufixal-prefixal, asociat cu utilizarea afixului -sya și cu transformarea aspectuală a verbelor, este foarte divers În esență, există aici atâtea sensuri și nuanțe lexicale câte prefixe diferite care servesc împreună cu modul de formare a verbelor noi și exprimă cea mai mare completitudine a manifestării acțiunii cu anumite nuanțe semantice (cf : plimbare, a face o plimbare, a face o plimbare etc dormi, dormi pe loc, dormi prea mult, dormi suficient, dormi prea mult etc ) Verbele de acest tip necesită o analiză detaliată Acoperirea lor în lucrările lui Șahmatov este în mod clar insuficientă Semnificația mutual-motorie Apare în verbele cu -sya, format din verbe intranzitive de mișcare cu ajutorul sufixului -sya și al prefixelor s- și raz- (a împrăștia, a împrăștia, a converge, a se aduna, a crește împreună etc ) În aceste cazuri, trebuie să vorbim nu despre sensul sufixului -sya, ci despre sensul lui raz- -sya, s- -sya în combinație cu tulpinile verbale ale mișcării Sens impersonal intens Se găsește în verbele impersonale în -sya, exprimând o acțiune independentă de voința persoanei care participă la proces și manifestându-se intens Aceasta include verbe impersonale de stare fizică sau internă, în care subiectul acționează ca un obiect către care este îndreptată acțiunea De exemplu: vreau; lucrează prost; nu pot dormi; rău; sughit, etc A A Shakhmatov în "Eseu" a distins aici "două cazuri: într-unul dintre ele, particula -sya este atașată verbelor care au un sens tranzitiv în vocea activă", de exemplu: mâncați copios; este nerăbdător; Nu funcționează; tranzacționează bine "În acest caz, verbul impersonal nu a fost greu de dedus din vocea pasivă: aici a fost menționată cunoștința mea; se gândește așa și așa, etc În alt caz, -sya este atașat verbelor intranzitive Aici lipsa subiectului nu poate fi dedusă din alte forme colaterale Este format direct din afixul -sya, de exemplu: el doarme dulce; nu poți sta nemișcat etc Acum ambele categorii s-au contopit într-un singur tip gramatical" În limba modernă este imposibil (contrar lui A A Shahmatov) să se combine cu acest grup verbe impersonale cu morfema -sya, care denotă fenomene naturale, cum s-a întunecat, se întunecă etc Multe dintre aceste verbe nu au forme corelative fără -sya Acesta este cercul de semnificații vii ale afixului -sya în limba modernă Sistemul de semnificații al verbelor care se termină în -sya este legat doar parțial de exprimarea relației sintactice a acțiunii cu subiectul (și, în raport cu subiectul, cu obiectul) Diferențele specifice în acțiune, precum și schimbările complexe și tranzițiile în sensurile lexicale ale verbelor, au crescut organic împreună cu aceasta Pentru multe verbe de pe -sya, în procesul de dezvoltare istorică, legătura semantică cu verbele generatoare fără -sya s-a slăbit sau chiar rupt complet (cf a trece prin ceva etc ) Chiar și Lomonosov a observat (vezi § ) că în unele cazuri se întrerupe corelația gramaticală și chiar lexico-semantică dintre verbul reflexiv și verbul principal fără -sya "Semnificațiile verbelor sunt schimbate cu altele și adesea cu cele metaforice (a conduce - a fi condus)", a deveni - a deveni În aceste cazuri, firește, se pierde și corelația gramaticală a semnificațiilor vocii Gradele de izolare și divergență ale verbelor derivate cu -sya și derivatele fără -sya sunt foarte diferite Verbele în -sya capătă uneori semnificații noi care nu sunt caracteristice verbelor irevocabile corelative (de exemplu: sănătatea este dezlipită; amestecă în sensul: a fi stânjenit; vorbitorul s-a răspândit b etc ) În alte cazuri, principalele semnificații reale ale verbelor paralele fără -sya și -sya diferă brusc (gândește și gândește; uită și uită etc ) Adesea o astfel de formă returnabilă supraviețuiește și persistă, în timp ce cea irevocabilă se stinge (cf : pocăiește-te, regăsește-te; cf : prefă-te și preface etc ) Multe verbe în -sya au intrat în limba literară din folk, dialecte profesionale sau argou, rupându-se de verbele principale (de exemplu: treziți-vă, îmbătați-vă, dezbracați-vă, cățărați, trântiți, trântiți etc ) În plus, multe verbe în -sya au fost nou formate în funcție de tipurile gramaticale stabilite din tulpini nominale, indiferent de verbe irevocabile (de exemplu: swagger, deranjez, vouch etc ) Miercuri: faceți scuze, lăudați etc Toate acestea sugerează că doctrina tradițională a categoriei vocii nu disecă suficient diferitele elemente structurale din sistemul verbal, diferitele relații sintactice și de formare a cuvintelor dintre verbe și seriile de verbe În utilizarea afixului -sya, se observă o interacțiune complexă a semnificațiilor lexicale și gramaticale Majoritatea cercetătorilor limbii ruse au asociat cu categoria vocii împărțirea verbelor în diferite tipuri în funcție de diferențele în sensurile lexicale, reale ale verbelor Corelarea gramaticală a formelor nu a fost adesea luată în considerare deloc sau a fost trecută cu vederea În acest caz, categoria vocii depășește gramatica Între timp, în sistemul de corelații ale formelor în -sya și care generează verbe fără -sya, conexiunile gramaticale nu sunt la fel de slăbite de diferențele lexicale Verbele nereflexive tranzitive sunt unite prin cea mai strânsă legătură gramaticală cu formele în -sya, care au semnificații reflexive pasive și reflexive proprii Mai puțin strânsă este legătura gramaticală dintre verbele tranzitive irevocabile și formațiunile corelative cu -sya, care au un mediu-reflexiv, general-reflexiv, reciproc-reciproc (complicat mai ales de indicatori suplimentari de reciprocitate sub forma prepoziției c), indirect- reflexiv, calitativ-pasiv-reflexiv și pasiv-valoare de rentabilitate medie Dar, deoarece multe verbe în -sya combină toate aceste semnificații în structura lor în moduri diferite, există un fel de lexicalizare chiar și a relațiilor vocii reflexive adecvate Ei merg și mai adânc în sistemul lexical al limbajului sensului lui -sya ca element de formare a cuvântului, cu ajutorul căruia se produc verbe noi din verbe intranzitive Dacă considerăm categoria vocii ca "o formă diferită a aceluiași verb, fiecare necesitând o construcție diferită a unei propoziții în funcție de particularitățile conținutului ei" , atunci în această categorie de verbe care se termină în -sya vor exista doar forme cu un pasiv reflexiv și, poate, cu sens propriu - reflexiv și uneori mediu recurent - în relația lor cu principalele verbe tranzitive nereflexive Aici se vor alătura și ture sintactice paralele: nu dorm și nu pot dormi; sughiț și sughiț etc Toate celelalte funcții -sya se vor retrage în zona formelor de formare a cuvintelor verbale Astfel, ceea ce gramatica tradițională numește categoria vocii, în limba modernă, aparține într-o mai mică măsură domeniului sintaxei decât domeniul formării cuvintelor verbului § Problema rulajelor active și pasive și legătura ei cu doctrina gajului Categoria vocii (dacă folosim acest termen pentru a ne referi la o întreagă încurcătură de fenomene lexicale și gramaticale eterogene) din sistemul limbii ruse moderne dezvăluie în mod clar natura sa complexă În categoria vocii s-au încrucișat căile de dezvoltare a diverselor fenomene gramaticale și lexicale din domeniul verbului Este greu de pus la îndoială că corelarea și opoziția frazelor active și pasive este granul istoric al categoriei de voce (este adevărat că structura frazelor pasive în limbile slave este foarte particulară) Dar în rusă, acest centru gramatical începe să se dezintegreze Relația dintre cifrele de afaceri pasive și active în modern Limba rusă este foarte confuză și nu întotdeauna directă Departe de toate verbele tranzitive formează participii pasivi Utilizarea formelor reflexive în sens pasiv este, de asemenea, foarte limitată în limbajul modern Chiar și Lomonoșov în "Gramatica Rusă" a notat dificultățile semantice și sintactice cu care trebuiau să le înfrunte turnurile pasive (cf : Apa l-a înecat pe faraon și pe faraon s-a înecat cu apă) Formele pasive alternante în -sya sunt limitate în utilizarea lor în principal de categoria aspectului imperfect * În orice caz, timpul trecut al formei perfecte nu este folosit aproape niciodată din ele (cf imposibilitatea structurilor: casa a fost construită de cel mai bun arhitect, trenul a fost oprit de un comutator etc ) În plus, conform observației subtile a lui Acad A A Șahmatova, folosirea formelor persoanei I și a II-a din verbele în -sya în sens pasiv conține o contradicție internă (cf Dostoievski în "Umilitul și insultatul", în discursul lui Masloboev: "Eu, frate, în general , uneori îl folosesc pentru alte lucruri) Iar forma reflexivă a persoanei a -a în sens pasiv este mult mai activă Este aproape de valoarea medie de rentabilitate, exprimă starea pasivă a subiectului mult mai puțin decât construcția pasiv-participativă (cf , de exemplu: câmpul a fost arat de colectivități și câmpul a fost arat de colectivități) Acest lucru a atras atenția lui Potebnya, Ovsyaniko-Kulikovsky și Shahmatov Dar chiar și transformările pasive de la participii cu sufixul -m-, chiar și de la acele verbe din care formările participiale sunt productive, nu sunt în niciun caz caracteristice tuturor stilurilor limbii ruse moderne Sfera stilistică de utilizare a acestor sintagme pasive se limitează la stilurile oficial-clericale, științific-tehnice, ziar-jurnalistice și stilurile narative conexe ale limbajului literar Participele vocii pasive în -ny (și -ty), așa cum am menționat deja mai sus, sunt supuse calificării Sistemul de utilizare a acestora a fost odată corelativ cu utilizarea formelor de participiu în -l (în combinație cu verbul auxiliar byt) Dar odată cu transformarea participiilor în -l în forme de timp trecut și odată cu extinderea semnificațiilor lor specie-temporale, corelația s-a rupt Sensul pasiv în formele participiilor, în special în -ny și -ty, este cel mai adesea exprimat prin adăugarea cazului instrumental al substantivelor (cu sensul actorului sau instrumentului de acțiune) sau subliniat de contextul semantic general Este însuflețit și întărit prin mijloace sintactice și frazeologice suplimentare, deoarece la participiile pasive pline nuanțele numelui adjectiv sunt prea palpabile, iar pe scurt - categoria de stare (cf Fetele sunt așezate - s-a văzut durerea) Formațiile în -my și -ny sunt posibile și din verbe intranzitive sau indirect tranzitive (de exemplu: precedat, realizat, controlat, condus, neglijat, amenințat, locuit, crăpat, pătruns etc ; cf auzit, bine citit etc P ) Multe participii pasive și-au pierdut sensul pasiv (cf cocoșat - cocoșat) Corelația morfologică dintre formele vocii pasive și active este ruptă, pe jumătate ștearsă Trebuie să vorbim nu atât despre formele vocale corelative ale verbului, cât despre funcțiile stilistice ale turnurilor active și pasive sintactic corelative și sinonime * Mier M A Kuzmin în povestirea "Cunița Vaninei" ("Apollo", almanah literar, ): "Băieții" au fost eradicați în toate felurile și nici măcar chipurile lor nu au fost observate, domnii au fost primiți și, conform devotamentului, mângâiate, iubite au fost lăudați și glorificați În casa Komarovilor, doar femininul etern era glorificat, cântat și afirmat ca singura perlă a creației În același timp, se stabilesc în rânduri pasive o serie de comparații și corelații sintactice deosebite, cauzate de necesitatea de a exprima diverse nuanțe de legătură între "subiect" și producătorul real al acțiunii (de exemplu: Muncitor zdrobit la construcție șantier - Muncitor zdrobit la șantier; cf Muncitor zdrobit la șantier; Trecător a fost ucis de fulger și Walker a fost ucis de fulger etc ) Se dezvoltă o relație din ce în ce mai strânsă între turnover-urile pasive și impersonale Un comentariu interesant al prof P Boyer că frazele impersonale rusești cu un instrument creativ (cum ar fi Izba acoperită cu zăpadă) sunt traduse foarte convenabil în franceză prin intermediul unui turnover pasiv (II a de la neige amoncellee sur l'izba) Cp : Pivniţa a fost inundată cu apă -Le sous-sol a ete inonde Expresiile participiu-pasive, nesusținute de constructivul actorului sau obiectului, se îndepărtează din ce în ce mai mult de la sistemul verbal în categoria de stat Pasivitatea caracterizează nu atât o acțiune, cât o stare (vezi capitolul despre categoria de stat) J Vandries a remarcat pe bună dreptate: "Diferența dintre verbele vocale active și verbele cu voce pasivă în majoritatea limbilor indo-europene este iluzorie, deoarece vocea pasivă aproape niciodată nu se opune vocii reale O anumită conotație specială se strecoară de obicei în sensul vocii pasive, schimbându-i caracterul § Problema semnificaţiilor tranzitive şi intranzitive ale verbelor Întrebarea semnificațiilor tranzitive și intranzitive ale unui verb, sau problema verbelor tranzitive și intranzitive, este legată istoric de categoria vocii Totuși, în limba modernă, clasificarea verbelor după proprietățile lor sintactice, după trăsăturile semnificațiilor lor tranzitive și intranzitive, depășește cu mult categoria vocii O astfel de clasificare este imposibilă fără a ține cont de diferențele dintre principalele clase derivative ale verbului, fără a ține cont de semnificațiile prefixelor verbale și ale "postpozițiilor" verbului, fără a ține cont de structura sintagmelor verbale, fără a ține cont de posibilitățile constructive generale ale verbului și particularitățile lexicale ale acestuia Într-adevăr, în clasa verbelor în -at (a -a lit temp prezentă în -ayut) formațiunile denominative în -nichat (a inactiv) și verbele în -at, -kat (shush, groan, akat) sunt complet intranzitive , derivate în principal din interjecții Verbe intranzitive și denominative pe -et, -eyut (a se întuneca, a fi timid, a fi uluit), a -stvovat (a înnebuni, rătăci, țăran) Sensul intranzitiv este foarte des folosit de neologisme pentru a avea o formă perfectă (cu un strop de instantaneu) Dimpotrivă, tipul productiv de formațiuni denominative în -it (a albi, a auri, a măcina etc , dar comparați: burlachit, pește) aparține în principal regiunii semnificațiilor tranzitorii În grupurile neproductive de verbe, aproape jumătate au un sens intranzitiv Așa sunt, de exemplu, verbele na -nut de la forma imperfectă, care denotă: a deveni ceva, a fi într-un fel de stare (a îngheța, a se acri etc ) Majoritatea verbelor din grupul neproductiv sunt, de asemenea, intranzitive în -et (zboară, scârțâie etc ) Gramaticieni din prima jumătate a secolului al XIX-lea gama de semnificații ale acestui grup a fost definită astfel: "Verbele cu semnul -e- exprimă în cea mai mare parte fenomenele exterioare de lumină, sunet, miros și mai rar senzații interne ale inimii, de exemplu: strălucire, priviți, priviți face zgomot ordona, indura Puțini înseamnă mișcare sau stare, de exemplu: zboară, stai, privesc Într-adevăr, verbele care exprimă zgomot, sunet aparțin în rusă la două grupuri de formare a cuvintelor: ) acestea sunt verbe din conjugarea I cu ultimul sunet -t- (sau -de la-) în rădăcină și sufixul -a- la infinitiv, de obicei cu terminație accentuată la persoana I a timpului prezent: rumble, bubuit (dar cf : chicotit, chicotit, chicotit), chicotit, râs, bolborosit, șoaptă etc ; ) acestea sunt verbe de conjugarea II cu sufixul -e- sau după șuierat -a- la infinitiv precum zdrăngănit, sforăit, scârțâit, șuierat etc ; zbârnâie, sună, strigă, scârțâi, mormăi, ciocăni etc * Majoritatea acestor verbe sunt intranzitive Numărul predominant de verbe neprefixate (aparținând grupurilor neproductive) cu sensul deplasării în spațiu sau în poziție exterioară (cum ar fi mergi, călărește, înotă, se întinde, se așează) are și el sens intranzitiv Astfel, numărul de verbe intranzitive în limba rusă este foarte mare și gama de aplicare a acestora este diversă Din punct de vedere funcțional, verbele cu un sens tranzitiv direct și parțial cu un sens tranzitiv indirect le pot aborda și ele Comparați, de exemplu, utilizarea verbelor a vorbi și a cânta; cf : a muta pe cineva și a muta pe cineva (este mânat de un sentiment de compasiune); a aștepta ceva și a aștepta ca cineva să facă ceva etc Dar un studiu detaliat al tuturor acestor întrebări este deja inclus în domeniul vocabularului și al sintaxei Trebuie remarcată doar fluiditatea, fragilitatea granițelor dintre sensurile direct-tranzitive, indirect-tranzitive și intranzitive ale verbelor Ele sunt adesea combinate într-un singur cuvânt (de exemplu, spune) Miercuri: lucrează la fabrică și "este viu, alert, sănătos, lucrează ușor pe câmp" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer") Vandries, observând granițele nedefinite și diferențele dintre verbele tranzitive și intranzitive, propune următorul principiu al separării lor: "Deoarece conceptul de verb tranzitiv implică o adunare, s-ar putea numi orice verb a cărui acțiune are un obiect exprimat într-o frază tranzitivă , iar intranzitiv, dimpotrivă, orice verb folosit fără obiect Dar și aici există ambiguități și dificultăți Însuși conceptul de intranzitivitate are nevoie de o explicație mai precisă a diferitelor sale tipuri și manifestări De obicei, numai acele verbe sunt recunoscute ca tranzitive indirecte, al căror sens nu rămâne complet dezvăluit fără explicații obiectului în cazurile genitiv, dativ și instrumental (adică indirect) (de exemplu: așteptați: așteptați bani, așteptați vaporul, așteptați răsăritul soarelui; doar atât și a așteptat etc - și în continuare: "Așteptam o singură femeie" (Turgheniev); așteaptă pe sora mea etc ; cf : a dori, a realiza, a-mi fi frică etc ; a crede pe cineva, a linguși, a invidia, a supune, a coresponde, a face rău, a ajuta etc ; a răspunde la ceva, a fi mândru, a deține, etc ) Între timp, în formele prepoziționale de control verbal apar fenomene apropiate de tranzitivitatea indirectă Adesea rolul prepoziției postverbale devine pur formal Prepoziţia în astfel de construcţii se contopeşte cu verbul ca morfem, definind, exprimând cazul oblic al obiectului (vezi capitolul prepoziţii) Miercuri: a crede ce și a crede în ce; casatoreste cu cineva * A A Potebnya a asociat următoarea gamă de semnificații cu această clasă de verbe: "a) fenomenele luminii, sunetului, mirosului, cum se face zgomot, țipă, pute Aici, de asemenea, verbe care înseamnă: nu scoate un sunet - taci ', b) activitatea de percepere a acestor fenomene: a vedea, a privi, a vedea, a privi; c) alte stări psihologice (și fiziologice - V V ): a dori, a fi vigilent, a fi bolnav, a mâncări, a porunci, a îndura, a întrista, a se teme; d) fenomene mecanice de mișcare și de menținere pe loc: zburați, alergați, grăbiți, tremurați, țineți, întoarceți, spânzurați, așezați, stați, întindeți-vă, rămâneți " fi etc În controlul prepozițional al verbelor trebuie să se distingă două cazuri: Utilizarea unei prepoziții este motivată lexical Prepoziţia, într-o măsură sau alta, îşi păstrează sensul real Într-o astfel de frază, putem vorbi despre o combinație de trei elemente verbale sau trei componente (de exemplu: de acord cu o propunere, de acord cu argumentele etc ) Deci, în verbul consta, diferențele de semnificații sunt asociate cu diferențe de legături sintactice (de exemplu: a fi membru cu drepturi depline al academiei; a fi la ambasadă; dificultatea constă în faptul că ; romanul este format din cinci părți etc ) De asemenea, la verbul a răspunde, sensuri diferite se caracterizează prin diferite tipuri de relație a acțiunii la obiect (cf : ) a răspunde unei invitații; ) țip, dar el nu răspunde; ) vorbesc despre cine - despre ce; ) răspunde la sănătatea lui; o viață dezordonată rezonează cu el; ) răspunde cu ce: supa răspunde cu ulei vegetal etc ) Expresia dependenței prepoziționale de verbe prefixate în limba rusă este supusă unei legi speciale de dublare a prefixului-prepoziție (de exemplu: intrați în oraș; îndepărtați-vă de acasă etc ) Prefixul verbal, așa cum spune, necesită utilizarea unei prepoziții - un omonim sau un sinonim - pentru a desemna relații de obiect (ajunge la , pornește de la , unește , refuză etc ) A Kh Vostokov, și mai ales N I Grech în "Gramatică practică" și acad I I Davydov în "Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse" a subliniat următoarea schemă de corespondență între prefixele verbale și prepoziții: voz-, vzo-, vz- on (a urcat pe munte; l-a târât sus); in-, in- in (intru in casa; intru in camera); tu-, din- din (iesi din padure; dai afara din cusca; extras din carte; alege din multime); a- a (a ajunge la oraș; atinge ceva; trăi până la bătrânețe); pentru- pentru (plătiți pâinea; întoarceți după colț); pe- pe (încărcare pe un cal; aruncă asupra ta); over- over (supraveghea copiii; construi peste casa); de la- de la (smulge de la muncă; se îndepărtează de un vecin); travers- prin (trecut râul); sub- sub (se potrivește cu culoarea; falsifică ceva); at- to (a venit la mine); pro- din, din (vin de la slavi); ori- în (împarte în părți); s- s (se arunca, se clinti) "Tautologiei semasiologice", constând în repetarea după verb a aceleiași prepoziții cu prefixul, sau o prepoziție sinonimă cu prefixul, a fost acordată o atenție deosebită de A Dobias Prepoziţia este un simplu semn morfologic al controlului verbului Intră în structura semantică a verbului, formând o unire sintactică cu acesta În acest caz, prepoziția devine un apendice formal al verbului, o postpoziție În acest caz, construcția verbului nu este formată din trei, ci din două elemente Prepoziția este doar o motivație pentru utilizarea unuia sau altuia și este, parcă, lipită de verb De exemplu: a se căsători cu cineva (cf în limba rusă veche a se căsători cu cazul instrumental) , a râde, batjocori, ironic de cineva etc ,; speranță pentru cineva - ceva etc Tranzitivitatea indirectă, atât prepozițională, cât și non-prepozițională, deși nu în aceeași măsură, este de asemenea inerentă diferitelor tipuri de verbe reflexive formate cu -sya Funcțiile în raport cu un obiect constau în în eliminarea tranzitivității directe și în limitare, și nu excluderea completă a tranzitivității indirecte Semnificația de închidere a acțiunii în sfera subiectului (facetor) caracteristică verbelor în -sya, în unele cazuri, suportă obiecte indirecte (cf : a se teme de cineva, ceva; a asculta de cineva; a realiza ceva ; a se teme de ceva; a se căsători cu cineva, a auzi destul de ceva, a pierde pe cineva - ceva, a mărturisi ceva etc ) Semnificațiile tranzitive directe sunt inerente nu numai într-o parte semnificativă (aproximativ Vz) a verbelor neprefixate, ci sunt și formate continuu prin prefixarea verbelor tranzitive irevocabile și indirecte tranzitive O serie de semnificații pentru diferite prefixe sunt indisolubil legate de formarea sensului de tranziție al verbului Așa este, de exemplu, folosirea prefixului tu- pentru a desemna: a realiza ceva prin acțiuni exprimate de tulpina verbului (work out, stand out, win etc ); a- în sensul: a aduce la o anumită stare sau la o oarecare limită (a ajunge, a ajunge etc ); în sensurile: a obține, precum și a repara, a repara ceva printr-o acțiune și a aduce ceva la ceva printr-o acțiune (cf : a trăi, adică a câștiga prin muncă; etc ; vrăji ceva; râde etc ) ); de la - a indica plenitudinea, epuizarea întregului obiect, a întregului spațiu printr-o acțiune (a proceda, a evita etc ); on - a desemna acumulare, dobândirea a ceva ca urmare a unei acțiuni (a câștiga, a jefui, a juca, a încorda etc ); -o, -ob în sensuri directe și figurate foarte diverse (cf : ocolire, procesare, umbla, obegorit, sări, oblopotat, jeliți, calomnii, calomnii etc ); din-, re-, pro-, times- în diferite sensuri etc Pavsky mai scria: " prepozițiile despre, despre, pere, despre, căci, tu mai des decât alții traduc verbele mijlocii în cele reale" Acest rol al prefixelor a fost descris în mod viu de V I Dahl și N P Nekrasov, care au ilustrat pitorescul, reprezentarea picturală a acțiunii în verbul rus, ca urmare a jocului de culori din schimbarea prefixelor "Cu cât verbul este îmbrăcat mai mult cu prepoziții, cu atât conceptul de acțiune devine mai larg în conținut (adică în ceea ce privește trăsăturile sale circumstanțiale) și mai restrâns ca sferă, deoarece calitatea generală a sensului său este înconjurată de circumstanța particulară a acțiunii Dacă calitatea conferă tuturor verbelor din limba rusă culorile generale ale vieții, atunci împrejurarea conferă fiecărui verb diferitele sale nuanțe, care îi sunt specifice numai spațiul" duce la mediul verbului cu obiectele , la complicarea relaţiile sale adverbiale De exemplu, prin intermediul prefixului o- "acțiunea pare să îmbrățișeze obiectul din toate părțile, într-un cerc" și, prin urmare, "pentru claritate, poate fi numită acțiune-mediu" (a învălui, ocoli etc ) Pe de altă parte, "sensul negativ al prepoziției o în conjuncție cu verbe poate avea conotația de ștergere, adică acțiunea pune obiectul în afara sferei sale" (părăsește casa, ocoli pe cineva cu o recompensă etc ) Nu este necesar doar să exagerăm capacitatea prefixelor de a traduce semnificațiile intranzitive ale verbului în unele tranzitive Formule ca aceasta: "Orice verb simplu intranzitiv devine tranzitiv prin prefixare" sunt incorecte Există astfel de prefixe, cum ar fi, de exemplu, voce neproductivă și v foarte productivă, care în general nu sunt capabile să transforme un sens intranzitiv într-unul tranzitiv Mai mult, unele tipuri de verbe, combinate cu o gamă strict definită de prefixe, în general nu sunt reversibile sau aproape nereversibile în unele tranzitive Astfel, de exemplu, sunt verbele denominative în -nichat, -stvovat Acad I I Davydov, în urma lui Pavsky, a notat: "În general, prepozițiile nu schimbă vocea în verbele mijlocii care au semnele -e- și -bine-, de exemplu, se întunecă și se întunecă, se udă și se udă" ° În plus, o metodă combinată de formare a verbelor noi este cunoscută prin atașarea simultană a unui prefix și a unui afix -sya (de exemplu: adulmecă, adulmecă, s-a întins, a fugi, a dormi, a mânca, a se întinde, a câștiga bani, a fugi etc ) În aceste cazuri, nu se poate decât să se aștepte la eliminarea tranzitivității acțiunii Este de la sine înțeles că influența prefixelor asupra formării semnificațiilor tranzitorii în verbe depinde și de sensurile lexicale ale tulpinilor verbului în sine Mecanismul viu al corelațiilor și interacțiunilor dintre categoriile de tranzitivitate și intranzitivitate în structura verbului rus modern în toate detaliile sale și în toată varietatea manifestărilor sale dinamice nu a fost încă descris sau studiat Deci, problema semnificațiilor tranzitive și intranzitive, care pătrunde adânc în sistemul semantic al verbelor, nu poate fi epuizată de categoria vocii Ea depășește studiul relațiilor gramaticale dintre subiect și obiectul acțiunii Aceasta este una dintre problemele centrale ale semanticii verbale O singură margine afectează categoria de gaj * § Interacţiunea semnificaţiilor gramaticale şi lexicale în structura verbelor în -sya Semnificațiile verbelor reflexive derivate din verbe tranzitive sunt mai largi, mai bogate și mai diverse decât semnificațiile verbelor derivate din verbe nereflexive intranzitive La verbele cu -sya corelativ cu verbele intranzitive, procesul de îmbogățire semantică a cuvântului decurge într-un mod extragramatical și nu se bazează pe ambiguitatea sufixului -sya în sine De exemplu, sunetul (a sunat la ușă pentru a deschide ușa celui care sună) are un singur sens, dar cf o varietate de sensuri (patru) și nuanțele lor în verbul a chema; cf se îngălbenește când se îngălbenește; cf bat, plânge etc În plus, însuși cercul acelor verbe intranzitive de care este lipit -sya pentru a forma un verb nou este foarte îngust Marea majoritate a verbelor intranzitive nu tolerează aglutinarea sufixală simplă -sya În limba rusă, metodele de formare a verbelor noi pe -sya din verbe intranzitive prin aglutinarea simultană a prefixului și sufixului sunt mult mai diverse și mai productive ("voce indirect-rezultativ-reflexivă", conform schemei lui A A Shakhmatov) Puteți construi o serie lungă de astfel de modele morfologice: în -sya (peer, se obișnuiește; cf se apucă); tu -sya (a se întinde, a striga, a fugi, a rămâne fără suflare etc ); a -sya (a fugi, a face, a termina jocul); pentru -sya (a visa cu ochii deschiși, a adormi; compara cu Dostoievski din "Demonii": "Eu însumi eram curios și m-am oprit") "Doar un pic mai multă libertate, dezordine, lumină și zgomot - atunci ar fi proaspăt, vesel și roz * Mier încercarea nereușită a lui A B Shapiro de a contopi categoria vocii cu categoriile de tranzitivitate-intranzitivitate ale verbului un adăpost unde se poate visa cu ochii deschiși, citi, se joacă și, poate, se poate îndrăgosti" (Goncharov, "Cliff"); din -sya (a tânji, a evita, a scrie); pe -sya (a sta, a dansa, a lucra, a antrena); o (despre) -sya (somn off); când -sya (împușcă, așează); o dată -sya (furie, furie, rătăcire); cu -sya (a tort, a lucra împreună); cf Vezi și: fugi, fugi la -sya (stai jos, culca), etc Unele dintre aceste tehnici de formare a cuvintelor sunt active și în zona verbelor tranzitive (de exemplu: mănâncă, citește, te îmbăta etc ) În plus, ambele forme sunt folosite din unele verbe intranzitive: cu -sya și fără -sya, uneori cu nuanțe semantice și stilistice atât de subtile încât vorbirea colocvială le ignoră adesea În aceste cazuri, verbele care se termină în -sya păstrează aroma unei preocupări subiective mai mari pentru acțiune, o concentrare mai mare a acțiunii în sfera subiectului De exemplu, bang este folosit nu numai tranzitiv, ci și intranzitiv (de exemplu, "Am trântit pământul cu un snop" - Izmailov, "Tânăra femeie") Numai o nuanță de oameni obișnuiți sau colocvial distinge forma bang într-un intranzitiv simt de la accident În același mod, atunci când se aplică fructelor și cerealelor: forma regională (Veliko-rusă de sud) a turnat și cea generală literară mier la Fet ("Stepa seara"): Nemărginit, ca marea, Unduiește și toarnă secară Miercuri: dărâmare (regional) și apoasă: "Diaconul își pune mâna la ochii care clipesc și lăcrimați" (Korolenko, "Bătrânul soner"); "A întrebat pe toată lumea despre ceva cu ochii lăcrimați" (Gorky, "Bunicul Arkhip și Lenka") mier forme aspectuale corelative ale verbelor burst - burst; sit down - sta jos; lie down - culca; deveni - deveni La unele verbe, forma reflexivă are o conotație personală pronunțată, "animată" De exemplu, amenințarea este sinonimă cu amenințarea în cercul semnificațiilor legate de ființele vii (cf : "Dar, totuși, ei spun că scriitorii doar amenință - și nu-și ard niciodată lucrurile" - Turgheniev, "Nov"; "Au început să ameninţă-l cu un cocoş roşu" - L Tolstoi) mier Vezi și: "Adevărat, holera amenința din nou de departe" - Turgheniev Dar cf imposibilitatea înlocuirii cuvântului amenința cu verbul amenință în astfel de combinații de carte: Ciclon amenințat cu potop; Casa amenință să cadă; A fost amenințat cu nebunie etc Astfel, rolul gramatical al sufixului -sya aici este pur derivativ Utilizarea sintactică a unui verb intranzitiv nu se schimbă deloc de la adăugarea afixului -sya la acesta Categoria vocii trece de la gramatică la lexicologie În multe cazuri, corelația verbelor fără -sya și cu -sya s-a pierdut din cauza diferențelor puternice de semnificații lexicale Miercuri, de exemplu: mijlocește și mijlocește; se preface și se preface; obține și obține; acceptat și acceptat și multe altele Pentru verbele reflexive care sunt derivate din verbe tranzitive, semnificațiile diferite ale lui -sya sunt foarte des combinate în structura aceluiași cuvânt Prin urmare, un singur catalog de semnificații introduse de afixul -sya în diferite grupuri de verbe tranzitive nu este suficient Este necesar să se contureze metodele și normele de îmbinare și combinare a diferitelor sensuri reciproce în sistemul semantic al aceluiași cuvânt Deci, chiar și I F Kalaidovich în articolul "On pledges of verbs rusești" a demonstrat că sensul de gaj al unui verb depinde de contextul sintactic și că același verb poate fi folosit în sensuri diferite De exemplu, în propoziția L-am luptat cu el, sensul de luptă este ambiguu "Poți înțelege: ori am luptat împotriva lui, ori am luptat împreună cu el împotriva dușmanului nostru comun " În primul caz, verbul este "reciproc", în celălalt - "general", adică acțiunea comună a mai multor persoane asupra unui subiect (acțiune cumulativă, asistență), deși aici există reciprocitate din partea inamicului În propoziția "S-au luptat o zi, s-au luptat cu alta" (rușii cu Polovtsy din "Povestea campaniei lui Igor") verbul a lupta este reciproc ; dimpotrivă, în fabula lui Krylov "Fermierul și cizmarul", el este și cel mijlociu (adică are o valoare medie de rentabilitate - v v w Cizmar a luptat, a luptat Și, în cele din urmă, a prins mintea Conexiunea internă a semnificațiilor gajului, combinarea lor în structura unui cuvânt a atras atenția cercetătorilor ulterioare ai sistemului gramatical rus Da, acad Ya K Grot în "Dicționarul limbii ruse" academic a urmărit îndeaproape nuanțele de înțelesuri ale vocii inerente aceluiași verb De exemplu, la verbul a certa, aici se notează două sensuri: ) a se certa unul cu celălalt în cuvinte (Ambele părți nu doar s-au certat, ci și au certat) și ) la fel ca a certa, a rosti abuz (Nu ești tu rușine să certa?) Prima valoare este calificată drept randament, a doua - ca medie (vol , p ) Combinația semnificațiilor autoreflexive, mijlocii recurente și recurente-pasive în structura semantică a aceluiași verb este indicată în mod deosebit (cf : a se scalda, a ieși - a ieși, a sufoca etc ) În același mod, D N Ovsyaniko-Kulikovskii și A A Shakhmatov au subliniat combinația frecventă a semnificațiilor auto-recurente, mijloc-recurente și recurente-pasive într-un singur cuvânt În general vorbind, sensul reflexiv este potențial încorporat în orice formă reflexivă care se întoarce la verbe tranzitive, cu excepția verbelor cu reflex general și - uneori și - cu sens reciproc reciproc (cf : bucură-te, îngrijorare, luptă, ceartă etc ) În același timp, sensul pasiv-reflexiv include foarte des nuanțe ale sensului mediu-recurent sau tinde spre el și chiar trece în el Semnificațiile medii și pasive sunt punctele extreme pe linia mișcării semantice a formei reflexive a verbului Între ele pot exista semnificații intermediare, în care nici pasivul și nici mediul nu iese suficient de clar, dar, parcă, întrerupându-se unul pe altul, ar da un nou sens complex formei de întoarcere mier L Tolstoi în "Război și pace": "În timp ce Andrei a intrat în cameră, cuvintele lui Magnițki au fost înecate de râs" (cf cuvintele lui Magnițki au fost înecate de râs); cf Leskov în "Soboryany": "Soarele rece fie se uită afară și strălucește, apoi din nou este acoperit de nori" În mod similar, granițele dintre randamentul propriu-zis și valorile medii de rentabilitate, precum și între rentabilitatea medie și valorile generale de rentabilitate (cf : schimbare la față și schimbare morală; cf : pierdeți, amestecați, împrăștiați, sustrageți etc ) ) Sensul intrinsec recurent, condiționat de sensul real al bazei, este combinat doar în cazuri excepționale cu semnificațiile generale recurente, reciproc recidivante sau personal neobiective Între timp, verbele cu sens personal fără obiect, combinând adesea în semantica lor sensuri reciproc-reflexive și reciproc-pasive, exclud posibilitatea posibilitatea dezvoltării unor sensuri indirect recurente (cf : arde, mușcă etc ) Totalitatea semnificațiilor formei reflexive depinde de interacțiunea semnificațiilor afixului -sya și a sensurilor lexicale ale verbului tranzitiv în fiecare caz individual Astfel, sarcina doctrinei gramaticale a cuvântului nu se limitează la o singură indicație că -sya limitează cercul definițiilor obiectului verbului, închizând acțiunea în sfera subiectului însuși și a intereselor sale Această sarcină este extinsă de necesitatea descrierii acelor "canale" gramatical-semantice prin care se mișcă și se combină, combină diferite sensuri "colaterale" ale "verbului reflexiv" în raport cu structura semantică a verbului principal "ireflexiv" Deci, în verbul a muta, pe lângă semnificațiile pasive reciproce, relativ la mișcare (Roțile se mișcă cu apă), alte sensuri și nuanțe "colaterale" sunt situate în concordanță cu semantica medie recurentă, de exemplu: Pământul se mișcă în jur axa acestuia; Mulțimea se mișca încet pe stradă; În curând ne mutăm la dacha; se deplasează rapid în serviciu etc Dezvoltarea acestor sensuri și nuanțe de reflexivitate depinde de conținutul lexical, proprietățile sintactice și posibilitățile gramaticale ale verbului principal, producător, nereflexiv Așadar, verbul a hrăni, pe lângă sensul pasiv a hrăni, dezvoltă sensuri propriu-recurente și mediu-recurente, în raport cu nuanțele lexicale și gramaticale ale cuvântului hrănire (a se hrăni cu pâine, a se hrăni cu slujbe, a se hrăni cu slujbe) etc sens fără obiect - relativ la îndoire (de exemplu: Copacii se îndoaie de vânt; Se îndoaie peste un bazin de viță de vie; Briciul nu se îndoaie etc ) Ca urmare a acestui sincretism de semnificații, întrebarea dacă este posibil să se unească în structura unui cuvânt toate semnificațiile care s-au dezvoltat într-una sau alta formă reflexivă devine foarte confuză În plus, diferențele dintre specii sunt amestecate cu diferențe colaterale De exemplu, compilatorii Dicționarului explicativ al limbii ruse au făcut ceea ce trebuie, considerând formele care trebuie găsite și localizate ca două cuvinte separate și caracterizându-le semnificațiile în acest fel: "Nu și s, - eu merg, - tu mergi, trecut găsit, mers; găsit, bufniță (a fi) Aflați Cartea pierdută a fost găsită Fii prezent, arata, fii Ai un creion? Avem câteva cărți și materiale pe acest subiect Nu erau vânători care să meargă acolo Găsiți ceva de făcut Aflați rapid ce trebuie făcut în această dificultate, pentru a nu vă încurca O astfel de persoană poate fi găsită în orice circumstanțe Nu am găsit un răspuns "La urma urmei, vei sta, ca un ciot, în fața lor, pentru că nu vei fi găsit" (Dostoievski) "A fi, - mă trezesc, - privești, porți Nesov a găsi Strad, a găsi A avea un loc, a fi, a sta "Nijnoezernaya era la douăzeci și cinci de verste de cetatea noastră" (Pușkin) Acum se află în Crimeea A fi într-o stare sau alta Fii într-o dispoziție bună "Sunt într-o poziție foarte neplăcută" (Turgheniev)" Mai ales multe îndoieli sunt cauzate de intrarea din dicționar plasată sub complexul de sunet Sunt aici cel puțin trei omonime amestecate: I A fi - în sensul: a rămâne, a fi, a fi într-o stare sau alta; II A fi - a descoperi inventivitate; III A fi găsit - a fi găsit, aflat, suferind, a găsi În Dicționarul explicativ al limbii ruse, omonimele verbale sunt foarte adesea legate mecanic sub semnul unui cuvânt - cel mai adesea tocmai pentru că editorul nu face distincția între formele de cuvinte și cuvintele individuale cu semnificații vocale diferite Iată un exemplu izbitor: "Stai-te, -da, -ayesh, poartă (colocvial) Nesov a sta prea mult [adica a sta, a sta prea mult De exemplu: stai treaz la serviciu până dimineața, stai afară la o petrecere până la miezul nopții - V V ] Strad, a se aseza [ne-sov a se ridica - a se murdara, a polua cu fecale - despre insecte De exemplu, Pictura este treptat invadată de muște - V V ]" Este greu de observat că nu avem două sensuri ale unui cuvânt, ci două cuvinte omonime diferite Problema omonimiei verbelor în -sya este în general foarte strâns legată de studiul semanticii verbelor "reflexive" (cf , de exemplu, seria omonimă de verbe: descompune, dispersează, recuperează, dispersează - dispersează, devin atașat) , năvăliți, năvăliți etc ) Astfel, sistemul de semnificații reciproce este un exemplu izbitor de "lexicalizare" a relațiilor gramaticale Gramatica reglementează aici mișcarea și asocierea organizatorică a semnificațiilor și nuanțelor în compoziția cuvântului verbal "Categoria colaterală" este introdusă din ce în ce mai profund în sfera vocabularului Variațiile gramaticale ale semnificațiilor vocii renasc în cele lexicale, deși încă afectează modalitățile de utilizare sintactică a cuvântului și formele de combinare a acestuia cu alte cuvinte VERBUL CA TIP STRUCTURAL DE CUVINTE § Combinarea elementelor structurii analitice, sintetice și aglutinative în sistemul verbal rusesc Verbul este cea mai complexă, organizată gramatical, abstract și în același timp cel mai saturat, adică reflectând direct realitatea, categorie a limbii ruse moderne În verb, ambiguitatea lexicală este combinată cu bogăția și varietatea formelor gramaticale Verbul, ca și substantivul, este nucleul sintactic al formării sintagmei Tipurile verbale de fraze și sintagme sunt opuse celor nominale și au o influență organizatorică enormă asupra lor Sub influența verbului apar și se înmulțesc ture predicative de diferite feluri Asemenea forme de caz ale substantivelor ca cazul acuzativ al obiectului direct sunt în folosirea exclusivă a verbului și în subordonare completă a acestuia Majoritatea covârșitoare a construcțiilor prepozițional-nominale sunt grupate în jurul verbului Verbului ca și centrului organizator, particulele de vorbire sunt atrase, în orice caz, particule modale și prepoziții Chiar și faptul gramatical că adverbul intră treptat în cercul definițiilor substantivelor este afectat de influența construcțiilor verbelor Procesul de extindere a funcțiilor adverbului decurge, ca să spunem așa, sub protectoratul verbului Formarea și dezvoltarea categoriei de stat este foarte dependentă de verb În zona verbului au loc procese intense de unificare constructivă a elementelor vorbirii Sistemul verbal este mai sincretic și mai sintactic decât sistemul tuturor celorlalte părți semnificative de vorbire Infinitivul nu este centrul sistemului verbal, ci marginile acestuia Verbul este legat organic de categoriile de modalitate, timp și aspect, de categoriile de subiect (persoană, actor) și obiect Nu e de mirare că chiar și genul și numărul sunt incluse în sistemul verbal În categoria verbului, există mai ales multe sufixe formative, deoarece gama de forme ale cuvântului verbal este foarte largă Structura verbului, deși păstrează elemente ale structurii sintetice, este complicată de metodele aglutinative structuri și forme complexe de construcții analitice, nu întotdeauna complet gramaticalizate Procesul de conversie a cuvintelor în morfeme și în particule de vorbire se desfășoară cel mai intens și cel mai cu succes cu participarea verbului Aproape jumătate din particulele formale de cuvânt servesc în principal sistemului sintactic al verbului, nevoilor sale constructive NOTE LA CAPITOLUL VERBULUI Andreev VF Cuvinte semnificative și auxiliare în limba rusă - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al doilea raționament SPb , , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Vezi: Peterson MN Prelegeri despre limba literară rusă modernă M , , p - Vezi: Peshkovsky A M Verbul ca mijloc expresiv - În cartea sa: Metode ale limbii native, lingvistică, stilistică, poetică M,-L , [Opere alese M , ] Vezi: Vinokur G O Verb sau nume? (Experiență de interpretare stilistică) - graiul rusesc, , nr Vezi: Vinokur G O Despre unele fenomene de formare a cuvintelor în terminologia tehnică rusă - Actele de la Moscova Institutul de Istorie, Filosofie și Literatură, , v S I Bernshtein, Întrebări de bază ale sintaxei în acoperirea lui A A Shakhmatova, Izv Dep Rusă limba și literatura AN, , v , p - Comparați: Bernshtein S I Întrebări de bază de gramatică în acoperirea lui A M Peshkovsky - În cartea: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică; Sistemul gramatical acad A A Shakhmatova, - Limba rusă la școală, , nr Compară: Zenkovsky V V Cu privire la problema funcțiilor predicatului - Știrile universitare din Kiev, , nr Cf concepte sintactice ale lui A V Dobias (în special "Experiența sa în semasiologia părților de vorbire și a formelor lor") și L V Shcherba Krushevsky N V Eseu despre știința limbajului Kazan, ^ p Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse M , , partea , p [ - ] Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev, - Poly col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ - ] Vezi: Kalaidovich I F Gramatica limbii ruse M , , partea : Cunoașterea cuvintelor Ov Syaniko-Kulikovskii D N Sintaxa limbii ruse SPb , , p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p [ ] Cf : Steinthal H Grammatik, Logik und Psychologie Berlin, , S Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Ibid , p [ ]; vezi ibid , p Vezi ibid , p [ ] Cf : Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p - [ - ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Aksakov K S Despre verbele rusești - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Lyskov I P Despre părțile de vorbire Experiență în caracterizarea naturii lor morfologice, sintactice și semasiologice M , , p - Ibid , p Ibid Vezi: Davydov I I Experiența gramaticii comparative generale a limbii ruse SPb , , p - Meillet A Le slave commun aspectul P , , p - Avanesov R I , Sidorov V N Eseu despre gramatica limbii literare ruse M , , partea , p Ibid , p Meshchaninov I I Lingvistică generală Despre problema etapelor în dezvoltarea cuvintelor și propozițiilor L , , p Vezi: Karcevski S Systeme du verbe russe Praga, , p cm : Karcevski S Autour d'un probleme de morphologie - Melanges de philologie offerts â MJJ Mikkola Annales Akademiae Scientiarum Fennicae, or , Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea SPb , , p Cf : Mazon A Morphologie des aspects du verbe russe P , , p - Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Compară: Grech N I Lecturi despre limba rusă SPb , , partea , p ; Chernyshev V I Corectitudinea și puritatea vorbirii ruse Experiență de gramatică stilistică rusă SPb , , p Vezi: Sidorov E A Din literatura științifică și educațională despre tipurile verbului rus, Limba nativă la școală, , nr , p Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Vezi: Shakhmatov A A Despre acordul deplin și alte câteva fenomene - În carte: Izv Dep Rusă limba şi literatura Academiei de Ştiinţe, , v , carte ; , v , carte , Ilyinsky G A Despre istoria tulpinilor nazale ale verbului proto-slav - În cartea: Culegere de articole în onoarea academicianului A I Sobolevsky M , , p - Cf Vezi și: Durnovo N N Descrierea dialectului satului Parthenoc din raionul Ruza M , , p - Vezi: Stender-Petersen A Eine verbale Neubildung im Russischen - Zeitschrift fur slavische Philologie, , Bd , S - Cm : Smal Stockyj R Actio intensiva im Ukrainischen - Archiv fur slavische Philologie, Bd , S Vezi: Grotto Ya K Despre conjugarea verbului rusesc și importanța accentului în el -În cartea sa: Cercetări filologice SPb , , vol Cf : Karcevski S Autour d'un probleme de morphologie Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea Vezi: Karcevski S Systeme du verbe russe Praga, Cp : Boyer P De l'accentuation du verbe russe - Livre du Centenaire de l'Ecole des langues orientales vivantes P , , p - Cp : Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Despre fluctuația accentului în verbele pe -ovat, vezi: Vasiliev LL Despre semnificația camerei în unele monumente antice rusești din secolele XVI-XVII L , , p - A se vedea: Grotto Ya K Cercetări filologice, vol , p - Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Cf : Ries J Was ist ein Satz? Prag, , S - Andreev VF Cuvinte semnificative și auxiliare în limba rusă, p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Vezi ibid , p - [ - ] mier articol de R Jacobson: Jacobson R Zur Struktur des russischen Verbums -Charisteria Guilelmo Mathesio quinquagenario a disciplis et circuli linguistici pragensis sodalibus oblata Pragae, Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse M , , partea , p [ ] Vezi: Selishchev A M Lingvistică slavă M , , v , p , Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse, partea , p [ ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p [ ] mier ibid , vol , p [ ] Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă M , , p [ ] Meillet A Linguistique historique et linguistique generale P , , p , Vezi: Ovsyaniko-Kulikovskiy D H Sintaxa limbii ruse Cf : Din observaţii sintactice I Cu privire la problema clasificării propoziţiilor fără subiect, Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte Compară: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , cap : Eliminarea subiectului, p - [ - ] Vezi: Arta sovietică, , ianuarie Meyer-Ltibke W Grammatik der Romanischen Sprachen Leipzig, bd Sintaxa Roma-nische, , p Golubov S Valor M , , p Cp : Katsnelson S D Despre geneza propoziţiei nominative M, -L , , cap : Verbe impersonale și geneza propoziției nominative Annensky I F Critica "Sintaxei limbii ruse" de D N Ovsyaniko-Kulikovsky, Jurnalul Ministerului Învățământului Public, , nr , p Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p [ ] Ibid , p [ ] Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Cf : Miklosich F Subjectlose Sătze und das Verhăltniss der Grammatik zu Logik und Psy-chologie - Vierteljarsschrift fur Wissenschaftliche Philosophie, Bd , și Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen wien - , Bd ; Krasnowolski A Systematyczna sldadnia jșzyka polskiego Varzawa, Annensky I F Critica "Sintaxei limbii ruse" de D N Ovsyaniko-Kulikovsky, p Ertel A I Scrisori M , , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ ] Compară: Zaharină pentru copii - Ziar literar, , aprilie Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Scrisoare [anonim] -Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature, , part , p Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc SPb , , p - Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ - ] Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Vater J Praktische Grammatik der russishen Sprache in Tabellen und Regeln nebst Uebungsstiicken zur grammatischen Analyse Leipzig, Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă M,-L , , v , p - ; Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave SPb , , vol , numărul - , p Vezi: Adadurov V E Anfangsgriinde der russischen Sprache - În carte: Weisman E Lexicul german-latin și rusesc împreună cu primele începuturi ale limbii ruse SPb , Vezi: Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature , partea ; Timkovsky I F Calea experimentată către cunoașterea filozofică a limbii ruse Harkov, , p Neue theoretisch-praktische russische Sprachlehre fur Deutsche mit Beispielen, als Aufgaben zum Uebersetzen aus dem Deutschen in das Russische nach den Hauptlehre der Grammatik nebst einem Abrisse der Geschichte Russlands S -Petersburg și Riga, Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi: Boldyrev A V Răspuns la observații - Actele Societății Iubitorilor de Literatură Rusă, , partea , p - Vezi: A V Boldyrev, Discourse on verbs - Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Vezi: A V Boldyrev Discurs despre mijloacele de corectare a erorilor la verb Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Vezi: Boldyrev A V Raționamentul despre verbe, p - Ibid , p Ibid , p - Boldyrev A V Raționament despre mijloacele de corectare a erorilor din verb, p - ; cf : Bulich S K Eseu despre istoria lingvisticii în Rusia SPb , , partea , p - , - Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi: Observații despre noua teorie a verbelor rusești Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p Vezi: Grech N I Experiență despre conjugările rusești cu tabel SPb , Vezi ibid , p Compară: Bulich S K Eseu despre istoria lingvisticii în Rusia, p Cf : Krygin M O trecere în revistă critică a literaturii despre problema tipurilor și timpurilor verbului rusesc - Gymnasium, , No , ; , nr - , și - Vezi: Note despre unele articole despre verbe - Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Vezi: A Chaplin Despre împărțirea verbelor -Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar SPb , , p - Shafranov S Despre tipurile de verbe rusești în termeni sintactici M , ; Cu Comparați: Krygin M O revizuire critică a literaturii despre problema tipurilor și timpurilor verbului rusesc Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , p ț - mier critica teoriei Vostok a speciilor și timpurilor: Von Schmidt Eug Kritische Betrachtung der in Bezug auf die russischen Verba herrschenden grammatischen Systeme Dorpat, Cp Vezi și: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , Cu - Vezi: Langelyield F Despre verbele ruse - Note interne, , vol , nr , sec , p - Mier Vezi și: Yaukhni K Considerarea sistemelor dominante în conjugările verbelor rusești Dorpat, DE Vezi: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea Ibid , p - , cf Cu Vezi: Davydov I I Experienţa gramaticii comparative generale a limbii ruse SPb , , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid , p Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Ibid , p ; cf Cu - Vezi ibid , p - Krygin M O revizuire critică a literaturii cu privire la chestiunea tipurilor și timpurilor verbului rusesc, Gymnasium, , nr - , p Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - Ibid , p , - Ibid , p Aksakov K S Despre verbele rusești, p Ibid , p Ibid , p Shafranov S Despre tipurile de verbe rusești în termeni sintactici, p treizeci Ibid , p a Vezi: Gilferding A Despre relația limbii slave cu limbile înrudite M , , p - mier remarci critice de A A Potebnya (Din note despre gramatica rusă, vol ) Kireevski I V Poli col op M , , v , p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Vezi: Katkov MN Despre elementele şi formele limbii slavo-ruse M , , p Ibid , p Ibid, p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Acolo la fel Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p - Ibid , p Potebnya A A Din note Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid Ibid , p - Vezi ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p - Ibid , p Vezi ibid , p Ibid , p Ibid , p - Ibid , p Ibid Ibid , p A se vedea ibid , J, p în gramatica rusă, vol , p Educaţia Naţională, , Nr , p Budilovici AS Inscripția gramaticii slavonei bisericești în raport cu teoria generală a rusă și a altor limbi înrudite Varșovia, , p - Vezi ibid ; Krygin M Analiza critică a literaturii despre problema tipurilor și timpurilor verbului rusesc - Gimnaziul, , Nr - , p - Krygin M Analiza critică a literaturii a întrebării tipurilor și timpurilor verbului rusesc Gymnasium, , No - , p Grunsky N K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave Iuriev, , v , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi: First P D Essays on the Methods of Teaching Latin in Comparison with Russian M , Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p - Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă Varșovia, , partea , p Ibid , p - Ibid , p Vezi: V A Bogoroditsky, Gramatica Rusă Kazan, , p - Vezi: Ovsyaniko-Kulikovskiy D N Sintaxa limbii ruse, p - Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , , § Vezi: Belinsky V G Soch M , , partea , p - Weisman A Note despre istoria gramaticii ruse - Jurnalul Ministerului mier trecerea în revistă (deși incompletă) a literaturii despre tipuri: Sidorov E A Din literatura științifică și educațională despre tipurile verbului rusesc - Limba maternă la școală, , Nr , Compară: Kalinin I A Categoria aspectului în verbele rusești - Lucrările Institutului Pedagogic Gorki A M Gorki, , lit sat [ , v , p - ] Kotlyarevsky N A Raport asupra activităților Departamentului de Limbă și Literatură Rusă a Academiei de Științe pentru , Sankt Petersburg, , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ ] Brugmann K Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen Strassburg, , Bd , S Ovsyaniko-Kulikovski D H Sintaxa limbii ruse, p Miklosich F Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen Viena, - , Bd , S Vezi: Bogoroditsky V A Curs general de gramatică rusă Kazan, Vezi: Miklosich F Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, Bd , S Cp în descrieri gramaticale vechi, în cursuri de germană, de exemplu: JL A Heyse's ausfuhrliches Lehrbuch der deutschen Sprache, neu bearbeitet von KWL Heyse Hanovra, , Bd , S ; Vernaleken T Deutsche Syntax, Wien, , Bd , S Pentru detalii, vezi: Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p - Peshkovsky A M Limba noastră M , , partea , p - Weisman A Note despre istoria gramaticii ruse, p Vezi: Smit S De verbis imperfectivis et perfectivis in linguis slavonicis Kobenhavn, Cp al lui: Kortfattet Loere om de russiske Verber, , p Katkov M Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p Compară: Delbruck B Das altindische Verbum Halle, , S ; Grundriss der ver-gleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen Strassburg, ; Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, Bd , Strassburg, , S - Cp : Brugmann K Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen; Meie A Introducere în studiul comparat al limbilor indo-europene M -L , , p - Netushil IV Despre principalele semnificații ale vremurilor grecești - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p - De Saussure F Curs de lingvistică generală M , , p Cf : Mazon A Morphologie des aspects du verbe russe, p ; Emplois des as-pects du verbe russe P , , p ; Karcevski S Systeme du verbe russe Praga, Cm : Mazon A Morphologie des aspects du verbe russe, p - Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p Ibid , p Vezi ibid , p - Krygin M Analiza critică a literaturii de întrebare a tipurilor și timpurilor verbului rusesc Gymnasium, , No - , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ - ] Peshkovsky A M Limba noastră, partea a -a, p Kotlyarevsky N A Raport asupra activităților Departamentului de Limbă și Literatură Rusă a Academiei de Științe pentru , p ; cf : Raport despre acordarea Premiului Lomonosov în , Sankt Petersburg, - Colecția Departamentului Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , vol , anexa , p Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză -Jurnalul Ministerului Educației Publice, , nr , p Vezi: Karcevski S Systeme du verbe russe Vezi: Stender-Peter sen A I Despre funcţiile prefixelor verbale în limba rusă La întrebarea metodei - Slavia, - , rocn XII Compară: Greacă H I Gramatică practică rusă, cap : Inscripția verbelor mier Vezi și: Karcevski S Systeme du verbe russe Vezi: Aksakov K S Despre verbele rusești, p , Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Timkovsky I F O metodă experimentală pentru cunoașterea filozofică a limbii ruse, p Vezi: Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă L , , p - [ - ] Ibid , p [ - ] Comparați: Fortunatov F F Analiza lucrării lui G K Ulyanov "Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă" - În cartea: Raport despre acordarea Premiului Lomonosov în , Sankt Petersburg, , - Colecția Departamentului Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , vol , anexa , p Ibid , p - Grech N I Gramatică practică rusă, p [Rec pe carte:] Koiuymuh R Gramatică-rusă] ezika Beograd, - Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , carte , p - Vezi: Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p - [ - ] Comparați: Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Mier de asemenea, o analiză a semnificațiilor specifice în lucrările gramaticale ale lui Lomonosov, Vostokov și Pavsky Fortunatov F F Analiza lucrării lui G K Ulyanov "Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă", p Mier Vezi și: Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă, partea , p - Vezi: Kovalev PK Funcțiile prefixelor verbale în limba literară rusă - Limba rusă la școală, , Nr - A se vedea: Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă, partea , p - Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ ] Ibid , p [ ] Ibid , p [ ]; cf : Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă, partea , p - ; Fortunatov F F Analiza lucrării lui G K Ulyanov "Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă", p - Vezi: Ulyanov GK Sensurile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă Varșovia, , partea ; ibid , partea ; Fortunatov F F Analiza lucrării lui G K Ulyanov "Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă" Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă, partea , p Vezi ibid , p Vezi ibid , p Ibid , p Ibid : Vezi ibid , p Vezi ibid , p Vezi ibid , p Vezi ibid , p Vezi ibid , p - Vezi ibid , p Vezi ibid , p Vezi ibid , p - Ibid , p - Ibid , p ; cf Cu Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, - Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p - Ibid , p Vezi: Kotlyarevsky N A Raport asupra activităților Departamentului de Limbă și Literatură Rusă a Academiei de Științe pentru , p - Vezi și prezentarea punctelor de vedere ale lui Fortunatov și explicarea lor cu ilustrații din limba rusă modernă în lucrarea: Kalinin I A Categoria de aspect în verbele rusești Vezi: N A Kotlyarevsky, Raport asupra activităților Departamentului de Limbă și Literatură Rusă a Academiei de Științe pentru , p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid Vezi: Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p și următoarele Endzelin, I Despre relaţia dialectelor letone cu cele lituaniene, Izv Dep Rusă Limba și literatura Academiei de Științe, , vol , partea , cap : Despre semnificația specifică a verbelor compuse letone, p - Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ ] Vezi ibid , p - [ - ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ ] Ibid , p [ ] Ibid , p [ ] Ibid Compară: Zheltov I Tipuri de verbe rusești - Note filologice, , nr - Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar, p Cf : Sukhotin V P Rolul sintactic al infinitivului în limba rusă modernă, Uch aplicația Statul Kabardino-Balkarian ped in-ta, , nr , p - Vezi: Bulakhovsky L A Cursul limbii literare ruse Harkov, , p - [vol , p - ] Comparați: Sidorov E A Din literatura științifică și educațională despre tipurile verbului rus - Limba maternă la școală, , Nr - Vezi: Stender-Petersen A Eine verbale Neubildung im Russischen, S - Cp : Vostokov A X Gramatica rusă, p - Cp : 'Kalinin I A Categoria aspectului în verbele ruseşti, p - Compară: Vostokov A X Gramatica rusă, p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Cf Acolo Ibid , p Ibid , p Cf observații: Agrell S Aspektănderung und Aktionsartbildung beim polni-schen Zeitworte Lund, Liste de proporții ale verbelor rusești (incomplete, desigur) pot fi găsite în "Gramatica rusă" a lui Vostokov și în R Koshutich (Gramatica rusă] ezi-ka, vol , pp - ); de la M Wolper în "Manualul de etimologie a limbii ruse în tabele", A Mazon'a (Morphologie des aspects du verbe russe), din K Meyer'a (Histo-rische Grammatik der russischen Sprache, S - ) În plus, raporturile de aspect ale verbului sunt de obicei notate în dicționarele explicative ale limbii ruse (cf în special "Dicționarul academic al limbii ruse" și "Dicționarul explicativ al limbii ruse" - ) Vezi: Belinsky V G Soch , Part , p - Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p Cp : Pavsky G P Observaţii filologice asupra compoziţiei limbii ruse Al treilea raționament, p - ; Grech N I Gramatică rusă practică Vezi: Curtius G Erlăuterungen zu meiner griechischen Schulgrammatik Prag, , precum și: Das Verbum der griechischen Sprache seinem Baue nach dargestellt Leipzig, - Curtius G Erlăuterungen zu meiner griechischen Schulgrammatik, S Davydov II Experiență de gramatică generală comparativă a limbii ruse SPb , , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ - ] Totuși, comparați: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] mier Vezi și observațiile lui F F Fortunatov (Referat despre acordarea Premiului Lomonosov în , p - ) Frank-Kamenetsky I Gândirea primitivă în lumina teoriei și filozofiei jafetice - În cartea: Limbă și literatură L , , v , p - Dobiash A V Experiența semasiologiei părților de vorbire Praga, , p - Cf : Mazon A Emplois des aspects du verbe russe Karcevski S Systeme du verbe russe Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p Aksakov K S Despre verbele rusești, p Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Ibid , p Mier Protestul lui S Șafranov în cartea "Despre tipurile de verbe rusești în relație sintactică" ( ) mier doctrina timpurilor verbului rus în "Gramatica istorică a limbii ruse" de F I Buslaev Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ]; Mazon A Emplois des aspects du verbe russe; Stender-Peterson A I Despre urmele vestigiale ale aoristului în limbile slave, în principal în rusă, - Acta et commenta-tiones universitatis Tartuensis Humaniora, , Nr Cp : Belik A O ]ezichko) natura si dezvoltarea ]ezichkom - Lingvisian ispitivana Beograd, Compară: Boldyrev A V Discurs despre mijloacele de corectare a erorilor la verb Vezi: Kudryavsky D N Introduction to linguistics Iuriev, , p - Ibid , p Ibid Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p , nota [ ] Vostokov A X Gramatica rusă, p - Stankevici N V Corespondență M , , p Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse, partea , p - [ - ] a Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p - Aksakov K S Despre verbele rusești, p Vezi: Cernîşev V I Corectitudinea şi puritatea vorbirii ruse, p - [I, p - ] mier exemple în cartea lui N P Nekrasov "Despre sensul formelor verbului rus" Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Nikolisch I Etymologischer Theil der russischen Grammatik Reval, , S Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Vezi: Mazon A Morphologie des aspects du verbe russe; Emplois des aspects du verbe russe Cp Vezi și: Peshkovsky A M Metodologia limbii materne, lingvistică, stilistică, poetică, p Compară: Mazon A Morphologie des aspects du verbe russe, p Kolbasin E Ya Figuri literare ale trecutului SPb , , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid , p [ - ] Vezi ibid , nr , p [ ] Vezi: Delbruck B Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, Bd , S Cp Vezi și: Vondrâk W Vergleichende slavische Grammatik, Bd , S ; Bulakhovsky L A Comentariu istoric asupra limbii literare ruse Harkov - Kiev, , p [Curs de limbă literară rusă, vol , , p ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid , nr , p [ ] Ibid , p [ ] Vezi: Stender-Petersen, A Despre urmele supraviețuitoare ale aoristului în limbile slave, în principal în rusă Vezi: Nikolsky K Materiale pentru corectarea cărților liturgice, - În cartea: Monumentele scrisului antic, voi Cf de asemenea: Slo'nski St Tak zwane perfectum wj?zykach slowanskich -Prace fi-lologiczne, , t Cp : Prussak A V Descrierea cărților de alfabet păstrate în departamentul de manuscrise al Bibliotecii Publice Imperiale, , p treizeci A se vedea: Aksakov K S Analiza critică a "Experiența gramaticii istorice a limbii ruse" a lui F I Buslaev, p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p • Cf : Vondrăk W Vergleichende slavische Grammatik, Bd , S Bulakhovsky L A Comentariu istoric asupra limbii literare ruse, p Compară: Boyer R , Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe p , , R Kireevski I V Poli col cit , vol , p - Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid , p Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p - Dostoievski F M Materiale și cercetare / Ed A S Dolinina L , Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p [ ] Vezi: Karcevski S Systeme du verbe russe Perevlessky I Gramatica limbii slavone vechi SPb , , p Vezi: Annensky I F Critica "Sintaxei limbii ruse" de D N Ovsyaniko-Kulikovski, p Vezi Vinogradov VV Stilul reginei de pică -În cartea: Vremennik al Comisiei Pușkin M -L , , numărul Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p - Sobolevsky S I Gramatica limbii latine M , , p Ibid , p - Pentru semnificațiile timpului compus trecut în limbile slave, vezi: Măreție Grammatika i stilistika hrvatskoga iii srpskoga knjizevnog jezika, § - Cp lucrări și de V Pogorelov, A Belich, St Slonsky, Van Wijk, St Mladenov și alți slaviști Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [ ] Petrina ES Fenomene sintactice ale copiei sinodale a Cronicii I Novgorod - Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte ; , v , Cu Ibid , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Shafranov S sintaxa rusă Riga, , p Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse, v , p - [ ] Levshin V A Vânătorul perfect, sau Cunoașterea tuturor aparținând ru zheynoy și alte câmpuri de vânătoare SPb , , p Cf Vezi și: Bulakhovsky L A Comentariu istoric asupra limbii literare ruse, p - [ - ] Mansikka V Despre dialectul districtului Shenkur din provincia Arhangelsk - Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte , p Mansikka V Despre dialectul din partea de nord-est a districtului Pudozh - Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte , p - Jitomirski K Ortografie M , , p - Compară: Brugmann K Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen, Bd , S ; Stahl JM Kritisch-historische Syntax des griechischen Verbums der Klassischen Zeit Heidelberg, , S ; Alb A Despre] ezichko] natură și ]ezichkom dezvoltat-ku, p - Fortunatov F F Analiza lucrării lui G K Ulyanov "Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă", p - Compară: Guillaume Gustave Temps et verbe P , , p - Cm : Meillet A Etudes sur l'etymologie et le vocabulaire de vieux slave, t , R Cp : Vondrak W Vergleichende Slavische Grammatik Gottingen, , Bd , S Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid , p Compară: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p - Vezi ibid , p - Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea a -a, Cu Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbale în limba lituano-slavă, partea , p Vezi: Kireevsky I V Poly col cit , vol , p - Vezi ibid , p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea a -a, p Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - Ibid , p Ibid , p Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p , cf de asemenea - Sobolevsky S I Gramatica limbii latine, p - Compară: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p - Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Cf expunere a învățăturilor despre starea de spirit în vechile gramatici slavone bisericești: Bulich S K Eseu despre istoria lingvisticii în Rusia, partea , p - , , Vezi: Weisman A Note despre istoria gramaticii ruse, p - Vezi: Steinthal H Geschichte der Sprachwissenschaft bei den Griechen und Rd-mern Berlin, , S Vezi: Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , , partea , p - [ ] A se vedea: Aksakov K S Analiza critică a "Experiența gramaticii istorice a limbii ruse" a lui F I Buslaev, p - Ibid , p Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar, p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Ibid , p Ibid Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [v - , p ] a Vezi: Bulakhovsky L A Comentariu istoric asupra limbii literare ruse, p - [ - ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p [ ] Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, voi - , p , Ibid , p Vezi ibid , p - Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev, p Vezi: Kalaidovich I F Gramatica limbii ruse, partea Compară: Grech N I Gramatică practică rusă, p ; Davydov I I Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse, p - ; Grota Y K Cercetări filologice, vol Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ - ] Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Ibid , p - Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p Pavsky GP Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p - a Bulakhovsky L A Comentariu istoric asupra limbii literare ruse, p [ - ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid , p - Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse, partea , p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ - ] Compară: Zelenin DK Despre sensul sintactic al particulei -ko (-ka) la modul imperativ - Buletinul Filologic Rus, , vol ; Sobolevsky A I Din istoria limbii ruse - Jurnalul Ministerului Învățământului Public, , Nr Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p - Ulyanov G K Semnificațiile tulpinilor verbului în limba lituano-slavă, partea , p Compară: Berneker E Russische Grammatik Leipzig, (Sammlung-Goschen) Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p Annensky I F Critica "Sintaxei limbii ruse" de D N Ovsyaniko-Kulikovsky, p Compară: Westphal R G Despre formarea bazelor și timpurilor verbului rusesc - Buletinul rusesc, , nr , p Katkov M N Despre elementele și formele limbii slavo-ruse, p - Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi: A I Stender-Petersen, On Survival Traces of the Aorist in the Slavic Languages, Mainly in Russian Vezi: Mazon A Emplois des aspects du verbe russe, p Davydov I I Experiența gramaticii comparative generale a limbii ruse, p Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Razmusen L P Despre timpurile verbale și relația lor cu speciile în rusă, germană și franceză - Jurnalul Ministerului Învăţământului Public, , nr , p Compară: Boyer R , Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe, p Cp : Sukhotin V P Rolul sintactic al infinitivului în limba rusă modernă, p - Glagolevsky P Sintaxa limbii proverbelor ruse SPb , , p - Budilovici AS Inscripția gramaticii slavonei bisericești în raport cu teoria generală a rusă și a altor limbi înrudite, p IVundt IV Vdlkerpsihologie - Die Sprache, Bd , S Vezi: Grunsky H K Eseuri despre istoria dezvoltării sintaxei limbilor slave, vol , nr - , p Mier Vezi și: Delbrtick B Vergleichende Syntax der indoger-manischen Sprachen Strassburg, , Bd , Th , S - Cp : Weisman A Note despre istoria gramaticii ruse mier de asemenea: Dobiash A Sintaxa lui Apollonius Diskol, Kiev, , p - Compară: Bulich S K Eseu despre istoria lingvisticii în Rusia, partea , p - Compară: Kalaidovich I F Despre angajamentele verbelor rusești -Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature, , part ( ), p - Grech N I Gramatică practică rusă, p Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă, p Compară: Grech N I Practic, Gramatică rusă, p - Vezi: Kalaidovich I F Despre vocile verbelor ruseşti Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse, partea , p [ - ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Vezi remarcile critice ale lui A A Potebnya: M D Maltsev, From A A Potebnya's teaching on pledge, Uch aplicația LGPI ei A I Herzen, , v , p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p A se vedea: Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" a lui F I Buslaev, p - Solovyov NV Istoria unei vieți V V Voeikova - Svetlana Pg , , v , p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev, p Ibid , p Ibid Ibid , p Ibid , p Ibid , p - Vezi: Reeds M A Definirea vocilor în gramatica școlară de rusă, latină și greacă Note filologice, , nr Vezi: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Ibid , p - Ibid , p Vezi: Weisman A Note despre istoria gramaticii ruse, p - Margulies A Die verba reflexiva in den slavischen Sprachen Heidelberg, Porzhezinsky VK Forma reflexivă a verbelor în limbile lituaniană și letonă M , , p Ibid , p Vezi ibid , p Ibid , p Compară: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol ; Maltsev M D Din învățăturile lui A A Potebnya pe gaj Vezi: Gvozdikov B Experiență în clasificarea vocilor verbului rusesc - Buletinul Filologic Rus, , vol , p - Cf completări și corectări: Buletinul Filologic Rus, , v Popov A V Cercetări sintactice Voronej, , p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid , p Ibid Wackernagel J Vorlesungen liber Sintaxă, Bd Basel, , S Steinthal H Ueber das Passivum, Zeitschrift fur Vdlkerpsychologie und Sprach-wissenschaft, Bd , , S Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p Ibid Gvozdikov B Experiența clasificării vocilor verbului rusesc, p Vezi ibid , p Ibid , p - Vezi ibid , p - Vezi: Potebnya A A Prelegeri despre gramatica rusă, citită în / - Buletinul Filologic Rus, , vol , p Ibid , p - Popov A V Studii de sintaxă, p Vezi ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p - Vezi ibid , p Vezi ibid , p Ibid , p Ibid , p Ibid , p - Ibid , p - Ibid , p Ibid , p Vezi ibid , p - Ibid , p Ibid , p Vezi: Steinthal H Ueber das Passivum, Bd , S Vezi: A V Popov Studii de sintaxă, p - Cp punând problema genezei categoriei de gaj în lucrările: Meshchaninov II Învățătură nouă despre limbă Tipologia etapei L , ; ale lui: Lingvistică generală; Bykhovskaya S L Construcție pasivă în limbi jafetice - În cartea: Limbă și gândire L , , nr ; Structura obiectivă verba sentiendi - În cartea: Limbă şi gândire L , , nr - etc ; Katsnelson S D La întrebarea genezei structurii nominative a propoziției Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p - Cf : Meshchaninov I I Categoriile conceptuale în limbaj, Actele Institutului Pedagogic Militar de Limbi Străine, , nr Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ ] mier Vezi și definiția din lucrare: Porzhezinsky V K Forma reflexivă a verbelor în lituaniană și letonă, p Compară: Delbruck B Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, Bd ; Wackernagel J Vorlesungen liber Sintaxa, Bd , Basel, Cp expunere a învățăturii lui Schleicher despre gaj în cartea: Porzhezinsky V K Forma reflexivă a verbelor în limbile lituaniană și letonă, p - Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p - Vezi: Rode N N Forma reflexiv pasivă a verbelor în limba rusă modernă - Limba rusă la școală, , nr Vezi ibid Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ , notă] Compară: Muchnik I P Despre angajamentele verbului rusesc -Uch aplicația statul Moscova ped in-ta, departamentul de rusă limba, , nr , p Shapiro A B Despre gaj în limba rusă modernă - Uh aplicația Munții Moscovei ped in-ta, departamentul de rusă limba, , nr , p Vezi: Muchnik I P Despre vocile verbului rusesc, p , Vezi: Bulakhovsky L A Cursul limbii literare ruse, p [ ] Vezi ibid Compară: Muchnik I P Despre vocile verbului rusesc, p - Şahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă, p [ ] Meshchaninov I I Lingvistică generală, p mier Katsnelson S D Despre geneza propoziției nominative, cap : Propoziție nominală și gaj Vezi: Boyer R , Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe, p Vandries J Limbă Introducere lingvistică în istorie M , , p Davydov I I Experiența gramaticii comparative generale a limbii ruse, p Mier Vezi și: Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Raționamentul al treilea Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol , p - Vandries J Language, p Vezi: Grech N I Practical Russian Grammar, p - ; Davydov I I Experiența unei gramatici comparative generale a limbii ruse, p - Vezi: Dobiai A Experienţa semasiologiei părţilor de vorbire Praga, , p Vezi: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , p - Cp : Buddha E F Întrebări de metodologie a lingvisticii ruse Kazan, , p Pavsky GP Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p - Vezi ibid , p , etc Ibid , p - Davydov I I Experiența gramaticii comparative generale a limbii ruse, p ; cf : Pavsky G P Observații filologice asupra compoziției limbii ruse Al treilea raționament, p Vezi: Shapiro A B On pledges in modern Russian Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature, , part , p - Dicţionar explicativ al limbii ruse / Ed D N Ushakova M , , v , p Ibid , p Ibid , vol , p Particule de vorbire I PARTICULE § Despre conceptul de "particulă" Termenul de particulă (lat particula), ca majoritatea terminologiei gramaticale, a fost moștenit de gramatica rusă din vechime, care, la rândul său, l-a adoptat din gramaticile orientale (cf arabă harf - particulă) Acest termen este folosit în două sensuri - general și particular Particulele în sensul larg al cuvântului sunt aceleași cu "particule de vorbire" "Particulele de vorbire", care includ, printre altele, conjuncții și prepoziții, sunt opuse "părților de vorbire" Acest concept general de "particule" cuprinde toate clasele de cuvinte așa-numite "funcționale", "formale" sau "parțiale" Particulele sunt clase de astfel de cuvinte care, de obicei, nu au un înțeles real sau material complet independent, dar introduc în principal nuanțe suplimentare în semnificațiile altor cuvinte, grupuri de cuvinte, propoziții sau servesc la exprimarea diferitelor tipuri de gramatică (și, în consecință, atât logice cât şi expresive) relaţii Semnificațiile lexicale ale acestor cuvinte coincid cu funcțiile lor gramaticale, logice sau expresiv-stilistice Prin urmare, volumul semantic al acestor particule este foarte larg, semnificațiile lor lexicale și gramaticale sunt foarte mobile, sunt în puterea utilizării sintactice "Acestea sunt, parcă, afixe smulse din baze, care se mișcă liber pe suprafața limbii (deși istoric este exact opusul: afixele în sine provin din astfel de cuvinte, agățate de cuvintele pline)" Dezvoltarea gramaticală a problemei particulelor de vorbire în timpurile moderne este un merit inalienabil al școlii Fortunatov (dacă îl includem pe A M Peshkovsky) Dar mai ales A A Shakhmatov a introdus o mulțime de lucruri noi în înțelegerea particulelor Termenul de particule în sens larg (sau "cuvinte parțiale") corespunde conceptului de "cuvinte conjunctive" ("cuvinte-sintaxeme", pentru a folosi termenul academicianului I I Meshchaninov) Cuvintele de legătură sunt foarte numeroase și productive Calculele statistice ale stenografilor arată că cel mai mare loc dintre cele mai comune cuvinte este ocupat de prepoziții, conjuncții, particule și pronume Astfel, stenograful francez Estu a calculat că într-un text francez de de cuvinte se repetă cuvinte (termeni și prepoziții) de de ori (adică ele constituie % din întregul text); într-un text de de cuvinte, % dintre cuvintele noi erau în a doua mie, % în a zecea și % în a treisprezecea Keding, care a studiat frecvența de utilizare a diferitelor cuvinte și categorii de cuvinte în limba germană, a constatat că în materialul examinat de de cuvinte, se repetă membrul der, die, das, uniunea und și prepozițiile zu și in de ori și constituie, astfel, % din componența totală a vorbirii germane În raport cu limba rusă, calculele statistice preliminare arată că în text (din fragmente variate ale cărții și limba vorbită) din de cuvinte ( de cuvinte), se găsesc cel mai des prepoziții: în ( ori), pe ( de de ori), cu ( de ori), la ( de ori), pentru ( de ori), pentru ( de ori), de la ( ori), de la ( de ori), la ( ori), la ( de ori) ) N A Morozov în articolul "Spectre lingvistice" a ajuns și el la concluzia că în rusă prepozițiile sunt cel mai des folosite în, on, c Dintre uniuni, acestea se disting prin frecvența utilizării și (de de ori într-un text de de cuvinte) și a ( de ori) Conjuncțiile și prepozițiile, în special ca parte a discursului de carte, joacă un rol organizator enorm Astfel, dintre cuvintele conjunctive, dintre particulele de vorbire, se remarcă cel mai clar două categorii clar definite - prepozițiile și conjuncțiile; și în plus, există încă câteva grupuri mici de cuvinte care sunt unite prin proprietăți comune de tip hibrid-semigramatical, semi-lexical și o poziție intermediară între adverbe și cuvinte modale, pe de o parte, și conjuncții, pe de altă parte mână În spatele acestor grupuri de cuvinte "parțiale" este de obicei păstrat titlul de "particule" în sensul propriu Nu este nevoie în mod special de înlocuirea acestui termen tradițional cu un fel de neologism , deși inconsecvența internă a împărțirii "particulelor de vorbire", sau cuvintelor funcționale, în prepoziții, conjuncții și particule este evidentă Potrivit lui Acad A A Shakhmatova, particulele includ "cuvinte care întăresc sau subliniază forme gramaticale sau predicate într-un fel sau altul" Majoritatea covârșitoare a particulelor din limba rusă dezvăluie nuanțe modale în sensul lor și gravitează spre categoria cuvintelor modale* V N Sidorov în "Schitul gramaticii limbii literare ruse" a încercat să opună particulele cuvintelor funcționale (prepoziții, conjuncții, copula) "În funcție de ce fel de semnificații formale - sintactice sau nesintactice - sunt exprimate prin cuvinte neindependente, acestea sunt împărțite în două categorii - cuvinte auxiliare și particule sy" "Spre deosebire de cuvintele auxiliare, particulele exprimă semnificații formale nesintactice, adăugând nuanțe semantice suplimentare sensului real al cuvintelor independente de diferite feluri (el va veni; doar el va veni; el va veni etc ) În consecință, în rolul și înțelesul lor gramatical, particulele se apropie de afixe-prefixe și sufixe derivative, care adaugă și semnificații suplimentare sensului real al cuvintelor independente" Dar aici distincția dintre sensurile sintactice și nesintactice este lipsită de adâncimea şi certitudinea fundamentală: este contradictorie în interior Această inconsecvență internă și indivizibilitate a conceptului - "sens sintactic" în gramatica lui V N Sidorov - afectează imediat definirea particulelor și clasificarea lor Particulele sunt numite "cuvinte neindependente, exprimând de obicei nuanțe diferite în raport cu vorbitorul și ceea ce este exprimat în propoziție" În plus, se remarcă utilizarea particulelor interogative (este, într-adevăr, dacă), exclamative (cum, pentru ce), amplificatoare (care, chiar, aici, până la urmă), excretoare (doar, numai, numai) și negative Astfel, există toate modalitățile de exprimare * Sunt necesare studii monografice despre "particule", compoziția și funcțiile lor în limba rusă modernă Nu mai puțin interesant și oportun este studiul formării și schimbărilor acestui tip de cuvinte în istoria limbii ruse Numai pe baza unor astfel de lucrări pot fi pe deplin înțelese categoriile gramaticale și categoriile gramaticale din cercul de cuvinte numite acum "particule" V V Vinogradov Expresiile relațiilor modale din structura unei propoziții sunt scoase din sintaxă Formalismul superficial și prost-concepția acestui punct de vedere ies foarte clar chiar și în acele exemple ilustrative care explică funcțiile particulelor: "nu un prieten, ci un dușman"; "pentru că știi asta"; "știi că?"; "nu departe, dar nu aproape"; - Ce caz ciudat! etc Natura sintactică a funcțiilor tuturor acestor particule este dincolo de orice îndoială Nu există nici asemănare, nici analogie, nici paralelism între ele și afixele derivaționale Particulele (oricât de vag ar fi acest termen) trebuie considerate ca un tip special de cuvinte, dar în același cerc gramatico-semantic, care include prepoziții, conjuncții și conjunctive În limba rusă modernă, următoarele opt categorii principale de particule sunt deosebit de clar și clar distinse: ) intensificator-restrictiv sau excretor; ) conectarea; ) definitivă; ) indice; ) nedefinit; ) cantitativ; ) negativ și ) verbal modal Cuvintele interogative și exclamative sunt, de asemenea, aproape aici, dar aceste descărcări sunt mai strâns legate de categoria cuvintelor modale Clasa de particule este profund încorporată în categoria cuvintelor modale și aici se formează și se dezvoltă noi tipuri hibride de particule Istoria dicționarului rus oferă exemple vii de transformare a cuvintelor modale în particule Cu toate acestea, este imposibil să se asocieze toate particulele, minus prepozițiile și conjuncțiile, cu categoria modalității Cert este că unele dintre aceste particule sunt apropiate de uniuni, funcțiile altora depășesc uneori limitele relațiilor modale Prin urmare, părerea că particulele nu poartă nicio funcție sintactică și se opun gramatical conjuncțiilor și prepozițiilor* trebuie recunoscută ca eronată și accidentală § Un grup de particule de întărire-limitare sau excretoare Deosebit de semnificativ în compoziția sa este grupul de particule intensificatoare-limitatoare sau excretoare Aceste particule sunt, în cea mai mare parte, imediat înaintea cuvântului care este accentuat sau întărit, sau imediat în spatele lui și, uneori, se referă la întreaga afirmație, dându-i o mai mare expresivitate și persuasivitate Ele joacă rolul unui fel de indicatori calitativi ai ponderii semantice a cuvintelor sau enunțurilor în ansamblu Deci, intensificatorul, evidențiind cuvântul la care se referă, de multe ori în același timp necesită plasarea acestui cuvânt la începutul sintagmei De exemplu: "Și săracii pot fi fericiți" (Cehov, "Pescărușul") Stând la începutul unei propoziții exclamative, același lucru sporește expresivitatea întregului enunț mier o combinație de chiar \ "A trăi - chiar și fără a fi îndrăgostit - este o ocupație glorioasă" (Gorky, "Mic burghez") mier totul este restrictiv în sens - doar exact: "Și am fost judecat pentru asta! și toate prin calomnie "(Krylov); cf particule restrictive: numai, doar, totuși etc A M Peshkovsky a făcut o remarcă foarte subtilă despre conexiunea unor particule de amplificare "primordiale" (până la urma, încă, da, chiar, chiar, chiar și apoi așa mai departe) cu uniuni: "Însasi amplificarea lor, în esență, aduce ei mai aproape * Mier consideratii absolut corecte ale acad I I Meshchaninova despre funcțiile sintactice ale particulelor ca exponenți ai "categoriilor gramaticale universale" cu conjuncții: fiecare întărire apare întotdeauna pe fundalul a ceva care nu este întărit, iar acest fond este dat (sau asumat) în discursul precedent Comparați, de exemplu, utilizarea unei particule în sensul: de asemenea, chiar: O parte a pădurii de iarbă de pene, Ești aproape de inimă cu uniformitate Dar chiar și în al tău există o melancolie salină mai groasă (Yesenin, "În spatele șuviței întunecate de pădure") "După cină, Nozdryov i-a spus lui Cicikov: "Iată patul tău! Nici nu vreau să-ți urez noapte bună!" (Gogol, Suflete moarte) De asemenea, caracteristică este combinația semnificațiilor particulei care se intensifică și a uniunii de legătură în chiar, de exemplu: Toți au venit, chiar și bătrâni decrepiți Un exemplu tipic de combinație de funcții de amplificare cu valori asociate este particula după Acționând ca o uniune cauzală, are în același timp o serie de semnificații amplificatoare cu o culoare expresivă strălucitoare, de exemplu: Dar toată lumea știe asta de mult timp!; "La urma urmei, la Kiev avem toate femeile care stau în piață, toate vrăjitoarele" (Gogol, "Viy") Aparent, funcțiile de amplificare sunt mai ușor combinate cu valori aliate decât cu cele restrictive Existența unor astfel de particule intensificatoare precum și, da, altele, omonime cu conjuncțiile de coordonare, este orientativă În unele cazuri, aici are loc o transformare funcțională a uniunii într-o particulă Cu toate acestea, în multe particule care combină funcțiile de întărire sau limitare cu semnificațiile unui adverb sau a unui cuvânt modal, nu există nicio părtinire față de conjuncții Astfel, de exemplu, sunt particule restrictive de tip adverbial și, în consecință, de origine ulterioară, secundară: singular, exclusiv etc ; amplificare: hotărâtor, pozitiv, definitiv, simplu, și altele de genul ăsta De exemplu: "A spus toate acestea doar pentru a stârni ambiția" (Gogol); "Țăranii irlandezi trăiesc aproape exclusiv din cartofi" Astfel, în compoziția particulelor de armare-restrictiv se găsesc mai multe straturi care diferă atât prin structura lor, cât și prin structura lor semantică § Atașarea particulelor Mult mai puțin expresiv decât particulele de întărire-limitatoare este un grup de particule de tip aliat, apropiate acestora, care stabilesc diverse feluri de relații și conexiuni între obiecte de gândire, elemente de vorbire, separate sintactic Așa sunt, de exemplu, particulele de legătură: de asemenea, de asemenea, în plus, și apoi, în plus, totul etc De exemplu: "Mi-a plăcut și că nu era nimic atât de trist sau rănit în fața ei" (Dostoievski) Acest tip de funcție este, de asemenea, inerentă unor particule de întărire-restrictiv, de exemplu: și, în plus, da Particulele de acest tip pot fi numite conexiuni Multe dintre ele sunt uneori amestecate și aproape se contopesc în sindicate Aici granițele particulelor și uniunilor se intersectează și uneori devin fluide foarte instabile * Mier Remarcile lui N V Shlyakov: "O particulă nu este o vorbire cu un sens separat, ci un sunet sau o consonanță care dă o nuanță particulară propoziției în care se află Numai într-o propoziție o particulă are propriul ei sens, sensul ei Semnificația particulei constă în faptul că dă o anumită nuanță de vorbire, dar umbra este adesea prinsă numai din context și, prin urmare, dând exemple de particule, nu este necesar să scrieți nici o propoziție, ci mai multe propoziții învecinate, din care sensul ar fi propoziții clare cu o particulă" * § Definirea particulelor Un alt grup de particule, de asemenea adiacent particulelor excretoare, servește nu atât la întărirea sau limitarea, ci la definirea, clarificarea cuvantului sau acela, desemnarea cutare sau cutare caracteristică Acestea sunt, de exemplu: cu adevărat, exact, exact, exact etc Și în această descărcare de particule, nuanțe de semnificații aliate sunt foarte palpabile și, în plus, cu o colorare modală De exemplu: "Deodată, în ciuda plăceții sale, autorităților nu le-a plăcut chipul - de ce anume, Dumnezeu știe; uneori chiar și, pur și simplu, nu există niciun motiv pentru acest "(Gogol, "Suflete moarte") § Particule indicative Particulele indicative sunt aproape de particule definitorii Particulele indicative servesc nu numai pentru a indica obiecte și fenomene din lumea exterioară, ci și pentru a lega și a sublinia cuvintele demonstrative Acestea sunt: aici, afară, asta, ea, colocvial în și altele De exemplu: "Asta nu se vede: șoareci! Am prins și ne-am năvălit!" (Krylov); "Așează-te să bei ceai, asta e toată conversația" (L Tolstoi); - Și a reușit să vină la Tula cu samovarul tău, tată? (Lakin); "De ce râde? M-am gândit" (Turgheniev, "Prima dragoste") Aparent, particula de identificare postpozitivă se alătură particulelor demonstrative în astfel de combinații precum aceeași, acolo, acolo, apoi etc Este combinată cu cuvintele pronominale prin metoda aglutinarii § Particule nedefinite Diametral opus este funcția particulelor, care dau sens nedefinitivității cuvintelor cu care se alătură Particulele de acest fel în rusă sunt, în esență, elemente de formare a cuvintelor Unele dintre aceste particule au devenit deja morfeme aglutinative (de exemplu: that, sau, nibud), lipite în spate de cuvinte pronominale interogative-relative și dându-le un sens nedefinit Dimpotrivă, aglutinarea prefixului este caracteristică particulei some, care poate fi separată doar printr-o prepoziție de pronumele corespunzător: nu se poate dispensa de ceva; luați legătura cu alte instituții etc Aparent, particulele au o greutate verbală ceva mai mare, oricare ar fi ea, unindu-se, ca sau, la pronume și adverbe relative prin metoda aglutinarii § Particule cantitative Particulele cantitative (sau definitorii cantitativ) sunt în unele privințe adiacente categoriilor de particule determinante și nedefinite Adevărat, în limba rusă particulele cantitative nu s-au separat încă puternic de adverbe, în cea mai mare parte formând tipuri hibride de cuvinte ("adverbe-particule") Acestea sunt, de exemplu: aproape (aproape cinci ani, aproape douăzeci de kilometri etc ), aproximativ, exact ("Exact la unsprezece și jumătate, Hermann a pășit pe pridvorul contesei" - Pușkin), exact, aproape etc Unele dintre aceste cuvinte care definesc cantitativ sunt combinate cu nuanțe foarte tangibile ale semnificațiilor modale § Particule negative Există două particule negative în rusă: nu și nici Cu toate acestea, particula nici nu are un sens negativ - în afara contactului cu nu - doar în propoziții imperative și cantitative, de exemplu, în combinație cu genitivul cantității: nici un pas mai departe; nici praf de pușcă albastru; cf : nici un par de dragoste !; Nu te misca! și așa mai departe În legătură cu nici o particulă nu capătă o valoare de amplificare: nu merită un ban; Nu știu nimic al naibii; nu se tem deloc; nu a întâlnit o singură cunoștință etc și un cuvânt pronominal: cu nimeni, cu nimeni, nu te implica în nicio aventură etc ) Unirea repetată a atașamentului negativ nici nici nu depășește particulele în sensul propriu (cf și și ) * Particula care nu este folosită ca un pandantiv pentru cuvintele pronominale relative nu este doar un omonim al particulei care amplifica negativ Dă un sens generalizator pronumelor corespunzătoare: ce - nici, unde - nici, cine - nici, unde - nici, de unde - nici, etc Sfera de utilizare a particulei negative care nu este în limba rusă este foarte larg, mai ales că două omonime au fuzionat în această particulă, anterior diferite fonetic (ne și ny) Complexitatea naturii gramaticale a particulei nu este exprimată prin fluctuații în utilizarea sa De asemenea, acționează ca un prefix aglutinat (cf : mâncărime; rău, bolnav, indecent, nu rău, independent etc ) ** și ca o particulă negativă Ca prefix, nu exprimă diverse nuanțe de colorare negativă: nuanțe de contrariu, limitare cantitativă, insuficiență (de exemplu: neagresiune, nerăbdare, răuvoință, anormal, beat, mic, necomplicat, lipsit, lipsit etc ) În funcția unei particule negative, nu denotă nu numai grade diferite de negație - uneori complete și nelimitate, alteori oarecum limitate și nedefinite (în funcție de condițiile sintactice și frazeologice), ci exprimă și nuanțe expresive modale \ Valorile modale ale particulelor negative Potrivit unei opinii înrădăcinate, negațiile rusești sunt lipsite de nuanțe modale Cel mai mult, F Mikloshich a contribuit la răspândirea acestei idei În urma lui Mikloshich, A A Șahmatov a negat și nuanțele modale ale negației rusești "Există limbi", a scris el, "în care predicatul verbal în propozițiile negative este exprimat diferit decât în cele afirmative; deci, în engleză, un predicat verbal care nu conține verbe auxiliare a fi sau a avea, atunci când este negat, are un verb auxiliar do în prezent și did la timpul trecut; lucrezi: lucrezi yoi; nu muncesti', nu muncesti; am auzit: am auzit; n-am auzit: n-am auzit; la fel, de exemplu, în finlandeză Negativ în rusă * Fără repetare, unul care nu se unește în funcția de unire este învechit mier Pușkin: Nu știa să mângâie Tatălui meu, nu mamei ** Mier Saltykov-Șcedrin: "Nu! Chiar nu trebuie să stau acasă, pentru că ea, într-adevăr, mamă, este neliniştită turnul verbal, s-ar putea spune, a coincis în general cu cel afirmativ: spunând că nu merge, eu afirm că nu merge (și prin aceasta neg că merge) Cu predicate nominale, o dublă înțelegere a propoziţia este posibilă - atât în sens afirmativ, cât şi în sens negativ: el nu este isteţ şi este stingher (іі n'est pas adroit and il est maladroit); el nu este prietenul meu și este dușmanul meu', aceasta depinde în primul rând de pierderea de către limba rusă a verbului a fi atât în formă pozitivă, cât și negativă; în aceasta din urmă, persoana a III-a singular (ny, not) și-a găsit un substitut în negația notului" Cu toate acestea, o serie de caracteristici gramaticale asociate cu utilizarea negației not (în principal cu verbul și categoria de stat) indică faptul că semnificațiile modale ale particulelor negative nu sunt străine de limba rusă modernă Două modalităţi principale nu se regăsesc în negaţie: a) contrast-afirmativ: se afirmă prezenţa unei calităţi, stări sau acţiuni care este opusă celei negate, sau, mai rar, o limitare puternică a unui semn, calitate De exemplu: nu bea și are în general un comportament bun ; nu este un prost să bea; el nu mă favorizează P ; b) pur negativ, cu diferențe în gradul și energia negației (de exemplu: nu s-a întâmplat nimic, n-ar fi nicio fericire, dar nenorocirea a ajutat; nu mi-e puțin frică etc ) Unii gramaticieni au ghicit de mult că nuanțele modalității sunt asociate și cu negația în rusă A V Dobiash, în urma lui N I Grech, a notat influența particulei nu asupra formelor aspectuale și de timp ale verbului rus și a pus această influență în legătură cu semnificațiile modale ale negației "Se spune, de exemplu: și-au predat armele, dar împreună cu aceasta: nu și-au predat armele Motivul este clar: rusă nu implică o conotație conatus (adică încercări): și nu s-au gândit să se predea "În rusă se spune: lasă-mă să fac asta și asta; dar pe lângă aceasta: nu-l lăsa să facă" (după Dobias, aceasta este aproape la fel ca: permite și nu-l lua) Aproape toți cercetătorii au explicat această influență a negației asupra nuanțelor cantitativ-specifice ale verbului prin diferențe în puterea expresivă și gradul de negație De exemplu, F I Buslaev a subliniat că forma timpului trecut al formei multiple cu negație nu "exprimă cea mai puternică negație a unui eveniment din trecut" "Bietul tată a decis cu forța să-l întrebe pe diacon dacă este la liturghie Diaconul a răspuns că nu a fost" (Pușkin, "Șeful de gară") mier în limba populară modernă: "Și eu, un bătrân, deși nu m-am căsătorit, dar, cu toate acestea, am văzut în timpul vieții mele: o tânără sărută foarte dulce" (Korolenko, "Pădurea este zgomotoasă") De asemenea, este caracteristic că după negație verbele motorii nehotărâte sunt înlocuite cu verbe motorii nehotărâte, deși numai la timpul trecut Spunem: azi nu m-am dus la munca (cu totul alt sens: nu m-am dus la munca azi) În diferite nuanțe ale gradului de amplificare expresivă inerentă negației, este afectată colorarea modală a enunțului negativ Se ştie că negaţia nu dă formei timpului prezent-viitor al formei perfecte valoarea dispoziţiei potenţiale De exemplu: nu vei fi de acord; Nu-mi amintesc; Nu mă voi gândi la asta etc V I Chernyshev a notat: "Nu cu unele verbe pliate cu prefixul na-, iar în alte cazuri contează: este imposibil, este foarte greu să faci ceva; lipsește, lipsește ceva Acestea sunt, în special, întorsături impersonale: nu veți economisi bani sau orice altceva; nu vei avea probleme; nu vei vorbi cu un prieten; nu te vei satura la o petrecere, si altele asemenea Expresiile personale au aceeasi semnificatie: nu arat suficient, nu imi ajunge, nu vad suficient, nu vad suficient , nu văd destule și altele asemenea" Comparați: "Vasilii Serghevici al meu se învârte în jurul [soției] ei, nu arată suficient și nu laudă în niciun fel" (Cehov, "În exil"); Clatite coapte Orinushka, Nu văd suficient de Vanyushka (Nekrasov, "Orina - mama unui soldat") Miercuri: mâna nu se va ridica; nimic nu ia si altele asemenea mier o nuanta de modalitati potentiale in constructii de genul: nu pot sa cred, nu pot sa dorm, abia astept, nu pot sta; nu-ți sufla capul, etc Ai putea să oferi jumătate din lume fericire, dar tu însuți nu poți fi fericit (Lermontov) Colorarea expresivă a negației, nuanțele sale modale ies și mai strălucitoare în combinație cu o particulă de forme nediminutive de adverbe sau substantive care s-au transformat doar pe jumătate în adverbe (de exemplu: nu se tem de pericolul neașteptat; nici un pic nu) , nici un pic etc ) "Cazurile de folosire a unui sufix diminutiv pentru a exprima o mai mare certitudine de a nega ceva decurg de la conceptul de reducere a sferei unui concept la minim, la "nu mai mult", a scris prof Mandelstam mier în discursul lui Dostoievski al judecătorului de instrucție ("Crimă și pedeapsă"): "Mikola nu știe nimic"; cf în Posesed: "Nimeni din toată această audiență nu știa absolut nimic despre mine" Astfel, nuanțele complexe expresive și cantitativ-modale nu sunt asociate cu negația (cf în limba populară vulgară: nici un naibii, nici un naibii, nici un naibii, nici un blestemat etc Compara chiar: iei un shish , ai iadul în sensul: nu vei primi nimic - de la A N Tolstoi în romanul "Petru I") Semnificațiile modale ale particulei nu sunt ascuțite în combinația sa cu adverbe și cuvinte modale care exprimă gradul de negație Din aceste combinații se formează unități frazeologice și fuziuni, în care apar nuanțe pronunțate de modalitate Chiar și A Kh Vostokov a remarcat capacitatea "negativului de a nu fi combinat cu ipoteticul cu greu, aproape (aproape, aproape) într-un singur "dialect presupus" Cu greu reprezintă o unitate integrală cu un sens nou, care nu seamănă deloc cu sensul Cu greu = cu greu, probabil nu (cu greu vei reuși)', aproape = foarte probabil, aproape; sinonim: aproape (cf "era considerat aproape cel mai bun cavaler" - Turgheniev; aproape primul, aproape unul dintre primii) mier doar nu: "Tocmai am mâncat mană din cer" (Turgheniev, "Lgov") În acest sens, este deosebit de interesant să observăm nuanțele modale ale unor astfel de expresii negative ca deloc (cf deloc), departe de, deloc, depășite în niciun caz În aceste cazuri, gradul de negație este complet și departe determinat, dându-i un sens modal viu Utilizarea în fraze afirmative este complet depășită (a dispărut complet, a devenit complet nervos etc ) Dar cf nu este deloc prost (aici se pune accent pe negație, deci o astfel de înțelegere este absolut imposibilă: nu este deloc prost; cf lipsa de sens a frazei: nu este deloc deștept); Nu am spus asta deloc; nu vreau deloc; "modernitatea nu se vede deloc" (A K Tolstoi, "Potok-bogatyr"); "Cherevik pare să nu-și dorească să se despartă de visele sale" (Gogol, "Târgul Sorochinsky") Comparați: "Podkolesin în forma sa tipică, poate chiar o exagerare, dar în niciun caz un nemaiauzit" (Dostoievski, "Idiotul") În același mod, departe într-o combinație stabilă far nu are un astfel de sens modal-cantitativ, care este complet străin de cuvântul departe, atunci când nu întărește negația, ci servește ca definiție adverbială a verbului (cf : este departe de a fi inteligent și nu va merge departe) De exemplu: departe de în condiții de siguranță; departe de a fi o frumusețe, "departe de a justifica încrederea" (V Chernyshev) etc Nuanțele modale negative ale semnificațiilor acestor particule ies în evidență și mai strălucitoare pe fundalul comparației cu astfel de adverbe și particule (în combinație cu negația nu), cum ar fi extrem (nu), prea (nu), aproape (nu) , etc Orientarea adverbelor și particulelor ca extrem, aproape etc , pe definirea unui verb sau a unui cuvânt calitativ, și nu asupra definiției gradului și modalității negației este direct evidentă Miercuri, de exemplu: extrem de urat; extrem de aproape; extrem de neatractiv etc ; aproape nu aude etc Astfel, negarea non-rusă poate fi combinată cu culori strălucitoare ale expresiei subiective, exprimând judecățile modale și evaluative ale vorbitorului § Particule verbale modale Categoria cuvintelor modale, mișcându-se în nucleul său principal în alte moduri, una dintre laturile sale este în contact strâns cu părți și particule de vorbire Se pare că se încadrează în sferele adverbelor și particulelor Unele tipuri de particule sunt incluse în cerc și categoriile principale ale categoriei de modalitate Astfel, diferite nuanțe ale modalității verbale sunt exprimate prin particule Aceasta include în primul rând particula ar Funcțiile modale ale unei particule nu s-ar limita la faptul că este un element constitutiv al formei de conjunctiv sau condițional-dezirabil (te-ai odihni puțin; ar exista o dorință, dar va exista o faptă, etc ) și că sensurile modale de posibilitate, dezirabilitate se transmit cu ajutorul acesteia și convențiilor în construcții de infinitiv (dacă nu vorbești, nu vreau să ascult) Particula ar servi, în plus, ca mijloc de exprimare a diferitelor nuanțe ale modalității ipotetice în propoziții fără verbe De exemplu: ar fi bine dacă ar fi așa; nu ar fi rău; celebru; ar fi timpul; O, vara rosie! Te-aș iubi, dacă nu ar fi căldură, praf, țânțari și muște (Pușkin, "Toamna") Particulele compuse ale unei dispoziții dezirabile condiționat ar fi strâns legate de particulă: numai dacă, numai dacă, orice, ca și cum, etc De exemplu: dacă numai pentru a-l vedea!; indiferent de ce se amuza copilul, numai dacă nu plânge; ce ar chema pentru o zi, alta !; cum să scapi neobservat? și așa mai departe O categorie specială este formată din particule prepozitive care servesc la exprimarea modului imperativ: să fie cu persoana a -a a timpurilor prezent și viitor ale modului indicativ (pentru a indica motivația, permisiunea, ordinea, invitația și sfatul de a face ceva) Particula prepozitivă da (cu persoana a -a a timpului prezent și viitor) se alătură și aici, exprimând sensul unei ordine sau dezirabilitatea a ceva: "Trăiască mintea, lasă întunericul să se ascundă!" (Pușkin) Formele de dispoziție imperative sunt, de asemenea, combinate cu particula postpozitivă -ka, care atenuează imperativitatea cerinței: amanta mea Era drăguță și bună, iar soțul ei a murit, ține cont (Pușkin, "Husar") Aceeași particulă este atașată și la persoana I a timpului viitor al formei perfecte: voi merge, voi vedea (pentru a exprima subiectiv colorat motivație, determinare, voință) mier tot cu interjecţii: hai, hai mier "Voi sunteți cei actuali, haide!" (Griboyedov) Particulele se pot referi la let's, let's, combinate cu forma imperativă a îmbinării (să citim, să citim) Dar cf da, da în combinație cu persoana singular timp viitor (lasă-mă să plec; lasă-mă să plec) Particula imperativă intensificatoare vă rog a apărut ca urmare a aglutinarii particulei -sute la forma imperativă de la verbul bun venit - poate Se știe că în limba rusă veche verbul bun venit în sensul "te rog" a fost de acord cu un alt verb care denotă o anumită acțiune mier în inscripția de pe tabloul popular "Vulpea": "Cocaraua i-a cerut cu seriozitate să-i dea ceva de mâncare" (Rovinsky, "Imagini populare ruse") În plus, nuanțele modale ale verbului sunt exprimate prin particula prepozitivă nu, folosită împreună cu infinitivul imperfectiv pentru a desemna un debut intens al acțiunii, un început energic de acțiune: "Și bine, peri, pufăi și pufăi" (Krylov) Aceeași particulă, ei bine, este atașată în față formelor dispoziției imperative pentru a le da o nuanță de asumare, îngăduință, concesiune: bine, spune-mi; Ei bine, du-te etc Totuși, în această utilizare, trăsăturile interjecționale ale cuvântului nu (cf : Ei, asta e de ajuns!; Ei, bine! Etc ), care se află, parcă, la granița dintre particule și interjecţiile, sunt afectate, combinându-se semnificațiile ambelor § Particule de legare Legăturile care exprimă relația logică dintre subiect și predicat ar trebui evidențiate într-o categorie specială de particule Dar în rusă, ca Acad L V Shcherba, există un singur pachet - în sensul strict al cuvântului - acesta trebuie să fie, având forma unei persoane (și, prin urmare, un număr, la timpul trecut - de asemenea un fel), timp și înclinație Conjunctivul byt nu este un verb, deși are forme verbale Sensul acțiunii îi este străin (a fi în sensul verbului existenței este doar un omonim pentru legătura) Este conceput în afara categoriilor de formă și gaj Toate celelalte conjunctive în rusă (deveniți, deveniți, deveniți etc ) sunt un tip hibrid de cuvinte care combină funcțiile unui verb și ale unui conjunctiv Particulele de conectare sunt unite prin aceasta și cum, folosite în sensul conectivului logic De exemplu: "Vecelia unei persoane este cea mai remarcabilă trăsătură a unei persoane, cu picioare și brațe" (Dostoievski, "Adolescent"); "Și că nu se spală - este din disperare" (ibid , cuvintele lui Trișatov) Ligamentul se caracterizează prin colorarea modală a ecuației metaforice De exemplu: "Și buzele tale stacojii sunt ca un trandafir armonic" (Pușkin) § Alte descărcări de particule modale Zona particulelor modale nu este în niciun caz limitată la particule verbale și verbale Implicând cuvinte cu drepturi depline în sistemul său, categoria modalității le transformă adesea chiar în particule Este clar Dezvoltarea largă a particulelor modale este asociată cu diferențierea modalităților enunțului, cu formarea diferitelor tipuri modale de propoziții Formele modului verbal nu sunt suficiente pentru a exprima nuanțele modale ale enunțului Particulele vin în ajutor Este suficient să ne referim la varietatea de semnificații modale și nuanțe inerente particulei interogative li Aceeași particulă, în plus, face parte din multe unități frazeologice unități de schi cu sens modal (este o glumă; este un diavol; este o chestiune etc ) Particule interogative (dacă, într-adevăr, într-adevăr, într-adevăr), particule exclamative-interogative (pentru ce), particule care exprimă neîncrederea în discursul altcuiva (ca și cum), în afirmațiile și caracteristicile altcuiva (se presupune), particule care introduc discursul altcuiva (ele să zicem, de etc ), și diverse alte tipuri de particule modale sunt legate organic de categoria modalității și ar trebui luate în considerare în compoziția sa În structura gramaticală a particulelor se găsesc multe tipuri de tranziție de la cuvinte la morfeme Alături de cuvintele-particulă apropiate de adverbe, există particule aglutinative care își pierd deja independența iluzorie a unui "cuvânt parțial" și aproape s-au transformat în malluri, în prefixe sau sufixe aglutinate Principiul aglutinarii particulelor, lipindu-le de alte cuvinte, își găsește o expresie vie în structura limbii ruse moderne Transformarea particulelor în morfeme aglutinative este asociată cu restrângerea libertății lor de mișcare în cadrul propoziției Atașarea unei particule de un anumit loc și de o anumită categorie de cuvinte este pragul trecerii acesteia la un "agățare", la un morfem aglutinant Poate că, un studiu mai aprofundat al particulelor va duce la necesitatea de a lega majoritatea dintre ele și mai strâns cu categoria sintactică a modalității NOTE LA CAPITOLUL "PARTICULE" Vezi, de exemplu: Grech N I Practical Russian Grammar SPb , , p - Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] mier Considerații și fapte interesante cu privire la problema originii particulelor din cuvintele complete: Shlyakov N V Articole despre dialectele slave și limba rusă Varşovia, , nr Vezi: Meshchaninov I I Lingvistică generală Despre problema etapelor în dezvoltarea cuvintelor și propozițiilor L , , p Vezi: Estoup J Methode et exercices pour l'acquisition de la vitesse cp prezentarea acestei lucrări: D Reit'inbarg Metode de dobândire a vitezei, - Questions of shorthand, , Nr - Vezi: Kaeding F IV Hăufigkeitswdrterbuch der deutschen Sprache New York, Cp tot pentru lucrarea de limba engleză: Reed T A Tabelul celor mai comune cuvinte în limba engleză L , iar pentru anglo-american: Thorndike Ed L Cartea de cuvinte a profesorilor New York, Vezi: N A Morozov, Spectre lingvistice, Izv Dep Rusă limba și literatura Academiei de Științe, , v , carte , p - Există multe remarci interesante despre particule în carte: Dobiash A V Experience of semasiology of parts of speech Praga, Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Avanesov R I , Sidorov V N Eseu despre gramatica limbii literare ruse M , , partea , p Ibid , p Ibid , p Vezi: Meshchaninov I I Membrii unei propoziții și părți de vorbire M -L , Peikovski A M Limba noastră M , , nr , p Shlyakov N V Articole despre dialectele slave și limba rusă, vol , p Vezi: Kovalev P K Sensul categorial și funcțional al particulei nu este - Limba rusă la școală, , nr Vezi: Miklosich F Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen Viena, - , Bd S - Cp Vezi și: Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [ ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] mier de asemenea ra roboți: Chernyshev V I Negația nu este în rusă L , ; Ilyish B A engleză modernă Curs teoretic L , , p Vezi: Chernyshev V I Negația nu în rusă, p Dobiash A A Experiența semasiologiei părților de vorbire, p Ibid , p Compară: Vadimova G V Construcţii de participi în limba rusă modernă - Uch aplicația Statul Rostov-pe-Don ped in-ta, facultatea de limba si literatura, v ; Chernyshev V I Negația nu este în rusă, p - , - , Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse M , , partea , p - [ - ] Comparați: Shahmatov A A Eseu despre limba literară rusă modernă M , , p [ ] Compară: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ]; Mazon A Emplois des aspects du verbe russe P , , p - Cernîșev V I Negația nu în rusă, p - Mandelshtbm I Despre sufixele diminutive în limba rusă din punctul de vedere al semnificației lor - Jurnalul Ministerului Învățământului Public, , nr , p Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , § mier Vezi și: Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p , II PREPOZIȚII, CATEGORIILE LOR MORFOLOGICE ȘI FUNCȚIILE SINTACTICE § Conceptul de prepoziţii şi caracteristicile generale ale funcţiilor acestora Particulele de vorbire care servesc la exprimarea relațiilor spațiale, temporale, cauzale, țintă, posesive, restrictive și de altă natură între obiecte sau aceleași relații dintre obiecte și acțiuni, stări și calități se numesc prepoziții Prepozițiile denotă relații sintactice între formele cazurilor indirecte de substantive, pronume sau adjective și numerale fundamentate, pe de o parte, și verbe, substantive, pronume, adjective, mai rar adverbe, pe de altă parte Sensul propriu al prepoziției nu poate apărea în afara conexiunii cu forma de caz a unui nume de persoană sau obiect Prepozițiile pot fi văzute ca prefixe aglutinative ale obiectului indirect Cu toate acestea, în limba rusă, prepozițiile în cea mai mare parte nu și-au pierdut încă complet separarea lexicală și nu au devenit încă simple prefixe de caz, complet lipsite de capacitatea de a exprima direct relații adverbiale "În locul formei de caz există o combinație a formei de caz cu o prepoziție, iar această combinație, datorită sensului introdus în ea de prepoziție, dezvoltă, completează, întărește sensul care a aparținut formei de caz în sine" Astfel, prepoziția nu numai că susține și sporește sensul cazurilor, ci și le completează, le specializează, le complică într-o direcție sau alta "De exemplu", scrie Ovsyaniko-Kulikovsky, "sensul "împreună", care a dispărut, devenind, parcă, un indiciu, servește ca o prepoziție cu o modalitate de a exprima relația de conexiune, conexiune, compatibilitate și , de altfel, pur formal, de exemplu: am vorbit cu el, suntem cu el certați de mult etc ; formalitatea acestei relații ("conexiune", "împreună") este dezvăluită mai clar în expresii precum M-am despărțit de el Dacă prepoziția cu, în combinație cu creativul, ar avea plinătatea și strălucirea pe care le are adverbul corespunzător, atunci o astfel de întorsătură ar conține o contradicție ciudată, atrăgătoare Cu toate acestea, gradul de formalitate, abstractizare și greutate lexicală a diferitelor prepoziții este diferit, deși, în general, semnificațiile prepozițiilor în rusă ke este mult mai specific decât, de exemplu, în franceză Chiar și K S Aksakov a remarcat corect: "Semnificația prepozițiilor este de obicei măsurată prin cazuri: așa și așa necesită un acuzativ, așa și un genitiv și asta este suficient: între timp, sensul se află în prepozițiile în sine Acest sens se găsește în ele ca un indiciu, care devine clar doar în caz; astfel, cazul cerut nu este aici o proprietate înnăscută accidentală a prepoziției, ci este o consecință a sensului acesteia "Prepoziţia are un sens în sine, iar din acest sens putem deduce posibilitatea folosirii ei cu un caz sau altul" "Trebuie determinat sensul general al fiecărei prepoziții și, prin urmare, poziția (adică funcția - V V ) pe care o trimite în limbă, în diverse aplicații, uneori, aparent, complet diferite între ele" Cu toate acestea, diferențele în sensurile lexicale și funcțiile gramaticale ale prepozițiilor sunt foarte mari Pătrunzând o margine în zona adverbelor, prepozițiilor, pe de altă parte, se abordează "flexiunile prepoziționale" (expresia lui V A Bogoroditsky) ale substantivelor sau "postpozițiile" verbului Pierzându-și semnificațiile reale, lexicale, devin prefixe de caz pur sau "aderențe" verbale - expresoare ai relațiilor indirect-tranzitive ale verbului (de exemplu: gândește-te la viitor; tânjește după tatăl tău; îndoiește-te de ceva etc ) În acest caz, ele devin indicatori formali, morfologici, ai legăturilor sintactice ale verbului La stăpânirea unei limbi literare, sistemul de utilizare a unor astfel de prepoziții abstracte după verbe prezintă dificultăți deosebite În multe cazuri, prepoziția este un element integral al unei fraze necompunebile Legătura verbelor cu astfel de prepoziții de lipire este idiomatică Pare nemotivat în ceea ce privește normele de sintaxă vii Foarte simptomatice sunt exemplele de folosire greșită a unor astfel de prepoziții în limba corespondenților din ziar date în "Eseuri despre limbaj" ale lui A Ivanov și L Yakubinsky, de exemplu: "Nu vă mirați de acest titlu"; "Ați menționat puțin despre activitatea bazei de excursii"; "Iertarea nu este necesară pentru astfel de lucruri" etc Cf derapajele tipice ale limbii în vorbirea orală (și uneori scrisă) modernă: au decis că, indică faptul că etc De asemenea, este interesant de subliniat (V A Dobromyslova) că în limbajul lucrătorilor adolescenți procentul de utilizare a construcțiilor prepoziționale este nesemnificativ - doar % (în timp ce, de exemplu, într-un fragment din "Bărbații" lui Cehov sunt , %) , în special pentru relaţiile de expresie ale obiectului indirect la substantive, adjective şi adverbe K S Aksakov a scris foarte tăios: "Prepoziția, care dezvăluie deja puterea verbului în sine și controlează numele, se află la limita a două lumi ale cuvântului și este transferată din sfera numelui în sfera verbului Aparținând ambelor sfere, el acționează în spiritul verbului în primul și în spiritul numelui în a doua El guvernează numele și se îmbină cu verbele În rusă, ca și în alte limbi, există prepoziții slabe, "vide" care denotă, cel puțin în unele combinații sintactice, o relație de caz abstractă, pur gramaticală Adevărat, în rusă, nici o singură prepoziție nu a atins abstracția gramaticală care este caracteristică prepozițiilor slabe din engleză sau franceză (de exemplu, de sau a) Cu toate acestea, în limba rusă este foarte vizibilă prejudecățile către gramaticalizarea unor prepoziții, spre transformarea lor în prefixe de caz De exemplu, în combinații: mâhnește, tânjește, plânge, dor, suferă, se usucă, rănește sufletul cu prepoziția by și cazul prepozițional sau dativ al substantivului, prepoziția by este o expresie a unui caracter pur gramatical raportul formei caz cu verbul: este lipsit de orice sens lexical Dimpotrivă, în alte cazuri, prepozițiile păstrează toată strălucirea sensului lor lexical și chiar formează adesea o sintagma separată în combinație cu substantivele, care dezvăluie o anumită independență și se alătură doar celorlalți membri ai propoziției De exemplu: "Ce, nu ai așteptat? - a spus Stepan Arkadievici, coborând din sanie, cu un bulgăre de murdărie pe podul nasului, pe obraz și sprâncene, dar radiant de distracție și sănătate "(L Tolstoi," Anna Karenina "); "Sub chiar imaginile stătea în primul rând cu George pe gât, cu o față palidă, bolnavă și cu fruntea înaltă, contopindu-se cu capul, Barclay de Tolly" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Fiecare regiment, în tăcerea și imobilitatea lui, părea un corp indiferent" (ibid ): "Pierre, în concentrarea și distracția stării sale, nu recunoștea Rostov" (ibid ) Curios este că în vorbirea de bază țărănească și urbană se observă adesea o dublare sinonimă a prepozițiilor puternice, întărirea unei prepoziții de către alta cu nuanțe sinonime Așadar, A Meromsky a scris în broșura sa despre limba lui Selkor: "Făcând cunoștință cu manuscrisele țărănești, se poate observa folosirea destul de frecventă a prepozițiilor duble: "În al șaptesprezecelea an, Shuvaev și-a părăsit moșia și a zburat cu albi peste graniță cu vânt bun"; "Nu știe de ce are nevoie " Comparați: "Totul, vedeți, de dragul vitezei" (Ostrovsky, "Furtună"); "Nu de dragul meu, ci pentru voi, tinerii, am vorbit" (Gorky, "Petty Bourgeois") Deci, prepozițiile rusești reprezintă o mare varietate de tipuri gramaticale Polii lor extremi sunt, pe de o parte, adverbele prepoziționale și locuțiunile prepoziționale , iar pe de altă parte, prepozițiile formale, goale - prefixe de nume și postpoziții de verbe § Compunerea morfologică a prepoziţiilor Compoziția morfologică a prepozițiilor este foarte complexă Categoria prepozițiilor în rusă crește rapid, în principal datorită adverbelor, substantivelor și participiilor Odată cu formarea de noi tipuri de prepoziții, se modifică și aspectul morfologic general al acestei categorii gramaticale În limba rusă modernă, se disting următoarele tipuri de prepoziții: Prepoziții nederivate, "primitive" Ele sunt în mare parte monosilabice Ambiguitatea se explică prin acord deplin (înainte, prin) sau apariția așa-numitului "fluent" despre (cf forme pereche: fără - fără; din - din; peste - este necesar; despre - ambele; din - din - din; sub - sub; înainte - înainte; se evită forma de trei silabe înainte, cu excepția combinației din fața mea) Iată o listă a acestei categorii de prepoziții: fără (fără), în (în), înainte, pentru, pentru, de la (iso), la (ko), pe, peste (necesar), o - despre (obo), de la (oto) , pe, sub (podo), înainte (înainte) - înainte (înainte), cu, despre, cu (cu), y, prin - prin Din cele mai vechi timpuri, aici s-au trasat și formele: între (cf învechit inter, inter colocvial și regional) și de dragul mier de asemenea, cu excepția Prepozițiile cu două silabe (fără o fluent): înainte, prin, între, de dragul, care, de altfel, nu găsesc omonime în sistemul prefixelor verbale, sunt mai specifice (cf și prin) Dintre prepozițiile monosilabice, cele care nu se contopesc cu verbele ca prefixe, și anume: pentru, to, precum și cele în care sensurile spațio-temporale specifice nu sunt împinse și nu sunt închise printr-un lanț de sensuri derivate, figurate, de exemplu: sub, înainte (în esență, aproape că nu mai este atașat verbelor, în orice caz, neproductiv în combinație cu verbe), înainte, peste, cu În plus, negativul este oarecum separat de alte prepoziții prepoziţia fără cu cazul genitiv (cf la verbe, poziția "nominativă" particulară a prefixului fără-, care nu afectează sensurile aspectuale ale verbului) Unele dintre aceste prepoziții se contopesc în prepoziții pereche, formând forme compuse Acestea sunt: de dedesubt, din spate, regional din spate (cf în "Suflete moarte" a lui Gogol: "Cicikov s-a strecurat pe verandă după pălărie și pe spatele căpitanului de poliție") și deasupra (cf la A Koltsova: "O grădină înflorește peste Don") Prepozițiile se disting printr-o varietate deosebită de utilizare și bogăție a semnificațiilor gramaticale: în cu trei cazuri - acuzativ, dativ și prepozițional, cu - cu genitiv, acuzativ și instrumental, în cu două cazuri - acuzativ și prepozițional, în - cu acuzativ și prepozițional , o - cu acuzativ și prepozițional, pentru și sub - cu acuzativ și instrumental Corespondența dintre prepoziții și prefixele verbelor nu este lipsită de sens; Prefixele omonime po-, na-, c-, o-, za- sunt de asemenea foarte ambigue Prepozițiile supraîncărcate cu semnificații, variate în întrebuințare, devin formale, "goale" (de exemplu, despre, pe, pe) Cu toate acestea, sensul specific al prepozițiilor vis este slăbit comparativ în cazuri rare* Prepoziţia despre se stinge clar, fiind înlocuită de prepoziţia despre cu cazul prepoziţional Prepoziții adverbiale Ele combină de obicei funcțiile a două categorii: adverbe și prepoziții (și uneori trei, inclusiv conjuncția) Prepozițiile în loc de, contrar, cu excepția, printre, aproape în limba literară nu mai sunt folosite ca adverbe Cu toate acestea, comparați, de exemplu, cu Leskov din povestea "Odnodum": "Nu a fost contrar primarului, dar primarul familiar a fost complet la suflet" Există astfel de grupuri de prepoziții adverbiale: ) Prepoziții asociate adverbelor circumstanțiale: lângă, de-a lungul, afară, înăuntru, înăuntru, lângă, în preajma, în față, în jurul, trecut, opus, opus, despre, în jur, peste, în spate, în apropiere, în față, după, în mijloc, înainte, împotriva, peste, în spate, prin, printre (cf : la mijloc, la mijloc), etc Marea majoritate a acestor prepoziții (cu excepția contrar, contrar, spre și după) sunt combinate cu cazul genitiv ** Comparați: "Străinul a avut grijă de el cu surprindere" (Turgheniev, "Cuibul nobililor") Prepoziții asociate cu adverbe calitative Se combină cu genitivul - relativ, cu privire la - și cu cazurile dative - ca, în conformitate, în proporție, după, respectiv, etc Desigur, gradul de adverbialitate și, în consecință, tăria începutului prepozițional sunt diferite în cuvinte diferite (cf , de exemplu, afară, care și-a pierdut aproape complet sensurile adverbiale, iar pe de altă parte, înainte sau deasupra) Prepoziţii denominative Substantivele trec în prepoziții fie prin adverbe, fie prin ocolirea adverbelor Prepozițiile formate direct din forme simple ale unui substantiv sau din combinații ale unui substantiv cu o prepoziție constituie o categorie specială Gradul de pierdere a sensului obiectiv nu este același pentru diferite prepoziții de acest tip Pe lângă prepozițiile unice care se întorc la forma cazului instrumental al substantivului (prin, prin), toate prepozițiile din această categorie provin din formele cazurilor indirecte ale substantivului cu unul simplu (adică "primul * Compară însă remarca subtilă a lui K S Aksakov despre prepoziție cu: " cu, având sensul constant al unirii, exprimă uneori o amprentă deosebită nu a subordonării, ci a apartenenței, împrejurărilor: s-a repezit cu bucurie în luptă; cu mintea totul se poate realiza - în al doilea caz, sensul instrumentului, mijlocul este: aproape la fel ca cazul pur instrumental: mintea " ** Mier o indicație a gramaticii lui Melety Smotrytsky (conform ediției din ): "Prepoziții, proprietatea de a avea adverbe: fără, cu excepția, poate, în afara, în interiorul , lângă , în jurul, înainte de etc , părinții se atrag" (p , cifra de afaceri) figurat") * pretext: în măsura, în parte **, în parte (formație nouă), de-a lungul liniei (formație nouă), despre, ca, cu ajutorul, ocazional, sub pretextul, în favoarea, în virtutea, în vederea, în timpul, în continuare, datorită, datorită, prin intermediul, în persoană, ca etc Compara: însoțit Toate aceste prepoziţii, în virtutea originii lor din substantive, se îmbină cu cazul genitiv În limbajul livresc modern, noile prepoziții compuse sunt formate din combinații înghețate ale unei prepoziții cu o formă de substantiv De exemplu: în afaceri (=în): a aduce economii în cheltuirea banilor; în domeniul (= în): în domeniul economiei naționale, în domeniul studiului lingvisticii etc ; de-a lungul liniei (= în; prin intermediul ', pentru}', "economii în raza industriei" (din ziare); "Directivele nu s-au dat la timp prin intermediul sindicatelor" (din ziare) ); privind (= relativ): "Același lucru se poate spune despre industria rurală" (din ziare); cf Cernîșevski în Ce trebuie făcut?: "Acum de mult timp nu a existat nicio persoană care să ducă o viață mai strictă - și nu numai în legătură cu vinul"; în scopuri (=pentru): în scopul creșterii cifrei de afaceri auto etc ; pe piste; pe parcurs: pe căile de urmărire a unei noi politici economice; din exterior: "interesul pentru munca organizațiilor din partea maselor țărănimii înseși" etc ; deoparte, despre, în sensul de, în tipuri, în detrimentul (cu sensurile: ) în loc de, în loc de, în detrimentul; ) într-un limbaj de revistă neglijent, cu o atingere: sub influența, ca rezultat, de exemplu: "Viziunea literară a fiecărui membru al cercului se extinde prin citirea un număr de opere semnificative ale literaturii" Prepoziţii verbale Formele de gerunziu trec în prepoziții, păstrând în același timp sistemul de control al verbelor Acestea sunt, de exemplu: datorită, excluderea, inclusiv, oprirea, fără numărare (din gen), mai târziu, începerea (de cine sau de la ce, de la cine), sfârșitul (prin ce) etc Tipuri complexe de locuțiuni prepoziționale În limba rusă se observă formarea de noi tipuri de prepoziții adverbiale complexe denominative sau verbale, care sunt unități frazeologice sau idiomuri Ele sunt compuse în cea mai mare parte din cazul oblic al unui substantiv (uneori cu prepoziție) sau dintr-un adverb urmat de o prepoziție sau dintr-un gerunziu cu prepoziție Dacă semnificațiile lexicale ale elementelor constitutive nu au fost încă șterse în ele, atunci trebuie să le considerăm ca unități frazeologice complexe; dacă componentele s-au dezvoltat împreună într-un întreg necompunebil, putem vorbi despre idiomuri prepoziționale Aceste prepoziții complexe includ: indiferent de, de acum înainte, în legătură cu, în legătură cu, în legătură cu, conform, după, după, în urma, spre, privind, în ciuda, indiferent de, a nu mai vorbi etc Astfel, în structura morfologică a prepozițiilor se relevă un fenomen caracteristic: pe măsură ce prepozițiile primare își pierd din ce în ce mai mult individualitatea lexicală, trecând de la cuvinte-morfeme * Mier observația lui K S Aksakov: "Unele dintre nume au primit sensul de prepoziții, păstrând parțial sensul numelui, în timp ce altele au pierdut complet sensul numelui și au sensul de prepoziții pure; ei sunt uneori într-o formă complexă cu prepoziții, dar în alte cazuri ca urmare, în continuare" ** Mier în Possesed lui Dostoievski: "El știa toate dedesubturile orașului nostru, în principal în ceea ce privește urâciunile" în cazul prefixelor și postpozițiilor verbale, apar și se răspândesc noi tipuri analitice, complexe de prepoziții În formele compuse ale neoplasmelor prepoziționale, baza unui substantiv, adverb sau verb, așa cum ar fi, indică relația gramaticală (cauzală, spațială etc ) care este exprimată prin această prepoziție (Comparați prepozițiile datorate, datorate, datorită etc , în care funcția cauzală este accentuată de sensul lexical, real, al tulpinii nominale ) Astfel, în combinația prepozițională spre, sensul direcției către ceva este indicat lexical - prin expresia în direcţie - şi gramatical - cu prepoziţia k Apare un fel de dublare lexico-gramaticală, sau amplificare, a prepoziţiei (cf : după, în legătură cu, indiferent de etc ) Acesta este un semn clar al formei analitice Structura analitică a acestor prepoziții corespunde împărțirii logice și materiale a semnificațiilor lor În prepozițiile compuse, care se formează dintr-o combinație de adverbe sau participii cu prepoziție sau din combinații prepoziționale de substantive cu a doua prepoziție de tipul în raport cu, în legătură cu, după etc , se face sensul întregului sus a sensului lexical, material al primei părți și sinonim sau adițional, sensul formal amplificator al prepoziției finale Prepoziţiile compuse de acest tip, datorită certitudinii lor etimologice, nu pot combina semnificaţii multe şi, în plus, eterogene Funcțiile lor gramaticale sunt, parcă, limitate de semnificațiile lexicale ale acelor cuvinte care fac parte din ele Definitivitatea lexicală a unei astfel de prepoziții influențează amploarea funcțiilor sale gramaticale Combinațiile prepoziționale compuse au o gamă îngustă de sens și utilizare strict definită Dimpotrivă, semnificațiile prepozițiilor simple, nederivate, în special cele mai formale, abstracte, sunt atât de numeroase și atât de eterogene, uneori chiar atât de contradictorii, încât aceste prepoziții, împreună cu conjuncțiile simple, formează, fără îndoială, cele mai polisemantice tip de cuvinte morfem în limba rusă § Prepoziţii şi cazuri ale unui substantiv Legătura unei prepoziții cu un anumit caz depinde de corespondența dintre sensurile prepoziției și forma cazului* Deci, prepozițiile care denotă îndepărtarea, separarea, originea și, prin urmare, originea și cauza, sursa (de exemplu: de la, de la, de la), sunt combinate cu cazul genitiv (depozit) La fel, prepoziţia de privare, absenţa a ceva fără este în întregime legată de cazul genitiv (cf : exceptând, trecut cu genul p ) Sistemul de semnificații al cazului genitiv include și prepoziții care denotă apropiere, realizare (înainte) și apartenență, apropiere (y; cf : aproape, aproape, aproape, aproape etc ) Prepozițiile care denotă "atingere" internă, scop, scop, scop - pentru și de dragul, se contopesc, de asemenea, cu sfera semnificațiilor cazului genitiv Majoritatea prepozițiilor adverbiale și denominative sunt folosite și cu cazul genitiv Și este firesc Astfel, construcțiile prepoziționale cu cazul genitiv sunt deosebit de diverse și numeroase * N P Nekrasov a scris: "Compararea unei prepoziții cu unul sau altul caz se bazează pe corespondența semnificațiilor lor care se definesc reciproc" Prof Kurilovici propune să se considere combinația unei prepoziții și a formei unui substantiv ca o formă integrală a cazului Prepoziții care denotă direcție către un obiect, contact superficial cu acesta, "aluzie la obiect, dar nu relația directă a obiectului", la "prezența participantă" (așa sunt prepozițiile către și conform; cf : în ciuda de, în ciuda, în ciuda, conform, ca, conform etc ), combinat cu cazul dativ Dimpotrivă, prepozițiile care denotă o relație directă, o dorință directă pentru un obiect, pătrunderea în el, răspândirea a ceva la întregul obiect, acoperirea întregului obiect, un impact direct asupra acestuia, sunt combinate cu cazul acuzativ Acestea sunt, de exemplu, în și prepoziția asociată acestuia pe, pentru (sensul principal este închiderea întregului obiect și, prin urmare, protejarea și înlocuirea acestuia), despre (mediu, acoperire cauzală, contact apropiat), prin ( scop și limită), despre, prin, prin, sub etc Prepozițiile care exprimă acompaniamentul, conviețuirea, corelația spațială, în general "făcându-se aluzie la poziția principală, independentă a obiectului, în care celălalt devine pentru el într-o relație emoționantă, aliată, dar subordonată, subordonată (principiul activ)" , sunt combinate cu caz instrumental Acestea sunt: cu, pentru, peste, sub, înainte, înainte, între Potrivit lui Potebnya, legătura semnificațiilor tuturor acestor prepoziții, cu excepția s-urilor sociative, cu funcțiile cazului instrumental se bazează pe faptul că acest caz înseamnă calea mișcării (în spațiu sau timp), "coincidend cu mişcarea la nesfârşit" În cele din urmă, prepozițiile care exprimă "poziția locală de calm a obiectului", "un punct în interiorul cercului" (Potebnya) sunt combinate cu cazul prepozițional Acestea sunt în, pe, cu, împreună (în sensul temporal de succesiune), despre (sens de bază: ședere, încheiere în limitele proprii, posesie "circulară" abstractă) Aceste aluzii abstracte determină doar fundalul, conturul general al diferitelor întrebuințări ale prepozițiilor § Sistemul de relaţii gramaticale exprimate prin prepoziţii Sfera relațiilor gramaticale exprimate prin prepoziții este foarte largă și variată Gramatica rusă din ultimii ani a făcut puțin pentru a studia utilizarea și funcțiile prepozițiilor Adevărat, în dicționarele explicative ale limbii ruse sunt colectate grupuri de semnificații ale prepozițiilor individuale Dar toate acestea sunt doar materiale pentru cercetarea gramaticală, care necesită revizuire Relaţiile gramaticale notate prin prepoziţii, esenţa lor semantică nu sunt suficient explicate În această direcție, gramatica rusă modernă nu a mers prea departe de acea analiză (remarcabilă la vremea ei), care a fost supusă prepozițiilor în lucrările lui A Kh Vostokov, K S Aksakov și N P Nekrasov Doar acad A A Șahmatov, în schițele pentru "Sintaxa" sa , a fost primul care a încercat să definească și să sistematizeze acele relații gramaticale care sunt exprimate în limba rusă prin prepoziții Dar acestea sunt doar note fragmentare, neexplicate prin exemple Următoarele tipuri principale de relații, semnificate prin prepoziții, pot fi distinse în limba rusă modernă: Relații locale, spațiale (în jurul - din gen p ; către - din gen; între - din gen și TV; trecut - din gen; din - din gen , din cauza - din gen; din - din gen; dincolo de - din gen; y - din gen; s - din gen și vin; o - din vin și sugestii; în - din vinuri și sugestii; pentru - din vinuri și tv ; on - de la vin și sugestie; prin - de la vin ; sub - de la vin și tv ; la - de la date; la - de la date , vin și sugestie; peste - de la tv , înainte - cu TV ; la - cu o sugestie etc ) De exemplu: "La intrarea în băi, conținutul stătea secerător" (Pușkin, "Călătorie la Arzrum"); "De pe deal se vede casa stăpânului" (Pușkin); "Din cap până în picioare, toți moscoviții au o amprentă specială" (Griboyedov); "Oamenii, cu Petia la mijloc, s-au repezit la balcon" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Toată lumea se va culca, iar eu mă voi duce; nimic pentru toată lumea, dar pentru mine este ca un mormânt "(Ostrovsky," Furtună "); "În spatele paravanelor, într-una dintre camerele mai secrete, s-a ascuns un bărbat și a făcut clic pe o privighetoare" (Griboyedov, "Vai de inteligență"); "Pentru cât timp ne? "Nu, mâine mă gândesc să merg la Moscova" (Cehov, "Pescărușul") Deja dintr-o listă de prepoziții care exprimă relații spațiale, este clar cât de diverse sunt semnificațiile și nuanțele în această sferă semantică În cercul utilizării prepozițiilor care exprimă relații spațiale, sinonimia sintactică este larg dezvoltată Ne este aproape complet necunoscut Pe baza regândirii relațiilor spațiale, diverse desemnări ale relațiilor interne de a fi într-o anumită stare, în anumite condiții, poziție socială, circumstanță însoțitoare, proximitate internă și conexiunea internă a obiectelor și semnelor, limite de calitate, scopuri, cauze etc Relații temporale, temporale (înainte - din gen p ; între - din gen, învechit, de exemplu: "e timpul între lup și câine"; din - din gen, după - din gen; de la - din genul ; până la - de la dată; până la - de la dată, vin și sugestie, în - de la vin și sugestie; pentru - de la vin și TV; la - de la vin și sugestie; sub - de la vin; prin - cu vin; între - cu televizor; înainte - cu televizor; o - cu vin și sugestii; cu - cu sugestii etc ) Este ușor de observat că există mai puține prepoziții care exprimă semnificațiile timpului decât prepozițiile cu semnificații spațiale Valorile temporale sunt combinate cu cele spațiale și se dezvoltă pe baza lor Relațiile temporale în limba rusă nu sunt la fel de fin diferențiate ca cele spațiale, dar chiar și aici există o sinonimie diversă și complexă Exemple: "În timpul orelor, din care fiecare dura două ore, răspunsurile monotone ale lecțiilor către profesor alcătuiau un somn de neînvins" (Pomyalovsky, "Eseuri despre Bursa"); "A fost foarte bună în acel moment" (Turgheniev, "Cuibul nobililor"); încă din copilărie etc Relații comitative, adică care denotă acompaniament, compatibilitate, complicitate (cu - cu tv p ; cu - cu prepoziție; în limbajul comun între - cu gen și tv ) De exemplu: "A angajat acest dulap cu cina și servitori" (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă") Relațiile de acompaniament în limba literară rusă sunt complicate de idei din ce în ce mai abstracte Pe baza lor, se dezvoltă semnificațiile participării interne, conexiunii organice, posesiunii interne, mijloacele, relația cauzală, condițiile însoțitoare De exemplu: Și toate cu un comportament grozav (Krylov) Cu inima plină de regrete Și sprijinindu-se pe granit Yevgeny stătea gânditor (Pușkin) Ce-ar fi, soră, cu atâta frumusețe, ești un maestru al cântului (Krylov) "Am rămas uimit de o astfel de surpriză" (Dostoievski) Relații ablative (caritive), adică exprimând privarea, îndepărtarea, luarea, opoziția (din - din gen item; în schimb - din gen; fără - din gen; cu excepția - din gen; cu (cu ) - din gen; peste - din gen; împotriva - din gen; contrar - din date; în - cu sugestia; cu - cu sugestia și altele) mier de asemenea: afară - din gen n De exemplu: "Fără grade, vă rog să vă așezați" (Gogol, "Inspectorul general"); "Dar unde ești de la ceai până la" (L Tolstoi, "Puterea întunericului") Relații transgresive, adică denotă o trecere de la o stare la alta, depășind ceva (pentru - din vin; din - din familie - dintr-o pungă la o rogojină; în - din vin - se transformă în ruine; lacrimă, rupe în bucăți etc ), de exemplu: "Și a rupt scrisoarea în bucăți mici" (Pușkin, "Regina de pică") Relații inchoativ-finitive (terminologice), adică determinarea gradului, limitei, punctului de plecare, momentului inițial a ceva, de exemplu: ocupat până la gât; "Vecine, m-am săturat" (Krylov, "urechea lui Demyanova") etc Relații cantitative, definitorii cantitativ (în - cu vinul; pe - cu vinul etc ), de exemplu: "Pentru mine, bătrânii americani la vârsta de cincisprezece ani sunt pur și simplu dezgustători" (Herzen) Relații distributive, separative (de la - de la curmale; de la - de la vin; la - de la vin etc ), de exemplu: "A mâncat un fel de mâncare o dată pe zi" (Turgheniev, "Cuibul Nobil") Relații limitative, restrictive (până - de la date ) mier expresii moderne: inspector de muncă; specialist in inginerie mecanica; "Echipează stațiunile locale, adesea de primă clasă în datele lor climatice și medicale" (din ziare), etc Relații posesive, posesive, adică exprimând apartenența (y - cu gen; s - cu tv; cu - cu prepoziție), de exemplu: "Avea un pistol cu o singură țeavă, cu cremene" (Turgheniev, "Yermolai și un morar") Relații genetice sau genetice (adică determinarea sursei, compoziției, originii a ceva); de exemplu: din - din gen (de la nobili, din glorioasa familie Suvorov etc ); din - din gen Relații comparative, adică exprimând comparație, juxtapunere, uneori chiar identitate: împotriva (la simplu, opus) - cu genul; ca - din genul ; pe - din vin , înainte - de la TV ; până la - de la data; cu - cu vin; în - cu vin; sub - cu vinuri mier de asemenea: în loc de - cu genul (în sensul "pentru") De exemplu: "Și ru-ka-ceva într-o găleată de mărime" (Gogol); "Iartă-mă, acesta este un gunoi împotriva lui Ivan Kuzmich" (Gogol, "Căsătoria") Relații modale, adică relații de imagine și metodă (după - din data; în - din vin și sugestie; către - din vin și sugestie; prin - din gen (învechit) sub - din tv ; din - din gen și tv ; la - din sugestie; către - din gen; prin - din vin etc ) De exemplu: "Corii stăteau pe cocoașe cu gura căscată" (Pismsky, "O mie de suflete"); "E cam proastă, mama ei a fost la fel" (Gogol, "Inspectorul Guvernului"); "S-a oferit să joace bani pentru un ban" (Pușkin, "Fiica căpitanului") Comparați: "Totuși, probabil vi s-a spus în glumă că sunt un mare poet" (Pușkin, "Nopți egiptene"); "Pot să-ți vorbesc pe placul inimii tale, nu vrei să vorbești?" (Ostrovsky, "Furtună") Relații finale, țintă (pe - cu vin; în - cu vin; către - din vin; până - din data; pentru - din naștere; pentru - din TV ) De exemplu: "I s-a părut că acum înțelege doar de ce merită trăit" (Turgheniev, "Cuibul nobil"); "Așa spun, de exemplu" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu"), Relații cauzale, cauzale (pentru - cu vin și tv ; sub - cu tv ; pentru - de la dată; până la - de la dată; de la - de la naștere; mulțumiri - de la data; de dragul - de la naștere ; de la - din gen; din cauza - din gen; din - din gen; pentru - din gen; în - din vin și sugestie; pe - din vin și sugestie; compara: în vigoare, din cauza, din cauza, în vedere, mulțumire și altele asemenea) De exemplu: "Adevăratele talente nu sunt supărate pentru critici" (Krylov, "Flori"); "Te iubesc, dar nu pot sta acasă din plictiseală" (Cehov, "Pescărușul"); "Abia dorm de supărare, de furie că am ratat timpul atât de prostesc" (Cehov, "Unchiul Vania") Conform compoziției prepozițiilor rusești care exprimă cauzalitatea, relațiile cauzale, se poate concluziona cum s-a dezvoltat expresia relațiilor cauzale în sistemul gramatical rus Unele dintre prepozițiile simple, nederivate (pentru, pentru, sub, de la, de la, la, pe) combină semnificațiile cauzale cu cele spațiale și temporale Aceasta a fost o modalitate de a dezvolta conceptul de cauzalitate O altă parte a prepozițiilor care exprimă relații cauzale combină semnificațiile cauzale cu semnificațiile scopului, scopului (pentru, prin etc ) Se știe că relațiile cauzale au fost strâns împletite cu cele țintă în domeniul alianțelor (cf istoria alianțelor pentru ce, pentru ce etc ) A treia parte a prepozițiilor care exprimă relații cauzale combină semnificațiile cauzale cu cele comparative (de exemplu: în, pe, prin etc ) A A Potebnya a scris despre aceasta, arătând către "acea stare de gândire profund străveche, în care relația dintre cauză și efect a apărut (apropo) din relația de similitudine, astfel încât efectul este doar o asemănare modificată a cauzei" Relații instrumentale: a început să examineze într-o lorgnette; destul despre piatră; a stat la o elegie; Nu am timp de cărți etc Comparați: cu ajutorul, cu asistența, prin, prin etc Relații deliberative, adică care servesc pentru a indica conținutul, motivul judecății, pe subiectul gândirii, vorbirii, simțirii (cu verbe și nume sentiendi et declarandi) (o - cu o sugestie; în - cu vin și prepoziție ; pentru - de la vin; la - de la curmale; peste - de la TV; despre - de la vin , etc ; pe - de la vin , etc ), de exemplu: "Despre ce este pariul? Pot să știu?" (Turgheniev, "Ape de izvor"); "Afacerea noastră, frate, este cu tine să te gândești la nebun" (Cehov, "Ivanov"), Cf : "La cine a visat? ce s-a întâmplat?" (Griboyedov, "Vai de inteligență") Relații de conținut intern, parcă incluse, complicitate (în - cu sugestia), de exemplu: "Tineri, prudenți în vanitatea lor vântoasă" (Pușkin); "Răspunsurile sunt ascuțite și replici, atât de caustice prin importanța lor amuzantă" (Pușkin, "A Feast in the Time of Plague") Relații de substituție, ședere funcțională în rolul cuiva (pentru - cu vin Pad ), de exemplu: "Funcționarul pe care l-am luat pentru auditor nu era auditor" (Gogol, "Inspector"); "Din harul ei, eram cunoscut ca un egoist" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "A fost datoria lui sfântă să continue cursul fără să nu învingă pe toți, atât sârguincioși, cât și modesti" (Pomyalovsky, "Eseurile Bursei"), Relații de dependență internă, de exemplu: e rândul tău, e până la câțiva etc Relații de măsură aproximativă (s - s vin p ), de exemplu: un băiat cu degetul etc Este destul de evident că este foarte greu să epuizezi relațiile sintactice, chiar și cele exprimate doar prin simple prepoziții, într-o listă de protocol uscat În sistemul semantic al prepozițiilor, se deschide o zonă complexă de relații abstracte, care exprimă înțelegerea publică a celor mai diverse conexiuni dintre obiecte, trăsături, stări și acțiuni Este necesară o muncă aprofundată pentru a dezvălui tiparele interne din sistemul semantic al prepozițiilor Pentru aceasta, este necesar nu numai să se studieze cu atenție toate tipurile de legături dintre cuvintele exprimate prin forme de caz și prepoziții, ci și să se clarifice relațiile semantice dintre diferitele prepoziții Sinonimia complexă și nuanțată a prepozițiilor nu a fost încă studiată la noi în țară De exemplu, în cercul relațiilor cauzale, există subtile nuanțe verbale și stilistice asociate cu utilizarea diferitelor prepoziții Deci, pentru a indica cauza internă, se folosesc prepozițiile din, din, din, din cauza, din cauza, din cauza genitivului Dar expresiile: din rușine, din rușine, din rușine, din rușine, nu sunt lipsite de nuanțe particulare, individuale În același mod, combinațiile sinonime nu sunt complet omogene: pentru mine - de dragul meu; cu zori - în zori Gradul de utilizare a acestora este, de asemenea, diferit Diferențele sinonime în utilizarea prepozițiilor pot depinde de legătura strânsă a anumitor prepoziții cu diferite stiluri de carte și vorbire colocvială De exemplu, prepoziția conform, spre deosebire de după, este folosită cu sensul timpului numai în expresii de afaceri de carte, stil clerical și științific: la finalizare, la sosire, la considerație, la cunoștință etc Pro, spre deosebire de o, este folosit mai ales în vorbirea colocvială și exprimă o nuanță a unei relații care este îndreptată nu spre esența obiectului (această nuanță este caracteristică prepoziției o), ci la suprafața ei, o relație, parcă doar captând în exterior obiectul, rotindu-se în jurul lui Miercuri: vorbiți despre noi lucrări în fizică și vorbiți despre noi lucrări în fizică Prin, prin, spre deosebire de pentru, într-un sens cauzal este folosit numai în vorbirea orală și are o conotație secundară de legătură mediatoare sau mijloace externe De exemplu, în "Vai de înțelepciunea" a lui Griboedov: "Ce minuni, prin ce vrăjitorie, toți repetă în glas absurdul despre mine?" mier Pușkin: "Într-un fel sau altul, prin sabie și foc, sau din rom și furiș, sau prin mijloace mai morale, dar sălbăticia trebuie să dispară" mier colocvial, folosirea prin în sensul de "din cauza cuiva, ceva" mier în "Ivanov" al lui Cehov: "Nu beau, dar printr-un astfel de caz voi bea"; în "Tată": "Nu am vrut să beau, dar voi bea prin ciuperci" Între timp, prepoziția pentru denotă baza internă, motivul unei stări, acțiuni (adică: ca răspuns la ceva, în schimb, ca recompensă pentru ceva), de exemplu: "Numai proștii se înfurie pentru adevăr" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "Adevărații talente nu sunt supărați pentru critici" (Krylov) Nuanțele relațiilor cauzale exprimate prin diferite prepoziții sunt deosebit de diverse În primul rând, este izbitor că în rusă pentru a exprima o cauză, prepozițiile sunt folosite în cea mai mare parte, adică în același timp mișcare de undeva, dintr-un punct, dintr-un punct sau dintr-o anumită sursă, loc, extracție de undeva ( cf semnificațiile cuvintelor și expresiilor: ieșire, ieșire extrage, urmează, ieșire etc ) Prepoziţia cu (din gen) denotă cel mai adesea un motiv intern, mental sau fizic, în timp ce folosirea ei se limitează la o gamă restrânsă de expresii colocviale: din dor, din bucurie, din durere, din foame, din ruşine etc Prepoziţia de la (cu genul p ) denotă atât motivaţia externă, cât şi cea internă a unei calităţi sau acţiuni - justificarea a ceva ca o consecinţă, prin referire la un fenomen sau acţiune care a servit drept cauză, de exemplu: slăbit din insomnie; De rușine, nu știam unde să merg Prepoziția de la (din gen) denotă fundamentele psihologice interne ale unei acțiuni sau proprietăți ca punct de plecare și este folosită mai ales în limbajul livresc De exemplu: din principiu; din motive egoiste; din respect pentru meritele cuiva; din dragoste pentru artă; din dorința de a ajuta; din motive diplomatice; din invidie Semnificațiile prepoziției compuse sunt mult mai ambigue din cauza El exprimă culege atât cauza internă, cât și Prepoziția, acoperire pentru acțiune, dar subliniază latura rațională, logică a motivului: s-au despărțit din pricina fleacuri; nu se aude nimic din cauza zgomotului (cf nu se aude nimic din zgomot); totul s-a întâmplat din cauza ta Acest pretext este folosit pe scară largă în vorbirea din carte și în vorbirea obișnuită (cf A Blok în The Twelve: "Mâinile lui Ali nu sunt acoperite de sânge din cauza dragostei Katya") Prepoziţia by denotă un motiv motivat logic pentru o acţiune, fie inerent subiectului ei, fie apropiindu-se forţat din lateral: prin neglijenţă, prin umanitate, prin necugetare etc Este clar că, odată cu o analiză mai profundă a construcțiilor prepoziționale, se vor dezvălui și alte nuanțe semantice și stilistice, conexiuni și relații în gama anumitor sensuri exprimate prin prepoziții § Despre semnificaţiile prepoziţiei on în rusă modernă În niciun alt tip de cuvinte, cu excepția conjuncțiilor poate coordonatoare, atât de multe sensuri și nuanțe diferite sunt combinate ca în prepozițiile primare O analiză a semnificațiilor oricărei prepoziții nu poate clarifica natura generală a conexiunilor și relațiilor semantice din categoria prepozițiilor Cu toate acestea, este util să reproducem cercul de semnificații al unei prepoziții deosebit de polisemantice, de exemplu, pe Deci puteți evidenția cel puțin unele dintre particularitățile structurii generale a prepoziției On (fără accent, cu excepția cazului în care accentul este transferat de la un substantiv la o prepoziție, de exemplu: nb mâini, noaptea) este combinat cu cazuri prepoziționale și acuzative Sistemul semantic al prepoziţiei este desenat sub această formă I Cu un caz prepoziţional Folosit pentru a desemna suprafața, zona unui obiect, care este locul de manifestare a unei acțiuni De exemplu: pe stradă este mult trafic; plimbare pe bulevard; "M-am așezat în tăcere pe marginea mesei" (Pușkin); trăiesc în nordul îndepărtat (cf : în Ucraina, Corsica, Alaska etc ); stai pe scaun; sunt feluri de mâncare pe masă; scrie pe hârtie groasă Este folosit cu numele regiunilor muntoase pentru a indica scena acțiunii: în Caucaz, în Urali (dar comparați cu regiunile muntoase din Europa de Vest: în Elveția, în Tirol; și cu numele statelor: în Spania, Norvegia etc ) ІFolosit atunci când desemnați un obiect sau o persoană ca suprafață, zonă, care este locația, descoperirea a ceva De exemplu: pictura pe porțelan; zgârieturi pe nas; perdele la ferestre; poartă o pălărie și o haină nouă; pantofi pe picioare I este folosit la figurat atunci când se referă la un obiect care este gândit ca fundal pentru manifestarea și concentrarea unei stări mentale: există un fel de greutate asupra sufletului; tristețe în inimă Se foloseste (alaturi de prepozitia c) la desemnarea unui obiect, spatiu in cadrul caruia se produce manifestarea unei actiuni sau proprietati, se inchide De exemplu: Primul muncitor din sat; O campanie electorală este în desfășurare la întreprinderi și instituții // Spre deosebire de prepoziția в, desemnând doar zona, sfera în care se întâmplă ceva, denotă atât sfera, locul acțiunii, cât și participarea la acțiune, participarea pasivă sau activă la o activitate: stai la o prelegere; a fi la un concert (dar: a fi la teatru); lucru într-o fabrică (dar: lucru într-un atelier); studiază la cursuri, la facultatea de medicină, la facultatea muncitorilor (dar: studiază la institut, la universitate) * * Sunt curioase remarcile lui N I Grech: "Se întâmplă uneori să se poată folosi una sau alta dintre prepoziţiile în şi pe, când acţiunea este îndreptată nu tocmai spre suprafaţă şi nu tocmai spre interiorul obiectului " : pe mare si in mare; în bucătărie și în bucătărie Potrivit lui Grech, aici au fost observate în limba literară rusă din prima jumătate a secolului al XIX-lea astfel de reguli: "Când se adresează unei acțiuni asupra unui obiect care are un plan mare, deschis, care pare a fi singura sa suprafață, prepoziția este folosită în principal pe, de exemplu: în piață, în piață, în bazar, pe partea înaltă, pe Nisipuri " Mai departe Se folosește atunci când desemnează o perioadă de timp în care se întâmplă ceva: în memoria mea, Moscova s-a schimbat complet; în aceste zile; săptămâna viitoare //Folosit cu cuvinte care denotă atât timpul, cât și sfera de manifestare a unei acțiuni sau proprietăți: la programarea unui medic; La locul de muncă Folosit pentru a desemna o acțiune, o împrejurare, într-unul din momentele în care se întâmplă ceva: "Se sting scântei din mers" (Y Polonsky); pe fuga; la toate galopurile Expresiile de acest fel sunt ușor de adverbializat Se folosește când se face referire la obiecte în prezența cărora se întâmplă ceva, se face: asupra oamenilor; pe lume și moartea este roșie (proverb); în fața ochilor mei // În mod figurat denotă condițiile din care decurge ceva: În absența peștilor și a cancerului, peștele-, "Așa ar trebui să respectăm în lipsa oamenilor" (Griboedov) Folosit pentru a desemna o persoană, un obiect care se află în centrul a ceva, obiectul manifestării unei acțiuni, stări, calitate: A avut o mare responsabilitate; Toată dragostea ei era concentrată asupra copilului; Boala i-a afectat mersul; Toată casa este în mâinile mele; Pe ea (cf în spatele ei) este o datorie Se foloseste atunci cand se refera la obiecte care sustin ceva, care sunt un suport, baza a ceva: un carucior pe arcuri; saltea cu arcuri; pe balamale; bărbat în cârje //Folosit atunci când se referă la obiecte care sunt partea interioară, dedesubt a ceva: o haină pe vată; pantofi cu talpa dubla; haină cu blană de veveriță; alergători pe subtăieri de fier Se folosește la desemnarea unui instrument de acțiune, iar acest instrument este în același timp fie o suprafață, fie o modalitate de manifestare a unei acțiuni: a cânta la pian, la flaut, la instrument de suflat // Se folosește la figurat când se desemnează un obiect care este un material, un mijloc de ceva sau formând în același timp atât o sferă, cât și o metodă de manifestare a unei acțiuni, obiect, proprietate: vorbiți în franceză; manuscris în germană; gătiți, prăjiți în unt, untură, margarină; instalația funcționează cu ulei uzat //Se folosește când se referă la ceva care face parte dintr-o substanță sau cu ajutorul căruia se face un obiect: unguent pe vaselină; dulceata pe melasa, pe zahar Indică apropierea strânsă de un obiect, în principal de instrumentul de acțiune, fiind în apropierea acestuia: doi la vâsle; unul pe volan Folosit pentru a desemna a fi într-o stare, poziție, într-o anumită activitate: a fi în serviciu; fi în tratament; sta de pază, de pază; fi dependent; aceasta este responsabilitatea mea; "Pentru ca un pește de aur să mă servească și să fie pe pachetele mele" (Pușkin) Folosit atunci când se referă la un obiect care stă la baza unei acțiuni: Mulțumesc pentru cuvântul tău amabil (adică, pentru cuvântul tău bun) // Se folosește atunci când se desemnează un obiect care este atât cauza unei acțiuni, cât și sfera manifestării sale: Am pierdut mult în acest caz Fiind după cazul nominativ al unui cuvânt înaintea aceluiași cuvânt în cazul prepozițional, formează astfel de combinații frazeologice în limbajul colocvial care indică abundența cuiva, ceva, umplerea întregului spațiu cu ceva (în principal ceva negativ) : o râpă pe o râpă; prost pe prost; bump pe bump; gaură pe gaură; plata la plata II Cu acuzativ Grech subliniază că în denumirile străzilor din Sankt Petersburg se foloseau în principal prepoziția v: în Millionnaya, în Morskaya etc , deși spuneau: pe Nevsky Prospekt, pe Liteinaya, pe Mohovaya, pe Furshtatskaya, pe Dvoryanskaya La Moscova, dimpotrivă, prepoziția na era folosită în principal: pe Tverskaya, pe Lubyanka etc Dar cu numele aleilor s-a pus doar prepoziția: în strada Glukhoy, în Kirpichny etc "Prepoziţia în înseamnă mişcarea propriu-zisă, precisă, a unui obiect în interiorul altuia sau fiinţa în el; pe - o acțiune aproximativă, nu a propriei, de exemplu: un bucătar în bucătărie; câine în bucătărie cal în grajd; o capră într-un grajd etc " Folosit la desemnarea unui obiect sau a unei persoane ca loc spre care se îndreaptă o acţiune: ieşi afară; întinde-te pe canapea; "Am ordonat să merg la un obiect necunoscut, care a început imediat să se miște spre noi" (Pușkin); merge la război cu cineva; uita-te la interlocutor; mutați-vă spre est; urcă pe acoperiș; aşezaţi-vă; scufundați-vă la fund; cădea pe gât // Se folosește la figurat pentru a se referi la o persoană, un obiect, un fenomen, către care se îndreaptă o acțiune sau un obiect: a arunca o privire asupra evenimentelor; preia o misiune; imi vine in minte un gand; atrage privirea; a se supăra pe cineva; calomnia asupra cuiva; răspunde la apel; răspuns la o întrebare; reacție la iritare; speranță de noroc; abonament de împrumut // Denotă direcția acțiunii în direcția unui instrument, mijloc, metodă a unui fel de lucru; stai pe vâsle; transforma cuptorul în ulei Denotă direcția către un moment dat: lucrează pentru mâine; întâlnirea este programată pentru data de martie; a decis să ne vedem a doua zi; amânat pentru anul viitor // Cu cuvintele care denotă timpul, în conjuncție cu adjectivele next, another, și tot fără ele, cu cuvintele dimineață și mâine - indică perioada imediat următoare a ceva: a doua zi a plecat; dimineata era deja bine; încă un an; s-a răzgândit mâine După cuvântul noapte se folosește atunci când se indică ziua imediat următoare acestei nopți: în noaptea de mai Se folosește atunci când se desemnează o perioadă până la momentul declanșării căreia se face ceva, se află ceva: aprovizionare pentru iarnă; nu bea ceai noaptea; starea casei de marcat la ianuarie Se folosește atunci când se desemnează o perioadă de timp care definește limitele unei acțiuni, se precizează: a împrumuta o carte pentru câteva zile; concediu de o lună; lucrează încă un an Se folosește atunci când se desemnează o măsură, o cantitate care definește limitele a ceva: nu poți hoinări cu acești bani; cumpărați pentru două ruble; aici sunt cârnați pentru două ruble; mișcă o sută de pași; ridicați zgomotul în toată casa; destul de data asta; de data asta te iert; devenit celebru în întreaga lume //Se folosește la desemnarea relațiilor cantitative care determină conținutul intern, scopul unui obiect: o cameră pentru două persoane; cina pentru zece persoane Folosit la desemnarea unui obiect care este măsură, metodă și scop de zdrobire, împărțire: spargere în secțiuni, paragrafe; împărțiți în părți Cu verbele care înseamnă exces, limitare, nerealizarea unei norme, precum și cu gradul comparativ al adjectivelor și adverbelor, se folosește pentru a indica o diferență cantitativă, gradul de superioritate sau dezavantaj: a rămâne în urmă cu o sută de trepte; întârzie două ore; douăzeci de ruble mai puțin; mai vechi de cinci ani; cu o luna mai devreme Se foloseşte la precizarea scopului, a scopului unei acţiuni: a prelua educaţia; da comisiei; dau drept amintire; solicita o pensie (adică o cerere de pensie); lua cauțiune: asumă responsabilitatea; trimite un proiect spre discuție; juca pentru o mărire de salariu //Se folosește la precizarea scopului, a scopului unui obiect: bani pentru construcție și reparație; extras de salarii; materie pe haină; tes pe acoperiș; doar în cazul în care // Cu cuvinte care exprimă o evaluare emoțională a unei acțiuni, eveniment, se folosește pentru a desemna consecințele și, în același timp, parcă, scopul intern al acestei acțiuni, eveniment: "Vulpea a alergat aproape de acea nenorocire" ( Krylov); la frica de dușmani; fi născut pe un munte; din fericire pentru el nu era nimeni în apropiere; "Și în curând, spre bucuria vecinilor-dușmani, voi fi acoperit cu pământ mormânt?" (Pușkin) //Folosit atunci când se indică un motiv pentru ceva (în vorbirea colocvială sau cu un strop de arhaism): un dar pentru naștere; "La moartea unui poet" (titlul poeziei lui Pușkin) //Se folosește pentru a indica motivul, baza unei acțiuni: a dona sărăciei (din milă pentru sărăcia cuiva) Folosit pentru a indica subiectul în interesul căruia se face ceva: se lucrează pentru întreaga familie; nu vei fi pe placul tuturor Se folosește când se referă la circumstanțe însoțitoare, condiții pentru ceva: pe stomacul gol; cu mintea proaspătă Se folosește pentru a indica modul de acțiune, în principal în expresii de tip adverbial, idiomatic: a crede într-un cuvânt; vorbește din memorie; a zdrobi; trăiește în stil grandios Este folosit la desemnarea sferei și zonei unor fenomene, în raport cu care se manifestă un semn, o acțiune: este mult pentru orice; lacom de linguşiri; norocos pentru descoperiri; om bun la toate; Nu sunt potrivit pentru astfel de lucruri; "Alunița este o fiară mare pentru fapte mărunte" (Krylov); "Și a trăit cu așa bani încât Dumnezeu să-l ferească" (Pisemsky) Se folosește la desemnarea unui obiect, acțiune, în raport cu care se manifestă o oarecare proprietate, acțiune, calitate: șchiopătând pe ambele picioare; surd de o ureche; necurat în mână; rocă rezistentă la intemperii (în geologie); încercare de rezistență (tehnică) Cf : suspiciunea de ceva", "respinge de la sine orice suspiciune de participare la această chestiune" (Pisemsky, "O mie de suflete") Folosit pentru a desemna instrumentul de acțiune: "Am îngropat-o cu ultimii bani" (Pismsky); "Oamenii nu sunt bogați: nu era nimic care să angajeze guvernante" (Pismsky) Folosind exemplul studierii funcției prepoziției pe, este ușor de observat că în limba rusă sensul prepozițiilor simple devine din ce în ce mai abstract, mai analitic; că alături de relaţii specifice, reale - spaţiale şi temporale - aceeaşi prepoziţie denotă o multitudine de nuanţe figurative logico-sintactice, relaţii adverbiale şi legături între cuvinte* § Dezvoltarea structurii analitice şi schimbarea funcţiilor prepoziţiilor Creșterea crescută a semnificațiilor abstract-analitice ale prepozițiilor în limba literară rusă a fost susținută și exacerbată de influența limbilor vest-europene, în principal franceza Accelerarea acestui proces cade în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Caracteristici ale utilizării prepozițiilor la sfârșitul secolului al XVIII-lea - prima treime a secolului al XIX-lea parţial păstrat în limba modernă În secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea gama de semnificații și utilizare a prepozițiilor se extinde Tendințele analitice în structura sintactică a limbii ruse se adâncesc Din păcate, gramatica rusă ignoră aproape complet acest proces Între timp, fără a o înțelege și a studia, este imposibil să se evalueze și să se observe dezvoltarea de noi construcții prepoziționale în limba rusă modernă În limba literară rusă din secolele XVII-XVIII are loc un proces lent, dar profund de schimbări sintactice în sistemul relaţiilor de caz Funcțiile multor cazuri sunt complicate și diferențiate prin combinații cu prepoziții Deci, din secolul al XVIII-lea Construcțiile prepoziționale după verbe sunt deosebit de răspândite: evitarea, salvarea, rămânerea în urmă, negarea, renunțarea etc * O descriere generală a funcţiilor prepoziţiei na este dată de N P Nekrasov: "Prepoziţia na, care conţine o aluzie generală numai la latura superioară, exterioară, exprimă şi acele relaţii adverbiale în care înlocuieşte în mod extern alte prepoziţii Prin urmare, acolo unde sensul vorbirii necesită o indicare generală, externă a obiectului ca oarecare împrejurare a acțiunii, se folosește prepoziția pe Cu alte cuvinte, pentru a indica un obiect în general ca loc, timp, scop, instrument, bază de acțiune, se poate folosi prepoziția on în locul tuturor prepozițiilor care denotă mai exact aceste împrejurări De aceea se folosește prepoziția na chiar și acolo unde relația adverbială a obiectului la acțiune ar putea fi exprimată printr-un caz indirect simplu fără prepoziție, ca, de exemplu: cazul instrumental, care are o valoare adverbială predominantă De aceea, pe de altă parte, prepoziţia asupra şi înlocuieşte alte prepoziţii numai atunci când împrejurarea apare conştiinţei ca generală, nefiind nevoie de definire precisă" (cf : îmi merge şi îmi merge) departe de mine" (Jukovski); iar după verbele ajunge, aduce, ajunge etc (genitiv cu prepoziţia to în locul fostului genitiv neprepoziţional): "Fericiţi ajung la patrie" (Karamzin); "Nu mulți pot atinge această măreție" (Karamzin); "O platformă la care se poate ajunge în zece minute" (Zhukovsky), etc Dar cf chiar și în Pușkin: "În sfârșit am ajuns la coliba noastră"; "Aici am ajuns la Uglich" * Este clar că același verb, de exemplu, ajunge, în unele sensuri este folosit mai ales cu prepoziție, în altele - fără prepoziție** La fel, în prepoziţia cu (co) în combinaţie cu cazul instrumental, sensul modului de acţiune (sensul care poate fi definit astfel: "descoperirea a ceva; astfel încât să apară ceva") sau sensul atributului caracterizator la substantiv ("a poseda ceva -ceva; a avea, a descoperi ceva") se dezvoltă în mod deosebit sub influența limbilor vest-europene (cf prepoziția germană mit, franceză аѵес) A S Shishkov a asociat răspândirea acestui sens al prepoziției cu influența limbii franceze asupra limbii ruse în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (cf folosirea sintagmelor: studiază cu sârguință; roagă-te cu devotament; îmbrăcă-te cu gust etc în locul adverbelor calitative: cu sârguință, cu evlavie etc )*** În "Discurs despre stilul vechi și nou", A S Shishkov a scris: "A te îmbrăca cu gust nu este nici propria noastră expresie, pentru că nu spunem, sau cel puțin nu ar trebui să spunem: plângi cu tristețe, dragoste cu tandrețe, trăiește cu avariție ; dar între timp, după cum proprietatea limbajului nostru în toate celelalte cazuri ne spune să spunem: plânge cu amar, iubește cu duioșie, trăiește cumpătat, în aceasta este imposibil să spunem: să te îmbraci delicios Mai târziu, F I Buslaev a recunoscut și această expresie ca fiind "împrumutată din limbi străine", cu toate acestea, el a subliniat utilizarea frecventă a acesteia în limba lui Lomonosov și în limba revistelor din epoca pre-Karamzin De exemplu, la Lomonosov: "Oamenii din Kiev s-au străduit, ca niște slujitori, să-i trateze cu mare bunătate și evaziune"; în jurnalele din : "Critica aduce beneficii scriitorilor, dar critica este cu gust" ("Și asta și asta"); "Îmbracă-te cu foarte bun gust" ("Tot felul de lucruri") F I Buslaev a notat, de asemenea, o altă "cifră de afaceri străină" cu prepoziția c (pentru a indica faptul că un obiect și o persoană suferă unele schimbări în poziția, starea lor sau suferă un fel de transformare calitativă) De exemplu, în Jukovski: "Cu cadavrul meu, se înrăutățește în fiecare minut" Construcțiile non-prepoziționale sunt înlocuite cu cele prepoziționale și în domeniul relațiilor cauzale În secolul al XVIII-lea creativul neprepozițional era încă în uz pe scară largă, în care sensul cauzei nu era încă puternic separat de sensul instrumentului De la începutul secolului al XIX-lea cauzele instrumentale lasă loc decisiv construcţiilor prepoziţionale mier Krylov: "Nu este adevărat că copacul nostru este atât de magnific și creț, întins și maiestuos?" ("Frunze și rădăcini"); "Oare nava noastră nu domnește pe mări împreună cu noi?" ("Pistoale și pânze"); "Magarul meu a intrat cu prostie în proverb Și pe un măgar au deja apă "("Magarul "); din A K Tolstoi: "Nu ești glorios pentru curajul lor?" ("Busuioc * În monumentele antice rusești până în secolul al XVII-lea este ușor de găsit multe construcții neprepoziționale cu verbe care în limba modernă nu mai pot fi folosite fără prepoziții, de exemplu: lag behind - cu genul pad (fără pretext de la), a ascunde - de gen (fără o scuză de la), a plânge - din gen (fără prepoziție pe), a pleca - din gen (fără prepoziție de la), atingere - de la date (în loc de gen cu prepoziţia înainte) etc ** O construcție fără prepoziție de la cu verbe a fi îndepărtat (a fi scos din luptă), a alerga ("aleargă-mă") etc se găsesc ocazional chiar și în limba literară rusă a mijlocului secolul al XIX-lea ? *** În slavona bisericească, folosirea prepoziției cu în acest sens, susținută de influența greacii și a latinei, era aparent limitată (comparați cu frica și credința, continuați) Shibanov"); Herzen: "Se pare că băiatul a scăpat de moarte și boală prin slăbiciunea sa extremă" ("Cine este de vină?") În limba modernă, aceste construcții corespund construcțiilor cu prepoziția mulțumesc și cazul dativului Schimbările generale în sistemul de utilizare a prepozițiilor sunt însoțite de o complicare a semnificațiilor prepozițiilor individuale Deci, în pretextul sensului scopului, motivația internă, orientarea intereselor către cineva, ceva în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea sunt completate de o serie de sensuri noi (cf franceza roig si germana zu) Aceste semnificații sunt oarecum apropiate de semnificațiile cazului dativ fără prepoziție Deci, pentru începe să exprime că aceasta sau acea calitate, stare, acțiune este valabilă în raport cu o persoană sau un obiect dat De exemplu, în "Scrisori de la un călător rus" a lui Karamzin: "Imaginați-vă poziția mea! Noaptea pe stradă, într-un oraș necunoscut mie"; Jukovski: "Dar pentru un trăgător puternic, nevoia este ușor de suportat"; "Fermitatea ta este uimitoare pentru mine" (Pușkin, "Regina de pică") De aici, în prepoziţia pentru, creşte un nou sens - sensul criteriului Prepoziţia pentru începe să fie folosită pentru a exprima condiţiile care limitează manifestarea unei calităţi, afirmă, de exemplu: Pentru vârsta lui, el este foarte dezvoltat; "Pentru turci, pentru moldoveni, pentru vlahi, desigur, sunt un tâlhar, dar pentru ruși sunt un oaspete" (Pușkin, "Kirdzhali"); "Ce esti tu pentru mine? - Zbura "(Pismsky," Ipohondriac ") * Semnificațiile prepozițiilor, extinzându-se, devin din ce în ce mai abstracte, devenind din ce în ce mai asemănătoare cu semnificațiile prefixelor de caz Așa este folosirea prepoziției o cu cazul prepozițional după verbele de simțire, vorbire, reflecție** A A Potebnya scria despre relațiile gramaticale de acest fel: "Acum, post verba sentiendi, cognoscendi, declarandi, punem în acuzativ neprepozițional doar obiectul cel mai apropiat, imediat al percepției, cunoașterii, vorbirii, într-un fel sau altul distingând de un astfel de obiect altul, mai departe, mai independent, la cunoașterea sau exprimarea căreia ajungem printr-o serie de inferențe care sunt tangibile pentru conștiința noastră De exemplu, pe de o parte, spunem: a auzi vestea, a recunoaște un prieten, a spune un cuvânt, "a vedea lumina și rotația ei" (Gogol); pe de altă parte: a auzi despre știri, a afla despre un prieten, a spune despre ce și despre ce; să vadă că lumina este răsucită "Cu cât ne îndreptăm mai departe în antichitate, cu atât mai des întâlnim absența obiectelor prepoziționale în limbă, din care concluzia probabilă este că a existat o perioadă în care ambele tipuri de obiecte, deloc diferite în conștiință, erau exprimate în mod egal prin un simplu acuzativ Aceasta amintește de starea oamenilor pentru care nu există perspectivă în reprezentarea grafică a obiectelor vizibile " Interesant, în limba secolului al XIX-lea sunt adesea cazuri de utilizare paralelă a cazului acuzativ și a cazului prepozițional cu aceleași verbe, dar cu o diferență foarte notabilă în nuanțe semantice De exemplu, în Lev Tolstoi: "Zdrjinski a povestit fapta lui Raevski, care și-a adus cei doi fii la baraj sub un foc teribil și a pornit la atac lângă ei" ("Război și pace"); Cernîșevski în romanul "Ce este de făcut?": "Voi începe să vă spun bucuria mea" -, în Herzen: "Guvernatorul a spus că * Înainte de începutul secolului al XIX-lea for a fost folosit în multe cazuri ca sinonim pentru prepoziţia de dragul de; la altele - ca sinonim pentru prepoziţia conform (cf : pentru faptul că, pentru că) ** Este caracteristic că prepoziţia despre cu cazul local în limba rusă veche a desemnat motivul, corespunzător prepoziţiei noastre complexe datorate Vezi exemple din Lista sinodale a Cronicii I din Novgorod în lucrarea lui E S Istrina "Fenomenele sintactice ale Listei sinodale a Cronicii I din Novgorod" (p ) a uitat permisiunea dată mie" ("Trecut și gânduri"); pentru o limbă modernă în acest context, ar fi normal să se combine cu prepoziţia despre sau despre mier I I Dmitriev: "Mi-am luat libertatea de a-i aminti de tinerețea lui ("Uită-te la viața mea"); în limbajul modern, a reaminti ceva are un sens: prin asemănarea sa, a evoca o idee, o amintire a ceva Distincția dintre construcțiile prepoziționale și non-prepoziționale creează o perspectivă sintactică mai clară În construcțiile prepoziționale în sine, diferențele dintre sinonimele sintactice ies mai clar Formele slabe se sting treptat (de exemplu, combinațiile cu prepoziția pro după verbele de vorbire, sentimente, expresii) În limba literară modernă, diferența dintre o cu cazul prepozițional și pro cu cazul acuzativ cu verbele de vorbire, simțire și expresie este mai mult stilistică (mai colocvială, vernaculară) decât lexico-semantică* A M Peshkovsky a scris în "Sintaxa" sa: "Despre cu un acuzativ are același sens ca despre cu un prepozițional (vorbiți despre război, gândiți-vă la recoltă) și, deși simțim o oarecare diferență internă între aceste sinonime, dar o găsim greu de definit Chiar și mai devreme, K S Aksakov a recunoscut: "Nuanța distanței și scopul în general slăbesc și, în general, înseamnă doar o aspirație morală undeva și, uneori, chiar și această semnificație este puțin simțită Se gândește totul la prietenul său; vorbeau despre tine " Din a doua jumătate a secolului al XIX-lea după verbele de gândire (dar nu de vorbire) apare o nouă serie sinonimă de construcții cu prepoziție peste și caz instrumental (cf : gândește, reflectă la ceva etc : cf lucrează la ceva) mier Leskov în eseurile "Râsete și durere": "Ea se gândește întotdeauna la ceva, și nu la nimic" Prepoziţia po se amestecă şi cu prepoziţia o după verbele de sentiment trist, ale căror semnificaţii în aceste combinaţii sunt extrem de abstracte Pe lângă sensul după în combinație cu cazul prepozițional (la sosire, la plecare, la moarte, la părăsirea termenului etc ), po are un sens extrem de "formal" cu câteva verbe care exprimă suferința psihică, cu prepoziționalul cazul substantivelor singulare: dor, tânjește, usca, suferi, fii trist, te doare sufletul etc Cu aceleași verbe, se folosește mai des cu cazul dativ (sufer for rude; dor de fratele tău etc ) Această dualitate de utilizare este un semn că sensul propriu al prepoziției po se pierde în aceste combinații Aceleași verbe sunt în mod normal combinate cu prepoziția o Aparent, în utilizarea prepoziției po cu cazul prepozițional după verbele de a simți, ar trebui să vedem o regândire cauzală a sensului temporal (a tânji după - "după", "pentru motiv") Dar de vreme ce în construcții de genul: a tânji după cineva - ceva, a întrista după cineva - ceva etc - sensul temporal a fost șters, dispare și diferența internă, logică, dintre prepoziția po în această utilizare și prepoziția despre în aceleași combinații ca să tânjești după cineva - ceva, să te întristezi pentru cineva - ceva Construcțiile cu prepoziția po se simt mai colocviale decât construcțiile corespunzătoare cu prepoziția o Construcţiile cu prepoziţia conform şi cazul prepoziţional după verbele de sentiment jalnic sunt o relicvă a trecutului în limba modernă Sunt neproductivi Acestea sunt idiomuri sintactice A M Peshkovsky a fost nevoit să admită: "În combinații, dor, tânjește, se usucă, suferă, doare sufletul pentru care pretextul * Vostokov a mai notat: "Pro este folosit numai în vorbirea obișnuită în locul prepoziției despre" La fel a afirmat Grech strâns asociată cu prea puține verbe pentru a-și dezvălui propriul sens Fără îndoială că prepoziția za cu cazul acuzativ cu verbele cunoaște, recunoaște, numără etc servește doar ca expresie gramaticală a cazului dependent Sensul său real: în calitate, în loc de - aici este foarte slăbit, șters Aceste combinații diferă de combinațiile acelorași verbe cu un verb instrumental simplu (cf : socotiți ca prost și considerați ca prost} numai printr-o nuanță subtilă de calificare incompletă, insuficient de sigură, un indiciu al posibilității de supraevaluare sau oarecare imaginare evaluare Toate aceste exemple luminează procesul de dezvoltare a formelor analitice de utilizare prepozițională din diferite unghiuri Stratificarea internă în sistemul semantic al prepozițiilor se dezvăluie din ce în ce mai clar În timp ce unele prepoziții simple: pentru, înainte, înainte, la, sub, cu excepția, prin, prin, între și cu atât mai mult prepoziții adverbiale: aproape, printre, trecut etc , își păstrează aproape complet sensurile lexicale reale, alte prepoziții : despre, pentru, din, în, pe, parțial: peste, din, de, despre, cu, y - în anumite domenii ale utilizării lor, altele într-o măsură mai mică, altele până la transformarea completă în prefixe de caz, le slăbesc lexical semnificații și uneori le pierd aproape complet § Rolul prepoziţiilor în sistemul de control al verbelor Multe prepoziții își pierd sensul specific ca intermediar între verbe și obiectele lor dependente Ele devin simple semne gramaticale ale relațiilor obiectuale Ele păstrează funcția de indicatori și exponenți ai unuia sau altuia caz al unui obiect indirect În multe cazuri, expresia prepozițională a tranzitivității indirecte a verbului pare a fi pur formală, nemotivată lexical (de exemplu: căsătoriți cu cineva; căsătoriți cu cineva etc ) În majoritatea covârșitoare a cazurilor, o astfel de trecere a unei prepoziții la rolul de postpoziție, la rolul unui morfem "obiectiv" cu verb, se observă în prepozițiile cu semnificații abstracte Astfel, de exemplu, este utilizarea următoarelor prepoziții: Folosirea lui cu cazul prepozițional (singular) și cu cazul dativ după verbele dor, tânji, mâhnește, suferi, dor, rănește sufletul, usca, plânge etc Folosirea prepoziției o după verbele de percepție internă a vorbirii, sentimentelor și expresiilor emoționale: a gândi, a ghici, a visa, a ucide, a certa, a vorbi, a spune, a îngriji, a încerca, a îngrijora, a regreta, a plânge, a plânge etc Aceasta este utilizarea lui despre în limba rusă modernă, totul se extinde, acoperind un grup tot mai mare de verbe și substantive apropiate semantic de ele Folosirea cazului acuzativ după verbe care semnifică un sentiment în direcția lui față de cineva - ceva: indignat, supărat, mormăiț, mormăit, enervat, mormăit, plâns, plâns, plâns, supărat, supărat, defăimător, nădăjduind pe cineva, la ceva *, a fi supărat, a se mânia, a se enerva, a fi de acord, a se închina * Comparați: în "Gramatica rusă" a lui Vostokov (§ ) un indiciu că la începutul secolului al XX-lea verbul a spera era încă combinat cu cazul genitiv fără prepoziție: a spera la succes mier Potrivit lui Koshansky: "a spera în ceva înseamnă așteptare cu îndoială, iar a spera în ceva înseamnă speranță cu certitudine" Este curios că îmbinarea speranței cu cazul genitiv se mai găsește în limbajul lui Cernîșevski și L Tolstoi De exemplu, în romanul lui Cernîșevski Ce trebuie făcut?: "M-am convins, însă, curând că a fost un lucru zadarnic să sper la asta"; "Nu a sperat niciodată în reciprocitatea ei" - cf Tolstoi în "Război și pace": "Nu seamănă cu ceea ce spera el" si altele asemenea; cf : strigarea la cineva, cf Vezi și: a semăna cu cineva; invada ce; îndrăznește, hotărăște-te la ceva; cf : gata, capabil de orice mier galicisme ca să conteze pe cineva Folosiți în cu cazul acuzativ într-un grup de combinații destul de limitat și deconectat intern: crede; a crede în cineva, în ceva; juca ceva; a fi născut în cineva, în ceva; cf în cu un caz prepozițional: a fi sigur, a fi sigur de ceva; îndoiesc ce; nevoie de ceva etc Folosirea lui de la cu genitivul într-o serie de sintagme omogene: a se reprezenta; pretinde a fi; construiește din tine; învechit a arăta, a arăta de la sine și de la alții De exemplu: "Pământul s-a prefăcut a fi infern" (Cehov, "Fermentarea minților"); "El s-a prezentat în mod constant ca o persoană care a stat deasupra tuturor acestor fleacuri" (Herzen, "Trecutul și gândurile") Folosiți pentru cu cazul acuzativ după verbele numără, recunoaște, socotesc, pune etc De exemplu: "Dar eu nu te consider un egoist" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "Ar considera că cunoștințele sale cu ea sunt o fericire" (L Tolstoi, "Război și pace") Comparați: "Ce spun de obicei oamenii care nu au convingeri, dar care vor să apară pentru așa ceva" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Și-a alcătuit, după cum spunea, o bibliotecă serioasă și a făcut o regulă să citească toate acele cărți pe care le-a cumpărat" ("Război și pace") și altele de genul acesta Folosirea lui over cu cazul instrumental cu un grup de verbe înrudite semantic pentru a râde, batjocori, înjură, ironiza, tachina, bate joc, batjocorește etc Cf L Tolstoi: "Și contele Rastop-chin a zâmbit disprețuitor în sine" ("Război și pace") Miercuri: triumf, prelua, învinge pe cineva etc În limba literară a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea verbul a râde (cf înjura etc ) a fost combinat nu numai cu cazul dativ neprepozițional și cu prepoziția peste și caz instrumental, ci și cu prepoziția despre și cazul prepozițional mier Pușkin: "Nu râde de durerile mele"; Jukovski: "Distrugătorul râde de gemete" mier Pușkin: "Și râzi de ceva"; "Desigur, toată lumea este liberă să râdă de unele dintre ciudateniile lor" ("Tânăra Doamnă-Țărană") Totuși, deja N I Grech recunoștea doar două construcții cu verbul a râde; o construcție cu cazul dativ, când "numele controlat înseamnă un obiect care nu este personal, material sau abstract", și o construcție mai comună cu prepoziție peste și instrumentală F I Bușlaev în Gramatica sa istorică consideră construcția cu prepoziția peste * ca fiind "mai comună" Dar K S Aksakov, în recenzia sa, i-a reproșat lui Buslaev că nu a aflat diferența internă dintre râsul și râsul de ce și despre ce: "A râde de ce înseamnă: a face un obiect din ceva, scopul râsului; a râde despre ceea ce înseamnă: a face din ceva un prilej de râs, a râde de dragul a ceva În limba modernă, prepozițiile înainte și de la sunt, printre altele, mijloace gramaticale de exprimare și clarificare a sensurilor depoziționale și atinsive ale cazului genitiv De exemplu, înainte: cu privire la mine mier "a atinge totul ușor" (Pușkin), etc ; de la în sens separativ după verbe: a fi eliberat, a se abține, a fi mântuit, a fi rezolvat (de la povară), a se sustrage, a fi curățit etc Deci, în limba rusă a secolelor XIX-XX se răspândesc din ce în ce mai multe construcţii prepoziţional-analitice Unele prepoziţii în sensuri separate sau contexte de utilizare se fac simple prefixe gramaticale cu semnificaţii reale slăbite, estompate sau complet stinse § Modificări în utilizarea prepoziţiilor Formarea unui nou sistem stilistic, însoțită de o schimbare și reevaluare a formelor anterioare de exprimare, formarea unei noi frazeologii, răspândirea conceptelor abstracte și științifice și tehnice, noi forme de creare a vorbirii care caracterizează epoca modernă, se schimbă în structura sintactică nu putea decât să afecteze folosirea prepoziţiilor În limba modernă se conturează modalități noi, mai abstracte de utilizare a prepozițiilor, sunt numeroase cazuri de înlocuire sinonimă a prepozițiilor, transferul unor prepoziții în locul altora, apar noi construcții prepozițional-sintactice Cel mai acut, aceste schimbări gramaticale se fac simțite în stilurile ziar-jurnalistice și științifice-tehnice ale limbii ruse moderne De exemplu: "În centrele mari - tendințe puternice pentru cluburile muncitorilor" (din ziare); "Concurență socialistă pentru recoltare rapidă și de înaltă calitate" (din ziare); "O linie spre crearea unei mari economii publice țărănești"; economist de muncă; întâlnire de hochei Caracteristicile acestor procese - amestecarea prepozițiilor, modificările funcțiilor lor, creșterea cantitativă a construcțiilor prepoziționale - ar trebui să facă obiectul unui studiu independent special Multe neologisme din această sferă gramaticală nu au intrat încă în sistemul limbajului literar general Deci, în limba modernă, procesul de redistribuire a funcțiilor prepozițiilor se desfășoară cu o claritate și o forță extraordinare Se răspândesc astfel de combinații prepoziționale care anterior erau caracteristice în principal dialectelor profesionale-tehnice și stilurilor științifice ale limbii livrești În afacerile oficiale, ziare și stiluri jurnalistice și științifice și tehnice, rolul construcțiilor prepoziționale devine deosebit de semnificativ Cercul de semnificații al prepozițiilor, sfera relațiilor exprimate de acestea, se extinde și se adâncește Formele analitice de vorbire devin calitativ mai complexe, mai semnificative și mai diverse Schimbarea sistemului semantic al prepozițiilor este un semn al dezvoltării de noi elemente analitice în structura limbii ruse NOTE LA CAPITOLUL "Prepoziții" Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse SPb , , p Compară: Boyer R , Speranski N Manuel pour l'etude de la langue russe p , , R Aksakov K S Despre verbe rusești, - Poly col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse -Poly col op M , , vol , partea a -a: Lucrări filologice, p Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p miercuri o notă despre postpoziții: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , p , nota Vezi: Ivanov AM, Yakubinsky L P Eseuri despre limbaj L -M , , Cu - Vezi: V A Dobromyslov, Despre chestiunea limbajului unui muncitor adolescent M , , p Aksakov K S Rezumatul ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Compară: Boyer R , Sp ranski N Manuel pour l'etude de la langue russe, p mier alte exemple din scrierile lui L Tolstoi: Vinogradov VV Despre limba lui Tolstoi -În cartea: Patrimoniul literar M, - L , , v - Meromsky A Limba lui Selkor M , , p Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p [ ] Mier observații asupra locuțiunilor prepozitionnelles: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase, p - Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Ibid , p Comparați: Endzelin I Prepoziții letone Iuriev, Nekrasov N P Despre semnificația formelor verbului rusesc SPb , , p Vezi: Kurytovicz J Derivation lexicale et derivation syntaxique Contribuție la theorie des parties de discours - Bulletin de la societe de linguistique de Paris, , or f , p - Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr - , p [ ] Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , p - ; Ovsyaniko-Kulikovsky D N Sintaxa limbii ruse, p - ; Peterson M N Eseu despre sintaxa limbii ruse moderne M , ; al lui: Sintaxa limbii ruse M , , p - ; Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ - ]; Peterson M N Prelegeri despre limba literară rusă modernă M , , p - Vezi: Aksakov K S Sinopsis ale ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p - Vezi: Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, cap : Despre verbe complexe cu prepoziții Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p - [ - ] Vezi ibid , p [ ] Nota [notă la § ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă Harkov, , nr , p [ ] Vezi: Peshkovsky A M Principii și metode de analiză și evaluare stilistică a prozei artistice, în cartea: Ars poetica M , , nr , p mier Articolul lui V V Vinogradov despre prepoziția la: Dicționar explicativ al limbii ruse / Ed D N Ushakova M , , v , p - Grech N I Gramatică rusă practică SPb , , p Nekrasov N P Despre sensul formelor verbului rusesc, p Pentru dezvoltarea formelor analitice în limbi, vezi: Jespersen O Progress in language with special reference to English L , Vezi: Buddha E F Fundamentele sintaxei limbii ruse - Buletinul Filologic Rus, , nr , , p mier articol: Efremov A F Caracteristici ale controlului sintactic în limbajul lui N G Chernyshevsky într-o perspectivă istorică - Uh aplicația Statul Saratov ped in-ta, , nr , p Vezi: Ilyinskaya I S Managementul ca problemă de vocabular și gramatică - Uh aplicația Munții Moscovei ped in-ta, , v , p Shishkov A S Discurs despre stilul vechi și nou SPb , , p - Buslaev F I Experiența gramaticii istorice a limbii ruse M , , partea , p [ ] Ibid Potebnya A A Din note despre gramatica rusă, vol - , p - [ ] Vostokov A X Gramatica rusă, p - Vezi: Grech N I A guide to teaching in educational grammar SPb , , p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Aksakov K S Rezumat al ultimelor două secțiuni ale primei părți a Gramaticii Ruse, p Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ ] Cp : Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase, p - Vezi: Koshansky H Despre sintaxa rusă - Actele Societății Iubitorilor de Literatură Rusă, , partea , p A se vedea: F I Buslaev, Experiența gramaticii istorice a limbii ruse, partea a -a, p [ ] Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" F I Buslaev, p III SINDICALE § Sindicatele, funcţiile lor şi diferitele lor tipuri Conjuncțiile sunt legate de prepoziții Conjuncțiile sunt particule de vorbire care denotă relații și conexiuni logico-gramaticale nu numai între cuvinte și fraze omogene ca parte a unei sintagme sau propoziții, ci și între grupuri de cuvinte, între sintagme, propoziții, fraze în structura unor unități sintactice complexe Spre deosebire de prepozițiile care exprimă relații de condiționalitate sintactică și dependență de forme de caz, relațiile unui nume "definitor" cu un cuvânt "definit", conjuncțiile exprimă diverse relații sintactice de unități de vorbire omogene din punct de vedere funcțional sau comparate și conectate sintactic În cadrul celor mai simple unități sintactice (sintagme, propoziții), toți membrii unei fraze sau propoziții legați prin conjuncții sunt combinați prin gândire ca elemente de vorbire omogene din punct de vedere gramatical sau comparabile din punct de vedere lexical și logic Majoritatea covârșitoare a conjuncțiilor care stabilesc o legătură între cuvinte sau combinații de cuvinte le împing în structura unui întreg mai mare ca o unitate coerentă "Așa cum jugul balanței însumează simultan forțele aplicate de-a lungul marginilor sale și le transferă la punctul de sprijin, tot așa uniunea unește simultan doi membri și îi trimite la aceeași treime", a scris A M Peshkovsky Conjuncțiile nu intră în "prefixele" cuvântului, precum prepozițiile Nu au nicio legătură cu "flexiunile prepoziționale" ale numelui, care sunt abordate prin prepoziții slabe și în care se transformă atunci când își pierd sensurile reale Conjuncțiile din cadrul unei propoziții sau sintagme nu sunt în niciun fel legate sau corelate cu formele gramaticale ale acelor cuvinte pe care le pun în structura sintagmelor și propozițiilor (cf diferența gramaticală accentuată dintre combinații precum Polkan cu Barbos și Polkan și Barbos) Însuși cercul de relații exprimat prin uniuni în cadrul sintagmelor și propozițiilor depășește cu mult relațiile indicate de prepoziții și, în orice caz, le atinge doar parțial și în combinarea lor, dar nu perspective din însuși conținutul frazei, adică nu perspective în spațiu, în timp și în alte privințe, așa cum fac prepozițiile" Există o diferență între funcțiile uniunilor care leagă "propoziții" și uniunile care servesc ca legături pentru cuvinte individuale și grupuri omogene de cuvinte Cercul de relații notat și exprimat prin uniuni la legarea "propozițiilor" este mult mai larg și mai divers decât cercul de relații exprimat prin uniuni în combinații de tip intrafrazal (conjunctiv, de unire, de divizare, enumerativ, adversativ etc ) În sensurile conjuncțiilor care servesc cuplării sintagmelor și propozițiilor, se poate observa chiar și un paralelism logico-gramatical parțial cu semnificațiile prepozițiilor Unele dintre relațiile notate prin prepoziții în interior V V Vinogradov propozițiile sunt exprimate prin uniuni într-o combinație de propoziții Astfel, de exemplu, sunt relații temporale, cauzale, țintă, comparative, cantitative și alte relații similare Dar nici acest tip de conjuncții, spre deosebire de prepoziții, nu afectează direct forma cuvintelor individuale, exprimând relațiile semantice și corelațiile grupurilor de cuvinte în cadrul unităților sintactice complexe Iar acest tip de conjuncţii nu pot fi comparate fără rezerve cu "prefixele" sintagmelor sau propoziţiilor , întrucât relaţiile pe care le exprimă sunt în mare parte bilaterale (Comparați conjuncțiile "duble": dacă - atunci, de când - atunci, o dată - atunci etc ; când - așa, numai - ca, doar - ca și alte similare; comparați un sistem similar de relații și relații sintactice în lanțuri verbale conform la schema: nu am avut timp sa fac ceva , cum ; a meritat sa fac ceva , cum si altele de genul asta) Este de la sine înțeles că se întâmplă gradul de apropiere a legăturilor și natura dependenței unei propuneri de alta! foarte eterogene în ambreiajele aliate de diferite tipuri Analogia tradițională dintre așa-numitele propoziții subordonate și membrii unei propoziții simple, realizată în manualele școlare cu o simplitate constantă și unilaterală, nu poate avea de fapt decât o valoare foarte limitată și condiționată Astfel, conjuncțiile sunt, în esență, dincolo de morfologie "Unirea", scria A A Șahmatov, "nu contează în sine, ci ca exponent al acestei combinații sau aceleia, ca descoperire verbală a unei astfel de combinații" Dezvoltarea tendințelor analitice în structura limbii literare ruse s-a reflectat și în aspectul exterior al sindicatelor Unități frazeologice întregi, sau idiomuri, joacă din ce în ce mai mult rolul sindicatelor Funcțiile gramaticale ale conjuncțiilor sunt din ce în ce mai asociate cu natura lor lexicală ("etimologică") Există o diferență puternică în compoziția morfologică între vechile uniuni simple sau "primordiale" și uniunile complexe ale formațiunii ulterioare (cf , de exemplu, uniunile simple a, dar, și, dacă, sau că etc , pe pe de o parte, și complex - pe de altă parte: cu toate acestea, degeaba asta, la fel ca, pentru că, atunci astfel încât, deoarece, între timp, în ciuda faptului că, datorită faptului că, datorită faptului că alții sunt asemănători) În acest sens, există un paralelism clar al dezvoltării gramaticale între conjuncții și prepoziții (precum și particule) În plus, în limba rusă, categoriile de cuvinte și expresii hibride sau de tranziție se extind și se înmulțesc, combinând semnificațiile conjuncțiilor cu semnificațiile altor categorii gramaticale Așa sunt, de exemplu, grupuri intermediare între conjuncții și cuvinte modale (și uneori adverbe): deci, dimpotrivă, în sfârșit, până la urmă, totuși, în același timp, cu tot ceea ce, pe lângă, totuși, adevărat, ca dacă, parcă (nu într-un sens explicativ), exact, exact (colocvial), etc Sunt cuvintele și particulele care se subsumează simultan categoriilor de conjuncții și adverbe: atunci, dar, deocamdată, etc Și mai multe cuvinte care formează un tip de tranziție de la uniuni simple la diferite tipuri de particule, de exemplu: până la urmă, și aici, de asemenea, și apoi, numai, numai altele similare În cadrul categoriei conjuncțiilor în sine, se ciocnesc trei tipuri eterogene din punct de vedere morfologic de cuvinte particule: Particule-uniuni simple, indivizibile morfologic Simplitatea morfologică și indecompunebilitatea lor sunt invers proporționale cu complexitatea semantică și varietatea funcțiilor lor sintactice (cf semnificațiile conjuncțiilor i, a, li etc ) Uniri compuse, având adesea aspectul frazeologic unități și idiomuri Analiza morfologică relevă în componența multora dintre aceste uniuni urme și forme vii ale diferitelor alte părți de vorbire (cf , de exemplu: după, înainte, numai etc ) Căptușeala etimologică a unor astfel de uniuni pare să fie vizibilă de sub utilizarea lor modernă O complicare din ce în ce mai mare a relațiilor sintactice dintre elementele vorbirii, o varietate tot mai mare de metode compoziționale de construcție a vorbirii ies chiar și în "aspectul" morfologic al acestor uniuni compuse Definitivitatea lexicală a compoziției acestor uniuni limitează gama semnificațiilor lor la o sferă strict definită a relațiilor logico-sintactice Motivarea morfologică a semnificațiilor lor (cf , de exemplu: datorită faptului că, din moment ce etc ) închide utilizarea lor în limitele înguste ale unui cerc semantic de relații Uniri hibride, îmbinând semnificațiile uniunilor cu semnificațiile altor categorii, foarte diverse Această clasificare tipologică a uniunilor, desigur, nu coincide deloc cu împărțirea lor sintactică în funcție de funcții Și mai puțin legată de diferențele morfologice ale conjuncțiilor este împărțirea lor în coordonare și subordonare, care a devenit ferm stabilită în tradiția gramaticală Se spune de obicei că conjuncțiile subordonate sunt mai strâns îmbinate cu propozițiile subordonate, formând cu ele "o întreagă masă semantică" și apropiindu-se astfel oarecum de rolul prefixelor sintactice Uneori se adaugă că cu ajutorul conjuncțiilor subordonate o propoziție o determină pe alta Dimpotrivă, conjuncțiile coordonatoare se caracterizează prin faptul că ele "nu doar fizic, ci și în sensul stau între cantitățile aflate în legătură, fără să se contopească cu niciuna dintre ele" Legătura mai strânsă a conjuncției de subordonare cu propoziția subordonată este adesea ilustrată prin analogii logice artificiale între "subordonarea" propozițiilor și "subordonarea" membrilor în cadrul propoziției Totuşi, din punct de vedere morfologic, linia dintre conjuncţiile coordonatoare şi cele subordonate este foarte alunecoasă şi nedefinită Ar fi mai atent, în loc să compunem și să subordonăm propoziții, să vorbim (cum a sugerat academicianul A A Shahmatov) despre diferite tipuri de înlănțuire a propozițiilor și despre diferite grade ale dependenței acestora, exprimate prin conjuncții și alte mijloace gramaticale: forme de dispoziție, forme de timpuri relative, ordinea cuvintelor, cuvintele pronominale, intonația etc Dependența sintactică este cel mai clar indicată de uniunea to cu modul conjunctiv (to -l, -la, -lo, -li), mai ales după verbe cu negație Mai puțin sigur, dar mai divers, ea se exprimă sub formele de conexiune explicativă (prin conjuncții ce și ce), relativă și condiționată Deosebit de libere și variate sunt legăturile exprimate prin uniuni temporare, comparative și cauzale Dar chiar și aceste forme de dependență sunt ușor supuse transformării sintactice, mai ales în vorbirea orală În stilurile de vorbire colocvială este comună metoda neutralizării modale a relațiilor sintactice dependente, metoda aducerii construcțiilor recunoscută tradițional ca subordonate "numitorului de compoziție" Multe conjuncții care exprimă dependența sintactică se transformă ușor în cuvinte modale (cf : ca și cum, ca și cum, nu așa etc ) În plus, în dialogul de zi cu zi, sistemul de propoziții complexe cu diferite grade de legături aliate este în general slab dezvoltat * * Mier observațiile lui N M Karinsky despre absența aproape completă a conjuncțiilor de subordonare în limba grupurilor mai puțin cultivate ale țărănimii * Utilizarea multor uniuni se caracterizează prin fluctuații bruște ale gradului de strângere și dependență a legăturilor sintactice pe care le exprimă Amplitudinea acestor fluctuații este deosebit de mare în uniunile concesive, temporare și comparative Nu degeaba chiar și gramaticienii tradiționali (sub influența prof D N Ovsyaniko-Kulikovsky) au atribuit astfel de conjuncții concesive ca deși (cel puțin) celor coordonate De exemplu: "Toată lumea îl ascultă cu gura deschisă, deși poartă un asemenea joc încât i se ofilesc urechile" (Krylov) Comparați: "O forță irezistibilă, deși tăcută m-a dus departe" (Turgheniev) Aici, deși și deși sunt foarte apropiate ca semnificație de uniunile a și dar mier apropiere, deși cu o alianță, totuși: "Era îmbrăcată într-o rochie îngrijită, deși decolorată, de bumbac" (Turgheniev); "Comparația folosită de Pavlik, deși adevărată și potrivită, nu a adus un zâmbet pe buze" (Turgheniev) Utilizarea conjuncţiilor comparative se caracterizează printr-o extensibilitate semantică largă a relaţiilor sintactice exprimate de acestea În multe cazuri, adăugarea de sintagme sau propoziții de comparație are caracterul de înlănțuire asociativă liberă, realizată fără dependență gramaticală directă de grupul sintactic principal Prin urmare, ambele părți ale combinației comparative sunt ușor separate și pot exista ca unități sintactice adiacente, separate De exemplu: "Mâna lui Ellis s-a mișcat brusc peste ochii mei, de parcă m-ar îmbrățișa o ceață albă dintr-o vale umedă" (Turgheniev, "Fantome"); "Am fost imediat cuprins de o umezeală neplăcută, nemișcată, de parcă aș fi intrat într-o pivniță" (Turgheniev); "Emoția de ieri a dispărut A fost înlocuit cu nedumerire grea și un fel de tristețe, fără precedent încă - de parcă ar fi murit ceva în mine "(Turgheniev, "Prima dragoste "); "Îmi place când vorbești Ca un pârâu murmură "(Turgheniev," Părinți și fii") Dar comparați: "Dintre toate cuplurile care umpleau crângul, acesta era cel mai îngrijorat de apariția nopții și s-a grăbit să o părăsească de parcă i-ar fi urmărit pe călcâie" (Pasternak) Inseparabilitatea relațiilor logico-sintactice inerente structurii vorbirii colocviale se reflectă și în amestecarea constantă a trăsăturilor vorbirii indirecte cu vorbirea directă la transmiterea gândurilor altora Salturile necontenite de la sintaxa vorbirii indirecte la vorbirea directă sau necorespunzătoare directă sunt o trăsătură caracteristică vorbirii colocviale rusești Formele de transmitere dramatică directă se sparg adesea în vorbire indirectă și îi fac structura intermitentă și amestecată (de exemplu: "Sunteți cu stăpânul, spune el, escroci, iar stăpânul dvs este un necinstit Noi, spune el, am văzut astfel de charomiști și ticăloși" - Gogol , "Inspectorul") A M Peshkovsky a susținut cu tărie că "nu am dezvoltat forme de vorbire indirectă Transmiterea indirectă a vorbirii în limba rusă (colocvială - V V ) nu este caracteristică De aceea, sărim în mod constant de la vorbirea indirectă la vorbirea directă cu care suntem obișnuiți Distincția dintre vorbirea directă și cea indirectă se află în stadiul foarte incipient de dezvoltare la noi " § Uniri simple Uniunile simple, indivizibile din punct de vedere morfologic sunt în cea mai mare parte supraîncărcate de semnificații Cercul de relații exprimat de aceștia este foarte larg Slăbiciunea ponderii lexicale și morfologice a unor astfel de uniuni este compensată de încărcarea lor semantico-sintactică Numai repetarea unei uniuni "simple", adică înmulțirea ei anaforică particulară, constând în stabilirea aceleiași uniuni în fața fiecăruia dintre cuvintele sau frazele (sintagma) legate, limitează gama de semnificații ale uniunii "primitive" Astfel, uniunile simple se contopesc uneori în unități complexe deosebite, "unități la distanță" (în cuvintele lui Brugman) OMS- uniuni repetate unificatoare, enumerative, separatoare, mai rar contradictorii și intensificatoare emoțional (de exemplu: și - și, sau - sau, nici - nici, aia; cf compus: nu aia - nu aia; dacă - acel Lee; fie - sau ; simplu-reg ali - ali etc ) De exemplu: Și inima bate în răpire, Și pentru el iarăși a înviat Și dumnezeirea, și inspirația, Și viața, și lacrimile, și dragostea (Pușkin) Sau mă va prinde ciuma, Sau gerul se va osifica Sau o barieră îmi va lovi în frunte Un invalid lent (Pușkin) "Spuneți", a spus ea în cele din urmă, "a citi lucrări poetice este atât utilă, cât și plăcută Cred că trebuie să alegeți dinainte în viață: fie util, fie plăcut, și așa decideți deja, o dată pentru totdeauna Și am vrut odată să le combin pe amândouă Acest lucru este imposibil și duce la moarte sau la vulgaritate "(Turgheniev, "Faust") Uniunile nici - nici, atunci - atunci sunt limitate de formele combinatiei enumerative: nici - nici - contrast-negativ, paralel, apoi - atunci - alternante secvential: Fie rece, fie foarte cald Soarele se va ascunde Strălucește prea puternic (Krylov) Cât mai voi merge în lume, Acum într-o trăsură, acum călare, Acum în căruță, acum în trăsura, Acum în căruță, acum pe jos (Pușkin) Fără foc, fără colibă neagră (Pușkin) Cazacul nu vrea să se odihnească Nici în câmp deschis, nici într-o pădure de stejari, nici la o trecere periculoasă (Pușkin) Va urlă ca o fiară, apoi va plânge ca un copil (Pușkin) "Am respirat tare pe gură, apoi pe nas" (Goncharov) Unitățile aliate complexe de acest tip unesc segmentele de vorbire comparate Ele contribuie la acoperirea semantică simultană (adică simultană) a sintagmelor și cuvintelor corelative Ele diferă puternic în particularitățile semnificației lor sintactice și ale utilizării de conjuncții simple Conjuncțiile simple sunt mai ambigue, iar utilizarea lor este mai eterogenă Dintre uniunile de legătură în limba rusă, uniunea și * este încărcată în special de semnificații, apoi a, da; a conjuncţiilor unei relaţii de dependenţă, semnificaţiile unirii care sunt cele mai largi şi mai diverse A M Peshkovsky a subliniat în mod corect varietatea de utilizări ale acestei uniuni, dar ia negat pe nedrept bogăția semnificațiilor și nuanțele lor "Această uniune", a scris A M Peshkovsky, "este în prezent cea mai des folosită uniune subordonată a limbii ruse și mai ales a dialectului ei colocvial și literar, unde și-a pierdut, în esență, orice semnificație specială și denotă doar subordonarea unei propoziții față de altul, așa ca uniune, în domeniul compoziției, înseamnă doar compunere (cf : Și că n-a venit la timp, e că nu au trimis după el; Și că nu ai bani, este liber pentru tine să vânt - unde asta indică doar că gândul este deja cunoscut de vorbitor)" În această varietate de semnificații și utilizări ale uniunilor și, și, da, și că este imposibil să nu vezi niște urme * Bogăția și diversitatea semnificațiilor unirii și sunt viu caracterizate în articolul lui Acad L V Shcherba despre această unire în Dicționarul limbii ruse al Academiei de Științe (ed ) mier articolul meu despre această unire în Dicționarul explicativ al limbii ruse (ed de D N Ushakov, vol ) relații sintactice antice, când funcțiile uneia și aceleiași uniuni erau extrem de largi și difuze, logic nedivizate * Lărgimea volumului semantic al unei simple uniuni, gradul de diversitate a semnificațiilor sale depind de diverse motive Aici originea uniunii și rămășițele vechii utilizări și compoziția sa morfologică, care afectează conexiunile egr-ului cu alte cuvinte, și natura combinației de semnificații abstracte, logice și emoționale, subiective în ea, și legătura sa cu anumite modalităţi ale enunţului joacă un rol De exemplu, semnificațiile unirii sunt cel puțin (cel puțin) închise în cadrul modalității concesive condiționat Gama de semnificații ale acestei uniuni și mai ales dubletul ei cel puțin (cf : cel puțin și cel puțin) este restrânsă de faptul că sunt atât uniuni, cât și particule modale concesiv-restrictive De exemplu: "A studiat decent, deși era adesea leneș" (Turgheniev, "Cuib nobil"); "Vocea lui, deși puternică, abia se auzea" (Ovsyaniko-Kulikovsky); "Chiar dacă ochiul vede, dintele este amorțit" (Krylov) Dar cf ai macar putina rabdare etc Îngustimea sferei utilizării sale stilistice contribuie, de asemenea, la limitarea semnificațiilor unirii De exemplu, conjuncția retorică pentru este lipsită de ambiguitate; îmbină nuanțe logice: o relație cauzală cu expresia unui stil patetic sau ironic Apare în principal în vorbirea cărții Odată cu această unire, ca și cu arhaismul limbajului livresc, a început o luptă încă de la începutul secolului al XIX-lea Pușkin nu a abandonat această unire și a folosit-o în poezie și proză În epoca post-Pușkin, uniunea ibo a fost folosită în principal în stilurile limbajului poetic, precum și în proza clericală și de afaceri, jurnalistică și științifică** Comparați, de exemplu: "Doamnelor nu l-au plăcut [Cichikov], acest lucru poate fi spus afirmativ, deoarece doamnele cer ca eroul să fie perfecțiune decisivă" (Gogol, "Suflete moarte") În stilurile ziare și jurnalistice ale limbii moderne, folosirea uniunii pentru a devenit din nou mai răspândită Un sinonim expresiv (și parțial stilistic) pentru uniunea pentru este utilizarea colocvială a particulei, până la urmă, în sensul unei uniuni cauzale De exemplu: "Aici Râzi, acolo răspunde cu respect pentru virtuoși și morali, iar feuilletonul este gata La urma urmei, gândurile sunt acum vândute complet gata pe tarabele, ca niște rulouri" (Dostoievski, "Jurnalul unui scriitor") Cum merge muzica! Nu stai asa (Krylov) E adevărat, nu-mi vor tăia capul, La urma urmei, nu sunt un criminal de stat (Pușkin, "Oaspetele de piatră") Absența restricțiilor modale și libertatea de a combina semnificațiile logice și emoționale oferă uniunii posibilități neobișnuit de largi * " Până să existe o conștiință clară a unor astfel de concepte logice precum relația de modernitate, succesiune, cauze, condiții, concesii, scopuri, consecințe, explicații și, în același timp, nu existau nici mijloace pentru exprimarea lor exactă; Până atunci, propozițiile care stau în astfel de relații între ele puteau fi exprimate ca propoziții separate (paratactice), și chiar diferența dintre propozițiile principale și secundare pentru gândire nu a fost exprimată formal ** Mier Turgheniev în "Cuibul nobililor" în discursul lui Mihailevici: "Ce este plăcerea de sine, te întreb? Și ar fi trebuit să se prăbușească Căci ai căutat sprijin acolo unde nu a fost găsit: căci ți-ai construit casa pe nisip mișcător - Vorbește mai clar, fără comparații, că nu te înțeleg - Căci, poate, râzi, pentru că nu, n-ai credință, nici căldură la inimă posibilități de utilizare sintactică De exemplu, unirea si, pe langa diverse sensuri unificatoare, de legatura, enumerative, exprima semnificatii si nuante extrem de diverse pe baza principiului atasamentului asociativ subit colorat subiectiv De exemplu, în limba lui Pușkin: Nu voi mânca, nu voi asculta M-am gândit la asta și am început să mănânc ("Ruslan și Ludmila") Mireasa a coborât ochii De parcă inima ei ar fi descurajată, Iar mirele vesel era strălucitor (Ibid ) Acolo, soțiile se plimbă prin bazar, Bătrânele sunt trimise la răscruce, Și acei bărbați sunt duși în hareme, Și eunucul mituit doarme ("Giaurii de la Istanbul sunt acum glorificați") Voltaire a fost primul prieten, am scris Ordinul, am ars flotele Și ea a murit, urcându-se pe navă ("Bătrâna doamnă dragă venă") Cele mai "subiective" conjuncții (cum ar fi, dar, da, ce, la etc ) dezvoltă cele mai semantice nuanțe în limbajul modern Nuanțele expresive asociate cu utilizarea lor sunt deosebit de diverse Posibilitățile stilistice de alegere și înlocuire a uniunilor sinonime sunt deosebit de largi aici Deci, utilizarea uniunii a este foarte bogată în culori expresive Unirea a are patru semnificații principale cu multe nuanțe semantice Valoare opusă În absența negației, acest sens se face simțit în opoziție, din cauza neasemănării propozițiilor întregi sau a predicatelor De exemplu: un bărbat, dar plânge; "S-au trezit și noi mergem să dormim" (Turgheniev); "Ea spală singură podeaua și stă pe pâine neagră, dar nu se lasă lipsită de respect" (Dostoievski); "Pilula este amară, dar trebuie să o înghiți" (Turgheniev), etc Amprenta subiectivă în utilizarea uniunii a apare mai ales brusc dacă comparăm unele nuanțe ale sensului său opus cu semnificațiile unirii între timp (între timp ) Între timp, adversativul a abordează sinonim cu unirea atunci când opune evenimente simultane sau când subliniază subiectiv contradicția cu propriul, așteptat De exemplu: El a fost în închisoare, și anii au trecut (cf : El a fost în închisoare Între timp, anii au trecut); "Nu am sperat să-l prind dar am făcut-o" (Turgheniev, "Klara Milich") și altele asemenea Sensul opus al uniunii a se manifestă în mod deosebit pe scară largă și divers în întorsături negative Numai prin negație se poate contrasta cu ajutorul unirii a oricăror cuvinte: nu în sprânceană, ci chiar în ochi; nu kvasul este scump, ci o poftă de kvas; "Au trecut nu șapte, ci doisprezece ani întregi" (Turgheniev) Opusul a este adesea folosit în dialog - la începutul replicilor, cu o obiecție, cu o discrepanță între gândurile interlocutorilor De exemplu, în povestea lui Maxim Gorki "Soții Orlov": - Te-ai mai luptat? - Şi tu? - spune Matryona neprietenos și provocator - Nimic! explică Micul Rus, iar după aceea amândoi tac mult timp Atașarea valorii În acest sens, se disting trei sfere principale de nuanțe: ) unele nuanțe semantice sunt asociate cu expresia unei tranziții ascuțite, neașteptate de la un gând la altul Unirea a transmite diferite nuanțe de atașamente prin asociere De exemplu: "O colibă flămândă stătea în fața ochilor mei, iar în colibă o mamă flămândă zace bolnavă" (Neverov); "Sunt foarte bucuros să te văd, prietene", am spus vesel, întâlnindu-l, "toți îngrași" (Cehov) mier la începutul remarcii: "Și, după cum văd eu, viața în țări străine este interesantă" (Gogol, "Căsătoria") K S Aksakov a scris despre aceste nuanțe în folosirea uniunii a: " dar în difuzarea orală el exprimă exact: un adaos, un discurs, parcă neașteptat, neatenționat, a venit brusc în minte, care corespunde naturii colocviale vorbire " ; ) o altă sferă de nuanțe a îmbinării a este legată de cazuri de îmbinare a observațiilor restrictive sau explicative Aici a se apropie ca semnificație de o uniune emoțională Comparați: "De când s-a stabilit aici (și acesta va împlini zece ani), nu a părăsit orașul"; ) în sfârșit, alte nuanțe ale sensului de legătură a apar în enunțurile colorate modal, când unirea a exprimă inevitabilitatea concluziei sau a consecinței de legătură (cf : prin urmare; prin urmare; și prin urmare; prin urmare etc ) Miercuri: Ar fi un jgheab, dar vor fi porci Negativ - sens enumerativ Acest sens al uniunii a se regăsește atât într-o prezentare secvențială - când un obiect este atașat de altul, cât și într-o enumerare interogativă De exemplu: Unde sunt ceilalți camarazi? Și Danilov? Ce zici de Safire? Și Trubitsyn? La Vilna sunt planificate trei campanii: Paz merge împotriva polonezilor și Olgerd împotriva prusacilor și împotriva rușilor - Kestut-voievod (Pușkin) Valoare de conectare-amplificare Acest sens este predominant caracteristic vorbirii dialogice și se observă de obicei la începutul unei replici, adăugând un gând nou sau completând și dezvoltând unul care a provocat întrebări și nedumerire în rândul interlocutorilor De exemplu: "Dar proasta minte, minte și ea va minți adevărul", a spus sora mai mare a proprietarului (Pușkin, "Arap lui Petru cel Mare") Uniunea dar, spre deosebire de uniunea a, are o gamă de utilizare strict definită, măsurată logic Această unire denotă o opoziție sau o obiecție ascuțită, energică, echilibrată logic Are, de fapt, un sens principal În legătură cu această definiție gramaticală a semnificațiilor unirii dar, merită folosirea ei substantivizată: există un "dar"; mic "dar"; nu te deranjează: nu vreau să știu niciun "dar"; "Întotdeauna ne așteaptă, acolo unde nu gândim, diverse "dar" proaste (Leskov) Toate nuanțele de utilizare a acestei uniuni, care se reduc la expresia diferitelor tipuri de opoziție sau excludere, diferite motive și grade de obiecție sau concesiune, nu depășesc sensul său principal adversativ De exemplu: "Am stat ca în uitare, dar somnul nu mi-a închis ochii" (Dostoievski); "Toate acestea pot părea sălbatice și ciudate, dar scriu un singur adevăr" (Garshin); "Numele lui este Werner, dar este rus" (Lermontov); Te iubesc din nou: dar Învață să te stăpânești (Pușkin) "Nu a cedat nimic din convingerile sale, dar nu a existat niciodată răutate, nicio ură în expresiile lui" (Dostoievski); "Luchkov este neîndemânatic și nepoliticos", rosti Kister cu greu, "dar " "Ce este "dar"? Nu ți-e rușine să spui "dar"? El este nepoliticos și stângaci, și supărat și mândru Auzi: n, nu ci "(Turgheniev, "Breter") Odată cu slăbirea ascuțitei opoziției, dar este ceva mai aproape de unirea a (și între timp, dar totuși) Cu toate acestea, în uniunea a, colorarea subiectivă este mult mai strălucitoare Colorarea subiectivă a unirii este asociată cu fluctuații expresive ascuțite ale semnificațiilor sale Gama de semnificații și nuanțe ale unei astfel de uniuni este foarte diversă și chiar contradictorie De exemplu, uniunea da combină (ca și uniunea a) diverse nuanțe de semnificații de legătură și intensificare-conjunctive cu varietăți ale sensului adversativului Sensul adversativ al uniunii da este adiacent utilizării sale în funcția de particule intensificatoare cu o notă de opoziție Iată câteva exemple de utilizare adjuvantă da- Și care este munca [prinților] lor? Să otrăvească vulpi și iepuri, Da, ospăţ, da jignesc vecinii, Da, convinge-te, sărmanii proşti (Pușkin, "Sirenă") Farfuriile și electrocasnicele zdrăngănesc, da, sună ochelarii (Pușkin) Dorința mea este pacea Da, o oală de supă, dar una mare în sine (Pușkin) "Aproape că am murit de foame acolo și, în plus, au vrut să mă înece" (Lermontov, "Taman"); Ursul meu este pe ceas, Da, nu este inactiv (Krylov) Da de legătură se vede în această combinație: "Hei, Dunya! - îngrijitorul a strigat: - Pune samovarul și du-te la smântână "(Pușkin, "Șeful de gară") Și iată ilustrații pentru utilizarea da ca particule de intensificare: Cât de mult beneficii ai adus? - Spune-mi, cine este Tatyana? Da, strămoșii noștri au salvat Roma - Da, cel care este trist (Krylov) (Pușkin) Diferențele de semnificație ale uniunii pot depinde de utilizarea acesteia în propoziții de diferite culori modale Caracteristicile tipurilor modale de vorbire lasă o amprentă puternică asupra semnificațiilor uniunii Deci, uniunea sau este folosită în enunțuri narative și interogative Granița expresivă ascuțită dintre semnificațiile sale merge exact pe linia de delimitare a propozițiilor declarative și afectiv-interogative De exemplu: "Dacă profesorul a fost de vină sau studentul a fost de vină, dar același lucru se repeta în fiecare zi" (Tolstoi, "Război și pace"); "La al doilea pahar am devenit este vorbăreț; și-a amintit sau s-a prefăcut că-și amintește de mine" (Pușkin); Sau ai fost prins la gard cu o fetiță, Și, confundându-te cu un hoț, Te urmărea paznicul? Sau ești stânjenit de o fantomă, Sau pentru păcate grave, Chinuit de inspirație sălbatică, compui poezie? (Pușkin) Toate semnificațiile uniunii sau, cu excepția interogativului, sunt în cea mai strânsă legătură semantică Într-adevăr, semnificațiile divizoare, divizoare-enumerative, explicative (de exemplu, în sintagma: "infinitiv sau nedefinită a verbului") și finală de legătură (de exemplu: la fundul râurilor, lacurilor sau mărilor) ale această unire se bazează în egală măsură pe semnul divizării sau al unei juxtapuneri unificatoare a gândurilor care se exclud sau se înlocuiesc reciproc În folosirea uniunilor simple, indivizibile, se atrage atenția asupra sărăciei și primitivității relațiilor logice abstracte direct exprimate de acestea, cu o bogăție și varietate de semnificații figurative, expresive Istoria limbii literare ruse arată că procesele de complicare expresivă a conjuncțiilor simple s-au intensificat în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Ei ating cea mai mare tensiune în lucrările lui Karamzin, Batyushkov, Jukovsky și în special Pușkin § Uniri derivate si compuse Uniunile simple, primitive, sunt opuse derivatelor Cu toate acestea, granița dintre cele două în limba rusă modernă nu este întotdeauna trasată destul de clar și clar Unele uniuni - datorită omonimiei totale sau parțiale cu formele pronumelor, precum și adverbele și particulele pronominale - păstrează conotația derivată (tm) (de exemplu: cum, prin ce, pa, etc ) În plus, multe conjuncții compuse, în special cele care includ conjuncția ce, se destramă Pot fi unități frazeologice la distanță (de exemplu: nu am venit la tine pentru că eram bolnav) Din acest motiv, este necesară combinarea cu uniuni derivate și unele simple, acționând ca echivalente ale uniunilor compuse și derivate Printre uniunile derivate ale limbii ruse moderne, se disting șapte categorii morfologice principale, inclusiv tipuri hibride de cuvinte aliate Categoria de uniuni de tip relativ, adică uniuni legate genetic de pronume relative sau care includ forme de pronume relativ Această categorie este foarte complexă în compoziția sa morfologică Include și conjuncții simple care sunt omonime cu formele pronumelor relative sau înrudite în rădăcină cu pronumele relative Aceasta include și unități frazeologice întregi constând dintr-o prepoziție cu un pronume demonstrativ și un cuvânt relativ, sau o prepoziție, un substantiv, un pronume demonstrativ și o conjuncție relativă sau un adverb și un cuvânt relativ Toate conjuncțiile din această categorie se bazează pe cuvinte pronominale (sau pronominale) și forme ce (= shb), decât, cum, când și încă prefixate (colocvial pentru moment, regional pentru moment) În funcție de semnificațiile acestor uniuni de susținere, există și o serie de relații gramaticale exprimate prin uniuni complexe din această categorie Acestea sunt în principal temporale, cauzale, comparative, relații de investigație, parțial țintă De exemplu, cauzal: pentru că, datorită faptului că, datorită faptului că, pentru că, depășit, apoi pentru că: De ce negrul își iubește tânăra Desdemona, așa cum iubește luna nopțile întunecate? Atunci, că vântul, și vulturul, Și inima fecioarei nu are lege (Pușkin) Și din nou sunt cu oamenii - pentru că sunt poet (Bryusov) pentru ce și altele; investigativ: deci, până în punctul în care ("Și așa deodată m-am simțit rușinat, că literalmente lacrimile îmi curgeau pe obraji" - Dostoievski); cf concesiv: în ciuda faptului că, indiferent de faptul că Un grup special este format dintr-o uniune comparativă decât ("De ce ar trebui să mergem la pod, să căutăm un vad mai bun" - Krylov) și o unire temporară înainte După cum știți, uniunile compuse, inclusiv uniunea ce (și cu ce), pot fi împărțite în așa fel încât prima parte adverbial-indicativă a uniunii să rămână în sistemul propoziției de control, explicând logic sensul uniunii ce, care începe propoziţia dependentă Miercuri: De aceea a cântat căruța că nu a mâncat de mult gudron (proverb); Pentru că sunt singur, Că n-am avut sprijin în nimeni, Că eu, pierzându-mă în fiecare an prieteni, Am întâlnit tot mai mulți dușmani pe drum, Pentru o picătură de sânge comună cu oamenii, Iartă-mă, o, patrie, iartă-mă (Nekrasov) În cea mai simplă uniune, se mai îmbină semnificații: explicativ, cantitativ, investigativ, comparativ, cauzal (în vorbirea colocvială) și temporar: "Sunt prost că m-am supărat" (Pușkin, "Don Juan"), Cf în fabula lui Krylov "Mincinosul": "Podul este și el minunat că nu crește în niciun fel un mincinos!"* Boris încă se va încrunta puțin, Ca un bețiv înaintea unui pahar de vin (Pușkin, "Boris Godunov") "cuptoare care sunt elefanții tăi" (Turgheniev); "Fata plânge că cade roua" (Pușkin); Ce moment - pieptul respiră mai liber; Că un pas este o cale mai solemnă (Maikov) mier învechit și regional că într-un sens temporar (= numai) în limba lui Griboedov în limba Lisei: "Orice se va trezi - voi raporta, domnule" ("Vai de înțelepciune") În uniunile compuse care s-au dezvoltat pe baza uniunii care, gama de semnificații a fost redusă în comparație cu vechea utilizare logic nedivizată Se limitează la relații cauzale, investigative, comparative și cantitative, dar aceste semnificații apar într-o formă disecată logic, diferențiată, cu diverse nuanțe * Mier Remarca lui L Polivanov: "Între poeții vechi și în limbajul colocvial, servește și ca uniune cauzală (slujește) că: "Binecuvântat, binecuvântat de o sută de ori mai mult, că și-a putut modera patimile" (D ) Expresia relațiilor cauzale în limba rusă se formează parțial pe baza unei regândiri a relațiilor temporale, de exemplu: atunci ce (comparați combinația de semnificații temporale, cauzale și țintă în adverb atunci) "pentru că (adică post hoc ergo propter hoc) ), parțial bazat pe relații de asemănare și comparație (de exemplu: unire din moment ce) * A A Potebnya a remarcat: "Conceptul de cauză este derivat Prima este combinarea imaginilor prin asemănare sau opoziție, prin contact sau proximitate în spațiu și succesiune în timp (= simultaneitate = succesiune) Atunci ceea ce în combinație este explicativ (predicat) poate deveni cauza a ceea ce este explicat, fie că este similar sau opus, unilocal sau în același timp " Nu mai puțin larg și divers este grupul de conjuncții care s-a dezvoltat pe baza particulei pronominale similare Se știe că combină semnificații temporale ("Zâmbesc doar când aud o furtună" - Nekrasov, "Furtuna"), comparative ("Ca un pârâu irevocabil, strălucește, aleargă și dispare, așa că viața și tinerețea scapă" - Pușkin ), condiționat ("De îndată ce și-a spart ceva în cap, atunci nimic nu-l poate învinge" - Gogol; "Și viața, când te uiți în jur cu atenție rece, este o glumă atât de goală și stupidă" - Lermontov, "Și plictisitoare si trist") Cu un indiciu de stil clerical învechit, ambele (de obicei în combinație cu cele precedente și, dar, dar) au fost folosite în limba secolului al XIX-lea și într-un sens cauzal ("Și, deoarece colțul lor era aproape impracticabil, nu era de unde să primim știri despre ceea ce se întâmplă în lume" - Goncharov) mier ca nu într-o propoziție interogativă (însemnând: dacă nu, cu excepția): "Ce alcătuiește atunci măreția unei persoane, dacă nu gândirea?" (Pușkin, "Călătorie de la Moscova la Sankt Petersburg"); "Cine, dacă nu autorul, ar trebui să spună adevărul sfânt?" (Gogol, Suflete moarte) În grupul de uniuni compuse formate pe baza unirii ca, cercul semnificațiilor generale a rămas aproape același Dar categoriile corespunzătoare de relații gramaticale apar în ele într-o formă divizată logic, diferențiată semantic - cu nuanțe semantice subtile Dintre uniunile compuse, care includ cum, trebuie remarcate uniuni: temporare: de îndată ce, între timp, în timp ce, în timp ce, de când; cantitativ: ca; comparativ: exact ca; cauzal - deoarece Unirea, deoarece a devenit o fuziune idiomatică nu mai devreme de sfârșitul secolului al XVIII-lea (cf Krylov în piesa "O lecție pentru fiice") Această fuziune s-a format din fuziunea a două adverbe pronominale: ca - în limba oficială de afaceri și în stiluri de proză narativă apropiate acesteia Sensul cauzal dezvoltat din comparație Această uniune a primit sancțiunea literară finală nu mai devreme de anii și ** * Mier fr que, germ dass engleză, că, cf de asemenea, în limbile romanice apres que, pour que, afin que; depoche, finoche, biban etc ; în el auf dass, ohne dass, nachdem, seitdem, damit etc Cp Remarcile lui Vossler K despre franceză veche que in Frankreichskultur im Spiegel seiner Sprachent-wicklung (Heidelberg, , S ) **Cp Remarca lui L Polivanov: "Conjuncția since (a cărei comoditate este că propoziția subordonată însoțită de ea poate sta și înaintea celei principale) este foarte rar folosită de scriitorii exemplari, ca disonantă În loc de ea (întotdeauna după o altă unire), de obicei o puneau astfel: " dar de vreme ce însuși Socrate nu a scris nimic, atunci trebuie să ne bazăm pe Xenofon și pe Platon" (K ); "Ei s-au plâns că germanii locuiau în parohiile lor dar întrucât suveranul îi respecta pe străini, aceste plângeri nu au avut succes" (K ); "Petru cel Mare a interzis să îngenuncheze, iar poporul nu l-a ascultat, atunci Petru cel Mare a interzis acest lucru sub o pedeapsă aspră" (P ); "Puteți pune mai mult de o sută din aceste tapete într-un buzunar, dar, ca mulți vânători de sate, nu există material pentru tăierea tapetelor, ei folosesc " (S A ) (sintaxă rusă) În limba lui Pușkin, uniunea ca într-un sens cauzal este folosită ironic o singură dată în "Eugene Onegin"; La început toată lumea s-a dus la el; Dar de vreme ce din pridvorul din spate Îi slujeau de obicei un armăsar Don, De îndată ce pe drumul cel mare Au auzit drogurile lor domestice, - Ofensați de un asemenea fapt, Toată prietenia a încetat cu el mier în "Însemnări" de D N Sverbeev (M , , vol , p ); "Din cauza acestui cuvânt învechit, dar armonios și mai logic, înlocuiesc uniunea sau adverbul pe care îl urăsc, de atunci " Un mic grup închis între uniuni de tip relativ este format din uniuni temporare deocamdată, deocamdată, deocamdată, deocamdată (cf deocamdată), când De la uniunile temporare, trecerea la cele condiționate este ușoară Relațiile temporale, prin natura expresiei, coincid parțial în rusă cu cele condiționate (comparați combinația de valori temporare cu cele condiționate în uniune când: "Toate acestea ar fi amuzante dacă nu ar fi atât de trist" - Lermontov) Prin urmare, o parte semnificativă a uniunilor temporare aparține unei alte categorii (categorii de uniuni cu colorare modală) Este ușor de observat că semnificațiile principale ale conjuncțiilor de tip relativ: temporare, cauzale, comparative, investigative, în limba rusă formează un sistem de relații gramaticale înrudit, conectat semantic Semnificațiile cauzale apar cu ușurință din semnificațiile temporale, prin urmare semnificațiile temporale sunt adiacente celor cauzale Semnificațiile comparative sunt, de asemenea, strâns legate de semnificațiile cauzale și temporale (cf istoria semnificațiilor unirii ca) Semnificațiile cauzei și efectului sunt atât de apropiate încât unii gramaticieni au găsit posibil să le considere nuanțe de același înțeles Da, prof V A Bogoroditsky în cursul său general de gramatică rusă le îmbină într-un singur tip, care servește la exprimarea cauzei și efectului Categoria hibridă a cuvintelor relative înrudite (care, ce, cui, cine, ce, unde, unde, de unde, când, de ce, de ce, de ce, cât, cât, de când etc ) care, în timp ce lipi o propoziție la alta, în același timp, nu pierdeți trăsăturile caracteristice ale adjectivelor, pronumelor și adverbelor Cuvintele de acest tip combină în structura lor și în utilizarea lor funcțiile și formele gramaticale ale părților de vorbire și ale particulelor de vorbire În strânsă legătură cu uniunile de tip relativ se află categoria uniunilor cu o colorare modală a ipoteticității, irealității, inclusiv a particulei ar Unele dintre uniunile din această categorie sunt fuziunea particulei prin cu uniuni relative sau cu unități frazeologice formate dintr-o prepoziție, un pronume demonstrativ și o uniune relativă Acestea sunt: astfel încât, în loc de, colocviali dacă, ca și cum, când, ca și cum etc Aici se alătură unități și fuziuni frazeologice, care sunt o combinație a unei particule cu uniuni condiționate sau concesive, de exemplu: dacă, bine, dacă , dacă numai, etc , cf de asemenea parcă De exemplu: "Pentru ca ei să înțeleagă adevărul nostru mai devreme, trebuie să mergem înainte" (Gorki) În cadrul acestei categorii, sindicatele sunt vizate, investigativ-țintă, ireal-explicative, ireal-comparative și condiționate ei toate sunt unite de sensul comun al unei modalităţi ipotetice sau ireale Conjuncții cu colorarea modală a convenționalității, compusă din particule modale și adverbe Dintre aceste uniuni, uniunile condiționate care se termină în -li se remarcă într-un grup special: dacă, dacă (cf învechit, mai degrabă decât), dacă (kol) Ele sunt unite prin prezența unei particule modale -li în compoziția lor În continuare, categoria uniunilor condiționat-temporale este izolată, coincizând cu particule modal-restrictive: abia, doar abia, doar, puțin, doar puțin, doar, doar (cf tocmai acum) și altele Și de îndată ce cerul s-a luminat, Totul s-a agitat brusc zgomotos (Lermontov) Astfel, în această grupă există uniuni condiționate și temporare (în același timp, temporare - cu o nuanță aparte de urmărire apropiată, aproape instantanee, uneori bruscă a unui fapt după altul) Un grup mic de uniuni de particule și uniuni parțial de adverbe, un fel de colorare modală, adică concesiune, admitere și întărire: să fie depășit, poate, adevărat, vernacular degeaba, bun și altele De exemplu: "Autoritățile au opinii subtile: degeaba e departe, dar își scutură mustața" (Gogol, "Inspectorul"); "Totul era vizibil, chiar dacă conducea în umbră" (Turgheniev); "M-a ars ca focul din prezența ei Dar de ce trebuia să știu ce fel de foc era pe care am ars și m-am topit - a fost bine pentru mine să mă topesc și să ard dulce" (Turgheniev, "Prima dragoste" ) În afara acestor șase categorii, rămâne o masă pestriță de cuvinte hibride în care funcțiile aliate sunt, parcă, anexe la rolul lor gramatical principal de adverbe, cuvinte modale sau particule de legătură Aceste cuvinte aliate exprimă nuanțe diferite și, în plus, foarte diverse ale relațiilor logico-sintactice între segmente de vorbire Tipurile semnificative și bine definite cu un conținut gramatical final în acest domeniu nu s-au dezvoltat încă Prin urmare, este suficient să subliniem utilizarea aliată a unor astfel de cuvinte ca aici ("Stați-vă să beți ceai, asta este toată conversația" - L Tolstoi), deci, atunci (cf dacă - atunci), atunci, atunci, etc § Trăsături semantice generale ale uniunilor derivate în limba rusă Două trăsături comune ale uniunilor derivate din Rusia sunt izbitoare Majoritatea uniunilor derivate nu au atins încă acel grad de semnificație abstractă care le-ar separa brusc de sistemul părților semnificative de vorbire Legătura genetică a multora dintre aceste uniuni cu substantive (datorită faptului că, până, de când, în timp ce, ca, adevăr etc ) cu cuvintele pronominale și mai ales cu adverbele (chiar dacă , atunci ce, în timp ce, deocamdată) , înainte etc ) este imediat evident În proiectarea conjuncțiilor compuse, în principal a celor care se întorc la cuvinte relative, combinațiile prepoziționale joacă un rol important (cf : datorită faptului că, datorită faptului că, ca, pentru a, pentru a, din aceea , etc ) Interacțiunea conjuncțiilor cu alte tipuri de particule de vorbire, de exemplu cu particule modale, este directă și imediată Astfel, în majoritatea conjuncțiilor derivate ale limbii ruse se păstrează legături vii cu alte categorii gramaticale Multe dintre aceste uniuni sunt unități frazeologice specifice În ele, "idiomul" semantic, necompunebilitatea discursului sindical, nu a fost încă pe deplin stabilit Acestea sunt unități frazeologice în care componentele individuale sunt încă palpabile Prin urmare, o trăsătură caracteristică a unor uniuni compuse este împărțirea în părți în așa fel încât componentele demonstrative, separând de uniunile ca sau ce, să intre în structura propoziției definite ca adverbe De aceea, A A Șahmatov chiar credea că toate conjuncțiile limbii ruse în general datează de la adverbe care și-au pierdut o parte din sensul lor real "Adverbele, ca și pronumele în funcție relativă, pot avea un rol de serviciu: când temporale rămâne adverb, dar când condiționale este deja o conjuncție (când da, renunț la slujbă); numai în sensul "numai" - un adverb: (doar un cuvânt!), dar numai, dacă numai - aceasta este o unire; în el este la fel de bogat ca - și ca - dialecte, dar în tată, ca și mama - aceasta este o unire; de parcă în întrebare ar fi un adverb, iar în fraza: Ei spun că nu este aici - aceasta este o unire În rusă, există o strânsă legătură și interacțiune între conjuncții și cuvinte modale și particule Comparați, de exemplu, utilizarea unor astfel de cuvinte modale ca conjuncții precum goale, let, good, (a lua, da bine), abia, doar, puțin, ca și cum etc A A Potebnya a observat în mod repetat trecerea cuvintelor modale în sindicatele De exemplu, subliniind că în dialectele regionale rusești uneori, uneori (inoldy, inovdy) este folosit ca o conjuncție condiționată (dacă), A A Potebnya a pus această tranziție în legătură cu utilizarea acestui dialect ca cuvânt modal Sensul lui "dacă" a apărut uneori din sensuri modale: poate, probabil, poate "Trecerea de la "uneori", "uneori" la sensul "poate", "probabil", "posibil" are loc în alte cazuri; nedeterminarea timpului evenimentului reprezintă doar posibilitatea (și nu realitatea), dubiul evenimentului: de exemplu, în poloneză czasem = uneori, uneori, și atunci poate fi, în ucraineană poate fi o creștere a timpului : "poate că nu este pentru o oră, așa că o să-i dau" Nu există nicio îndoială că această dezvoltare a conjuncțiilor modale în istoria limbii ruse a început să se desfășoare în mod deosebit intens în legătură cu distrugerea vechiului sistem slav de tipuri, timpuri și dispoziții Funcțiile stărilor verbale au fost completate și complicate de particule modale Pierderea majorității formelor "verbului auxiliar" să fie asociate cu aceste fenomene a avut un impact uriaș asupra istoriei conjuncțiilor Küdal A A Potebnya a dezvăluit în mod convingător procesul de dezintegrare istorică a formelor compuse ale timpului viitor de la bude și participiu în -l în uniunea condiționată bude, "care a devenit mai întâi numitorul modal al verbului indicativ", un indicator al dispoziției sale și forma verbului în -l (cf : "Dacă nu ai fi prost, nu ai fi fost cunoscut drept prost") Etimologia uniunii modale ca (cf regional bydto) este legată de istoria ființei De asemenea, se poate aminti rolul uriaș al particulei verbale în formarea conjuncțiilor modale Acest lucru este valabil și pentru istoria uniunii dacă "Dacul nostru exprimă o convenție, punând la îndoială existența unui eveniment luat ca condiție: este din interogativ, nu?" Potebnya a subliniat reperele și modul în care unele cuvinte demonstrativ-pronominale au ajuns să aibă rolul de particule modale și conjuncții Deci, în opinia sa, dintr-o indicație pronominală directă a unui eveniment viitor (in-se, a-in-se - tocmai acum, recent) s-a întâmplat poate (din a-in-se) ca "semn al probabilității" Valorile condiționale și temporale în doar ^ s-au dezvoltat în mod similar Inițial, doar o indicație de recent sau numerar, care este luat ca bază pentru un alt eveniment Și de aici apare atunci sensul condiției și sensul condiției în secvența de timp Această interacțiune strânsă între conjuncțiile rusești și cuvintele modale, aparent, a fost profund simțită de A A Shakhmatov În orice caz, este semnificativ faptul că în schițele sale despre unire el include toate particulele modale în sistemul de uniuni "Uniunile sunt cuvinte precum: "la urma urmei, adică cauza; acelaşi - opoziţie; pier - transferul propriilor cuvinte ale vorbitorului, rostite de acesta mai devreme; gyt - transmiterea cuvintelor unei terțe persoane; s înseamnă respect și curtoazie; Adică, o scădere a limbii când îmi amintesc "Uniunile sunt, și vedeți, ca să spunem așa, și expresii similare, adică trecerea de la un gând la altul, sau pur și simplu înseamnă a trezi atenția interlocutorului" Caracteristice sunt și astfel de grupuri de alianțe conturate de Șahmatov: "Uniuni care dezvăluie will, starea de spirit a vorbitorului în cadrul propoziției (fie, până la urmă) Conjuncții care dezvăluie unul sau altul scop al vorbitorului (gyt, spun ei, s) Unirea ar fi cu formele verbale " Semnificațiile modale și nuanțele uniunilor rusești nu au fost deloc studiate Între timp, această întrebare este extrem de importantă pentru clarificarea naturii acelor relații gramaticale care se stabilesc prin conjuncții între unități sintactice, între propoziții Diferențele în modul de enunț se bazează pe diferența dintre tipurile de propoziții Diferențele în semnificațiile modale ale conjuncțiilor joacă un rol important în diferențierea diferitelor tipuri de înlănțuire a propozițiilor, diferite tipuri de dependență între ele Astfel, sistemul de conjuncții reflectă structura complexă și mixtă a limbii ruse moderne Numărul de uniuni primitive, nederivate este mic, dar semnificațiile lor sunt extrem de diverse și largi Conjuncțiile pronominale, care s-au contopit în sfera conjuncțiilor primitive, sunt mult mai conectate cu conjuncțiile compuse, precum și cu adverbe și particule Numărul de uniuni derivate este mare, iar categoriile lor morfologice sunt foarte diverse În cea mai mare parte, aceste alianțe sunt concrete Ele sunt legate de alte categorii gramaticale Multe dintre sindicate acționează și ca alte părți ale discursului Ca și în domeniul prepozițiilor, în cercul conjuncțiilor se dezvoltă în mod deosebit intens tipul de expresii compuse stabile, unități frazeologice O mulțime de conjuncții sunt complicate de semnificații modale Sistemul de uniuni rusești combină dialectic o abundență de cuvinte și expresii concrete plastice care îndeplinesc funcțiile de uniuni și provin din vorbirea vie, și o bogăție de uniuni abstracte-analitice-particule și proverbe conexe care exprimă diferite tipuri de conexiune logică între propoziții în limbajul cărții NOTE LA CAPITOLUL "UNIUNILE" Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Mier compararea prepoziţiilor şi conjuncţiilor: Noreen A Einfuhrung in die wissenschaft-liche Betrachtung der Sprache Halle, , S - Despre corespondențele semantice dintre cercurile de relații exprimate prin prepoziții și conjuncții, vezi și: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , p - Ovsyaniko-Kulikovski D H Sintaxa limbii ruse SPb , , p Compară: Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase, p - Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Comparați, de exemplu: Peterson MN Eseu despre sintaxa limbii ruse M , , cap : Parataxie și hipotaxie, p - Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ ] Cf : Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase, p - Vezi: HM Karinsky Din observaţii asupra limbajului satului modern Critic literar, , nr Compară: Avanesov R I , Sidorov V N Eseu despre gramatica limbii literare ruse M , , partea , p ; Pavlovsky V Există propoziții subordonate în sintaxa rusă? - Note filologice, , nr Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p - [ - ] Ibid , p [ ] Popov A V Cercetări sintactice Voronej, , p Aksakov K S Analiză critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev, - Poly col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Vezi: Stilul lui Vinogradov VV Pușkin M , Polivanov L I sintaxa rusă M , Comparați: Zhirmunsky V Limba națională și dialectele sociale L , , p - Potebnya A A Din note despre teoria literaturii Harkov, , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Potebnya A A Din note despre gramatica rusă M -L , , vol , p Ibid , nr - , p - [ ] Vezi ibid , p [ ] Vezi ibid , p [ - ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid Cuvinte modale și particule Rândurile lor § Cuvintele modale ca tip gramatical special Relațiile gramaticale pot fi de două feluri: fie relații obiectiv-sintactice între cuvinte dintr-o frază, dintr-o propoziție, fie relații ale întregului enunț sau propoziție la realitate, numite subiectiv-obiectiv, sau modale În ceea ce privește relațiile modale, se consideră de obicei negația și afirmarea, tot felul de înclinații, diverse nuanțe subiective de semnificații care îmbracă formele timpului etc Relațiile modale sunt exprimate nu numai prin forme gramaticale ale verbului sau prin indicatori formali speciali Ele pot fi exprimate și printr-un fel de utilizare "introductivă" atât a formelor diferitelor părți de vorbire, cât și a sintagmelor întregi sau chiar a propozițiilor Dar în limba rusă, pentru a exprima categoria modalității sintactice, există și o categorie lexico-semantică separată de cuvinte Este clar că multe cuvinte și chiar fraze introductive și "propoziții", care denotă relația unei propoziții sau a părților sale cu realitatea, se pot transforma în particule și devin gramaticalizate, adică devin simpli exponenți gramaticali ai modalității unei propoziții, lipsiți de independenţă lexicală şi separare Cuvintele modale din procesul viu al vorbirii nu se alătură acelorași membri ai propoziției și nu servesc ca definiție sau extensie a cuvintelor uneia sau mai multor clase gramaticale Ele se deosebesc de orice anumită parte de vorbire Ele exprimă modalitatea enunțului ca întreg sau componentele sale individuale Uneori acţionează ca o cheie stilistică care deschide modalitatea unei propoziţii Uneori ele justifică, motivează alegerea sau utilizarea cuvintelor individuale, subliniind exprimarea acestora În toate aceste cazuri, cuvintele modale se află, parcă, într-un plan gramatical diferit față de toate celelalte elemente ale enunțului, deși se apropie adesea de particule de vorbire (particule) Potrivit gramaticienilor, ei sunt "în afara propoziției", doar "adiacente" acesteia (Ovsyaniko-Kulikovsky) Fără a intra în legătură cu alte cuvinte, "nu sunt membri ai sentinței, chiar dacă sunt oficiali" (Peshkovsky) Ele ies adesea în evidență și intonație Cuvintele și particulele modale determină punctul de vedere al subiectului vorbitor asupra relației vorbirii cu realitatea sau asupra alegerii și funcției expresiilor individuale în compoziția vorbirii Exprimând o apreciere a gândului exprimat sau a modului în care acesta este exprimat, ele se învecinează pe o parte cu "particule de vorbire", cu cuvinte relaționale, dar diferă puternic de cele principale descărcări sau clase ale acestora (prepoziţii şi conjuncţii) prin funcţiile lor sintactice Deoarece această clasă de cuvinte (și particule alăturate) în limba rusă crește rapid (în special în secolele XVIII-XX), inclusiv unități și combinații frazeologice stabile, tipurile morfologice de cuvinte și unități frazeologice incluse în ea sau gravitând spre ea, sunt foarte diverse şi eterogene* § Problema cuvintelor modale în tradiţia gramaticală Indicarea relației cuvintelor modale cu categoria adverbului și apropierea semnificațiilor lor de funcțiile modului verbal Poziția particulară a cuvintelor modale printre alte categorii gramaticale a fost remarcată în manualele în limba rusă încă de la începutul secolului al XIX-lea Dar este imposibil să găsești acolo o descriere gramaticală clară a acestui tip de cuvinte Cuvintele modale nu s-au remarcat multă vreme ca o categorie independentă S-au amestecat cu adverbe Este firesc Nu fără motiv în gramaticile slavo-ruse până la sfârșitul secolului al XVII-lea chiar și interjecțiile au fost incluse în clasa adverbelor Categoria adverbelor a fost mult timp un teren de gunoi pentru toate așa-numitele cuvinte "invariabile" Cu toate acestea, au existat și alte motive istorice, mai apropiate, pentru a trimite cuvintele modale la adverbe: multe cuvinte modale s-au format din adverbe Originalitatea gramaticală a cuvintelor modale este de mult izbitoare Dar încătuși de teoria gramaticii antice, lingviștii ruși din secolul al XIX-lea le-a considerat ca parte a adverbelor ca o categorie specială Deci, Vostokov numește cuvintele modale adverbe, "determinând autenticitatea acțiunii și a stării" Amestecându-le cu adverbe și particule, el distinge cinci grupuri de "adverbe" cu conotații modale "Eu Interogativ: într-adevăr, într-adevăr, într-adevăr II Afirmativ: cu adevărat, cu adevărat, de fapt, cu adevărat etc III Conjectural: poate, poate, deloc, cu greu, aproape, cu greu etc IV Negativ: nu, nu V Restrictiv: numai, numai, numai, numai" N I Grech a mai identificat într-o categorie specială "adverbe care definesc proprietatea și imaginea ființei, existența unui obiect și anume: a) cu enunțul: cu adevărat, cu adevărat, incontestabil, precis, fără greșeală; b) cu indicarea posibilității: poate, poate, probabil, aproape, cu greu, cu greu etc ; c) cu negaţie: deloc, deloc, deloc, deloc; d) cu expresia întrebării: este cu adevărat? În descrierile gramaticale ulterioare ale limbii ruse, nuanțele modale ale acestor cuvinte și particule sunt conturate și mai clar Accentul este pus pe problema relației lor cu alte forme de exprimare a modalității de judecată în limba rusă Astfel, există o strânsă legătură între "cuvintele introductive" și categoria de dispoziție (adică categoria modalității verbale) De exemplu, în "Experiența gramaticii generale comparate" de I I Davydov citim: "Pe lângă înclinații, mai sunt atașate predicatului pentru realitate și câteva adverbe: exact, cu adevărat, cu adevărat; pentru posibilitatea: poate, la urma urmei, poate, cu greu, probabil; pentru necesitate: prin toate mijloacele, trebuie cunoscut, este clar, deci" Știința gramaticală rusă ajunge treptat la conștientizarea necesității de a considera cuvintele modale ca o categorie specială Punctul de vedere sintactico-genetic asupra acestei categorii prezentat de Potebnya (cf cel puțin analiza sa a cuvântului cunoaștere în volumul al doilea din "Din note despre gramatica rusă") a avut o influență decisivă * Sensul unei astfel de remarci a Prof D V Bubrikha despre cuvintele modale: "Sunt cuvinte care se dezvoltă într-un mediu de izolare sintactică, își pierd toată morfologia (ca să nu mai vorbim de rudimente) și se "decolorează" calitativ Se obișnuiește să se adapteze termenul "cuvinte modale" la aceste cuvinte Dar acest termen, în sine nu foarte reușit (legătura lui cu modus latin se dovedește a fi prea "liber"), are proprietatea negativă că este folosit în raport cu cuvintele de tip doar introductiv Între timp, izolarea sintactică există nu numai pe baza caracterului introductiv, așa cum reiese chiar și din "da", "nu" Ar fi mai bine să numim cuvintele în cauză direct cuvinte necalificate din punct de vedere gramatical asupra doctrinei gramaticale moderne a acestor cuvinte Potebnya a dovedit originea cuvintelor modale din propozițiile introductive și a subliniat poziția lor independentă în rândul celorlalți membri ai propoziției Însuși numele cuvintelor modale "introductiv" a indicat doar în exterior locul lor în vorbirea coerentă, dar nu a determinat natura lor gramaticală internă în limba modernă Cu toate acestea, ecourile vechiului amestec de cuvinte modale cu adverbe sunt foarte vizibile în "Cursul general de gramatică rusă" de V A Bogoroditsky și în "Sintaxa limbii ruse" de Acad A A Şahmatova Prof V A Bogoroditsky îmbină complet cuvintele introductive cu categoria adverbului A A Șahmatov, în a doua ediție (needitată) a "Sintaxei", expunând teoria părților de vorbire, a distribuit cuvintele modale fără niciun sistem în diferite categorii gramaticale, ghidate de trăsături externe și eterogene Majoritatea cuvintelor modale sunt atașate adverbelor și - ceea ce nu este destul de obișnuit - conjuncțiilor În categoria adverbelor, Șahmatov include cuvinte precum probabil, spun ei, știu etc Cu toate acestea, unele dintre aceleași cuvinte modale se încadrează și în conjuncții Așadar, Șahmatov numește uniuni "vedeți, ca să spunem așa, și expresii similare, adică trecerea de la un gând la altul, sau pur și simplu înseamnă a stârni atenția interlocutorului" În plus, A A Șahmatov notează cu dezinvoltură categoria " uniuni care dezvăluie un gând sau altul, cutare sau cutare scop al vorbitorului (gyt, spun ei, s)" Ca și în multe alte cazuri, A A Shakhmatov găsește și aici modalități de sinteză profundă a diferitelor opinii În prima ediție a "Sintaxei" el stabilește interacțiunea dintre "propoziții introductive" și categoria adverbelor circumstanțiale Într-o categorie specială dedicată "cuvintelor introductive" într-o propoziție, A A Shahmatov scrie: "Într-un număr semnificativ de cazuri, semnificația și funcția gramaticală a unor astfel de cuvinte pot fi comparate cu sensul și funcția circumstanțelor, prin urmare, adverbele, dar legătura cuvintelor introductive cu predicatul (sau membrul principal al propunerii) este mult mai slabă decât legătura circumstanțelor cu acesta; par a fi demontabile fără a încălca sensul propoziției, iar diferența lor formală este posibilitatea de a fi înlocuite cu o propoziție completă Această împrejurare se află în legătură cu însăși originea cuvintelor introductive Sunt propoziții reduse în sensul lor A A Shakhmatov descrie subtil procesele sintactice de convergență și amestecare a cuvintelor modale cu adverbe El a scos în evidență o categorie specială de "împrejurare concomitentă", care se exprimă prin "un adverb: ) care nu depinde de unul sau altul cuvânt din propoziție, dar ocupând totuși un loc secundar, dependent de întreaga propoziție în întregime; ) în funcție de un singur cuvânt A A Şahmatov leagă strâns acest grup de adverbe cu cuvintele introductive * Într-adevăr, în cea mai mare parte, categoria de "circumstanțe însoțitoare" de șah constă din cuvinte modale De exemplu: "Dar eu, în orice fel, vreau să mănânc din nou" (Turgheniev, "Liceul"); "Acum nu mai ai, du-te, nimic, dar ea circulă în trăsuri" (Gorbunov, "Smotriny și coluziune"); "Nu are nimic de făcut pentru ea - iată că dă din coadă Lovitură de coadă! Corect, lovire de coadă! (E Karpov, "Strălucire"); "El, aparent, torturat de o sărbătoare sau de afaceri, s-a așezat pe un pat suflat și a ațipit" (L Tolstoi, "Război și pace"); "Ceai de la gazdă sau ceva", a întrebat el Ea și-a pus propriul ceainic crăpat în fața lui (Dostoievski, "Crimă și pedeapsă") A A Șahmatov a fost primul care a punctat modalitățile și posibilitățile de trecere a adverbelor în cuvinte modale Întrucât modalitatea propoziției, pe lângă cuvintele introductive, este exprimată prin formele înclinației, A A Shahmatov a căutat să determine mai exact relația dintre cuvintele introductive și formele înclinației Evidențiind o "dispoziție invalidă" specială (forma timpului trecut cu o particulă era}, notează A A Shakhmatov * Este curios că mulți cercetători, insistând asupra necesității unei definiții gramaticale exacte a funcțiilor și compoziției adverbelor, mai găsesc posibilă combinarea cuvintelor modale cu adverbe, cel puțin sub denumirea de "adverbe la o propoziție" sau "adverbe" de propoziții" (ceea ce în general este destul de consistent cu conceptul de "circumstanță concomitentă" din conceptul lui Șahmatov) Vezi, de exemplu, Sechehaye A Essai sur la structure logique de la phrase P , , § din capitolul (Le complement intrinseque, pp - ), § din capitolul (Les complements et adverbes de proposition - La conjonction) "însoțire" frecventă de cuvintele lui modale puțin, abia (Ea aproape a plâns de enervare; El aproape că m-a lovit) "Dispoziția presupusă", care se găsește morfologic numai în uz, va fi cu semnificația timpului prezent (El va fi acasă; Veți fi așa și așa), cel mai adesea, potrivit lui Shahmatov, este exprimată analitic în cuvintele: pare, probabil, cu greu, aproape, poate etc - în combinație cu forme ale modului indicativ După lucrările lui Shakhmatov, legătura strânsă a cuvintelor modale cu adverbe și particule, precum și interacțiunea lor strânsă cu categoria de dispoziție, a devenit evidentă pentru mulți Gramaticienii au învățat: "Particulele care denotă dispoziții oblice sunt apropiate ca înțeles de astfel de particule, ca și cum, de exemplu, ar indica atitudinea vorbitorului față de enunț ca față de altcineva, precum și particulele interogative: este, într-adevăr, este , etc " Cuvintele au fost comparate cu aceste particule, "exprimând o evaluare subiectivă, îndoială sau încredere: poate, ca și cum, cu greu, exact, cumva, doar, desigur, sigur, presupun, în niciun caz, mergi, corect, doar, de firește, parcă, așa (a nu se confunda cu uniuni ca, parcă, și cu adverbe atributive: nicidecum, doar, așa) De exemplu: "La urma urmei, dar dacă pleci, atunci este deja timpul" (Cehov); "Esti beat?" (Gorbunov); "E doar ghinionul meu" (Gorbunov); "Nu e nimeni Un bărbat fără trecut" (Leskov, "La cuțite") În tradiția gramaticală anterioară, în structura și compoziția cuvintelor modale au fost notate următoarele caracteristici: Legătura strânsă a multor categorii de cuvinte modale cu adverbe Adverbele trec cu ușurință în cuvinte modale sau le abordează din punct de vedere al funcției sintactice La această tranziție contribuie slăbirea legăturii sintactice dintre adverb și cuvântul cu care se alătură Prezența, alături de cuvintele modale, a unui număr mare de particule modale Granița dintre cuvintele modale și particulele se dovedește a fi foarte fluidă Multe particule modale sunt rezultatul "strângerii" sau devastării semantice a cuvintelor Particulele modale diferă de alte categorii de particule prin faptul că nu se referă la un singur cuvânt al unei propoziții, ci la propoziția în ansamblu Comparați, de exemplu, particulele say, de, say etc Omogenitatea funcțiilor cuvintelor și particulelor modale cu funcțiile modului verbal Referindu-se la întreaga propoziție și exprimând posibilitatea, irealitatea, certitudinea etc , cuvintele și particulele modale declanșează semnificațiile dispoziției verbale Cu cât cuvântul modal este mai puțin ponderal, cu atât sensul său lexical este mai dizolvat în sensul modal general al enunțului (de exemplu: cu greu voi pleca mâine) Distribuția largă a semnificațiilor modale și a nuanțelor în cercul altor tipuri de particule, cu excepția prepozițiilor A A Shakhmatov a exprimat, dar nu a dezvoltat ideea influenței profunde a cuvintelor modale și a particulelor asupra conjuncțiilor Apropierea funcțională a cuvintelor modale și a particulelor de propozițiile introductive (și sintagmele introductive) Această din urmă idee a fost susținută și de Șahmatov Vine din Potebnya Și a fost dezvoltat în continuare în lucrările sintactice ale lui D N Ovsyaniko-Kulikovskii și A M Peshkovsky Deoarece acest punct de vedere le-a umbrit pe toate celelalte și împiedică un studiu cuprinzător al cuvintelor modale, merită să insistăm asupra lui mai detaliat * Comparați, de exemplu, utilizarea cuvântului cu adevărat în sensul adverbului: "Comunismul este tocmai din acest motiv cu adevărat, unic și prin și prin și prin revoluționar, care urmărește distrugerea societății de clasă, om de clasă" (Gorky, "Despre beneficiile alfabetizării") - și în sensul cuvântului modal: "Ceva l-a roade și l-a chinuit cu adevărat" (Turgheniev) § Doctrina sintactică a "cuvintelor introductive" ca "propoziții introductive reduse în sens" În învățătura lui Potebnia, cuvintele introductive erau descrise ca propoziții introductive sau ca rămășițe de propoziții introductive Aceeași viziune a stat la baza analizei frazelor introductive în Sintaxa limbii ruse de către D N Ovsyaniko-Kulikovski Desigur, D N Ovsyaniko-Kulikovsky a considerat "cuvintele introductive" ca "parte a unei propoziții neterminate neterminate" sau "ca urmare a reducerii unei propoziții odată completă, din care a rămas doar una sau alta parte, transformându-se uneori într-o particulă" Acestea sunt: bineînțeles, spun ei, poate, ceai, ca și cum, până la urmă, spun ei etc Aceste gânduri au fost întărite prin referire la "expresii introductive care încă păstrează natura propoziției cu mai mult sau mai puțină claritate": deci a vorbi, deci, a ști, desigur, a spune adevărul etc Totuși, D N Ovsyaniko-Kulikovskii trebuia, de altfel, să vorbească despre "adverbe introductive și alte expresii circumstanțiale", ca într-un cuvânt, într-un cuvânt, bineînțeles, aparent, așadar (cu excepția cazului în care servesc la conectarea propozițiilor ca conjuncții -adverbe) De exemplu: "Se pare că a început să se plictisească de activitatea lui preferată" (Goncharov, "Note despre personalitatea lui Belinsky") Astfel, în învățăturile lui D N Ovsyaniko-Kulikovsky despre cuvintele introductive a apărut o contradicție "Adverbele introductive" precum aparent, desigur, etc nu pot fi asociate cu propoziții introductive și nu pot fi urmărite până la acestea Ovsyaniko-Kulikovsky a încercat să ocolească terminologic această contradicție: pe lângă "cuvinte introductive", el a permis și "expresii introductive" și "adverbe introductive" Dar funcțiile tuturor acestor descărcări sunt omogene, iar contradicția a rămas nerezolvată Nu era clar cum diferă "adverbe introductive" de alte tipuri de adverbe și de ce trebuie să fie studiate numai în sintaxă, în timp ce alte adverbe și particule au fost luate în considerare și în morfologie A M Peshkovsky, dezvoltând gândurile lui D N Ovsyaniko-Kulikovskiy, descrie și mai detaliat procesele de schimbare a "propozițiilor inserate în mijlocul altor propoziții, dar fără legătură gramatical cu acestea", și tranziția lor în cuvinte introductive și, uneori, în particule Peshkovsky subliniază în special particularitățile intonaționale ale expresiilor introductive "În același timp, cu cât o astfel de expresie este mai scurtă și cu cât este folosită mai des, cu atât își pierde sensul inițial (cf , de exemplu, vezi, când nu e nimic de văzut, într-un cuvânt, când mult de cuvinte sunt folosite etc ) Dacă acest sens inițial dispare complet (adesea din cauza trunchierii sunetului corespunzătoare), atunci se obține un cuvânt parțial și există multe astfel de cuvinte între cuvintele introductive (desigur ceai, știu, spun ei, de, spune, etc ) Aceste cuvinte parțiale se deosebesc de alte cuvinte parțiale doar prin aceea că, după originea lor, nu intră în legătură cu niciunul dintre membrii propoziției date și deci nu sunt membri ai acesteia, chiar dacă sunt oficiale În "Sintaxa" lui Peshkovsky, întrebarea despre geneza cuvintelor introductive, originea lor din "propoziții introductive" și fraze este amestecată mecanic cu întrebarea funcțiilor lor în limba rusă modernă Analiza utilizării moderne a cuvintelor și particulelor "introductive" sau modale de către Peshkovsky este superficială și unilaterală, locul lor în sistemul viu al limbii ruse nu este definit Înțelegerea modernă a acestora nu are adesea nimic de-a face cu etimologia lor, cu semnificația și folosirea lor veche De exemplu, de nu corespunde formei antice dei - vorbește - sau de - vorbește; ei spun că nu este recunoscut ca o încrucișare a două sinonime - dei și spune sau spune ', în dig nu se simte nici vorbirea imperativă, nici timpul trecut spus ', prin urmare, nu este recunoscut ca o formă impersonală de timpul trecut etc În majoritatea cuvintelor și particulelor modale, ele sunt complet, nu există nicio urmă a utilizării lor anterioare ca propoziții A M Peshkovsky însuși a recunoscut acest lucru El remarcă despre unele categorii de cuvinte introductive: "Ar fi greșit să considerăm astfel de cuvinte unice și combinații drept propoziții, chiar dacă sunt incomplete" Astfel, dezvoltarea unilaterală a opiniilor lui Potebnya a restrâns domeniul de aplicare al studiului cuvintelor și particulelor modale Multe dintre cuvintele modale, într-adevăr, provin din propoziții interstițiale Multe dintre ele poartă încă amprenta acestei origini Dar multe dintre cuvintele și particulele modale au apărut și în alt mod, de exemplu, din adverbe Orice ar fi fost, în limbajul modern formează o singură categorie gramaticală Studii suplimentare ar trebui să fie mai multe definirea precisă şi detaliată a categoriilor lor gramaticale şi a funcţiilor lor gramaticale În același timp, este necesar să ne amintim granița morfologică și chiar sintactică dintre clasa cuvintelor modale și particulelor în sensul propriu și tot ceea ce este funcțional apropiat de aceasta "Tot ceea ce într-o formă sau alta apare într-o propoziție cu o notă de caracteristică individuală a unui enunț sau expresie emoțională tinde să fie inclus în grupul de cuvinte numit " Și în acest caz, ignorând originalitatea gramaticală a diferitelor expresii care poartă o funcție modală, volumul acestei clase "crește la dimensiuni neobișnuite" "Cei mai diverși reprezentanți ai vorbirii și, în plus, cu cel mai divers sens și construcție sintactică, se încadrează în alcătuirea cuvintelor modale" Remarca lui Acad I I Meshchaninov în cartea sa "Membrii unei propoziții și părți de vorbire": "Se poate spune că membrul introductiv al unei propoziții poate fi reprezentat prin părți separate de vorbire, fraze etc , dar tot ceea ce este caracteristic unui membru a unei propoziții poate fi atribuită unui grup lexical de "cuvinte modale" este foarte riscant" § Compunerea categoriei lexico-gramaticale a modalitatii din punct de vedere etimologic Clasa de cuvinte modale și particule în forma sa modernă este produsul unor schimbări complexe în structura gramaticală a limbii ruse Este foarte colorat prin compoziția sa lexicală, prin natura etimologică a elementelor verbale legate de ea și care gravitează spre ea La urma urmei, așa-numitele cuvinte introductive includ combinații frazeologice, cuvinte cu drepturi depline și particule În plus, conform opiniei general acceptate, construcții sintactice eterogene, care se descompun liber în diferite părți de vorbire, sunt adiacente acestora, apropiate funcțional de ele Într-adevăr, în categoria modalității, cuvintele și expresiile de structuri diferite și semnificații diferite se reunesc din punct de vedere al funcțiilor și se combină Separarea particulelor care definesc modal de cuvintele introductive este uneori extrem de dificilă Pentru unele grupuri de particule modale, denumirea "cuvinte introductive" și conceptul aferent de izolare intonațional-sintactică a membrului introductiv al propoziției sunt cel mai puțin potrivite I Particule modale De fapt, avem o serie bogată și variată de particule modale, care, datorită fuziunii intonaționale cu sintagma (sintagma), sunt adesea incluse în gramatică în depozitul de adverbe și uneori chiar și de conjuncții Dar ele se deosebesc clar de adverbe prin însăși natura relației modale pe care o exprimă De exemplu, cu greu, cu greu, simplu, cu greu, cu greu (cf : "Dar de ce a făcut-o și nu știa asta foarte bine, dar este puțin probabil ca proprietarii să fi știut ceva" - Pisemsky, "O mie de suflete "), abia dacă (Este puțin probabil să reușiți să finalizați lucrarea până la termen), aproape, aproape, aproape etc Cf semnificații modale ale unor astfel de particule ca da (Da, am uitat: am o scrisoare către tine; "Da, au fost oameni în timpul nostru" - Lermontov), pentru că, totuși, nu este asta, și asta și asta P ; cf utilizarea modală a particulei este, de asemenea, de a sublinia anumite caracteristici, fapte Mult mai puțin definite sunt nuanțele modale ale unor expresii, care sunt un tip de tranziție între cuvinte modale, adverbe și particule de întărire-restrictiv De exemplu, doar ' "Oh, cum se îmbracă! Nu este că nu este frumos, nu este la modă, dar este doar păcat "(Che hov, "Trei surori"); - E doar necazul meu! (Gorbunov, "Samodur"); cf Goncharov: "Fără epuizare, fără letargie, fără privire moartă, doar ridicol" ("Slujitorii bătrâneții"); "Erau doar copii țărani dintr-un sat vecin care păzeau turma" (Turgheniev); "Nu este tocmai un savant sau alfabet nu că ar fi fost, ca să spunem așa, un raționor de curte, era pur și simplu un personaj încăpățânat" (Dostoievski) Miercuri: drept, exact (însemnând: ca și cum, un fel de, se pare), exact etc A A Șahmatov a găsit forme de stări invalide și prezumtive în limba rusă modernă Ele sunt formate dintr-o combinație de forme personale ale verbului cu particule modale care exprimă invaliditatea sau presupunerea (de exemplu: am aproape căzut) Cu toate acestea, relația dintre majoritatea acestor particule modale cu verbul rămâne liberă Nu are legătură cu pierderea independenței lor lexicale, cu transformarea lor în morfeme aglutinative, în "bețe" Aparent, combinațiile formei de timp trecut a formei perfecte a verbului cu particula trebuia să desemneze o acțiune cu un rezultat neîmplinit sau anulat abia se apropie de stadiul de aglutinare De exemplu: "Am decis să mă apuc de treabă, așa cum se spune" (Turgheniev, "Hamlet din districtul Shchigrovsky") Toate acestea sugerează că, în primul rând, este necesar să înțelegem compoziția particulelor modale din punct de vedere etimologic, din punctul de vedere al originii lor Unele dintre particulele modale se referă la întreaga propoziție Referindu-ne la întreaga propoziție, cuvintele modale sau formele diferitelor părți de vorbire care poartă o funcție modală sunt ușor reduse la particule Acest lucru este facilitat de originalitatea formularii lor de intonație-melodică (cf gyt, grit instead of speaking) Desigur, tranziția lor la particule este cel mai afectată de slăbirea semnificației lor lexicale sau de o schimbare a funcției lor gramaticale Acele cuvinte modale care indică citate din discursul altcuiva, spre o redare colorată subiectiv a discursului altcuiva, suferă o transformare deosebit de bruscă La urma urmei, discursul altcuiva în transmiterea unei alte persoane se distinge de obicei prin particularitățile dicționarului și sintaxei * Prin urmare, formele și semnificațiile cuvintelor verbului introductiv care indică sau indică faptul că vorbitorul reproduce cuvintele altora, în absența condițiilor de întârziere, sunt foarte instabile O parte din particulele modale de acest tip particular: pier colocvial (din vorbire sau spus), say colocvial (din de și spune), de învechit (din deѣe = spune), grit sau gyt (= spune), etc Un alt grup de particule modale a apărut din formele verbale care exprimau o evaluare subiectivă a unui gând, a unui mesaj sau a unei atitudini emoționale față de acestea din partea vorbitorului, de exemplu: ceai (din ceai, adică presupun, Mă aștept), știu, ușor (de la infinitiv chutsh, cf I feel ', această particulă se contopește cu negația și de obicei se referă nu la întreaga propoziție, ci la un verb personal) Al treilea grup de particule modale a fost format din forme verbale, care sunt o chemare către interlocutor sau îi atrag atenția asupra ceva din mesaj Acestea sunt: vedeți, probabil, presupun, și altele mier gol, simplu-reg dă drumul, ucraineană Lasă-o, etc mier învechit, chu, transformat într-o interjecție Din punct de vedere al funcției, unele particule de acest fel s-au apropiat de particulele grupului anterior Al patrulea grup de particule modale se întoarce la forme auxiliare * Mier lucrările lui Vossler, Bally, Spitzer, Lerch și alți lingviști despre așa-zisul vorbire experimentată, indirectă sau impropriu directă a unui verb în combinație cu pronumele și este omogenă cu conjuncțiile moderne, de exemplu dacă, cf : parcă, parcă, nu că Este ușor de observat că particulele acestui grup se referă nu numai la întreaga propoziție, ci și la membrii săi individuali A cincea grupă de particule modale - cea mai numeroasă - este de origine pronominală și este parțial omogenă cu conjuncțiile și adverbele moderne Acestea includ: poate, sau ceva, nicicum, cumva etc Cuvintele particule din acest grup exprimă de obicei nuanțele modale ale enunțului ca întreg Al șaselea grup de particule modale provine din adverbe și este parțial omogen cu adverbe, parțial cu conjuncții De exemplu: pur și simplu, direct, ca și cum (în sensul vernacular: ca și cum, se pare), exact etc Cuvintele particule din acest grup exprimă adesea modalitatea predicatului Dimpotrivă, nuanța modală a propoziției în ansamblu se exprimă prin particule tranzitive de tip aliat-adverbial ca: dimpotrivă, dimpotrivă, însă, și altele asemănătoare Al optulea grup de particule modale este omogen cu interjecții, de exemplu: bine, nda etc Al nouălea grup de particule modale este un produs al fuziunii diferitelor combinații de cuvinte cu particule, de exemplu: poate (cf poate), asta e și este Expresia și is are caracteristici gramaticale clare ale unei particule modale - Păi, întoarce-te, cu barbă groasă, se întoarse Bazarov către cocher "Ascultă, Mityukha", ridică un alt șofer care stătea chiar acolo, cu mâinile înfipte în golurile din spate, cum te-a numit Tulupababarin? Există un gі cu barbă groasă (Turgheniev, "Părinți și fii") Astfel, multe grupe de expresii modale, de volum redus, crescând în principal la vechile forme pronominale și verbale, se transformă în particule Acest proces este natural Ea reflectă extinderea funcţiilor formal-sintactice ale categoriei de modalităţi Și acest fenomen este în legătură cu dezvoltarea din ce în ce mai mare a structurii analitice a limbii ruse Diferite semnificații modale și nuanțe ale enunțului încep să fie exprimate în cuvinte formale Apare o categorie specială de "particule de propoziție modală", care diferă de conjuncții prin faptul că nu exprimă conexiuni între grupuri sintactice în compoziția vorbirii, ci calități diferite ale enunțului în sine sau ale părților sale, relația lor cu realitatea Cu toate acestea, transformarea completă a acestor particule modale într-un tip special de morfeme de serviciu este împiedicată de dezvoltarea largă a semnificațiilor modale în cuvinte cu drepturi depline și chiar fraze Particulele modale sunt adesea omogene în funcțiile lor, cu cuvinte și sintagme modale ponderate complet lexical Această comunitate de funcții le reunește în cadrul aceleiași categorii gramaticale În plus, granițele morfologice dintre particulele de morfem și cuvinte sunt, în general, condiționate și fluide (cf , de exemplu, astfel de cuvinte de particulă modală ca: desigur, dreapta, direct, simplu, dreapta etc ) II Cuvinte modale Limita dintre particulele modale și cuvintele modale este foarte vagă și fluidă În evaluarea unei expresii din acest punct de vedere joacă un rol proprietățile ei fonetice și ponderea semantică, precum și sistemul diferitelor sale semnificații, precum și conexiunile sale funcționale cu alte cuvinte Dintre cuvintele modale din limba modernă predomină cuvintele de origine adverbială (și uneori de sens hibrid adverbial-modal), omogene cu adverbe calitative în -o De exemplu: cu adevărat, la propriu, normal, decisiv, de fapt, adevărat, cu siguranță, cu adevărat etc Există un număr destul de mare de cuvinte modale care sunt de același tip cu cuvintele din categoria de stat De exemplu: este vizibil (cf a vedea), se aude, este plin, latră ar trebui, evident, probabil, de înțeles etc * După formarea adverbilor, cea mai productivă categorie de cuvinte modale sunt cuvintele verbale Prin formarea lor, ele sunt forme personale sau impersonale ale timpului prezent-viitor sau forma infinitivului În unele cazuri, putem vorbi despre utilizarea simplă a formei unui verb în funcția unui cuvânt modal, în altele - despre transformarea unei astfel de forme într-un cuvânt separat cu sens modal Acestea sunt: a) cuvinte modale, omogene cu formele personale ale verbului, uneori complicate prin adăugarea unei particule interogative fie că, de exemplu: mărturisesc, vezi, crezi, vezi, știi, scuză-mă etc ; b) cuvinte modale, omogene cu formele personale nedefinite ale verbului: spun, transmit, si altele; c) cuvinte modale, omogene cu formele impersonale ale verbului: bineînțeles, se pare că spun ce se numește, ceea ce înseamnă altele asemănătoare; d) cuvinte modale de tip infinitiv: confes, see, know etc Tipul de cuvinte modale, care sunt forme izolate ale unui substantiv cu prepoziție și fără prepoziție și uneori asemănătoare cu adverbe, este neproductiv De exemplu: într-un cuvânt, apropo, în special, și altele asemenea Formații unice din adjective de membru (cu omiterea cuvântului faptă} ', principalul lucru Comparați: cel mai mult, cel mai puțin III Expresii modale (unități frazeologice) Din ce în ce mai mult, în categoria modalității sunt implicate combinații frazeologice întregi, unități frazeologice și fuziuni frazeologice Există două tipuri principale de ele: verbale și nominale În tipul verbului, sunt subliniate mai multe varietăți: ) locuțiuni participiale (incluzând de obicei forme ale verbului a vorbi}', de fapt, vorbind pe scurt, vorbind sincer, vorbind în general, cu alte cuvinte etc ; ) fraze la infinit: să zic așa, să mărturisești să spui și altele; cf glumă de spus; ) fraze personal-verbale, de exemplu: Dumnezeu știe cine îl cunoaște pe el și pe alții așa; cf : "Se zace ca un strat, iar căldura din el, Doamne! M-am gândit, cine știe, că va muri și se va uita "(Turgheniev, "În ajun") Compoziția unor astfel de fraze modale este foarte diversă, iar multe dintre ele sunt combinații libere de cuvinte Studiul tipurilor de sintagme formate liber care sunt capabile să funcționeze într-un anumit sistem de limbaj * Mier Acad I I Meshchaninova: "Deosebirea lor exterioară (cuvinte modale -V V ) este invariabilitatea formei, a formei înghețate a cazului și orice fel de formațiune afixală, până la formațiunile arhaice conservate Prin imuabilitatea formei, ei, într-o anumită măsură, se apropie, pe de o parte, de adverbe, iar pe de altă parte, de categoria) de stare, deosebindu-se în același timp brusc de ambele prin funcție sintactică" funcția modală, sarcina sintaxei istorice a limbii ruse; ) fraze verbale impersonale: prin urmare, trebuie să fie etc ; cf : nicio ofensa nu se spune În cercul expresiilor modale de tip nominal, combinațiile tipizate, dar libere de cuvinte din două categorii sunt deosebit de frecvente: ) expresii formate din cazul dativ al unui substantiv cu prepoziţia k \ din păcate, şi adesea complicate de forma unui adjectiv (inclusiv pronominal), forma cazului genitiv al unui substantiv sau pronume personal: spre uimire (de toți cei prezenți), spre admirație generală, regret etc ; ) locuțiuni formate din cazul dativ al unui substantiv cu prepoziția po, de obicei cu adăugarea unei definiții sub forma unui adjectiv sau genitiv convenit al unui pronume personal sau al substantivului: după părere, după cuvinte, după expresia cutare și cutare, după zvonuri, conform legendei -; cf unitate frazeologică: după orice probabilitate, după toate probabilitățile, cel puțin Pe lângă două tipuri de fraze libere, un număr mic de unități frazale indivizibile aparțin tipului nominal: ) fraze formate dintr-o formă neprepozițională a unui substantiv și a unui cuvânt definitoriu: într-un singur cuvânt (cf cuvânt) ', ) izolat: de fapt', ) izolat: la urma urmei', ) cf de asemenea fraze dintr-un pronume și un adjectiv: ce bine; ) fraze cu caracter pronominal: la urma urmei, doar totul etc ; cf : în plus, în plus, pe lângă asta etc ; ) combinații de cuvinte de natură interjecțională (vezi mai jos categoria din § ) În aceleași funcții modale pot apărea și fraze libere și propoziții interstițiale, a căror analiză depășește cu mult limitele doctrinei gramaticale a cuvântului § Descărcări de cuvinte și particule modale, care se disting prin sensul și utilizarea lor modernă Încercările de a clasifica cuvintele modale, particulele și idiomurile în funcție de funcțiile lor au mai fost făcute Au fost planificate trei sau patru categorii dintre ele Treaba este mult mai complicată Cuvintele modale în funcție de funcțiile lor pot fi împărțite în următoarele douăsprezece categorii principale: Se distinge o categorie de cuvinte și particule modale, care denotă stilul de exprimare al altcuiva, transmiterea subiectivă a vorbirii, gândirii altcuiva, precum și aprecierea acestuia de către vorbitor Cuvintele modale și particulele de acest fel sunt indicii că afirmația reprodusă este atribuită vorbitorului de către o altă persoană Astfel de cuvinte și particule modale aparțin aici: spun, de, spun, ca și cum, ca și cum s-ar fi auzit etc De exemplu: ceva mai activ" (Turgheniev, "Fum"); "Ei veneau și spuneau într-un mod înrudit; așa și așa, spun ei, am fost flatat de interes "(Cehov," Căsătoria de conveniență "); "Ei bine, despre ce te referi: un funcționar, un funcționar, și dacă îi place să bea, iată, ei spun, ce spui" (Gogol, "Căsătoria"); "Și dacă văd, mier Turgheniev în Petushkovo: "Eu, mamă, Praskovya Ivanovna, îți iubesc foarte mult chiflele", i-a spus el "Tek-s, tek-s" Astfel, A A Shakhmatov nu trasează întotdeauna o linie de delimitare clară între adverbe și interjecții Diferențele dintre interjecții și acele tipuri de adverbe la care A A Șahmatov s-a referit la categoria sintactică de "circumstanțe concomitente" se dovedesc a fi deosebit de instabile Circumstanțele însoțitoare, potrivit lui Shahmatov, sunt uneori exprimate atât prin interjecții pure, cât și prin cuvinte tranzitorii modal-interjective Deci, Șahmatov spune că "un adverb exprimă un impuls de a efectua cutare sau cutare acțiune" , de exemplu: "Hai, Vanya, te rog" (Turgheniev, "Freeloader"); "Ei bine, Tanya, vorbește" (Gorky, "Petty Burggeois") În plus, A A Șahmatov conectează unele interjecții cu "împrejurări sporite", de exemplu: "Marya Alekseevna nu a intervenit, nu a părut supărat, deși, desigur, nu a plecat fără supraveghere Oh, desigur, ea nu a plecat" (Chernyshevsky, "Ce este de făcut?") Aceste explicații sintactice și calificările lui Șahmatov sunt în mod clar eronate Dar aluziile împrăștiate în ele despre interacțiunea dintre interjecție și categoria de stare, dintre interjecție și cuvintele modale sunt pline de un profund interes De o valoare și mai mare este colecția de "propoziții interjecționale impersonale" culese de A A Shakhmatov Există aici exemple care mărturisesc influența puternică a categoriei de stat asupra interjecției De exemplu: "Și dacă cazi în ghearele faraonilor, oricum nu te vei zgâria asta e! capac!" (E Karpov, * În acest sens, A A Șahmatov reînnoiește o tradiție străveche care nu a fost încă depășită complet de lingvistica modernă Deci, L Hjelmslev în "Principes de grammaire generale" (Kobenhavn, ) declară că nu există obstacole formale pentru a clasifica toate grupurile de interjecții ca adverbe (pp - ) "Strălucire"); "Mă voi împușca - și mă voi împușca" (ibid ); "Asemenea gloanțe aruncă doar oamenii!" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu") și altele asemenea În sfârșit, A A Șahmatov, urmând alți gramaticieni, a subliniat în repetate rânduri legătura strânsă dintre interjecții și "apeluri", forme vocative (și nu numai de acest tip, ca Dumnezeul meu! Doamne! etc ; cf : "Trei pentru zile, fără încetare, au biciuit Doamne! "(E Karpov," Zaryevo ") Astfel, apare o imagine vie a stratificării gramaticale a interjecțiilor și a interacțiunii lor cu alte categorii gramaticale Interjecțiile acționează ca un tip special de cuvinte-enunțuri expresive, nesegmentate intern, neorganizate sintactic, dar cu semnificație socială, formând forme deosebite de exprimare emoțională și fiind influențate de categoriile gramaticale ale vorbirii intelectuale A A Șahmatov nu a subliniat suficient faptul că neoplasmele interjecționale moderne apar doar în cazuri excepționale (și apoi în principal în jargonuri) prin înțelegerea condiționată a strigătelor involuntare, a sunetelor reflexe și a strigătelor Cel mai adesea, noi interjecții se formează printr-o schimbare emoțională a cuvintelor sau a formelor legate de părți semnificative de vorbire (cf în vorbirea colocvială modernă: dă! Pa! Cu siguranță!) În plus, stocul rusesc de interjecții a fost completat semnificativ cu împrumuturi (de exemplu: de la garda turcească!, de la tătarul Aida! etc ) Din secolul al XVIII-lea interjecţiile au fost percepute din limbile vest-europene Acestea sunt, de exemplu: fi, fyuit! (cf fr fuite), fu, fuy! animal de companie! Stop! Buna ziua! Martie! atu! ba! (cf fr bah) și multe altele În plus, A A Shakhmatov a simplificat oarecum relația dintre interjecțiile nederivate, "primordiale" și celelalte grupuri ale acestora Interjecțiile derivate, secundare, păstrează adesea rămășițele gramaticale ale fostelor lor proprietăți sintactice, urme ale relației lor anterioare cu intelectualul, părți semnificative de vorbire A A Șahmatov considera centrul gramatical al interjecțiilor "interjecții care apar vorbitorului ca un strigăt sau onomatopee din cauza lipsei de legătură cu forma sonoră a altor cuvinte" El a subliniat absența completă a "corespondențelor" cu ele în alte părți ale discursului etc (cf sistemul de producție a cuvintelor: oh - geamă - geamă; ah - geamă - geamă; oh - oykat - oyk; a - akat - ak) -nucă, de exemplu: "Ah, bine, bine, haide "- și m-am oprit să tragă în sus piciorul coborât - Despre ce vorbești? , spune-o! "(Leonov," Bursuci ") ; ah-ahk: "Oamenii ahknul Gleb Ivanovich a fost uluit" (I Evdokimov, "Clopotele"); "Ne-am apropiat, Fedin, ca un aiknet" (Lyashko, "Furnalul înalt"); cf : bam - bang - bang; bat - bat - bat - bat; bang - plinu - plinut etc ) Capacitatea interjecțiilor de acest fel de a înlocui forma personală a verbului nu este, de asemenea, lipsită de semnificație De exemplu: "Nu, nu, ai probleme Departe de voi, nu, voi, domnilor, oh-oh-oh "(Turgheniev," Licențiatul "); "Iată-l pe Kirila Kirilych bogat, sănătos, tot timpul hee-hee-hee da ha-ha-ha, dar soția lui a plecat brusc și de atunci a lăsat capul" (Goncharov, "Cliff") Aceleași interjecții primare pot aborda funcțional alte părți ale vorbirii Adesea ele acționează ca sinonime expresive sau echivalente semantice ale cuvintelor din categoria de stat, substantive, adverbe intensificatoare cantitativ și chiar propoziții întregi De exemplu: "Este atât de plictisitor încât oh-oh-oh \" (Ryleev); "Pe vremea aceea exista o astfel de fiară ca șeful provinciei!" (Saltykov-Șcedrin, "Eseuri provinciale", "Prima poveste a grefierului"); "Uau, ce știft ieșit în fiecare cuvânt plăcut al ei!" (Gogol, "Suflete moarte"); "Există fețe care există în lume nu ca obiect, ci ca pete străine sau pete pe un obiect Ei stau în același loc, își țin capul la fel, sunt aproape gata să fie confundați cu mobilă și crezi că încă nu a ieșit un cuvânt din astfel de gură; iar undeva în camera de serviciu sau în cămară se va dovedi a fi doar hoo \" (Gogol, "Suflete moarte") Aceasta deschide calea clasificării semantico-gramaticale a interjecțiilor § Categoriile semantico-gramaticale de interjecţii Principalele tipuri structurale de interjecții diferă unele de altele nu numai prin intonațional-melodic și emoțional-semantic, ci și prin trăsături gramaticale Tradiția gramaticală rusă până în a doua jumătate a secolului al XIX-lea a acordat multă atenție interjecțiilor Au fost compilați indici de interjecții, s-a determinat gama de emoții și expresii de voință exprimate prin interjecții individuale Cu toate acestea, principalele grupuri de interjecții nu au fost evidențiate (cu excepția împărțirii interjecțiilor în emoționale, imperative și onomatopeice) Din păcate, chiar și A A Shakhmatov în această chestiune s-a alăturat aproape în întregime vechii tradiții gramaticale de la începutul secolului al XIX-lea El a împărțit interjecțiile în trei clase principale: ) "interjecții care exprimă entuziasmul vorbitorului în general și, în special, diferitele sentimente asociate cu aceasta (de exemplu, wow!) ; ) interjecții care exprimă anumite sentimente (de exemplu: fu! - o expresie de dezgust; ugh! - o expresie a unui sentiment dezgustător care determină scuipat; chu! - pentru a atrage atenția interlocutorului asupra unui zgomot sau plâns îndepărtat) ; ) interjecții care exprimă voință, adică o comandă, o cerere, un impuls adresat interlocutorului sau, de obicei, unui animal (și acesta din urmă este caracteristic diferenței dintre o interjecție și un cuvânt) " Împărțirea interjecțiilor în emoționale și imperative este cunoscută de mult timp A A Șahmatov a remarcat două tipuri diferite de interjecții emoționale De fapt, clasificarea interjecțiilor este mai complexă și mai diversă Totuşi, în afară de Acad A A Șahmatova, niciunul dintre gramaticienii ruși care au urmat nu a fost deloc interesat de problemele diferențierii interjecțiilor Este ușor de observat dacă treci dincolo de cataloagele de interjecție care erau plasate în vechile gramatici (de exemplu, A Vostokov, Gramatica Rusă, § , pp - ; N Grech, § - ), zece categorii principale interjecţii Interjecții care exprimă sentimente, emoții Iată, de exemplu, în lista lui A Kh Vostokov: a! Oh! ba! (uimire); Ah, da! ura! (BINE); Mulțumesc! (Recunoștință); așa și așa (satisfacție amestecată cu amenințare); Uzho: aici este deja (amenințare); eh! eh! Și! bine! (reproș); Uf! fi! tu! A! ugh! (dezgust); Wow! (oboseală); Wow! (spaimă); Oh oh! Wow! (teama, frica); Oh! Oh! O! Vai! (tristete, durere) etc În vechile gramatici, semnificațiile emoționale ale interjecțiilor individuale erau prea unificate Între timp, unele dintre interjecțiile acestei clase sunt foarte polisemantice De exemplu, interjecţia ah! pe lângă surpriză ("O, ce pasaj!" - Gogol, "Inspectorul general") și regretul-durere ("Ah, fapte, fapte!" - L Tolstoi, "Puterea întunericului") poate exprima admirația, frică, indignare și alte sentimente în fața a ceva neașteptat (O, ce frumos!), dispreț, sau reproș, sau cenzură (O, escroc!), Enervare și multe alte emoții Comparați: "Un șarpe, o, ea este un șarpe! gândi între timp, Sanin, "dar ce șarpe frumos!" (Turgheniev, "Ape de izvor") A A Șahmatov a caracterizat funcțiile semantice ale interjecțiilor de acest tip în felul următor: "Uneori, aceste semnificații diferite se reflectă în intonația corespunzătoare și, uneori, putem afla despre semnificația diferită pentru vorbitor a uneia sau aceleia interjecții numai din condițiile din de care a scăpat această exclamație; cf veselă ah! în O, ce frumos!', asuprit: O, ce groaznic!', indignat: O, ce prost/" Dependența colorării expresiv-semantice a interjecțiilor de situație este deosebit de pronunțată aici miercuri: Ah, iată stejarul prețuit, aici ea, care mă îmbrățișează, s-a lăsat și a tăcut (Pușkin, "Sirenă") Oh, tu, stepa mea Stepa este liberă (Koltsov) Interjecția și, acum ieșită din uz în limba literară și purtând amprenta vernaculară regională, exprimă nu numai reproș, ci și o atitudine negativă față de cuvintele interlocutorului, protest, obiecție, dezacord cu aprecierea acestuia De exemplu: "Ce bună a fost Yeletskaya! - Și, draga mea! Ce e bun la ea?" (Pușkin, "Regina de pică") Miercuri: "Și e plin! care sunt scorurile "(Krylov) Interjecția despre exprimă nu numai durere, regret, tristețe, ci și cenzură și admirație-surpriză și încredere în sine și, în același timp, servește ca o întărire emoțională a afirmației (Oh! știu bine asta) Miercuri: "O, o chestie subțire! Ek, unde ai aruncat-o! (Gogol); "Surprins, am putut scoate un singur sunet: Oh?!" (Kuprin, "Ceața neagră"); "Da, cu genunchiul, pune genunchiul în spate Oh-oh-oh, da, da! Ei bine, acum este în regulă "(Kuprin," Campanie "); O, cum în anii noștri în declin ne iubim mai tandri și mai superstițioși (Tyutchev, "Ultima dragoste") Unele interjecții emoționale sunt folosite în sensuri extrem de eterogene, expresiv contradictorii Ele servesc ca mijloc de exprimare a sentimentelor și stărilor de spirit foarte îndepărtate, uneori chiar exclusiv reciproc De exemplu, interjecția a exprimă presupunere, surpriză (Ah, asta e!; Ah, salut!), uneori cu un strop de ironie sau de veselie (Ah, deci așa!); groază, durere, dezgust, hotărâre cu un strop de disperare sau supărare (Ah, nu a fost!); uneori doar o supărare, chiar o insistență asupra unui apel sau a unei cereri mier Gleb Uspensky: - Dacă, de exemplu, intru în pământ, atunci am ieșit din pământ, din pământ Dacă merg în pământ, de exemplu, înapoi, atunci ce fel de oameni pot lua bani de răscumpărare de la mine pe pământ? - Ah! am spus bucuroși mier Turgheniev în "În ajun": - A! spuse Anna Vasilievna - A! Ce: nu? Nikolai Artemievici îl ridică Si tu esti infectat cu prejudecati? "Da, n-am spus nimic " a început Anna Vassilievna - Nu, ai spus: ah! În "Nunta lui Krecinsky" Suhovo-Kobylin: "Ah, blestemata de gașcă, văd, văd" Nu mai puțin complexă și variată este gama de semnificații ale interjecției eh! Ea exprimă atât reproș, cât și regret, și durere și surpriză, cu un strop de uimire, admirație și dor pasional Instabilitatea emoțională și difuziunea semantică a acestui tip de interjecții sunt izbitoare Ele sunt ușor de preluat de valul de intonație al vorbirii afective și se modifică în funcție de colorarea emoțională generală a enunțului Prin urmare, cercul semnificațiilor lor este atât de larg și atât de întins În plus, repetarea, o varietate de variații intonaționale a sunetului vocal al unei interjecții sau întreaga interjecție monosilabică corespunzătoare duce la formarea de noi interjecții cu semnificații diferite (cf : ah-ah! oh-oh-oh! oh-oh! -oh! oh-oh! ah-ah-ah! etc ) Cu toate acestea, majoritatea interjecțiilor polisemantice de acest fel constau dintr-o vocală sau cu adăugarea consoanei x (o, a, e, oh, ah, eh: comparați însă îngustimea semnificațiilor interjecțiilor care încep cu o vocală înaltă) : wow! ei!) Cercul de semnificații al interjecțiilor monosilabice care se termină în J este mai monoton și mai îngust; cf : o, o, hei De exemplu, ai servește doar ca expresie: ) durere, nemulțumire sau frică ("Ai, ai, cum s-a răcit coliba!" - Nekrasov); ) reproș sau reproș, uneori cu tentă ironică, de exemplu: "Ay, Pug! să știi că este puternică că latră la un elefant "(Krylov); Miercuri: "Ai-ai-ai! să vă fie rușine", a spus Piotr Ivanovici" (Goncharov, "O poveste obișnuită"); "Da, da, ce bătaie de cap! Ah ah ah!" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu") mier nuanțe semantice în folosirea lui oh!: "Oh, oh, s-a pus pe el!" (L Tolstoi, "Puterea întunericului"); Oh, asta-i tot, fetelor tinere, Sunteți cu toții proști (Pușkin, "Sirenă") "Oh! dezgustător și acum de amintit" (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer"); "Oh, oh, mor! spuse ea, ridicând cu tristețe mâinile "Din nou, din nou acest câine O, trimite după doctor" (Turgheniev, "Mumu") Un alt grup de interjecții emoționale, în special cele care includ consoane caracteristice precum labiale (b, f) sau constau din vocale înguste (i, y), sunt mai monotone și monotone în sens Nu există nicio îndoială că fonemele vocale ale limbii ruse sunt capabile să exprime emoții în diferite grade Aparent, colorarea emoțională a sunetelor u și u este cea mai uniformă Interjecția y exprimă stări afective ascuțite de încântare, admirație, uimire extremă și groază, uimire De exemplu, în Gogol: "U! ce proaspăt și bun!" ("Ivan Fedorovich Shponka și mătușa lui"); "Peste tot se putea vedea un lucru atât de ușor dezvăluit, atât de evaziv de subtil, jp! cât de subtil! ("Suflete moarte"); "U! ce distanță sclipitoare, minunată, necunoscută până la pământ! Rus'! " ("Suflete moarte") Pușkin în "Eugene Onegin": Ce dur! Nu-l vede, nici un cuvânt cu el Wu! cum este acum înconjurată de frigul Bobotezei! Colorarea expresiv-semantică a interjecțiilor emoționale constând din consoane în combinație cu vocale este și mai monocromatică De exemplu, bah! exprimă doar surpriză sau nedumerire atunci când este neașteptat De exemplu: "Bah! Toate fețele cunoscute! (Griboyedov); "Bah! tu, oblic, ai acordat o evadare? (Krylov); "Bah, pasăre! A apărut, pierdut! ba, ba, ba! ce bandaj! totul în pietre prețioase! Așa arde (Pușkin, "Sirenă") mier monotonia semnificațiilor interjecției motor-reproducătoare pah!: "Pah! gafat!" (Griboyedov, "Vai de înțelepciune"); "Pah, prostie prozaică! " (Pușkin) Cf : "Fu, o urâciune! Cum aș putea să nu văd toată răutatea asta atunci " (L Tolstoi, "Sonata Kreutzer"); "Wow! s-a terminat - sufletul pare să fie mai ușor "(Pușkin," Sirenă "); "Generalul în cazurile dificile, a spus doar: "hm!" (Dostoievski, "Idiotul"); "Nastya, ești draga mea Nastya Dacă ai ști Ehma beau? Băuturi de durere "(N Uspensky): "Uau! peste o mie" (Gogol, "Inspectorul") mier folosirea unei interjecții jalnice, vai!, care este de origine ecleziastică și livrească: "Vai!" - Mikhalevich a obiectat cu regret "(Turgheniev," Cuib Nobil "); Vai! Tânăra mireasă este infidelă tristeții ei (Pușkin, "Eugene Onegin") Vai! aproape de valuri, Aproape chiar la golf - Un gard nevopsit, și o salcie Și o casă dărăpănată: iată Vaduva si fiica, Parasha lui, visul Lui (Pușkin, Călărețul de bronz) Dar bietul meu, bietul Eugen Vai! mintea lui tulburată Împotriva șocurilor teribile Nu putea rezista (Pușkin, Călărețul de bronz) Dar acolo, vai, unde bolțile cerului Strălucesc într-o strălucire albastră, Unde umbra măslinelor zăcea pe ape, Ai adormit cu ultimul tău somn (Pușkin, "Pentru țărmurile patriei îndepărtate") mier interjecție da!\ Ce, frate? nu mai faci haz, dor ia - aha! (Pușkin, "Criticul meu roșu?") Aha! tu însuți recunoști că ești prost: Deci hai să facem pace (Pușkin, "Oaspetele de piatră") Cu toate acestea, în acest ultim grup de interjecții mai mult sau mai puțin monotone, sunt posibile fluctuații expresive ascuțite ale sensului - în funcție de situație, de stilul individual și de figurile de stil intonaționale Toate interjecțiile din această categorie sunt "extragramaticale" Sunt amorfe și nu se combină cu alte cuvinte În ceea ce privește nuanțele lor semantice, un grup de interjecții derivate din substantive, ca tată, se alătură categoriei interjecțiilor emoționale primare, nederivative! Prostii! pasiune! groază! necaz! Vai! etc Interjecţiile de acest fel se remarcă nu numai prin legătura lor genetică cu substantivele Ele diferă de alte descărcări interjecționale atât prin natura intonațiilor, cât și prin posibilitățile semantice, cât și prin trăsăturile sintactice Miercuri, de exemplu: tatii mei! Oribil! ce pasiuni! etc Aici sunt conturate diferite tipuri de tranziție, de la substantive la interjecții Formele enunţurilor relatate aici nu au fost încă studiate sintactic O categorie separată este formată din interjecții, care nu sunt atât o expresie directă a emoțiilor, stărilor și senzațiilor, cât la o caracteristică emoțională sau evaluare a stării De exemplu: este tutun! capac! schif! kaput! afaceri proaste! bine! și așa mai departe Comparați: "Eu personal nu am niciun motiv să mă tem de politica internă Trăiesc simplu, toată lumea poate mărturisi despre nevinovăția mea Prin urmare, mergeți cu mers liber și Sabat \" (Saltykov-Shchedrin, "Tot timpul anului") mier Turgheniev în "Părinți și fii" (cuvinte de Bazarov): "Lucru vechi este moartea, dar nou pentru toată lumea Până acum, nu mi-e frică și atunci vor veni inconștiența și rezultatul \" Interjecțiile emoționale (din prima clasă) se pot apropia de această categorie datorită modificărilor funcțiilor sintactice Și de aici un pas până la utilizarea lor în rolul de predicate calitativ-evaluative "Dar această mândrie este ugh\ Această mândrie este stupidă, ridicolă" (Pisemsky, "O mie de suflete") Miercuri: "Uf pentru noi, ruina lui ar fi!" (ibid ); "El este o minte educată înaintea ta, iar tu ești doar - fie \" (Dostoievski, "Demonii", în discursul lui Fedka); "Știi că pentru mine acum Malevski este fi!" (Turgheniev, "Prima dragoste") A patra categorie de interjecții este formată din cuvinte care exprimă expresii de voință tare, impulsuri Acesta este un fel de grup de imperative interjecționale De exemplu: ieși afară! departe! Jos cu! deplin! (expresia "concediere", așa cum este definită de Vostokov); Bine! haide! (îndemn); plin plin! (credința); pe aici! (oferi); grabeste, grabeste! Stop! Dar! puf! ts! shh! (interdicție), etc De exemplu: "Sabat \" - a strigat imperativ "(L Tolstoi, "Război și pace "); "Băieți, Vanya, Shura, Kostya, marșează pentru păstrăv!" (N Uspensky, "Călătorie în Caucaz"); "Și acum de la mine - un marș pentru totdeauna, nu că nu că mă voi descurca nu atât de politicos" (Dostoievski, "Adolescent"); "Ei bine, mai departe, mai departe", a spus ea cu neplăcere" (L Andreev, "Angel"); "Ei bine, totuși, remarcile filozofice deoparte" (Turgheniev, "Jurnalul unui om de prisos"); "Hai, spune ceva" (Ostrovsky, "Sărăcia nu este un viciu"); "Doamna l-a certat atât de mult pe Gavrila, încât acesta a clătinat toată ziua doar din cap și a spus: "Păi \" Până când unchiul Tail a argumentat cu el, spunându-i: "Ei bine!" (Turgheniev, "Mumu"); "Minte pe o parte Ei bine, el "(Ostrovsky," Bani nebuni "); "Iată-l, Shsh \" (Griboedov, "Vai de inteligență"); "Ch vine cineva" (Gogol, "Căsătoria"); "Până atunci, toată lumea are tot dreptul să spună raționamentului tău: tsytsі" (Gorky, "Petty Burggeois"); "La naiba, naibii! Ek, nu există moarte pentru tine "(Turgheniev," Yermolai și femeia morarului "); "Un bătrân de vreo șaptezeci de ani, tot alb, părea să-i conducă; din când în când se întorcea și cu voce calmă îi îndemna pe retardați: "Dar, dar, dar, copii", spunea: "dar-oh \" (Turgheniev, "O călătorie la Polesie"); "Părăsi! Nu mă urmați "Dar, dar, dar, dragă este imposibil, așa că nu e bine" (Cehov, "Pescăruşul"); "Dar! tânăr, dar \ Ei nu glumesc așa, tinere, nu glumesc "(Ostrovsky," Bani nebuni "); "O mică seară - salut \ Yurochka Guy sau Kotik Bilibin" (I Selvinsky, "Ulyalaevshchina"); "Băiatul a înconjurat pe toată lumea cu albul ochilor, a lovit din nou tamburina: "Bună!" (Serafimovici, "Fiara cu dungi"); - Să mergem la Volga! (Lyashko); "Numai, ține cont, nu întrerupe" (Pomyalovsky, "Eseuri despre Bursa") Miercuri: "Adyu \ ha, ha, ha!" (Suhovo-Kobylin, "Nunta lui Krechinsky") Cf : Wali \ (în sensul unei invitații sau al unei motivații la o acțiune), aruncă-l! aruncă-l! (adică: destul!), țevi! și așa mai departe Este ușor de observat că unele interjecții din această clasă, caracterizate prin intonații speciale stimulatoare, necesită obiecte nominale și chiar mai des pronominale Sunt tranzitorii De exemplu: tu! marș de la mine! "Da, el! atu \" (Nekrasov, "Comercianți ambulanți"), etc Caracteristicile gramaticale ale acestei categorii de interjecții sunt evidente Următoarea categorie include interjecţiile care exprimă o atitudine emoţional-volitivă faţă de discursul interlocutorului, o reacţie la acesta, sau în care se regăsesc aprecieri afective cauzate de remarcile interlocutorului Acestea sunt interjecții cu nuanțe de modalități și uneori cuvinte modale cu un strop de interjecții De exemplu: da! Cu siguranță! (confirmare); nu \ (refuz); iată altul! dreapta! (asigurare); A? as? Ce? (raspuns); Oh este? (neîncredere), etc De exemplu: "Iată un comediant! Doamne, comedian! (Cehov, "Ivanov"); "Am greșit, da, dar nu am mințit în viața mea" (ibid ); "Uneori spui nu și te gândești imediat pentru tine însuți - dacă nu! poate da? (Gorky, "Filistini"); "Ei bine, bine", a protestat ea cu o voce întinsă și ezitant, pe un ton misterios" (Goncharov, "Slujitorii vremurilor vechi"); "Se căsătorește Dar-oh! Cine este pentru? as!" (Gorky, "Filistini"); "Eu, ea-ea, nu sunt de vină nici sufletul, nici trupul" (Gogol, "Inspectorul Guvernului"); "Ushitsa, ea-ea-ea, gătită până la glorie!" (Krylov, "urechea lui Demyanova"); "Cum! - a spus Narumov: - ai o bunica care ghiceste trei carti la rand si inca nu i-ai adoptat cabalismul de la ea? - Da, la naiba! - a răspuns Tomsky "(Pușkin," Regina de pică ") mier Ostrovsky: "Încă te iubesc, nu ca înainte Oh, da! Frate! nu poți aduce înapoi vechiul "(Milovidov Annushka în comedia" Într-un loc ocupat") Pe lângă originalitatea semnificațiilor și intonației, interjecțiile acestei categorii se remarcă prin faptul că sunt ușor incluse în structura altor propoziții ca cuvinte emoțional-modale O categorie specială este formată din interjecții, care sunt un fel de gesturi sonore expresive care sunt schimbate după eticheta socială de către cunoscuți sau contor în diferite cazuri de viață Aceste interjecții exprimă un lanț complex de emoții și ritualuri cotidiene De exemplu: Merci! multumesc!', invechit, multumesc! salut!', nou: scuze\ etc mier plângerile puriste că îmi cer scuze ca expresie interjecțională, condiționată a politeței își pierde sensul inițial al verbului corespunzător: "Dacă ți se spune să te scuzi în tramvai, înseamnă doar că, împins o dată, vei fi împins de două ori și de trei ori Cuvântul este rostit, dar sensul nu este investit în el" (Gornfeld) Pe interjecțiile acestei categorii se află amprenta indicativității emoționale a tipului verbului Proprietățile sintactice ale acestor interjecții sunt determinate de conexiuni și asocieri semantice cu cuvinte verbale și nominale (cf : mulțumesc!) Interjecțiile de jurământ acționează ca o categorie separată (cf : la naiba! la naiba! etc ) Reprezentând un cerc vicios de expresii, pictate în culori strălucitoare și deosebite, interjecțiile de acest fel sunt foarte încăpătoare în nuanțele lor intonaționale și semantice, foarte diverse în utilizarea lor sintactică, în proprietățile lor gramaticale Pentru o caracterizare generală a acestei categorii, este suficient să ne referim la un fragment din "Jurnalul unui scriitor" al lui F M Dostoievski (folosit deja de L P Yakubinsky în articolul său "Despre discursul dialogic" și L S Vygotsky în cartea "Gândire și vorbire" ), un fragment care descrie diversitatea și varietatea extremă a nuanțelor emoționale și semantice incluse în interjecțiile înjurătoare După cum știți, nu numai oamenii beți, ci și oamenii treji continuă adesea să vorbească în limbaj interjecțional-înjurători Interjecțiile vocative (vocative) sunt închise într-o categorie independentă Acestea includ o mare varietate de forme vocative, de la complet interetichetate până la cele care păstrează încă legături strânse cu formele substantivului Cf : "La urma urmei, sunt o serie de neînțelegeri de aici și chiar miroase a criminalitate? Dumnezeul meu!" (Leskov, "Catedrale") Complet caracteristici ale interjecţiilor vocative (precum şi ale propoziţiilor vocative) nu le avem încă O categorie numeroasă și bogată de exclamații reproducătoare sau onomatopeice se alătură interjecțiilor, de exemplu: Bang, bang! au răsunat focuri; "Nu este așa? Iată că facem zgomot, râdem - și deodată bubui, sfârșitul! (cuvinte de Cehov, conform memoriilor lui T Shchepkina-Kupernik); "Și totul va fi, totul va da cercuri în jurul meu, toate se îngustează și îngustează raza și - bang! îmi va zbura direct în gură și o voi înghiți, domnule" (F Dostoievski, "Crimă și pedeapsă") etc Cf varietatea și coloritul stilistic al reproducerii interjecțiilor în limba lui L Tolstoi și în limba lui Cehov Această categorie ocupă o poziţie intermediară între interjecţii şi onomatopee, între interjecţii şi formele interjecţie-verbale A A Potebnya credea că "interjecțiile, în mare parte onomatopeice, adică acțiuni instantanee, cum ar fi, de exemplu, bang! bam!, - se folosesc în aceeași categorie cu "particule predicative" sau "forme interjective ale verbului" Aproape dincolo de granițele interjecțiilor, la granița categoriei verbului, există "forme verbale interjective", folosite de obicei sau mai ales des în sensul timpului trecut al formei perfecte (cu o nuanță expresivă strălucitoare de instantaneitate) * De exemplu: "M-am îndrăgostit de el la prima vedere M-am uitat și capcana pentru șoareci a căzut peste mine" (Cehov, "Ivanov"); "Am strigat-o a bătut dintr-odată din palme pe canapea" (Pismsky, "O mie de suflete"); "Așa că aștepți să se deschidă ușa și să spargi" ("Gogol, "Inspector") (cf Czasty polonez, "Achile în spatele redingotei M-am întors la naiba / sexul în naiba Ahile în spatele gulerului meu , - Mă dracu gulerul la naiba; Ahile mă lângă vestă - Trat vesta în jumătate, e la gâtul meu - M-am dracu și am fugit "(Leskov," Catedrale") Comparați: " Moșia din stepă a fost - fyu \ Nici măcar nu are un titlu "(Sukho-vo-Kobylin, "Nunta lui Krechinsky") Desigur, împărțirea statică a interjecțiilor nu dezvăluie încă întreaga varietate a utilizării lor sintactice Interjecțiile, așa cum este indicat, sunt apropiate funcțional de cuvintele modale, de particulele de amplificare Comparați: "Deși, bineînțeles, o, ce agilitate amară a unui personaj feminin s-a strecurat prin plăcere! și deși uneori în fiecare cuvânt plăcut ieșea, wow, ce ace! (Gogol, Suflete moarte) Interjecțiile pot acționa ca un predicat și apoi se apropie de verbe De exemplu: "Tatyana - oh, și el răcnește!" (Pușkin, "Eugene Onegin") În alte cazuri, interjecțiile, combinate cu unirea care, caracterizează expresiv gradul și calitatea a ceva De exemplu: "Pe vremea aceea, o astfel de fiară era șeful provinciei, ce !!!" (Saltykov-Șcedrin, "Prima poveste a funcționarului") Modalități de utilizare diversă funcțional-sintactică a interjecțiilor nu au fost deloc studiate în țara noastră Desigur, aceste cele mai frecvente tipuri de interjecții nu își epuizează compoziția** Clasa interjecțiilor este din ce în ce mai completată cu combinații și fuziuni frazeologice, idiomuri care exprimă un set complex de experiențe, aprecieri emoționale și expresii de voință Miercuri: iată! iată una pentru tine! nu a fost! al nostru a luat! iată altul! tot ar fi! ceva! etc Mai mult K S Aksakov * A A Lui Potebna i s-a părut că verbul în această formă păstrează capacitatea de a cere un obiect, dar rămâne întotdeauna fără o definiție, fără o împrejurare a modului de acțiune b ** Este caracteristic faptul că A Vostokov se referă la interjecții și particule indicative iată, iată, afară Însuși Vostokov propune însă să împartă interjecțiile în exclamative și onomatopeice, iar dintre exclamative distinge între exclamațiile forțate de simțire și exclamațiile (afirmative, dezirabile și altele) a scris: "O propoziție întreagă poate fi și o interjecție, dar tocmai atunci când își pierde sensul și devine o exclamație De îndată ce un discurs devine conștient, el încetează să mai fie o interjecție De exemplu, iată o expresie pentru tine odată \ Nimeni nu se gândește, exclamând aceste cuvinte, despre sensul lor (real - V V ): exprimă un sentiment, nu un gând; în acest caz, iată unul pentru tine! - interjecție Dar când aceste cuvinte sunt rostite cu sens, să spunem, chiar și în momentul răzbunării, când trebuie să plătești, să zicem, trei nichele și să spui: "Iată unul pentru tine, aici două pentru tine, aici trei pentru tine" - atunci aceasta nu mai este o interjecție mier în "Ce să faci?" N Chernyshevsky: "Iată pentru tine" - soțul a primit o palmă în față - "Iată pentru tine" - o altă palmă în față "Decedat! poftim!" (Turgheniev, "Andrey Kolosov"); - De ce m-a cruţat? am mormăit în cele din urmă "Iată-te", a obiectat calm căpitanul "O, acești scriitori sunt eu!" (Turgheniev, "Jurnalul unui om de prisos") Astfel, clasa interjecțiilor este din ce în ce mai completată cu întorsături frazeologice stabile - unități frazeologice și fuziuni mier într-un discurs individual: "Marșul afacerilor curate!" (L Tolstoi, "Război și pace"); - O, tu, mătușa ta podkuryatina! (A K Tolstoi, "Prințul Argint"); "Sprechen zi Deutsch, Ivan Andreevici?" (Gogol), etc Analiza semantică a interjecțiilor, elucidarea esenței acelor fenomene lingvistice care formează și extind categoria interjecțiilor, dezvăluirea tiparelor în tranziția diferitelor părți de vorbire și a cuvintelor modale, diverse propoziții expresive-idiomuri în interjecții, studiul a sintaxei interjecțiilor - toate acestea sunt încă sarcini ale viitorului Aceste întrebări sunt de o importanță deosebită pentru sintaxa vorbirii orale vii În unele stiluri și dialecte ale vorbirii orale, de exemplu, în vorbirea copiilor, în vorbirea mamelor, mamelor și bonelor, adresate copilului, se formează noi categorii specifice de interjecții cu funcții foarte ciudate și bogate din punct de vedere semantic (de exemplu: bayushki) - bayu! agu! agunyushki!, etc P ) Vorbirea orală este în general bogată în forme afective de enunțuri, purtând o amprentă ascuțită a interjecției Expresiile emoționale indivize ale limbajului colocvial gravitează spre "propoziții interjecționale"* NOTE LA CAPITOLUL "INTERDOMETRIE" Mier expunerea wau-wau-Theorie sau bow-bow-Theorie (teoria onomatopeică) și puh-puh-Theorie (teoria interjecției) a originii limbajului: Jespersen O Die Sprache, ihre Entwicklung und Natur Heidelberg, , S - Vossler K Uber grammatische und psychologische Sprachformen - În: Gesammelte Aufsatze zur Sprachphilosophie Minchen, Cp : Vandries J Language Introducere lingvistică în istorie M , , p Vezi: Meshchaninov I I Membrii unei propoziții și părți de vorbire M - L , , p Shcherba L V Despre părțile de vorbire în limba rusă - În cartea: Discurs rusesc, L , , * Acad I I Meshchaninov în cartea sa "Membrii unei propoziții și părți de vorbire": "Interjecția nu este deloc o categorie de cuvinte pe cale de dispariție și nu doar un rudiment care a supraviețuit în limbă, păstrat din trecutul ei îndepărtat Interjecțiile au forța lor deplină și continuă să se dezvolte, ceea ce se datorează, fără îndoială, legăturii lor cu construcția sintactică a propoziției Exprimând senzațiile trăite și exprimarea voinței, interjecțiile se formează ca parte a acelei unități sintactice, care, vorbind separat și dobândind semnificație independentă, abordează în conținutul său sensul unei propoziții de sine stătătoare Vorbind împreună cu o altă propoziție, interjecțiile devin conectate cu aceasta, menținându-și în același timp izolarea aici și nefiind conectate sintactic cu alte cuvinte Conținutul semantic al întregului enunț de interjecție nu numai că nu poate contrazice, ci, dimpotrivă, se află într-o legătură clară cu acesta Astfel, se dezvoltă latura lor formală, separându-le lexical și sintactic de alte cuvinte emisiune , p [Lucrări alese despre limba rusă M , , p ] mier Vezi și observațiile din Ries J Was ist ein Satz? Prag, , S Ovsyaniko-Kulikovski D H Sintaxa limbii ruse SPb , , p - Ibid , p Compară: Fortunatov F F Lingvistică comparată Prelegeri / Sankt Petersburg, , p - Ovsyaniko-Kulikovski D N Sintaxa limbii ruse, p Comparați, de exemplu, absența oricăror indicii la studiul sintactic al interjecțiilor din "Schita sintaxei limbii ruse" ( ) și din "Sintaxa limbii ruse" ( ) de M N Peterson Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperirea științifică M , , p [ ] Comparați: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , nr , p [ ] Comparați, de exemplu, definiția unei propoziții (sub care se încadrează și interjecția): Hoffmann J B Lateinische Umgangssprache Heidelberg, , S Alți cercetători sunt gata să recunoască numai germenii unei propoziții în interjecții Compara, de exemplu: Morgenroth K Sprachphsychologische Untersuchungen - Zeitschrift fur franzosische Sprache und Literatur, , Bd , S ; German Romanische Monatsschrift, Bd , , S ; Vossler Ă^ Sprachphilosophie Miinchen, , S Vezi: Shakhmatov A A Sintaxa limbii ruse L , , numărul , p - [ - ], [ ], - [ - ], - [ ], - [ ] Vezi ibid , p [ ] Vezi ibid , nr , p [ ] Ibid , p [ ] Vezi: Peshkovsky A M Sintaxa rusă în acoperire științifică, p [ - ] Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid , p [ ] Ibid , p [ ] Ibid Ibid , p [ ] Vezi ibid , [notă] Ibid , p Ibid , nr , p , [ , ] Vezi ibid Ibid , p - [ - ] Ibid , p - [ ] Compară: Fortunatov F F Lingvistică comparată Prelegeri / , p - Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ - ] Vezi: Germanovich A I Interjecții ca parte a discursului - Limba rusă la școală, , nr Compară: Grech N I Gramatică practică rusă SPb , , p Şahmatov A A Sintaxa limbii ruse, vol , p [ ] Ibid Gornfeld A G Cuvinte noi și cuvinte vechi Pg , , p Vezi: Yakubinsky L P Despre vorbirea dialogică - În carte: vorbire rusă L , , nr Potebnya A A Din note despre gramatica rusă M -L , , vol , p Vezi ibid , p Vezi: Vostokov A X Gramatica rusă SPb , , § , Aksakov K S Analiza critică a "Experienței gramaticii istorice a limbii ruse" de F I Buslaev - Poli col op M , , vol , partea : Lucrări filologice, p Meshchaninov I I Membrii propoziției și părțile de vorbire, p CONCLUZIE O revizuire gramaticală generală a principalelor tipuri structural-semantice de cuvinte în limba rusă modernă poate fi considerată completă La caracterizarea acestor tipuri s-a luat în considerare atât forma lingvistică internă, cât și cea externă S-a atras atenția și asupra "construcției limbajului care decurge din natura formei exterioare" și asupra creativității limbajului în sfera categoriilor gramaticale care determină modificări în structura semantică a cuvintelor* Dar doctrina gramaticală a cuvântului nu este încă epuizată de aceasta Acad L V Shcherba în lucrarea sa "Concepte de bază ale metodologiei predării limbilor străine" a insistat asupra necesității includerii în gramatica studiului a tuturor acelor elemente și forme lexicale care joacă un rol de "combat" Din acest punct de vedere, folosirea, de exemplu, a adjectivului plin în funcția de cuvânt prepozițional (o găleată plină cu apă, cf o găleată cu apă) ar trebui luată în considerare în gramatică în contrast cu independenta lexical, " absolută" funcționare a acestui cuvânt (găleată plină) În același mod, gramatica ar trebui să includă studiul tuturor acelor forme compuse ale verbului care constau dintr-un verb cu sens lexical apropiat de aspectual sau modal (începe, continuă, vrea, intenționează etc ) și infinitivul formă Mai mult, în esență, toate verbele tranzitive care poartă funcția de legătură între subiectul și obiectul acțiunii ar trebui clasificate ca material lexical structural Din acest punct de vedere, un studiu aprofundat al categoriilor corelative ale tranzitivității verbale și intranzitivității devine una dintre sarcinile centrale ale descrierii gramaticale a sistemului verbal Aceste gânduri și observații ale lui Acad L V Shcherby merită cea mai profundă atenție și necesită o verificare atentă și clarificări suplimentare Totuși, întreaga varietate de forme și construcții care sunt supuse gramaticizării, acționând ca mijloace de construcție, nu poate fi aflată decât în doctrina gramaticală a combinației de cuvinte După o analiză exhaustivă a formelor și tipurilor de fraze din limba rusă, după determinarea principalelor categorii gramaticale și lexico-gramaticale care controlează mecanismul frazei rusești, se vor deschide în mod firesc noi perspective în domeniul predării gramaticale despre cuvânt Aparent, R A Budagov a căutat să atragă atenția lingviștilor asupra acestei părți a cercetării lingvistice în articolul "Semantica cuvântului și structura propoziției"** Pornind de la ideea celei mai strânse interacțiuni și întrepătrunderi a categoriilor lexicale și gramaticale, R A Budagov demonstrează pe un material foarte variat un fel de ciocnire în sistemul sintagmelor și propozițiilor "sensurilor lexicale și sintactice ale cuvântului, în care planul sintactic nu este în întregime * Vezi articolul lui A Belich "Forma de limbaj intern si extern", - Izvestia Academiei științe ale URSS Catedra de Literatură și Limbă, , Nr ** Uch aplicația Universitatea de Stat din Leningrad, seria de științe filologice, , nr îl dezlipește pe cel lexical, dar se împletește cu el, îl calcă De exemplu, se întâmplă ca "pe calea generală de dezvoltare a unei categorii gramaticale, semantica cuvintelor individuale care formează o anumită categorie gramaticală să poată forma pe aceeași cale locuri deosebite de mișcare inversă, dezvoltare inversă" (cf german impersonal mich hungert - I am hungry, I hungry with ich Hungere - I'm hungere) "Cuvântul, diferențierea semantică a cuvintelor, interacționând cu propoziția și categoriile gramaticale individuale, nu numai că complică direcția de dezvoltare a acestor categorii gramaticale, dar explică într-o anumită măsură vicisitudinile formării lor istorice interne"* "Diferența materială" dintre concepte nu este deloc indiferentă gramaticanului De exemplu, pentru a stabili semantica prepozițiilor, este necesar să se procedeze de la locuțiuni reale delimitate semantic "Sensul gramatical al unei prepoziții ar trebui să fie un fel de extracție, un fel de abstracție din întreaga varietate de locuțiuni reale", din toate varietățile lexico-frazeologice ale implementării acestei prepoziții R A Budagov subliniază principiul interacțiunii dintre semantica unui cuvânt și structura unei propoziții Natura acestei interacțiuni în diferite limbi, și cu atât mai mult în limbi ale diferitelor sisteme, se dovedește a fi complet diferită Chiar și în istoria uneia și aceleiași limbi, tipurile de relații dintre semantica unui cuvânt și sistemul de propoziții se schimbă "În limbile indo-europene, cuvântul, deși este supus sistemului întregii propoziții și depinde de acest sistem, cu toate acestea, nu își pierde întotdeauna independența și, în unele cazuri, el însuși începe să influențeze propoziția, schimbarea structura sa " Noua gamă de sarcini și probleme din domeniul studiului cuvântului, care se deschide pe această cale lingvistică, depășește deja doctrina gramaticală a cuvântului, deși este în strânsă legătură cu aceasta Dar ar fi o greșeală să conectăm complet toate aceste probleme cu doctrina propoziției și să le reducem la subiectul general "interacțiunea cuvântului și propoziției, interacțiunea aspectelor lexico-semantice ale cuvântului și combinațiilor verbale cu structura sintactică a propoziției", după cum crede R A Budagov Studiul interacțiunii categoriilor lexicale și sintactice în semantica cuvântului și utilizarea acestuia, aproape într-o măsură mai mare decât în sintaxa unei propoziții, aparține doctrinei gramaticale a sintagmei / Doctrina gramaticală a cuvântului se află în cea mai strânsă, cea mai strânsă legătură și interacțiune cu doctrina gramaticală a frazei și numai în ea își găsește desăvârșirea Putem spune că doctrina gramaticală a cuvântului și doctrina gramaticală a sintagmei gravitează în aceeași sferă gramatical-semantică și se completează reciproc Sintaxa propoziției, deși este aprobată pe baza gramaticală a cuvântului și a sintagmei, aparține deja unei cu totul alte sfere gramatical-semantice și, trecând dincolo de semantica cuvântului și a sintagmei, este controlată pe baza altor elemente gramaticale categorii Și deasupra tuturor acestor cercuri și sfere ale gramaticii, se ridică o zonă complet neexplorata de sintaxă stilistică, în centrul căreia se află problema construirii unităților sintactice complexe cu metodele sale tipice de stratificare și legare a sintagmelor ca unități sintactice finale în structura acestor întregi sintactice complexe Sistemul de sintaxă stilistică combină în mod organic teoria sintagmelor și doctrina structurii unităților sintactice complexe în diferite stiluri ale limbii literare ruse * Uh aplicația Universitatea de Stat din Leningrad, seria de științe filologice, , nr INDEX DE NUME Avanesov R I , , Avenarius V P Adadurov V E , Aksakov K S , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , Aksakov S T , , , , , , , Andreev V F , , , , Andreev L , , , , , , , , , Annenkov P V , Annensky I F , , , , , Aristotel Aseev N Afanasiev A N , , Bally Ch , , Balmont K D , Baratynsky E A Barsov A A , , , , , Batyushkov K N Beghicev D N Bezymensky A I , Becker F Belinsky V G , , , , , , , , , , , Belic A (BeliA A ) , , , , , , , , White A , Bernstein S I Blocul A A , , , , , , , , Boborykin P D , , , , , , , Bogdanovich I F Bogolepov A P Bogoroditsky V A , , , , , , , , , , , , Bogoroditsky N Baudouin de Courtenay I A - , , Boldyrev A V , - , , Bopp F (Borr F ) , , Brandt R F , , Brown M (Braun M ) , , Brugmann K (Brugmann K ) , , , - , , Bryusov V Ya , , , , , P Boyer (Boyer R ) , Bubrich D V , , , Budagov R A , Budilovici A S , , , Bulakhovsky L A , , , , , , , Bulich S K , , , , Buslaev F I , , , , , - , , , , , Butkov Y Vaillant A Wackernagel J Valimova G V Van Wijk N , Vendryes J , , Weisman A , , Veltman A , , , Vengrov N Veresaev V V , , Westphal R G Vinogradov V V Vinokur G O Voltaire E A , , Vondrak W , Vostokov, A Kh , , , , , , , , , , , , , , , , , , Wundt W , Vygotsky L S Vyazemsky P A , , , Gabelents G Hartmann G (Hartmann N ) , , Garshin V M Gvozdikov B , - Hegel , Heyse Heine G , Hermann Gottfried Herzen A I Guihomard M Guillaume G Hilferding A , , , Glagolevsky P Gladkov F Gogol N V , , , , IZ , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - Golubov S Goltsev V A , Goncharov I A , , , , , , , , , , , , , , , , Gorbunov I F , , Gornfeld A G Gorki M , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Hoffman E T A Grandilevsky A , Grasserie R Maxim grecesc Grech N I , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Griboedov A S , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Grigorovici D V Grimm J , Grog Ya K , , , , , , Grunsky N K , , , Humboldt W (von Gumboldt W ) , , , , , , Davidov I I , , , , , , , , , , , , , , , Dal V I , , , , , Danilov Kirsha Delbruck B , , , , Derzhavin G R , Dickens Ch Diskol Apollonius , Dmitriev I I, Dobiash A , , , , , Dobrovsky V , Dobrolyubov N A Dobromyslov V A , Donat Dostoievski F M , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - Druzhinin A V , Durnovo N N (Durnovo N ) , , Evdokimov I Elmslev L (Hjelmslev L ) , , , Ershov I , Yesenin S A , , Jespersen O (Jespersen O ) , , , , , , Jitomirski K Jukovski V A , , , , , , , , Zavyalov N Zaretsky A I Zelenin D K Zizaniy Lavrenty , , Zlatovratsky N Ivan IV Ivanov A Ivanov Vs Izmailov A E Ilyinsky G A Istrina E S , Kaverin V A Kalaidovich I F , , , , , , , , , Kant I Cantemir A Karavaeva A Karamzin N M , , , , , , Karatygin P A Karinsky N M Karpov E , , , Kartsevsky S (Karcevski S ) , , Kassirer E (Kassirer E (Kassirer E ) V Katkov M N , , , , , , , Katsnelson S D , , Kvitko-Osnovyanenko A F Keding (Kaeding) Kireevsky I V , , Kirsanov V Klavsv L Kv Koltsov A V , , , , , , , Koni A F Korolenko V G , , , , , , , , Kokhanovskaya N Koshansky N , Koshutich R (Koshuti// R ) , , , , , , , , , Krasnovolsky A (Krasnowolski A ) Krizhanich Yu , Krushevsky N V , , , Krygin M , Krylov I A , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , Xenofon Kugel A R Păr creț D N , , , Kuzmin M A Kukryniksy Kulbakin S M Kulman N K Kunik A A Kuprin A I , , , Kurganov N G , Kurilovici E , , Curtius G , , Cuny (Sipu) Lavrukhin Dm , , , , Langelskjöld F , Levitov A I Levshin V Leikin N A , Lenin V I , Lensky D Leonov L M , , , , , , Leontiev K Lermontov M Yu , , , , , , , - , Lerch E Leskin A (Leskien A ) Leskov, N S , , , , , , , , , , , , , , , , , Lohmann JF Lomonosov M V , , , Lotze R G Ludolf G , , Lunacharsky A V Lyskov I P Lubomirov P G Ludwig Alfred Lyapunov B M Lyashko N , , Mazon A (Mazon A ) , , , , , , , , , , , , , , , Maykov A A , Makariev I Mamin-Sibiryak D N Mandelstam I , , , Mansikka V Margulies A (Margulies A ) , - , Marx K Marlinsky A A , Marr N Y , , , , Marty A (Marty A ) , Martynov I I , Mashkov P Maiakovski V V Meillet A , , , , , , Meyer K (Meyer K ) Meyer-Liibke W Melnikov-Pechersky P I , , Meromsky A , Meshchaninov I I - , , , , , , , , , , , Miklosich F , , , , , , , , , , , , Dragă M K Mirtov A V Mihailov M Mladenov St Moravia Morozov N A Muchnik I P Myatlev I P Nadson N Ya , Narejni V , Neverov A S Nekrasov N A , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Nekrasov N P , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , M Yamir Nemirovsky Netushil I V Nikitin I S Nikolic Nikulin A S , Novikov-Priboy A Noreen A (Noreen A ) Obnorsky S P , , , , , , , , Ovsyaniko-Kulikovski D N , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ogarev N Ognev N Olesha Y Orpatovski I Ostrovsky A N , , , , , , , , , , , , , , , , , Pavsky G P , , , , , , , , , , , , , , - - Pasternak B , , , Paul H , , Perevlessky N Peterson M N , , Peshkovsky A M , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Picot E Pisarev A Pisarev D I , Pisemsky A F , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pitagora Platon , Pogorelov V Pokrovsky M M , , , Polevoy K A Polivanov L I , Polonsky Ya P Pomyalovsky N G , , , , , , , , , , , Popov A V , , , , , , , Porzhezinsky V K , - , Poz J Potapov S M Potebnya A A , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , - - , , , , , , , - Prishvin M M Prutkov Kozma Pușkin A S , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , - , , - , , - , Pypin A N Razmusen L P , , , , Rickert G Ries (Ries J ) Riftin A P Richter J P Ricci Rovinsky D A Rozhdestvensky Sun Romanov E F Runova O Ryleev K F Savina M G Sadovnikov D N , Saltykov-Shchedrin M E , , , , , , , , , , , , , , , Sverbeev, D N , , Sapir E , , , , , Serafimovich A Setele (Setălă E ) , Seshe A (Sechehaye A ) , Sidorov V N Sleptsov V A , , , , , , Smal-Stotsky Smotrytsky Meletiy , , , , , , Sobolevsky A I , , , , , , , , , Sobolevsky S I , , , Sokolov P , Socrate Solovyov N Ya Sologub F , , , , , , - , , Sommer F Saussure F de (Saussure) - , , , , , , Sreznevski V I Stanislavsky K S , , , , Stenbock K M (Stenbock S M ) , Stender-Petersen A I , , , , , Suhovo-Kobylin A V , , , , , , Tappe A W , Teleshov N D Timkovsky I , , , Timchenko E K Tihonov N S Tolstoi A K , , , , , , Tolstoi A N , , , , , Tolstoi L N , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , Thomson A I , Trakhtenberg V F Tredyakovsky V K Trombetti A Turgheniev A I Turgheniev I S , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - - - - - , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , Tynyanov Y , , Tyutchev F I , , , , , Ulyanov G K , , , , , , , - - , , , , , , Unbegaun V , , Uspensky G I , , , , , , , Uspensky N V , , Ushakov D N Falev I A Vater JS - , Fedin K A , , , , , , , , , , , Fedoruk-Galkina E M Fet A A , , Fick A (Fick A ) Fichte Fonvizin D I , , , , , , Fortunatov F F , - , , - , , - , , - Vossler K , , Frank-Kamenetsky Furmanov D A , Herobsk Hlebnikov V Christiani Ziemer N Cicero Chaplin A Em negru , Chernyshev V I , , , , , , , , , Cernîșevski N G , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Cehov, A P , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , Chulkov G I , , - , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - Şahhovski A Shane N W Shelgunov N Sheller-Mikhailov A K Shemshurin A , Schiller F Shishkov A S , , Shishmareva N A Shlyakov N V Şmelev I Sholokhov M A , , - , , Spitzer Stahl J Steinthal H , , , , Schuchardt H , , , Shchepkina-Kupernik T Shcherba L V , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Engels F , Endzelin I M , Ertel A I Estu (Estoup J V ) Shabolin B Shalikov P I , Shapiro A B , Shafranov S , , , , Shakhmatov A A , , , , , , , , Iuşmanov N V Yakovlev A , Yakubinsky L P , Yakushkin P CUPRINS Prefață la cea de-a treia ediție Prefață la cea de-a doua ediție Lista publicațiilor pentru care sunt indicate în plus pagini de referință Prefață la prima ediție INTRODUCERE ÎN DOCTRINA GRAMATICĂ A CUVÂNTULUI § Principalele motive ale dezacordurilor în domeniul gramaticii moderne § Gramatica, domeniul de aplicare și sarcinile sale § Structura semantică a cuvântului § Principalele tipuri de unități frazeologice în limba rusă § Principalele tipuri structural-semantice de cuvinte § Cuvântul și formele sale gramaticale § Sistemul părților de vorbire și al particulelor de vorbire în limba rusă DOCTRINA GRAMATICĂ A CUVÂNTULUI Fragmente din discurs I Substantiv Substantiv și verb § Baza subiect-semantică a categoriei substantivelor § Interacţiunea dintre categoria substantivului şi categorii adjective, numerale și adverbe § Nume și verb § Despre principalele categorii gramaticale din categoria numelor existente corp Clasificarea generică a substantivelor § Categoria genului substantivelor și conținutul ei subiect-semantic zhanie § Relația dintre clasele masculine și feminine și gramaticale expresivitatea categoriei femininului § Tehnici de exprimare şi reprezentare a categoriei unei persoane prin gramatică semne tic ale femininului § Tehnici de formare a numelor de animale de companie ale bărbaților și femeilor § Vagitatea categoriei neutre în rusă modernă § Procesul de trecere a cuvintelor cu sufixe neutre expresive -ishko, -enko la paradigma declinării feminine § Unilateralitatea punctului de vedere formal-sintactic asupra categoriei drăguț Categorii de persoană, animație și neînsuflețire în structura existenței pozitiv § Categoria persoanei § Categorii corelative de însufleţire - neînsufleţire Distribuția gramaticală a substantivelor pe tipuri de declinare în legătură cu formele de formare a cuvintelor § Principalele tipuri de declinare a substantivelor, formate pe baza clasificării generice § Sistemul de formare a cuvintelor în cercul declinării masculine moale § Tipuri de construire a cuvintelor intermediare între declinarea masculină tare și moale § Sistem derivat de declinare masculină solidă I Sufixele feței II Sufixe cu sensul de obiectivitate III Sufixe de abstractizare § Problema "formelor de evaluare subiectivă" a substantivelor § Sufixe diminutive ale declinaţiei masculine dure § Tipuri vii de formare a cuvintelor în clasa de cuvinte de genul mijlociu I Sufixe care denotă acțiune II Sufixe de stare III Sufixe cu sensul de loc IV Sufixe cu sensul de colectivitate DAR V Sufixul care desemnează instrumentele de acţiune § Sufixe moarte, distinse etimologic în cuvinte de genul mijlociu § Sufixe formative (diminutive) în clasă cuvinte neutre § Metode de formare a cuvintelor declinației moale feminine cu terminație zero la cazul nominativ § Tipuri de construire a cuvintelor în sistemul declinării feminine blânde în -și eu) § Bogăție și varietate de tipuri de formare a cuvintelor în sistemul de declinare feminină solidă în -a I Sufixe care desemnează femei II Sufixe cu semnificația unui obiect-lucru specific sau abstract III Sufixe ale conceptelor abstracte IV Sufixe ale evaluării subiective § Concluzii generale din trecerea în revistă a principalelor tipuri morfologice de substantive Categoria numărului în sistemul substantivelor § Fundamentele subiect-semantice ale categoriei numărului de substantive § Tipuri de relații gramaticale între formele singularului și substantive la plural § Diferențele lexico-semantice asociate cu formele numărului substantivelor § Grupuri de substantive care au numai forme de singular Funcţiile categoriei singulare § Descărcări ale substantivelor pluralia tantum și semnificațiile lor § Funcţiile pluralului în sistemul substantivelor § Despre categoriile de abstractizare și materialitate Categoria cauzei § Conceptul de caz § Doctrina tradiţională a sensurilor cazurilor § Problema varietății semnificațiilor diferitelor forme de caz § § Creşterea omonimiei de caz în declinarea substantivelor Interacțiunea dintre gramatică și vocabular § Interacțiunea semnificațiilor gramaticale și lexicale în structura unui substantiv II Adjectiv Fundamentele semantice ale categoriei adjectivului în modern Limba rusă § Conceptul de calitate și originalitate a formelor gramaticale ale adjectivelor Despre semnele formale ale adjectivului și despre gramatica de bază cifrele calice ale adjectivelor § Descărcări de adjective § Despre principala trăsătură formală a adjectivelor calitative § Adjectivele posesive § Adjective pronominal-demonstrative Adjective calitativ-relative și metode de formare a acestora § Adjective relative și calitative, interacțiunea lor și fluiditatea limitelor dintre ele § Metode de formare a cuvintelor sufixale ale adjectivelor calitative § Metode de formare a cuvintelor sufixale în cadrul tipului general calitativ-relativ al adjectivelor § Metode de formare a cuvintelor sufixe în cercul numelor relative adjective § Un grup de adjective relative ordinale Gradele de calitate și exprimarea lor în adjective § Forme de evaluare subiectivă a calității și forme de grade de comparare a adjectivelor ' Gradele de comparare a adjectivelor § Forme descriptive, analitice ale gradelor de comparație § Semnificaţiile formelor analitice de grad superlativ şi comparativ § Forme simple de grade de comparație § Semnificațiile formelor în -shy, -shy și -shy § Forme comparative în -ee (s), -e, -she Forme scurte (nemembre) și procese de separare a acestora de categoria de nume adjective § Fundamentele semantice ale categoriei adjectivelor scurte în limba modernă § Originalitatea gramaticală a categoriei formelor scurte ale adjectivului § Restricţii morfologice în formarea adjectivelor scurte Participele ca categorie de forme hibride verb-adjectiv Pro- Procesele de comuniune Secțiunea § Tipuri derivate de participii § Procesul de notare a participiilor recurente și irevocabile § Procese de schimbare a participiilor pasive și dezintegrarea lor în omonime - participii și adjective III Numeral Categoria substantivelor de numerale și ideea de număr § Transformarea sistemului de numerale sub influența gândirii matematice Trăsăturile gramaticale ale categoriei de numerale în limba rusă modernă § Lipsa genului gramatical la numerale de la trei la o mie § Urme ale diferenţelor de gen la numerale unu, doi, ambele, unu şi jumătate § Interacțiunea numerelor și substantivelor în sfera categoriei de gen § Absența formelor gramaticale ale numărului în categoria numeralelor § Contrastarea cazurilor directe (nominativ și acuzativ) și indirecte în declinarea numeralelor § Forma cazului indirect comun pentru numeralele patruzeci, nouăzeci, o sută și tendința de a-l forma în sistemul altor numerale § Particularităţi ale formelor şi funcţiilor nominativelor în numerale § Folosirea combinaţiilor idiomatice de numerale cu forma numărabilă a substantivelor § Tehnici de aglutinare în formarea numerelor compuse § Pluralitatea și fragmentarea tipurilor de flexiune în categoria substantivelor § Grupul numelor colectiv-separatoare de numerale § Un grup de nume cantitative nedefinite de numere § "Numeralizarea" substantivelor feminine având sens abstract al unui număr nedefinit de mare § Structura gramaticală hibridă a numerelor în limba rusă modernă IV Rămășițele gramaticale ale pronumelor ca parte specială a vorbirii în limba rusă modernă Categoria pronumelor în istoria și starea ei actuală § Soarta gramaticală a clasei de pronume § Amestecare mecanică a punctelor de vedere clasic și romantic (subiectiv-idealist) în doctrina pronumelor § Pronumele ca tip special de cuvinte lexico-semantice Trăsăturile gramaticale ale pronumelor subiect-personal în modern Limba rusă § Reflecții de gen gramatical în clasa pronume subiect-personal și inconsecvența lor, dualitatea § Particularităţi în metodele de exprimare a categoriei de persoană în pronume § Reflecții gramaticale și expresiv-stilistice ale categoriei numărului din clasa pronumelor § Relații gramaticale ale formelor supletive în declinarea pronumelor § Trăsături ale relațiilor sintactice ale pronumelor cu adjective și substantive definitorii § Absența tuturor pronumelor (cu excepția pronumelui de persoana a III-a) a cazului genitiv în sensul de apartenență § Trăsături ale utilizării prepoziționale a pronumelor § I Particularitatea construcţiilor pronominale cu prepoziţia conform § Poziția contradictorie a pronumelor în sistemul gramatical al limbii ruse moderne V Adverb Întrebarea adverbelor în gramatica rusă § Puncte de vedere tradiţionale asupra adverbului Definiția categoriei adverbului Forme de formare a cuvintelor în sistemul adverbelor § Trăsăturile morfologice ale adverbelor § Principalele categorii morfologice de adverbe § Tipuri morfologice de adverbe calitative și relația lor cu adjectivele § Grade de comparație și forme de evaluare subiectivă a adverbelor calitative § Legătura adverbelor calitative cu cantitativ § Tipuri morfologice de adverbe calitativ-relative, derivate din adjective § Tipuri de tranziție de adverbe de la calitativ-relativ la specific subiectului (cu o flexiune pietrificată a adjectivului, transformată în sufix adverbial) § Tipuri morfologice de adverbe cu baza adjectivului si flexiunea pietrificată a unui substantiv § Tipuri morfologice de adverbe derivate din substantive cu sugestii §unsprezece Procese de adverbializare a construcțiilor nominale prepoziționale § Tipuri de adverbe formate din forme neprepoziționale ale substantivelor Motivele adverbializării acestor forme § Categoria evaluării subiective în cercul subiectului adverbe § Tipuri idiomatice de adverbe compuse prin repetare forme ale aceluiaşi substantiv în cazuri diferite sau în combinaţii prepoziţionale diferite § Tipuri morfologice de adverbe corelative cu numele numărătorului § Tipuri de adverbe verbale § Definitivitatea gramaticală și unitatea structurală a sistemului adverbilor § Grupuri de adverbe care sunt omogene din punct de vedere funcțional cu subiectul dialecte veninoase § Tipuri gramaticale hibride intrând în categoria adverbelor Clase semantice de adverbe și funcțiile lor sintactice § Problema claselor gramatical-semantice de adverbe în tradiţia ştiinţifică diviziuni § Categoriile semantice și funcțiile sintactice ale adverbelor cantitative § Funcțiile sintactice ale adverbelor calitative § Categoriile semantice şi funcţiile sintactice adverbe substantive § Categoriile semantice şi funcţiile sintactice ale adverbialului adverbe § Extinderea capacității sintactice a unui adverb de a alătura unui nume substantiv Procese de adverbializare a altor părți de vorbire § Adverbializarea substantivelor și substantivelor adverbiale hibride Tipuri de formulare active § I Formarea și utilizarea participiilor imperfective II Formarea și utilizarea participiilor perfecte Procese de trecere a adverbelor la alte categorii gramaticale § Trecerea adverbelor în cuvinte modale § Adverbe și particule § Adverbe prepoziționale § Adverbe și conjuncții VI Categoria de stat § Problema categoriei de stat în lucrările gramaticale ruse din secolele XIX - începutul secolului XX § Trăsături gramaticale ale categoriei de stat § Convergenţa adjectivelor scurte cu categoria de stat § Repartizarea formelor impersonale în categoria de stat § Trăsături gramaticale ale cuvintelor impersonale din categoria de stat § Problema relației cuvintelor predicative impersonale cu forma scurtă a adjectivelor neutre § Categoria adverbelor de stat și calitative § O strânsă legătură între categoria de stat și categoriile de adverbe adverbiale calitativ care exprimă natura, modul de acțiune și starea § Procesul de deobiectivizare a substantivelor și modalitățile de trecere a acestora în categoria de stat § Gramaticarea combinațiilor și unităților frazeologice prin categoria de stat § Rolul categoriei de stat în sistemul gramatical al limbii ruse moderne VII Verb Alcătuirea cuvântului verb și limitele acestuia § Modalitati de studiu si principii de interpretare a verbului in gramatica tradiții § Structura verbului modern și amploarea sferei sale semantice § Sistemul formelor gramaticale ale unui verb Sistemul de formare a cuvintelor verbelor și clasele morfologice ale verbelor § Modalităţi gramaticale de producere a verbelor din alte părţi de vorbire § Modalităţi de formare a sufixelor intraverbale şi de formare a cuvintelor § Coeziunea sufixelor verbale cu desinenţe § Clasele morfologice productive în sistemul modern de verbe § Trăsături morfologice comune în structura claselor de verbe productive Izolarea grupurilor neproductive § Grupuri neproductive în sistemul morfologic al verbului rus § Relația dintre sistemul de formare a cuvintelor verbale și sistemul de conjugare Categoria unei persoane (precum și numerele și sexul) § Categoria unei persoane ca fundament al predicabilităţii § Tehnici sintetice și analitice ale expresiei faciale § Diferențele gramaticale dintre formele persoanei I și a II-a și forma persoanei a III-a § Semnificațiile și întrebuințările formelor persoanei singular și plural numere § Semnificațiile și întrebuințările formelor persoanei a II-a singular și plural § Utilizarea subiect-personal determinată și nedeterminată-personală a formelor de persoana a -a § Procesele de eliminare a persoanei a III-a și utilizarea impersonală a persoanei a III-a singular din verbele personale § Verbe impersonale § Tipuri de exprimare analitică a categoriei unei persoane § Categoria numărului în verb și particularitățile exprimării acestuia în formele persoanei I și a II-a § Poziția subordonată, pur "consecventă" a semnelor formale de număr la persoana a III-a a verbului § Categoria genului și exprimarea lui în forme verbale în -l, -la, -lo § Natura subiect-obiectivă a categoriei unei persoane și legătura sa organică cu alte forme de predicabilitate Categoria de aspect § Lupta gramaticală pentru recunoașterea categoriei de aspect și împotriva vechiului teoria timpurilor în prima treime a secolului al XIX-lea § Teoria celor trei grade ca modificări cantitative sau calitative o tulpină verbală § Categoria speciilor și istoria ei după imaginea lui Potebnya § Stabilizarea gramaticală a sistemului de aspect Controversa asupra numărului de specii și ierarhiile lor § Dezacorduri gramaticale moderne în determinarea esenței a doi principalele tipuri ale limbii ruse - perfecte și imperfecte § Interacțiunea sensurilor lexicale și gramaticale în forme specifice verb § Sistemul de producere şi modelare intraverbală a cuvintelor şi legătura sa cu procesul de corelare a speciilor § Urme ale vechilor relații cantitative în sistemul modern de specii şi modificarea lor calitativă § Corelarea speciilor neproductive și neproductive § O corelație de specii de tip viu și productiv de aceeași origine cu formele formei perfecte și semnificațiile acestora § Doi curenți opuși în sistemul raportului dintre specii § Prefixele şi rolul lor în formarea formelor perfecte conform doctrinei A A Shakhmatova § Vederi ale prof G K Ulyanova despre categoria speciei § Invatatura acad Fortunatov despre semnificațiile formei perfecte rusești verb § Influenţa lui Acad Fortunatov despre doctrina speciilor de Acad Shakhmatova § Problema varietăților funcționale ale perfectului și imperfectului specie la Shahmatov § Prefixe de formă perfectă cu timp real și cantitativ valorile § Prefixe cu sens pur specific (Ies preverbes vides), formând Forme comune ale aceluiași cuvânt § Structura speciilor și rezistența materialului lexical Categoria timpului § Întrebarea nedezvoltată a formelor timpului verbal în rusă tradiţia gramaticală § Influenţa filozofiei idealiste asupra doctrinei gramaticale a formelor timp § Teoria atemporalităţii verbului rusesc § Unilateralitatea reprezentărilor care predomină în gramatica rusă asupra corelării formelor și semnificațiilor timpului și tipului § Opoziţia gramaticală a formelor trecute şi nontrecute Timpul trecut ca categorie puternică în sistemul de timpuri al verbului rus § § § Formele timpului trecut perfect si imperfect pe -l § Forma descriptivă ("analitică") a timpului viitor imperfect tip § Forma prezentă imperfectă și funcțiile ei § Forma perfect prezent-viitor și sensul ei § Legătura categoriei timpului cu categoria înclinării Categoria înclinaţiei § Definiţia categoriei înclinaţiei Terminologia gramaticală referindu-se la doctrina modului de spirit al verbului § Teoria gramaticală a înclinațiilor și doctrina formal-logică a modului de judecată § Teorii abstract-morfologice ale dispoziției în gramatica rusă secolul al -lea şi căderea lor § Gânduri asupra formelor analitice și sintetice ale stărilor de spirit rusești în gramaticile ruse din a doua jumătate a secolului al XIX-lea § Sistem constructiv de dispoziții în teoria gramaticală a acad A A Shakhmatova ' § Natura gramaticală a dispozițiilor "presumative" și a genelor lor sis în imaginea lui A A Potebnya § Sistemul modului indicativ cu varietăţile sale modale § Sistemul modului imperativ cu structura sa aglutinativă § Folosirea formelor imperative cu alte modalităţi valori - § Embrion al unei dispoziții speciale, voluntare § § Forme modale ale verbului care nu sunt incluse în sistemul modurilor de bază § Sensurile modale ale infinitivului Categoria garanțiilor § § Teoria angajamentelor a lui K S Aksakov ca fundament viitor al lui Fortunatov doctrina gajului § Negarea categoriei de gaj de către V I Dalem și prof N P Nekrasov § O încurcătură de întrebări gramaticale legate de doctrina gajului § Articolul lui F F Fortunatov "Despre vocile verbului rusesc" ca sinteză și rezultatul teoriilor gramaticale anterioare § Câteva gânduri ale lui A A Potebnya asupra vocilor verbului rus § Istoria dezvoltării semnificațiilor ipotecare în imaginea studentului lui Potebnya A V Popova § Categoria gajului în acoperirea acad D N Ovsyaniko-Kulikovsky Contradicții sintactice în doctrina lui Ovsyaniko-Kulikovskii § Încercări de a sintetiza teoria gajului a lui Fortunat cu doctrina lui Potebnia iar Ovsyaniko-Kulikovsky în lucrările lui Acad Şahmatova § Semnificaţiile afixului formativ şi formator de cuvinte -sya Corelații între verbele pe -sya și verbele fără -sya și încălcarea acestor rapoarte § Problema construcțiilor active și pasive și legătura ei cu doctrina vocii § Problema sensurilor tranzitive și intranzitive ale verbelor § Interacțiunea semnificațiilor gramaticale și lexicale în structura verbului pescuitul pe -sya Verbul ca tip structural de cuvinte § Combinarea elementelor analitice, sintetice și aglutinative sistemul nogo în sistemul verbal rusesc Particule de vorbire I Particule § Despre conceptul de "particulă" § Un grup de particule de întărire-restrictiv sau excretor § Atașarea particulelor § Particule determinante § Particule indicative § Particule nedefinite § Particule cantitative § Particule negative § Valorile modale ale particulelor negative § Particule modal-verbale § Mănunchiuri de particule § Alte descărcări de particule modale IL Prepoziţiile, categoriile lor morfologice k' (r și funcții sintactice §' Conceptul de prepoziţii şi caracteristicile generale ale funcţiilor lor § Compoziţia morfologică a prepoziţiilor § Prepoziţiile şi cazurile unui substantiv § Sistemul relaţiilor gramaticale exprimate prin prepoziţii § Despre sensurile prepoziţiei on în rusă modernă § Dezvoltarea structurii analitice şi schimbarea funcţiilor prepoziţiilor § Rolul prepoziţiilor în sistemul de control al verbelor § Schimbări în utilizarea prepozițiilor III Sindicatele § Sindicatele, funcţiile lor şi diferitele lor tipuri § Uniri simple § Uniri derivate si compuse § Trăsături semantice generale ale conjuncțiilor derivate în limba rusă Cuvinte modale și particule Rândurile lor § Cuvintele modale ca tip gramatical special § Problema cuvintelor modale în tradiţia gramaticală Indicații ale relației cuvintelor modale cu categoria adverbului și apropierea semnificațiilor acestora de funcțiile modului verbal § Doctrina sintactică a "cuvintelor introductive" ca "propoziții introductive reduse în sens" § Alcătuirea categoriei lexico-gramaticale de modalitate din punct de vedere etimologic I Particule modale II Cuvinte modale III Locuțiuni modale (unități frazeologice) § Descărcări ale cuvintelor și particulelor modale care se disting prin sensul și utilizarea lor modernă § Funcţiile modale ale cuvintelor şi particulelor interogative § Diferența dintre limbajul livresc și cel colocvial în utilizarea cuvintelor modale și a particulelor Interjecțiile, trăsăturile lor gramaticale și categoriile lor semantice § Problema interjecţiilor în gramatica modernă § Noi puncte de vedere asupra interjecțiilor în "Sintaxă" de A A Shakhmatova § Categoriile semantice și gramaticale ale interjecțiilor Concluzie Index de nume 